£ 4;  < 


ANNALER 


FOR 

NORDISK  OLDKINDIGHED 

OG  HISTORIE, 


UDGIVNE 

AF 


DET  KONGELIGE 
NORDISKE  OLDSKRIFT-SELSKAB, 


1860. 


KJOBENHAVN. 


BERLINGSKE  BOGTRYKKERI  VED  L.  N.  KALCKAR. 


BRAGE  DEN  GAMLES  KVAD  OM  RAGNAR  LOD- 
BROGS  SKJOLD , ved  G.  Brynjulfsson. 

Blandt  alle  Oldtidens  Skjalde  er  intet  Navn  mere  be- 
romt  end  Brage  den  Gamles.  Han  omtales  ikke  alene  i 
Hålfssaga,  Landnåma  og  Sturlunga,  der  alle  have  ost  af  een 
og  den  samme  Kilde,  og  for  saa  vidt  ere  mindre  vigtige  med 
Hensyn  til  ham,  som  de  kun  gjentage  det  samme  Sagn  om 
den  gamle  Skjalds  venskabelige  Forhold  til  to  af  de  ældste 
og  beromtesle  Landnamsmænds  Slægt.  Men  Egilssaga,  sam- 
menholdt med  Landnåma , Skåldatal  og  fornemmelig  den 
prosaiske  Edda,  give  derimod  værdifulde  Bidrag  til  yderligere 
Kundskab  saavel  om  ham  selv  som  om  hans  Poesi,  idet  de 
to  forste  oplyse  noget  om  hans  Slægt  og  den  sidste  har 
opbevaret  betydelige  Brudstykker  af  idetmindste  eet  af  hans 
storre  Digte.  Det  er  disse  Brudstykker,  jeg  her  har  samlet, 
og,  idet  jeg  tillige  meddeler  dem  i en  dansk  Oversættelse, 
forelobig  kun  skal  ledsage  med  enkelte  Bemærkninger, 
idet  jeg  med  Hensyn  til  en  udforlig  Commentar  og  histo- 
risk Undersogelse  om  Brage  selv  forresten  maa  henvise  til 
min  paabegyndle  Samling  af  alle  opbevarede  Skjaldekvad, 
hvoraf  Begyndelsen  snart  vil  udkomme. 

Vi  vide  fra  ^Skåldatal”,  at  Brage  den  Gamle  var  Skjald 
hos  den  svenske  Konge  uBjorn  at  Haugi”,  der  efter  Genea- 
logierne var  en  Sonneson  af  Ragnar  Lodbrog.  Men  efter 
de  samme  Genealogier  og  Skåldatal  selv  maa  dette  dog 
vistnok  have  været  i Brages  ældre  Dage,  da  han  ogsaa  siges 
at  have  været  Eystein  Beles  Skjald,  der  efter  Sagaen  var  en 
Samtidig  af  Ragnar  Lodbrog.  Og  delte  fremgaaer  ogsaa 
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end  yderligere  af  de  i Edda  opbevarede  og  her  samlede 
Fragmenter  af  el  af  Brages  egne  Kvad,  idet  det  tydelig  sees 
af  det  paa  to  Stæder  opbevarede  Omkvæd,  samt  ogsaa  af  eet 
Sted  i Indledningen,  at  Brage  netop  har  digtet  dette  Kvad  o m 
et  Skjold,  som  Ragnar  Sigurdsson,  allsaa  netop  efter 
den  traditionelle  Antagelse  Ragnar  Lodbrog  selv,  havde 
foræret  ham  og  hvorpaa  der  fandtes  Afbildninger  af  Gu- 
dernes og  Heroernes  mvthiske  Bedrifter.  Dette  bliver  her 
altsaa  Hovedsagen,  og  jeg  skal  nu  kortelig,  fdrend  jeg  med- 
deler Brudstykkerne  og  Oversættelsen,  angive  Digtets  Form 
og  Indhold,  saaledes  som  disse  maa  antages  oprindelig  at 
have  været. 

Det  er  bekjendt,  at  enhver  uDråpa”  bestod  af  en  Ind- 
ledning, derpaa  den  egentlige  Iloveddeel  i Midlen,  der  atter 
ved  Omkvæd  {stef)  inddeltes  i lige  lange  mindre  Afsnit, 
hvert  bestaaende  af  en  tre,  fire  eller  fem  Stropher,  sjelden 
flere,  samt  endelig  Slutningen  eller  Udgangen  ( slæmr),  der 
alter  omtrent  var  ligesaa  lang  som  Indledningen,  til  hvilken 
den  svarede.  I de  almindelige  Drapaer  vare  Indledning  og 
Udgang  ofte  ligesaa  lange  som  det  midterste  Hovedafsnit 
( stef  jamål ),  men  i Skjoldkvadene  derimod,  eller  de  Kvad, 
der  vare  digtede  efter  billedlige  Fremstillinger  paa  Skjolde 
eller  prægtige  Haller  o.  s.  v.,  og  hvoraf  vi,  foruden  Thjod- 
olfs  bekjendte  uHauslldng”,  ogsaa  fra  Egilssaga  kjende 
Begyndelselslropherne  af  to  Skjoldkvad  af  Egil  Skallagrims- 
son,  samt  endelig  Brudstykkerne  af  Ulf  Uggasons  ttHus- 
dråpa”,  hvilke  jeg  for  har  samlet  og  med  Oversættelse  ud- 
givet i uNord  og  Syd”  for  1858  — i disse  Kvad  derimod, 
der  forresten  aldeles  ete  som  andre  Drapaer,  synes  Indled- 
ning og  Udgang,  undertiden  idetmindste,  at  have  været  meget 
kortere  end  ellers.  Isledenfor  uslefjamal,>  kaldes  i uHus- 
dråpa”  de  enkelte  Afsnit  uskeid”,  og  jeg  har  herefter  ogsaa 
beholdt  denne  Benævnelse  for  Afsnittene  i Brages  Kvad, 
uden  at  jeg  dog  vil  paastaae  at  de  oprindelig  netop  have 
været  kaldte  saaledes;  men  dette  er  ogsaa  mindre  vigtigt, 


BRAGE  DEN  GAMLES  KVAD  OM  RAGNAR  LODBROGS  SKJOLD.  5 


og  Hovedsagen  er  Digtets  Indhold,  som  vi  nu  strax. 
skulle  see. 

Alle  de  opbevarede  og  her  meddelte  Brudstykker,  med 
Undtagelse  af  Strophen  om  Gefjon,  der  dog  oiensynlig  horer 
til  samme  Digt,  men  ogsaa  anfores  i Heimskringla,  ere  tagne 
af  Snorrcs  Edda,  hvor  de  alene  findes  spredte  paa  forskjel- 
lige  Steder,  og  Udgiverens  Arbeide  maa  derfor  fornemmelig 
beslaae  i at  samle  og  sammenfoie  hvad  der  oiensynlig  horer 
sammen.  Dette  har  jeg  da  ogsaa  gjort,  og  Resultatet  er 
blevet,  at  fem  Halvstropher  ere  befundne  at  hore  til  Ind- 
ledningen, blandt  hvilke  den  forste  oiensynlig  tillige  er  Dig- 
tets oprindelige  Begyndelse,  der  ogsaa  er  mærkværdig  der- 
ved at  den  nævneren  Hrafnkel,  (Hrafnketill,  den  gamle 
oprindelige  Form),  som  den  der  af  Brage  opfordres  til  at 
hore  paa  Digtet,  og  om  hvilken  man  derfor  maaskee  ogsaa 
kan  antage,  at  han  har  været  Overbringeren  af  Skjoldet  fra 
Ragnar  til  Brage.  Forresten  er  der  med  Hensyn  til  Ind- 
ledningen endnu  kun  at  bemærke,  at  Skjalden  her  i sidste 
Halvstrophe  kalder  Skjoldets  Forærer,  som  senere  i Om- 
kvædene benævnes  ved  sit  rette  Navn,  Ragnar,  for  Sigurds 
Son,  som  alt  omtalt. 

Hvad  nu  det  forste  Afsnit  af  den  egentlige  midterste 
Hovedafdeling  af  Digtet  angaaer,  saa  har  jeg  tilsat  Over- 
skriften aUm  por”,  da  dette  Afsnit  oiensynlig  handler  om 
Thors  beromte  Fisken  efter  Midgaardsormen.  Forresten 
har  jeg  samlet  de  spredte  Brudstykker  hist  og  her;  dog 
findes  de  hovedsagligen  anforte  under  Afsnittet  i Edda  om 
Thors  Benævnelser,  og  Opgaven  var  fornemmelig  kun  at 
ordne  og  sammenfoie  dem.  Dette  troer  jeg  ogsaa  er  lyk- 
kedes saa  omtrent,  idet  dette  Afsnit  nu  næsten  ganske  sva- 
rer til  de  to  sidste,  der  hovedsagligen  findes  fuldstændige 
i selve  Edda  og  foruden  Omkvædet  netop  indeholde  fire 
Slropher.  Dog  er  del  diensynligt  at  ogsaa  ved  dem  mang- 
ler der  noget,  vistnok  kun  een  Strophe  i Begyndelsen ; og 
sammenholder  man  nu  hermed,  at  fdrsle  Afsnit,  saaledes 
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sotn  det  nu  er  samlet,  og  uden  Omkvædet  netop  indeholder 
fire  og  en  halv  Strophe,  saa  bliver  [det  meget  sandsynligt, 
at  hvert  Afsnit  oprindelig  netop  har  bestaaet  af  fem  hele 
Stropher,  Strophen  om  Gefjon  antage  vi  sikkert  har  hen- 
hort  til  det  andet  Afsnit,  der  vistnok  har  omhandlet  Sagnet 
om  Gefjons  Ploining  og  Sjællands  mythiske  Tilblivelse;  og 
hertil  slutter  da  ogsaa  det  tredje  Afsnit,  om  Hjadningernes 
beromte  Kamp,  sig  ypperlig,  saavel  i local  som  chronologisk 
Henseende:  Htigne  antages  jo  altid  for  at  have  været  en 
Konge  i Danmark , og  hans  Tid  tænktes  utvivlsomt  langt 
senere  end  Gefjons  Ploining,  ligesom  denne  utvivlsomt  igjen 
ansaaes  for  yngre  i Tiden  end  Thors  Fisken  efter  Midgaards- 
ormen.  Hertil  slutter  sig  da  ogsaa  det  fjerde  Afsnit  om 
Jormunreks  Dod  eller  Hamders  og  Sorles  Hevn,  thi  denne 
tænktes  altid  foregaaet  i Slutningen  af  den  mythiske  Tid, 
og  Brage  sætter  ogsaa  Jormunrek,  der  havde  ægtel  den 
mythiske  Sigurd  Fofnersbanes  Datter  Svanhild,  og  hvis  Son 
ogsaa  hed  Randver,  diensynlig  i Forbindelse  med  Ragnar, 
hvis  Bedstefader  ogsaa  hed  Rand  ver  og  som  selv  troedes  at 
have  ægtet  en  ikke  mindre  mythisk  Datter  af  Sigurd,  Aslaug 
eller  Kråka , ved  at  kalde  ham  uRandvers  Hovedætling”. 
Man  seer  altsaa  at  der  er  et  gjennemlænkt  System  i det 
Hele:  Skjoldet  har  været  deelt  i fire  Dele  — omtrent  som 
Ridderskjoldene  senere?  — af  hvilke  den  oversle  indeholdt 
den  ældste  og  mest  guddommelige  Begivenhed,  den  anden 
Rigernes  Begyndelseshistorie  med  Gefjons  Udploining  af 
Sjælland,  der  i den  nordiske  Sagnhistoric  spiller  omtrent 
samme  Rolle,  som  hos  Grækerne  Athenes  Kamp  med  Po- 
seidon  om  Attika ; paa  den  tredie  fremstilledes  Sagnhistoriens 
Culminalionspunkt  i den  beromte  Hjadningekamp , og  den 
fjerde  endelig  indeholdt  den  mythiske  Tidsalders  Afslutning 
med  den  beromte  og  grumme  Goterkonges  Undergang  som 
Folge  af  Gudruns  Sonners  Hevn.  Men  det  vigtigste  bliver 
dog  altid  at  have  alt  dette  fortalt  i et  ægte  nordisk  Skjalde- 
kvad fra  maaskee  det  8de  Aarhundrede,  og  uden  at  der  kan 
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være  Tanke  om  fremmed  Indflydelse  — thi  hvortil  blive  nu 
vel  med  dette  for  die  alle  de  forvirrede  Theorier  om  Vol- 
sunge-  og  Gjukunge-Sagnenes  og  saa  mange  andre  nordisk- 
germaniske  Sagns  oprindelig  historiske  Grundlag?  Jormunrek, 
og  alt  som  slutter  sig  til  ham,  kan  herefter  ikke  skilles  fra 
Ragnar,  og  Ragnar  kan  ikke  uden  ved  Vold  udsondres  fra 
den  ovrige  nordiske  Sagnhistorie. 

Dog,  jeg  vil  ikke  gaae  videre  ind  paa  disse  vigtige 
Sporgsmaal  her,  men  kun  meddele  det  gamle  Digt.  At  jeg 
har  kaldt  det  uLodbrokar  Drapa”  kommer  deraf,  at  det 
virkelig  benævnes  saa  paa  eet  Sted  i Snorres  Edda.  Men 
dog  maa  det  paa  ingen  Maade  forvexles  med  ttLodbrokar- 
kvida?\  der  kun  er  en  anden  Benævnelse  paa  det  beromte 
uKråkumål”. 


LODBROKARDRÅPA  (?) 


Vilit,  Hrafnketill,  heyra, 
hve  hreingroit  steini 
jarudar  skal  ek  ok  [aengil 
Jajofs  iljablaå  leyfa ! 


Vil  I hore,  Rafnkel!  hvorle- 
des jeg  skal  prise  Kongen  og 
Thrude-tyvens(Jættens)  herligt 
farvede  Fodstykke  (Skjoldet). 


Eld  of  |)å’k  af  jofri 
blnabekks  vid  drykkju, 
J»at  gaf  fjolnis  fjalla 
med  fylli  mer  stillir. 


pann  åtla  ek  vin  verstan 
vastrodd,  en  mer  baztan, 
åla  undirkiilu 
onidradan  pridja. 


Nema  svo  at  god  hins  gjalla 
gjdld  baugnafads  vildi 
meyjarhjols  hinn  mæri 
mogr  Sigurdar  Hdgna. 


Jeg  modtog  af  Herskeren  ved 
Drikkelaget  Aalebækkens  lid 
(Guld),  den  gavKongen  migfor 
mit  Fjeldkonge-Bæger  (Digt). 


Ilan  var  af  Venner  imod 
mig  den  bedste,  men  imod 
Stecnkonge-Landels  klingende 
Stemme  (Guldet)  den  værste. 

For  at  Sigurds  beromte  Son 
vilde  modtage  en  god  Lon  for 
Hognes  Mo’s  gjaldende  ring- 
omgivne  Hjul  (Skjoldet). 
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fl.  SkeiS:  Um  por] 
pat  erumk  sent,  at  snemma 
sonr  aldafoSrs  vildi 
afis  vi<5  uri  Jaatøan 
jardar-reist  of  freista; 
hinn  er  varp  å vida 
vinda  ondurdi'sar 
yfir  manna  sjot  margra 
munnlaug  fodur  augum. 

Hamri  forsk  i hægri 
hund  f)å  er  al  Ira  landa 
ægir  oflugbarda 
endiskeids  of  kendi; 
vadr  lå  Vidris  arfa 
vilgi  slakr,  er  rakdist, 
å Eynefis  ondri, 
jormurigandr  at  sandi. 

på  er  forns  1 ilar  flolna 
å fangboda  ongli 
hrokkviåll  of  hrokkinn 
hekk  Vofsunga  drekku ; 
ok  bordroins  barda 
brautar  hringr  hinn  ljoti 
å haussprengi  Hrungnis 
hardgedr  nedan  stardi. 

pjokkvoxnutn  kvad  Jjikkja 
{jikling  firing  mikla 
hafranjots  at  hofgum 
hætting  megindrætti; 
vildit  vrongum  ofra 
vågs  hyrsendir  ægi, 
hinn  er  mjotygil  måva 
mdrar  skar  fyrir  pori. 


I.  Om  Thor. 

Det  vises  mig,  at  Alfaders  Son 
i Tidens  Ophav  vilde  prove  sin 
Styrke  mod  Alverdens  iskolde 
Slange;  ham  som  kastede 
Skigudindens  Faders  (Thjas- 
ses)  Oine  paa  Vindenes  vidt- 
strakte Hvælving,  hoit  over  de 
mange  Menneskers  Boliger. 

De  stærke  Jætters  Rædsel 
tog  Hammeren  i sin  hoire 
Haand,  da  han  mærkede  alle 
Landes  Ende  (o:  Ormen) ; Orne- 
gudens Arvings  Garn  laa  ikke 
slap  paa  Snækkens  Kant,  da 
den  uhyre  Slange  droges  hen 
ad  Havets  Bund. 

Da  Volsunge-Drikkens  ræd- 
somme Aal  (den  giftige  Orm) 
hang  sprællende  paa  de  gamle, 
morke  Sleenmænds  stærke  Ba- 
nes Fiskerkrog,  og  den  stærk- 
befarne So’s  stygge  Uhyre  stir- 
rede trodsig  nede  fra  Dybet 
paa  Hrungners  Hovedknuser. 

Da  siger  man,  at  selv  den 
vældige  Jætte  begyndte  at 
finde  Bukkegudens  (Thors) 
forunderlig  storartede  Fiskeri 
altfor  farligt;  og  han,  som 
vovede  at  overskjære  Torden- 
gudens Fiskesnor,  vovede  ikke 
længer  at  tirre  den  vrede  So. 
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Yel  hafit  ydrum  eykjum 
aptr,  J»rivalda,  haldit  — 
simbli  sumbis  of  mærum  — 
sundrkljufr  niu  hofda! 


Heel  og  holden  kom  du  tilbage 
med  dine  Bukke  — vi  prise 
hoit  den  Gjæstebudets  Giver 
— Sonderknuser  af  Thrivaldes 
Hoveder  ni! 


[II  Skeiå : Um  Gefjon]. 
Gcfjon  dro  frå  Gylfa 
glod  djuprodul-audla, 
svå  at  af  renniroknum 
rauk,  Danmarkar  auka ; 
båru  oxn  ok  åtta 
ennilungl,  [ar  er  gingu 
fyrir  vineyjar  jvidri 
valriif,  fjdgur  hofud. 

[III  Skeid:  Um  Hjadningavig]. 
pars  er  lofdar  lita 
lung  våfadar  gungnis. 


Ok  um  [eris  æda 
oskrån-,  at  [at  sinum 
til  fårhuga  færi 
fedr,  -vedrboda  hugdi; 
[å  er  hrislisif  hringa 
hals-,  hin  bols  of  fylda, 
bar  til  byrjar  drosla 
-baug  orlygis  draugi. 

Baud-a  su  til  bleydi 
bæti[rudr  at  moti 
målma  mætum  hilmi 
men  dreyrugra  henja; 
svo  let  æ,  [ott  etti, 
sem  orrustu  letti, 


II.  Om  Gefjon. 

Glad  trak  Gefjon  Danmarks 
Forogelse  bort  fra  den  guld- 
rige Gylve,  saaledes  at  Ogene 
dampede  af  Sved;  fire  Ho- 
veder og  otte  dine  havde 
de  Oxer,  der  hvor  de  gik 
foran  Gudindens  store  ud- 
valgte Perle. 


III.  Om  Hjadningekainpen. 

Der  hvor  Krigerne  skue  Spyd- 
svingerens  Blad  (d  : Skjoldet?). 

OgValkyriestormensBcbuder- 
ske  tænkte  ved  sin  Optræden  at 
bringe  det  dertil,  at  hendes  Fa- 
ders Sind  opæggedes  til  Kam- 
pen ; da  den  ringsmykkede  ulyk- 
kcforvoldende  Kvinde  bragte 
Kampens  Bærer  Halskjeden  ned 
til  Stormens  Heste  (Skibene), 

Og  den  Lægerske  af  de  blo- 
dige Saar  bod  ikke  den  ædle 
Konge  Guldkjeden,  for  at  for- 
milde hans  Sind  med  Hensyn 
til  Kampen;  hun  lod  kun 
stedse,  som  om  hun  vilde  for- 


10  DRAGE  DEM  GAMLES  KVAD  OM  DAGMAR  LODDROGS  SKJOLD. 


jofrum  ulfs  at  sinna 
med  algffris  lifru. 

hindre  den,  skjdndt  hun  netop 
opmuntrede  til  den,  for  saale- 
des  at  fore  Kongerne  ned  til  Ul- 
vens altopslugende  Soster. 

Letr-a  lyda  stillir 
landavanr  å sandi, 
j)å  svall  heipt  i Hogna 
hod,  Glamma  man  stodva ; 
en  [rymregin  [remja 

Jarottig  fJédins  soltu, 
heldr  enn  Hildar  svira 
hringa  [eir  of  fingu. 

Mændenes  landlose  Konge 
fraraadede  ikke  at  standse  Sd- 
kongens  Hest  ved  Stranden, 
da  svulmede  den  blinde  Vrede 
i Hognes  Bryst;  men  de  trod- 
sige Krigere  dnskede  helleret 
Angreb  af  Hogne  end  at  mod- 
tage Hildes  Halssmykke. 

Ok  fyrir  hond  å holmi 
hvedru  brvnju  vidris 
fengeydandi  fljoda 
fordæda  nam  råda ; 
alir  gekk  herr  und  hurdir 
Hjarranda  fram  kyrrar 
reidr  at  Reifnis  skeidi 

Rådålfs  af  mar  brådum. 

Og  saaledes  fik  da  den  stor- 
artede, al  Kvindelighed  bort- 
kastende Kvinde  at  raade  for 
Brynjetroldens  Herre  paa  Hol- 
men (Valpladsen,  Kampens 
Mark) ; vred  gik  hele  Hæren 
henimod  de  tætsluttede  Skjolde 
fra  Stormgudens  Ganger. 

I>o  må  sokn  å Svolnis 
salpenningi  kenna, 

Res  gafurnk  reidar  måna 
Ragnarr,  ok  fjold  sagna. 

Det  Angreb  er  at  see  og  mange 
andreSagn  paa  Odins  Saldække 
(Skjoldet),  mig  forærede  Rag- 
narSdkarmensMaane(Skjoldet). 

[IV  Skeid  : Um  Hamdi  ok  Sorla] 
Knålti  edr  vid  illan 

Jormunrekr  at  vakna 
med  dreyrfår  drottir 
draum  i sverdaflaumi ; 
rosta  vard  i ranni 

Randvés  hofudnidja, 

IV.  Om  Hamder  og  Sorle. 

Ved  en  ond  Drcim  monne 
Jormunrek  vaagne  i fordums 
Dage  blandt  sine  blodbestænk- 
te Mænd  i Sværdegriyen;  der 
blev  Rummel  i Hallen  hos 
Randvers  Hovedætling,  daErps 
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jaå  er  hrafn hlå’r  hefndu 
harma  Erps  of  barmar. 

Flaut  of  set  vi3  sveita 
soknarålfs  å golfi 
hræfaddgg,  f)ars  hoggnar 
hendr  sem  fætr  of  kendust; 
féll  i biodi  brunninn 
brunn  blskakki  runna, 
pat’s  å leifa  landa 
laufi  fått,  at  hof(M. 

par  svo  at  gjordu  girdan 
golvholkvi-så  fylkis 
segls  naglfara  siglur 
saums  andvanar  standa; 
urdu  snemst  ok  Sorli 
samråjja  peir  Hamdir 
hordum  herdimylum 
Hergauts  vinu  bardir. 

Mjok  let  stålastokkvir 
stydja  Gjuka  nidja 
flaums,  J)å  er  fjorvi  næma 
folghildar  mun  vildu  * 
ok  blåserkjar  birkis 
boli  fagrgotu  allir 
ennihdgg  ok  eggjar 
Jonakrs  sonum  launa. 

pat  sek  fail  å fogrum 
flolna  randar  botni, 

Res  gafumk  reidar  måna 
Ragnarr,  ok  fjold  sagna. 


ravnesorte  Brodre  hevnede 
deres  Smerte. 

Ligdug  og  Blod  flod  om  Bæn- 
kene paa  Gulvet,  der  hvor  man 
grant  kunde  kjende  Kampalfens 
afhuggede  Hænder  og  Fodder; 
Heltenes  Herre  styrtede  hoved- 
kulds i en  brændende  Blod- 
pol — det  er  malet  paa  Sværd- 
landets (Skjoldets)  Fod. 

Saaledes  stode  der  de  Tap- 
pre,  viede  til  Ddden,  rundtom 
Herskerens  Leie;  i en  meget 
tidlig  Tid  bleve  de  begge,  de 
enige  Brodre,  Hamder  og  Sdrle, 
slaaede  med  Jordens  haarde 
Knokler. 

Rraftigenlod  StaalgnyensSty- 
rer  slaae  paa  Gjukes  Ætlin- 
ger, dem  som  vilde  have  be- 
rdvel  Kampgudindens  Yndling 
Livet;  og  Jormunrek  lod  godt 
betale  Jonakers  Sonner  de 
trodsige  Hug  og  haarde  Sværd- 
slag. 

Det  Heltefald  og  mange  an- 
dre Sagn  skuer  jeg  paa  Skjol- 
dets fagre  Grund  — mig  for- 
ærede Ragnar  Sdkarmens 
Maane  (Skjoldet). 
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ANMÆRKNINGER. 

Med  H ensyn  til  det  forste  Afsnit  om  Thors  Fisken  efter 
Midgaardsormen,  maa  jeg  henlede  Opmærksomheden  paa  det 
virkelig  Storartede  i den  saa  kortfattede  Fremstilling  af  Be- 
givenhederne, der  naturligviis  forudsattes  som  bekjendte  for 
alle.  Den  gamle  Skjald  har  her  ganske  sikkert  ikke  manglet 
Bevidsthed  om  det  uhyre  og  overmenneskelige  i denne  Kamp 
ui  Tidens  Ophav”  med  hin  frygtelige  og  for  Menneskene 
ubckjendte  Orm,  som  han  saa  slaaende  men  kort  kalder 
ualle  Landes  Ende”,  og  derved  bedre,  end  det  ofte  gjores  i 
vidlloflige  mythologiske  Afhandlinger,  udtrykker  Oldtidens 
egentlige  Forestillinger  om  Sagen  selv.  Det  morer  ham  des- 
uden oiensynlig  paa  en  Maade  at  fortælle  den  ene  Mythc 
igjenriem  den  anden ; og  naar  han  saaledes  kalder  Midgaards- 
ormen aVolsunge-Drikkens  Aal”,  fordi  det  troedes  om  de 
aldeles  mythiske  Volsunger,  der  vare  Idealet  for  al  kongelig 
Ilelteslyrke  og  Kraft  til  ufordærvet  at  kunne  gjennemgaae 
enhver  Skjærsild  og  Plage,  — Ordet  uad  volsa”  betyder  nu 
paa  Islandsk  omtrent,  at  slaae  stort  paa  — , at  de  tillig 
vare  i Stand  til  at  taale  Gift,  hvorfor  denne  ogsaa  kaldtes 
<tVolsungernes  Drik”  — saa  er  dette  ikke  alene  interessant 
i sig  selv,  men  fornemmelig  fordi  vi  nu  see,  at  denne  Fore- 
stilling ogsaa  har  været  almindelig  i Norden  i det  8de  Aar- 
hundrede  i det  mindste.  Jeg  tænker  mig,  at  hvis  vi  nu 
havde  Archilochs  bekjendte  Seiersang  om  Herakles  i Olym- 
pia  og  andre  saadanne  græske  lyriske  Oldtidskvad  om  my- 
thiske  Heroer  fra  den  forpeisistratiske  Tid,  saa  vilde  vi  sna- 
rest have  et  Sidestykke  til  Brages  og  de  ældste  Skjaldes 
Kvad  om  mythiske  Begivenheder  i Norden. 

Men  jeg  skal  ikke  fortsætte  delte  videre,  og  kun  til- 
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foie  at  jeg,  som  paa  flere  andre  Steder,  saaledes  fornemme- 
lig i Udtydningen  af  den  forste  Strophe  i det  3die  Afsnit, 
om  Hj  adningerne,  har  maattet  afvige  fra  Dr.  Egilssons  For- 
klaringer, der  kunne  eftersees  saavel  i den  Arna-Magnæanke 
Udgave  af  Snorres  Edda,  som  ogsaa  noget  anderledes  i hans 
„Lexicon  poetieum”.  Efter  min  Opfatning  er  det  kun  Or- 
dene uumperisl\  der  kunne  volde  nogen  Vanskelighed,  da 
Formen  rimeligviis  er  antiqueret,  maaskee  beslægtet  med  det 
danske  uderes”  istedenfor  u|jcira”  paa  Islandsk;  uædan  er 
derimod  el  Gjerningsord , der  styres  af  Jaigdi” : hun  be- 
sluttede at  Jare  saaledes  frem  (mage  det  saaledes)  med 
Hensyn  til  dem,  at”  o.  s.  v.  uO skrån” , betyder  egentlig 
en  Valkyrie,  aldeles  som  ufolkrdn ” i Thorleif  Jarleskjalds 
Digt  om  Håkon  Jarl,  men  slutter  sig  her  til  u' vedrboda ”, 
faa  al  u6skrdn  vedrbodcC\  efter  Ordene  uValkyrieslormens 
(d.  e.  Krigens)  Bebuderske”  atter  kun  kommer  til  at  betyde 
aen  Krigsgudinde”,  her  nalurligviis  Kongedatteren  Hilde, 
der  jo  ogsaa  havde  Valkyriens  Navn;  paa  denne  Maade 
bliver  Ordstillingen  den  simpleste  og  Meningen  ogsaa  den 
bedste.  Forresten  skal  jeg  med  Hensyn  til  Sagnet  selv  kun 
gjdre  opmærksom  paa,  at  Brages  Ord  om  Halssmykket  bien- 
synlig  henpege  til  den  samme  Fortælling,  der  endnu  haves 
i uSbrlaJ)åttr”,  om  end  maaskee  noget  forvansket;  og  jeg 
kan  i det  Hele  taget  slutte  med  den  Bemærkning,  at  stbrsle 
Delen  af  de  saakaldte  uFornaldarsogur”,  der  nu  af  mange 
kun  ansees  for  den  senere  Middelalders  Opdigtelser,  skal  ved 
nærmere  Undcrsbgclsc  som  oftest,  i det  mindste  hvad  Ind- 
holdet angaaer,  der  fra  Begyndelsen  af  aldrig  har  været  andet 
end  mythisk,  netop  vise  sig  at  stamme  fra  den  mest  ægte 
og  oprindelige  Oldtid. 
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DESS  FOLJDER,  af  A.  J.  Eukopaeus. 

Det  Noteborgska  år  1323  imellan  Ryssiand  och  Sverige 
afslutade  fredsfordraget  ar  det  åldsta  och  onekligen  det 
vigligaste  dokument  till  upplysande  af  Finlands  tillstånd  i 
aldre  tider,  helst  detsamma  låter  oss  kasta  en  blick  i det 
inre  landets  småningom  skeende  kolonisation,  hvarom  man 
for  ofrigl  eger  ganska  få  underråttelser , till  dess  under 
Gustaf  den  I:s  tid  ett  forut  icke  anadt  ljus  borjar.  uppgå 
ofver  trakter,  hvilka  ditlills  legat  i ett  dimmholjdt  morker. 

Ur  en  afhandling  om  Noteborgska  freden  af  B.  E.  Hil- 
debrand,  infdrd  i 20:de  delen  af  Vitterhets- Akademiens 
handiingar  synes,  att  det  i afseende  å den  då  faststållda 
riksgrånsen  Finnas  tvenne  fullkomligt  skiljaktiga  bref.  En- 
ligt det  aldre  brefvet  af  den  12:te  aug.  1323  borjar  gran- 
sen vid  hafvet,  går  derifrån  långsmed  Sesterjoki  (Systerbåck) 
till  en  mosse,  i hvars  midt  ett  berg  stod,  derifrån  till  Saaen- 
joki,  som  skiljer  de  Karelska  socknarne  Rautus  och  Sakkola 
ifrån  Walkjarvi,  ifrån  Saaenjoki  till  Paivaki vi  (solstcn),  en 
i Wuoksen  utskjutande  klippa  icke  långt  ifrån  Noisniemi, 
der  elfven  ifrån  sin  sydostliga  riktning  gor  en  tvår  svång- 
ning  åt  nordost  och  hvarest  inom  loppet  af  200:de  år 
Rysslands  och  Sveriges  ombud  flere  gånger  skulle  samman- 
tråda  for  att  beriktiga  grånsen,  dock  utan  att  komma  till 
någol  resultat.  Ifrån  Påivåkivi  går  grånsen  till  Rodehåll 
(Ruskeavuori,  imellan  Råisålå  och  S:t  Andreae),  derifrån  till 
Låmbetråsk,  så  till  mossen  i Påckze,  derpå  till  Kangajårvi 
och  Aittajårvi  (alla  fyra  for  medd.  okånde) , sedermera  till 
Torsajårvi  inom  Rautjårvi  forsamling  samt  slutligen  till  Sår- 
kilax  inom  Såmingi  socken  och  utgorande  den  djupasle  invik 
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af  de  Savolaksiska  eller  Saima  vattendragen  åt  Karelen  till. 
Att  sluta  efter  de  ifrån  Sesterjoki  till  Sårkilax  uppgifna  råer 
var  delta  land,  det  vill  saga  det  nuvarande  Wiborgs  lån, 
hvilket  genom  nåmnde  råslråckning  blef  tudeladt,  redan 
någorlunda  befolkadt.  På  ryska  sidan  kommo  således  de 
nuvarande  socknarne  Rautus,  Sackola,  Pyhåjårvi,  Råisålåjem- 
te  Kexholm,  Hiitola,  Kronoborg,  Parikkala , Kesålax, 
Ruskiala,  Uguniemi,  Jachimvaara,  Sordavala,  Impilax,  Suojårvi, 
Suistamo  och  Salmis  eller  det  så  kallade  Kexholms  lån, 
hvaremot  Sverige  erholl  trenne  gisslalag  uSaulax,  Jåskis  och 
Eurapåå,  Karelsk  gisslalag”,  såsom  det  i urkunden  heter. 
Dessa  gisslalag  kalias  Karelska  gisslalag  icke  derfcire  att  de 
uteslutandc  varit  bebodde  af  Karelare,  utan  formodligen  der- 
fore  att  de  gifvit  Karelare  lofven,  varit  i visst  afseende  be- 
roende af  dem  och  stått  i handelsforbindelser  till  dem. 

Till  Jåskis  horde  vål  då,  liksom  nu,  de  nuvarande 
kvrksocknarne  Ruokolax,  Peterskyrka  och  S:t  Andreae,  be- 
bodda  af  en  folkstam  (Jåskelåiser),  hvilken  till  lynne,  fysio- 
nomi  och  lefnadssått  bår  en  mera  Jåmisk  ån  Karelsk  lyp. 
Åuråpåå  gisslalag  utgjordes  vål  då  såsom  nu  af  socknarna 
Mohla , Walkjårvi  och  Kivinebb  samt  måhånda  en  del  af 
Nykyrka,  nu  ånnu  till  stor  del  bebodd  af  Åuråmojser,  en 
skild,  ehuru  mira  med  Karelarne  beslågtad  folkstam.  Hvad 
Saulax  gisslalag  vidgår,  lårer  dertill  hafva  hort  den  del  af 
Wiborgs  lån,  som  ånnu  till  storre  delen  anses  bebos  af  den 
Savolaxska  stammen,  nemligen  socknarne  Lappvesi,  Savitai- 
pale,  Taipalsaari,  Klemis,  Luumåki  och  måhånda  åfven  en 
del  af  Sulkava,  Puumala  och  Såmingi.  Långre  har  vål  det 
Savolaksiska  gissi  alaget  den  liden  icke  slråckt  sig.  Visser- 
ligen  forekommer  redan  i borjan  af  14:de  århundradet  Sa- 
vilax  eller  S:t  Michels  socken,  ett  helt  århundrade  den  enda 
i Savolax,  men  denna  forsamling  hade  bildat  sig  i skydd  af 
det  svenska  Tavastland  och  således  icke  under  Karelar- 
nes  auspicier  (jfr  AnO  1858  p.  30).  Sålunda  finna  vi 
att  genom  det  Noteborgska  fredsfordraget  Jåmer  samt 


16 


OM  DET  NOTEBORGSKA  FREDSFORDRAGET. 


med  dem  beslågtade  Jåskelåiser  såsom  ock  imcllan  dem  och 
Karelare  slående  Åuråmoiser  och  Savolaxare  (Savakkor  ?) 
kommo  under  Sverige,  men  de  egentliga  Karelare,  hvilka  i 
århundraden  varit  Novgorods  trogna  bundsforvandler,  f ort- 
farande  fdrblefvo  under  Ryssland.  Sjelfva  fredsslutet  tjeks 
mindre  haft  afseende  på  landets  delning,  ån  på  elt  skifte  af 
de  skilda  finska  folkstammarne , alil  som  desse  mcra  hy liat 
den  ena  eller  andra  maktcn. 

Hvad  sedermera  råstråckningen  ifrån  Wiborgs  låns  norra 
grans  hdgre  upp  vidgår,  så  finnas  ifrån  Sårkilax  till  Karja- 
lånkoski  (inom  Nilsiå  socken)  d.  v.  s.  på  en  stråcka  af 
ofver  tjugu  mil  endast  tvenne  råmårken  uppgifna,  hvaraf 
torde  synas  alt  denna  landstråeka  då  ånnu  till  det  mesla 
var  obebodd  eller  en  lappmark.  Dessa  råmarken  voro  Sa- 
musala  och  Siti.  Samusala  år  troligen  det  forvrångda  ut- 
talet  af  Savon  eller  Sauvon  salo,  men  hvilken  be- 
nåmning  utvisar  att  hår  icke  någon  råpunkt  var  uppgifven, 
utan  endast  på  måfå  en  vatten-  eller  skogsstråckning. 
Samma  forhållande  var  fdrmodligen  åfven  med  Siti.  Numera 
forekommer  i landet  veterligen  icke  något  stalle  benåmndt 
Siti,  men  af  trovårdig  person  har  uppgifvils  alt  det  nedanom 
Warkaus  betintliga  valtudraget  i aldre  tider  kallats  Sitin1 
selkå.  Genoin  denna  grånsslråckning,  hvilken  i anseendc  till 
landets  då  ouppodlade  liilslånd  kan  antagas  hafva  gått  i rak 
stråckning  ifrån  Sårkilax  ofver  Sitin  selkå  till  Karjalankoski, 
skulle  de  nuvarande  kvrksoeknarne  Kerimåki,  Ileinåvesi, 
Kuopio,  Leppåvirta  och  Nilsiå  till  storre  delen  fallit  på  ryska 
sidan  om  grånsen.  Att  delta  land  då  var  en  ddemark,  synes 
deraf  att  Kuopio  Irakten  ånnu  200  år  senare  af  de  kring 
Nvslott  boende  Savolax  bonderne  kalias  deras  lappmark. 
(jfr  Arvidssons  Handl.) 

1 Vid  narnnet  Siti  frestas  man  att  tanka  på  Taciti  Sitones, 
Skandinavernes  Jol,  Lapparnes  Tjud,  de  gamlas  Scyth  och  Samo- 
jedernas Siirtjc  (Suomi  1844  p.  19). 
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Ifrån  Karjalankoski  gick  gransen  vidare,  såsom  det  i 
det  aldre  rabrefvet  heter  utill  Klomenkoski,  sedan  i Pata- 
joki,  tåhdan  och  norr  i hafvet”.  Vanligen  antages  grånsen 
hafva  stråckt  sig  ifrån  Karjalankoski  till  Patsjoki  och  derifrån 
till  Ishafvet,  i hvilken  riktning  efter  mera  an  tvåhundraåriga 
strider,  grånsen  efter  Teusina  freden  år  1595  åfven  uppgicks; 
dock  år  det  vida  sannolikare  att  den  råtta  grånsen  tagit  en 
hel  annan  riktning.  Vi  ega  visserligen  ingen  nårmare  lokal- 
kånnedom  af  dessa  trakter,  dock  åro  vi  bojde  att  antaga  alt 
med  Klomenkoski  fdrstods  Kolimanjårvi  inom  Pihtipudas 
kapeli  af  Wiitasaari  socken  samt  med  Petajoki  anlingen 

Pyhåjoki , uti  hvilken  enligt  Eklunds  karta  forsen  Pelåjån- 

koski  finnes  eller  ock  Pattijoki  båck  i trak  ten  af  Brahestad. 
Vare  sig  dock  hårmed  huru  som  helst,  så  mycket  tro  vi 
oss  likvål  kunna  beståmma  att  det  var  denna  riktning, 

grånsen  enligt  det  Noteborgska  fSrdraget  skulle  taga.  Skålen 
till  detta  vårt  anlagande  åro  foljande:  Då  rån  imellan  Sa- 
volax och  Tavastland  år  1415  uppgicks  (se  Suomi  1846 
p.  164),  hade  vid  den  sista  råpunkten  i norr,  Lastakoski 
eller  Karjalanmaa  selkå  både  aUysskarlar  och  Norrbottningar 
paslått  att  deras  råer  der  vidlaga”.  Uti  Carl  Knutssons 

dombref  af  den  17de  april  1446  angående  grånsorna  imel- 
lan Tavastland  och  Savolax  uppgifves,  att  den  yttersta  rå- 
punkten i norr,  Kalliovuori,  ligger  soder  om  en  hog  sand- 
ås,  Maanselkå  kallad , hvilken  fbrbemålde  år  åtskiljer  Ryss- 
land  och  Norrbotten  så  ock  Tavastland,  Savolax  och  Norr- 
botlcn  ifrån  hvarandra  (Suomi  1846  p.  19G).  Ilåraf  synes 
att  på  grånsen  imellan  Pielavesi  och  Pyhåjårvi  nuvarande 
socknar  ett  ryskt  område  vidtog,  hvarigenom  icke  blott 
Idensalmi  och  en  del  af  Pielavesi  utan  åfven  den  vida  storsta 
delen  af  Uleåborgs  lån  ånnu  1446  råknades  till  Ryssland. 
Detta  utvisa  åfven  de  imellan  Ryssland  och  Sverige  åren 
1473,  1483,  1497,  1504,  1513,  1535  och  1561  afslutade 
fredstraktater,  uti  hvilka  ofverenskoms  att  grånsen  imellan 
dessa  lånder  skulle  uppgås  ifrån  Systerbåck  (Sester)  till 
1860  2 
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Bottniska  viken  (Helsinge  haf,  Kaino  haf,  Norrbottniska  haf, 
såsom  den  kalias;  se  Hildebrand  om  Noteb.  freden).  Håraf 
finner  man  hvarfore  erkebiskopen  i Upsala  Hemming  år  1348 
i Torneå  dopte  Karelare,  som  voro  ditkomne  ifrån  Uleå, 
Kemi  och  Simo,  saml  hvarfore  Torneå  i aldre  tider  råknades 
till  Upsala  stift  och  icke  till  Åbo,  einedan  man  direkte  ifrån 
Sverige  kunde  komma  dit,  men  icke  ifrån  Åbo,  då  ett  ryskt 
område  låg  imellan  dessa  orter.  Håraf  finner  man  vidare, 
hvarfore  med  rågången  uppskjots  ifrån  den  ena  tiden  till 
den  andra  och  hvarfore  Gustaf  1 ånnu  1542  bjbd  att  der- 
med forhala.  Också  var  det  dessa  omtvistade  grånsor,  som 
vållade  de  ståndiga , mera  ån  tvåhundraåriga  krigen  imellan 
de  rivaliserande  makterna  till  dess  Gustaf  den  I:e  år  1551 
befal  1te  Finke  att  flytta  Savolaxska  bonder  till  erie- marken 
i Nyslolts  och  Korsholms  lån,  d.  v.  s.  till  trakterna  af 
Kuopio , Idensalmi,  Kajana  och  måhånda  åfven  Wiitasaari 
och  Saarijårvi,  samt  sålunda  fdrvandlade  de  fbrstriåmnde  or- 
terne  till  svenska  provinser.  — Att  Ryssland  kunnat  gora 
anspråk  på  dessa  odemarker,  låter  endast  derigenom  forklara 
sig  att  de  dessfdrinnan  ansågos  utgora  en  Karelarnes  till- 
hdrighet,  der  de  jagade  och  fiskade  samt  på  birkarlavis  togo 
skatt  af  Lappen.  Då  Karelens  sjelfståndighet  i I3:de  och 
14:de  århundradet  isynnerhet  genom  anlåggningen  af  Wiborg 
(1293),  Nyen  (1300),  Kexholm  (1310)  och  Ndteborg  (1323) 
blef  bruten,  ansågo  sig  Novgorodcrne  beråltigade  alt  tråda  i 
dessa  deras  forna  bundsfdrvandlers  arfsråttigheter. 

Ilvad  dc  i Notcborgska  fredsfordraget  uppgifna  orden  : 
uVår  gisslelagh  af  Nougårdt  med  vatten  och  fiske  hafva  Uevess 
halft,  hal  ft  Koknekallio,  Vatukifvi  halft,  Somevesi  halft,  Yxpaå 
hal  ft,  Upelax  halft”  vidgår,  torde  det  numera  vara  svårt  att 
få  reda  på  Koknekallio,  Vatukifvi  och  Yxpåå,  åtminslone  i 
den  stråckning  grånsen  tagit.  Ilevess  skulle  jag  anse  betyda 
limes  insjoar  vid  Ilmes  bonehus  i Hitola  socken,  hvilka 
ånnu  utgora  grånsen  imellan  Jåskis  och  Ivarelen.  Upelax 
år  fdrinodligen  det  fdrvrångda  utlalet  af  Hapalax  vid  Nyslolt, 
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hvaraf  torde  folja  att  den  ursprungliga  griinsen  icke  gick 
dfver  Paruvesi,  utan  i rak  stråckning  forbi  Nyslott  och  Ha- 
palax  till  Sitin  sclkii.  Hvad  orden:  J Kådeve  siette  lotten  af 
Biuromen,  i Kunustaina  och  siette  lotten  af  Biuromen”  vidgår, 
så  har  redan  forut  uti  en  i Annaler  for  nordisk  Oldkvndighed 
for  1858  inford  afhandling  ((0m  Savo  och  Savolaxarnes  forn- 
tid”,  man  sokt  visa,  att  dessa  ord  kunna  återgifvas:  sjette 
lotten  af  birkarlarnes  i Kaavi  och  Kuhnusla  skatt  lillfaller 
Novgorod,  hvaraf  vi  drogo  den  slutsats  att  landet  imellan 
de  Savolaxiska  och  Karelska  vattendragen  vid  Ndteborgska 
fredens  afslutande  var  en  odemark,  endast  besdkt  af  jågare 
och  birkarlar.  En  bekraflelse  harpå  lemnar  åfven  Hil- 
de b r a n d i sin  afhandling  om  Ndteborgska  freden,  der  dessa 
ord  fork  la  ras  med:  ^sjette  lotten  af  båfverfångsten  i Kådeve 
och  Kunustaina”,  hvaraf  vi  sidto  att  ordet  birkarl  ursprung- 
ligen  betyder  båfverfångare,  bjurkarl.  Orden  <tinnan  landz- 
merke  hdra  thesse  till  Nogård”  hafva  troligen  ingen  annan 
betydelse  ån  att  detta  då  så  fdga  kånda  och  med  så  få  och 
obeståmda  råmårken  betecknade  land  horde  till  Karelen  el- 
ler låg  inom  Novogorods  landamårken:  ty  att  tyda  dem 
dcrhan,  som  skulle  Novgorod  egt  råttighet  att  uppbåra  skalt 
ifrån  de  till  Sverige  aftradda  landskaper,  såsom  P.  A.  Murich 
påstår  (Aritiquités  Russes  II  p.  474-475),  dertill  gifva 
nåmnde  uttryck  ingen  skalig  anledning. 

Hvad  de  många  varianterne  till  Ndteborgska  fredstrak- 
taten vidgår  anser  Hildebrand  dem  vara  af  senare  datum 
och  mojligcn  affatlade  år  1339.  Visserligcn  namna  åfven 
rvska  annalerne  (enl.  Akianders  uldrag  p.  192),  att  Nov- 
goroderne  nåmnde  år  skickade  såndebud  till  svenska  fursten 
i Lund  och  att  freden  der  afsldts  efter  gamla  bref.  Men 
angående  Karelarne  sade  de  sålunda:  i(Om  våra  rymma  till 
eder,  huggen  dem  eller  hangen  dem,  eller  om  edra  komma 
till  oss,  vilje  vi  gdra  på  samma  sått  med  dem,  på  det  de 
icke  må  lisma  oss  emellan.  Men  dessa  utleverere  vi  icke, 
de  åro  dopte  till  vår  låra  och  dessutom  åro  icke  mer  många 
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af  dem  qvar,  såvida  nastan  alla  genom  Guds  vrede  vandrat 
hadan”.  Likafullt  ar  det  mindre  troligt  att  i Lund  kunnat 
beståmmas  råer  genom  en  mera  ån  tretlio  mils  lang  ddemark 
i hjertat  af  Finland.  Dertill  kommer  att  den  gamla  gransen, 
såsom  forut  visats,  ånnu  erkåndes  åren  1415  och  1446  vid 
råernes  emellan  Tavastland  och  Savolax  uppgående  och  att 
ånnu  under  Gustaf  d.  I:s  tid  de  blodigaste  fejder  emellan 
Karelare  och  Savolaxare  fdrdes  på  det  tvistiga  området, 
d.  v.  s.  vid  Puruvesi  strander,  inom  Hapalax  fjerding,  Kuo- 
pio,  Leppåvirta  och  Nilsiå  nuvarande  socknar,  trakter  hvilka 
efter  det  aldre  råbrefvet  lågo  inom  ryskt  område,  men  se- 
dermera  upptagits  af  Savolaxare  d.  å.  svenska  undersåtare 
(jfr  Karjalan  ajanliedot  p.  19  och  20). 

Enligt  vår  tanke  utgora  de  senare  råbrefven  ingenting 
annat  ån  en  kommentar  af  det  åldre  eller,  råttare  sagdt,  ett 
forslag  till  åndring  af  detsamma,  sannolikt  uppgjordt  forst 
i 15:de  eller  16:de  århundradet  och  bårande  namnet  af  det 
Noteborgska,  emedan  de  enligt  foregifvande  stodja  sig  på 
detsamma.  Sålunda  finns  i Arvidssons  Handl.  I p.  247  en 
rågång  nåmnd,  som  på  Gustaf  d.  I:s  befallning  ar  1545  upp- 
gicks  ifrån  Retusaar  (nu  Kronstadt),  till  Warpavuori , af 
landsfogden  i Ågråpå,  håradshofdingen  i Lappvesi  och  låns- 
månnerne  i Jåskis  och  Taipale,  dock  såsom  det  synes  utan 
Rvska  kommissarier.  Det  hvilar  ett  slags  nemesis  ofver 
dessa  tillgoranden , som  burit  helt  andra  frukier  ån  dem 
som  paråknade  varit,  ehuru  det  arma  Finska  folket  under- 
tiden fått  ligga  hårdt  imellan,  dock  hafva  dessa  tilldragelser 
åfven  genom  forsynens  skickelse  varit  ett  medel  att  nårmarc 
forena  de  spridda  och  sinsemellan  ofte  fiendtlige  Finska 
folkstammarne  och  alt  sålunda  af  delta  forntidsland  bilda 
ett  framtidsland. 

Så  ddsligt  det  ån  såg  ut  i dessa  mdrka  nordanlanden 
ånnu  den  tid  det  Noteborgska  frcdsfdrdraget  ingieks,  borjade 
sedan  nåmnde  tid  landets  tillstånd  småningom  att  få  ett 
annat  utseende.  Redan  femton  år  senare  eller  1338,  då 
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ett  fredsfordrag  afslutades,  troligen  i Wiborg,  skulle  nar- 
mare ofverenskommelse  tråffas  angående  det  storika  (kobi- 
litska)  Karelen,  hvarmed  fdrmodligen  ingenting  annat  forstods 
an  det  nårvarande  till  Kuopio  lån  horande  Karelen  (se  Kar- 
jalan  ajantiedot  p.  14).  Då  freden  foljande  året  afslots  i 
Lund  och  de  ryska  ombuden  uppgåfvo  aalt  af  Karelare  icke 
manga  voro  qvar,  såvida  nåstan  alla  genom  Guds  vrede 
vandrat  hådan”,  kan  delta  visst  sålunda  forstås  att  en  stor 
del  Karelare  under  de  forrå  krigen  fallit  for  svårdet  och 
krigets  elånde,  dock  torde  en  betydlig  del  af  dem,  ovane 
vid  det  nya  oket,  sokt  sig  fredligare  boningsplatser  i de 
ofre  dittils  odsliga  trakter,  måhånda  detta  Kalevala  sångarc- 
nes  Tuonela,  hvilket  icke  var  okåndl  for  dem.  — Nu 
hoppas  vi  kunna  visa  att  dessa  landsorter  åfvcn  fått 
inflyttningar  ifran  det  Dvinska  Savololsie  eller  de  gamles 
Bjarmaland. 

Bjarmerne  eller  de  Dvinska  Savolakser  hade  långre  an 
någon  annan  finsk  folkstam  bibehållit  sin  sjelfslåridighet,  hvar- 
till  dels  deras  rikedom  och  makt,  dels  deras  aflågsenhel  ifrån 
Novgorod  torde  hafva  bidragit.  Anda  till  det  Ndteborgska 
fredsslutet  lårer  Novgorod  icke  hafva  fått  fast  fot  derstådes ; 
och  ehuru  Annalisterne  någon  gång  åfven  fore  denna  lid 
tala  om  Novgorodcrnes  tåg  till  Savolotschie,  gåli a dessa  såkert 
mera  andre  Savololska,  d.  å.  på  hinsidan  om  skogsbygden 
boende  Tjuder , såsom  Wesser  (Wepsålåiset)  och  Ustjuger 
(Jugalaiset),  ån  Dvinaboerne.  Dessforinnan  hade  desamma 
alt  bestå  mangen  strid  med  Normannerne.  Att  forliga  Norr- 
månnernes  tag  dit  i åldre  tider,  beråttas  i Kung  Hakon  Ha- 
konssons  saga  (Antiquités  Russes  II  p.  81),  huru  Andreas 
Skjaldarbrand  och  Ivar  Utvik  år  1222  med  fyra  skepp  gjorde 
ett  tag  till  Bjarmaland.  Orsaken  till  detta  tåg  var  att  Andreas 
af  Sjomålingen,  Svein  Sigurdsson,  Ogmund  af  Spanheim 
jemte  andra  med  tvenne  skepp  for  några  vinlrar  hade  begif- 
git  sig  till  Bjarmaland , hvarifrån  Andreas  och  Svein  om 
hosten  ålervånde,  under  det  Helge  Bograngsson  med  si  tt 
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folje  derstådes  qvarstannade.  Åfven  Ogmund  stannade  der 
qvar  samt  begaf  sig  med  sina  fdljeslagare  och  varor  foljande 
bost  till  Susdal.  Under  tiden  hade  en  tvist  uppstått  imelian 
Ilalgolandsboerne  och  Bjarmernas  konung,  hvaraf  foljden 
b!ef  alt  Bjarmerne  vintern  derpå  anfbllo  dem  samt  dodade 
hela  besåttningen  på  de  dfriga  fartygen  , som  der  qvarstan- 
nat.  Sedan  Ogmund  hårom  fått  underråttelse,  begaf  han  sig 
till  Holmgård,  derifrån  genom  Osterianden  till  Jerusalem, 
hvarifrån  han  ålervånde  till  Norige  samt  forvårfvade  sig  stor 
åra  genom  denna  fård.  Andreas  och  Ivar  gjorde  derpå  den 
omnåmnda  fården  till  Bjarmaland , hårjade  detsamma  samt 
medforde  derifrån  clt  rikt  byte,  beslående  af  skinnvaror  och 
rent  silfver. 

Detla  år,  enligt  hvad  norska  sagorna  fortålja,  Norrmån- 
nernes  senaste  tåg  till  Bjarmaland.  Året  1250  kom  deremot 
en  skara  Bjarmer,  enligt  uppgift  flyende  for  Tataren  till 
Norge  samt  fick  sig  af  konung  Håkon  Malangerfjorden  till 
boningsplats  anvist.  Tromso  kyrka  fdrmodas  hafva  blitvit 
bygd  for  deras  råkning  och  såsom  bekant  bo  ånnu  Qvåner 
i nåmnde  trakt,  hvilkas  sedlighet  och  patriarkaliska  lif  syn- 
nerligen  fordelaktigt  vitsordas  af  Stockfleth  i dennes  be- 
skrifning:  om  Qvånerne  i Norge. 

Då  året  derpå  konungen  i Gardarike  Alexanders  (Nev- 
ski)  såndebud  kommo  till  Norge  for  att  forebygga  tvisterna 
imelian  konung  Hakons  sysslomån  i de  norra  inarkerna  samt 
de  i oster  boende  Karclare,  hvilka  då  redan  uppgåfvos  vara 
skattskyldiga  under  Novgorod,  nåmnes  ingenting  om  Bjarmer 
eller  Savolakser.  (Antiqu.  Russes  II  p.  83).  Freden  varade 
likvål  icke  långe  och  de  Norska  sagorna  fortålja  alt  Kare- 
lare  och  Qvåner  år  1271  hårjade  i Halgoland,  alt  år  1279 
konung  Magni  sysslomån  Thorbjorn  jemte  folje  dodades  på 
bergen  af  Karelare,  att  åren  1302  och  1303  Karelare  lika- 
ledes  strofva  i de  norra  orterna  samt  bekrigas  af  konung 
Håkons  hårfdrare  Ogmund  Ungidanz , men  åren  1316  och 
1323  år  det  icke  mera  Karclare,  utan  Ryssar,  som  hårja  i 
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Halgoland  samt  branna  derstådes  Erling  Vidkunssons  gård 
Bjarkey. 

Tre  år  efter  det  Noteborgska  fredsfdrdraget  saltes  for 
någon  tid  en  grans  for  dessa  stroftåg  genom  ett  imellan 
Rvssland  och  Norge  den  3 Juni  1336  i Novgorod  på  10  år 
afslutadt  fredsfordrag. 

Uti  nåmnde  traktat  (se  Antiquités  Russes  II  p.  493), 
heter  det  bland  annat : hospites  de  Norvegia  debent  transire 
versus  Nogard  et  Sauleke  sine  omni  impedimento,  et  sic  e 
contrario  hospites  de  Nogard  et  Sauleke  debent  transire  ver- 
sus Norvegiam  sine  omni  impedimento,  d.  a.  Norska  hand- 
lande  (gosti,  hospites)  bora  utan  hinder  få  fårdas  till  Nov- 
gorod och  Savolaks  och  på  samma  salt  Novgorodska  och 
Savolakska  handelsmån  till  Norge.  Uti  ett  bihang  till  nåmnde 
traktat  nåmnes  att  Rysslands  herrskare  enligt  Norska  kolo- 
nisters (bumenn)  och  Lappars  utsago  finge  taga  skatt  med 
sjon  ånda  till  Lyngestufvu  och  på  bergen  ånda  till  Målån, 
d.  v.  s.  långt  in  i Norge,  hvaremot  Norrmånnerne  fingo 
uppbåra  skatt  af  halfKarelare  eller  halfLappar  (fodde  af 
Lappsk  mor)  ånda  till  Terska  halfon  (Turjan  niemi)  och 
Gandviken  (Kantalax),  således  långt  in  i Ryssland,  dock  icke 
mera  ån  fem  gråskinn  efter  hvarje  bage.  Åfven  håraf  synes 
att  Novgoroderne  trådt  i Karelarnes  fordna  råtligheter  och  alt 
icke  landet,  utan  de  skilda  folkstammarne,  skaltat  till  hvar 
sin  skyddsherre  utan  afseende  på  de  boningsplalser  de  inne- 
ha ft,  Karelarn  ncmligen  till  Ryssen,  Lappen  och  halfKarelarn 
deremot  till  Norrmanncn.  På  ett  dylikt  forliållande  åfven 
hvad  Sverige  vidgår,  har  troligen  Herberstein  afseende,  då 
han  åfven  for  en  senare  period  uppgifver:  Est  et  alia  Ca- 
rela,  præler  jam  nominatam,  provincia  quæ  suum  territorium 
el  idioma  håbet,  60  fere  et  amplius  milliaribus  a Novgordia 
in  septemlrionem  sita.  Ea  quamvis  a finitimis  quibusdam 
gentibus  tributum  exigit,  nihilominus  et  ipsa  regi  Suetiæ 
item  et  Mosco,  rationc  dominii  Novogardensis  tributaria  est. 

Ehuru,  såsom  hår  ofvan  antydt  blifvit,  Novgoroderne 
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fore  Noteborgska  fredens  afslutande  icke  liira  fåti  fast  fot  i 
det  egentliga  Bjarma-  eller  Dvina -landet,  blef  forhal  land  et 
likval  elt  annat,  sedan  de  genoin  Noteborgs  anlåggande  fre- 
dat sina  besittningar  vid  Ladogasjon.  Sålunda  uppgifves  af 
Ryska  annalisterne  att  Novgoroderne  i forening  med  Jemzer 
år  1342  hårja  alla  socknar  vid  Dvinaflodcn,  alt  de  år  1386 
pålade  Dvinaboerne  en  skatt  af  5,000  rubel,  att  de  år  1398 
hårja  Wologda,  forstora  Ustjug,  belågra  Orlez,  gripa  Savo- 
laksernes  anforare  samt  taga  af  Dvinaboerne  i losen  2,000 
rubel  och  3,000  håstar.  Dessa  hårjande  stroftåg  fortsåltas 
sedermera  åren  1401,  1417,  1425,  1441,  1452  och  1478, 
hvarjemte  åfven  Norrmånnerne  år  1419  bekriga  det  Karelska 
området  i Warsug  vid  Archangelsk  samt  år  1445  hårja 
Dvinalandet.  — Då  dertill  ånnu  kommer,  att  år  1424  en 
svår  pest  derstådes  herrskade,  finner  man  lått  huru  det 
gamla  Bjarmalandet  forlorade  storre  delen  af  sina  fordna 
inbyggare,  hvarjemte  återstoden  dels  flyttat  till  Finland,  dels 
sammansmultit  med  inflyttande  Ryssar. 

Detta  forhållande  besannar  åfven  en  i norra  Ryssland 
gångse  sågen,  enligt  hvilken  landets  fordna  Tschudiska  inne- 
vånare  forsvunnit  i jorden  (manala  ?),  hvilket  vål  ingenting 
annat  vill  såga,  ån  att  de  begifvit  sig  på  hinsidan  om  landt- 
ryggen  samt  sedermera  icke  låtit  hora  af  sig.  Vidare  gor 
Caslrén  (Suomi  1844  p.  1-22)  det  hogst  sannolikt,  att 
Finnar  af  den  Karelska  stammen  bott  icke  blolt  vid  Dvina 
utan  åfven  vid  floden  Mesen,  helst  i den  Rysk-Archangelska 
dialekten  många  ifrån  finskan  Iånade  ord  finnas,  såsom  salma, 
laehla  , taibal  m.  m.,  hvarjemte  många  finska  benåmningar 
på  floder,  sjoar,  byar  m.  m.  der  forekomma.  Åfven  skall 
den  (inska  typen  i anletsdragen  derstådes  mångenstådes  och 
isynnerhct  i Pinegska  kretsen  anlråffas  samt  många  finska 
seder  och  bruk  der  återfinnas.  Det  år  åfven  omkring  och 
vid  Dvina  floden  som  de  finska  folkstammarne  tyckas  varit 
koncentrerade,  Karelarne  till  vester,  Savolakserne  vid  ofre 
Dvina,  Jåmer  i soder  samt  Permier  eller  Syrjåner  i dster. 


OM  DET  IS’OTEBORGSKA  FREDSFORDRAGET. 


25 


Åtskilliga  i ofre  Karelen  bosatte  familjer,  isynnerhet  af 
den  grekiska  trosbekånnelsen,  vela  ånnu  att  beråtta  att  deras 
forfader  hit  inflyttal  ifrån  Dvinalrakten.  Då  landet  sedermera 
under  de  la  Gardiernas  och  Gustaf  Adolfs  tid  erofrades  af 
Svenskarne,  skola  åtskilliga  af  dem  hafva  återflyttat  till  deras 
forrå  boningsplatser.  De  som  bosalt  sig  på  andra  sidan  om 
Dvinan,  så  beratlas  det,  skola  alla  hafva  omkommit,  emedan 
landet  icke  buril  dem,  men  af  dem  som  nedsatt  sig  vester 
om  Dvina  hade  de  fleste  qvarstannat.  Desses  efterkomraande 
hafva  ånnu  i senare  tider  hår  efterletat  skatter,  dem  deras 
forfader  vid  landets  utrymning  nedgråft  och  hvarpå  de  senare 
i sinom  tid  lemnat  uppgifter  i Solovetska  klostret  och  Wa- 
lamo.  Åfven  lorde  de  på  sina  stållen  i dessa  ostra  lands- 
orter befintliga  hållristningar  ingenting  annat  utvisa  ån  an- 
visningar på  dylika  nedgråfda  skatter.  Namn  sådana  som 
Kemi,  Kola,  Hdytio,  Imandra,  Oulu,  Onkamo  m.  m.,  hvilka 
fdrekomma  på  hvar  sin  sida  om  grånsen , tyda  likaledes  på 
en  nårmare  gemenskap  dessa  landskaper  imellan  i åldre  tider. 

Medd.  år  bojd  att  antaga,  det  skaroraf  Bjarmer  samtidigt 
och  af  samma  orsak  som  de  flyttade  till  Malangerfjorden, 
d.  v.  s.  i mediet  af  13:de  århundradet,  åfven  bosatt  sig  på 
Saimens  sodra  kust,  hvarest  dessforinnan  ånnu  Lappar  bodde, 
såsom  namnen  Lappvesi  och  Lappenranta  utvisa.  Till  skil— 
nad  af  de  ofriga  inom  nuvarande  Wiborgs  lån  bosatte  finska 
stammar  kallades  de,  så  formode  vi,  efter  silt  forrå  hem- 
land  Savoboer  och  utgjorde  det  såkallade  Savlaxska  gisla- 
laget. Oroade  af  Ryssarne  och  stårkte  genom  nya  inflylt- 
ningar  draga  de  sig  småningom  åt  nordvest,  underkasta  sig 
det  derstådes  i Tavastland  uppspirande  svenska  våldet  samt 
grundlågga  i borjan  af  14:de  århundradet  (1329)  i trakten 
af  S: t Michel  den  forstå  forsamlingen  i det  nuvarande  Savo- 
lax.  Sedermera  uppstår  Jockas  socken  1422.  Att  doma 
efter  en  i Arvidssons  Handlingar  under  år  1545  lemnad 
uppgift  hafva  trakterna  kring  Nyslott  blifvit  koloniserade  forst 
under  Erik  Axelsons  tid,  hvilken  åfven,  formodligen  for  att 
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skydda  de  nya  kolonisternej  år  1477  anlade  Nyslotts  faste, 
i hvars  skydd  den  3:dje  forsamlingen  i Savolax,  Såmingi, 
uppstod.  Trakterne  kring  Kuopio  och  Rautalampi  hafva 
efter  all  sannolikhet  forst  i Gustaf  den  Irstes  tid  blifvit  be- 
folkade  och  på  samme  konungs  befallning  bosåtta  sig  Savo- 
lax bonder  i trakten  af  Kajana.  De  ofriga  forsamlingarne 
i det  inre  landet  hafva  sedcrmera  ulbrutits  ifrån  de  ofvan 
uppgifne. 


BIDRAG  TIL  KUNDSKAB  OM  DEN  ÆLDRE  JERN- 
ALDER I DANMARK,  ved  V.  Boye. 

(Jevnfor  tab.  I-IV.) 

Ifolge  de  i de  senere  Aar  anstillede  Undersogelser  maa 
Broneealderen  antages  at  være  fuldstændigt  afsluttet  her  i 
Landet  omtrent  paa  Christi  Tid. 1 Det  er  naturligt,  al  Jern- 
ets almindelige  Anvendelse  til  Vaaben  og  skjærendc  Red- 
skaber maalte  fremkalde  et  betydeligt  Fremskridt  i Culturen ; men 
desuden  tale  alle  Omstændigheder  for,  at  Jernalderens  Begynd- 
else hos  os  tillige  maa  sættes  i Forbindelse  med  Indvan- 
dringen af  en  ny  Folkestamme,  der  har  underkuet  Bronce- 
folket  og  dets  Cultur.  Derom  vidne  ikke  alene  Vaabnenes , 
Redskabernes  og  Smykkernes  forskjellige  Former  og  Pryd- 
elser, men  det  fremgaaer  ogsaa  af  andre  Iagttagelser; 
medens  Broncefolket  kun  benyttede  de  tre  Metaller,  som  Find- 
es lettest  og  i renest  Tilstand  : Kobberet  og  Tinnet,  hvoraf 
Broncen  blev  sammensat,  samt  Guldet,  fremtræder  nu  for- 
uden Jernet  ogsaa  Solvet;  det  kan  ikke  med  Bestemthed 

1 J.  J.  A.  Worsaae:  Om  Jernalderen  i Danmark.  I Anledning 
af  et  Fund  af  Oldsager  i en  Mose  ved  Urarup  i Angel,  S.  9.  Kbh. 
1858.  (Særskilt  Aftryk  af  Oversigt  over  det  Kgl.  Danske  Vidensk. 
Selsk.  Forhandlinger  i Aaret  1857). 
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paavises,  at  der  hos  os  er  gjort  Fund  af  Glassager  fra 
Broncealderen  , medens  der  fra  Jernalderens  forste  Aarhun- 
dreder  ikke  alene  haves  Glasperler  men  ogsaa  en  stor  Mængde 
Skaaler  og  enkelte  Drikkehorn  af  Glas;  fra  nu  af  Mev  ogsaa 
Broncen  hovedsagentlig  dannet  af  Kobber  og  Sink  (en  Slags 
Messing),  ligesom  ogsaa  Guldsagerne  træffes  langt  hyppigere 
og  massivere  — og,  hvad  der  er  af  stor  Betydning,  fra  nu 
af  forekomme  sikkre  Vidnesbyrd  om,  at  Nordboen  da  har 
kjendt  og  benyttet  sig  af  Skrifttegn:  de  ældste  Runer1,  der 

i De  hidtil  fundne  Gjenstande  fra  denne  Periode,  livorpaa  der 
er  indridset  Runer,  ere  folgende  : 

1.  Det  i Aaret  1784  ved  Gallehuus  fundne  Guldhorn,  om  hvis 
Rand  der  var  indridset  en  Runeindskrift,  som  har  været  Gjeusland 
for  mange  Fortolkningsforsog.  Sce  P.  E.  Mullers  Priisskrift:  Anti- 
quarisk  Undersogelse  over  de  ved  Gallehuus  fundne  Guldhorn. 
Kbhvn.  1806,  tab.  I,  og  Atlas  for  nordisk  Oldkyndighed,  tab.  XIII 
fig.  2 og  tab.  XV;  o.  fl.  St. 

2.  En  massiv  Hovedring  af  Guld,  hvis  Forside  er  udslaaet  i en 
Plade;  paa  Indersiden  af  denne  er  der  indridset  en  Runeindskrift,  som 
er  bleven  fortolket  saaledes:  Lo5r  å o:  uLbdver  eier”  (nemlig 
Smykket).  See  Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  1842-1843, 
S.  167-71  og  tab.  VIII  fig.  I.  — og  Worsaae’s:  Nordiske  Oldsager 
i det  Kongelige  Museum  i Kjobenhavn,  Nr.  366. 

3.  Et  Brystspænde  af  Metal  med  Guld-  og  Solvbelægning.  Paa 
Bagsiden  af  det  er  indridset  en  saaledes  fortolket  Runeindskrift: 
Jpdrir  å o:  uThorer  eier”  (Smykket).  — See  Annaler  f.  n.  O. 
1836-1837,  S.  313-46  og  tab.  VII  fig.  10ra  og  b.  — og  Worsaae’s 
Nordiske  Oldsager,  Nr.  384  a og  b. 

4.  En  Guldfingerring,  hvis  Forside  er  udslaaet  i en  oval  Plade, 
hvori  en  Intaglio  af  Carniol  er  indfattet;  omkring  Stenen,  hvori  der 
er  indskaaret  en  Figur,  som  nu  er  ukjendelig  paa  Grund  af  en 
Beskadigelse,  er  der  paa  Guldkanten  indgravet  en  Pehlviskrift,  og 
paa  Pladens  indvendige  Side  er  i 3 Linier  indridset  en  Runeind- 
skrift, der  er  bleven  læst  saaledes:  (æ)  ræd  eg  leg5  ålaga  o:  uJeg 
styrer  (stedse)  Skjebnens  Beslutning”.  See  Antiquariske  Annal- 
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forhen  urigtigt  kaldtes  „angelsaxiske”  eller  „tydske”;  disse  be- 
nyttedes iovrigt  ogsaa  i den  yngre  Jernalder  og  træffes  især 
hyppigt  paa  Guld-Bracteaterne;  derimod  kan  intet  Fund  berettige 
os  til  at  antage,  at  Broncefolket  har  brugt  Skrifttegnene. 

I Jernalderens  forste  Aarhundreder,  den  saakaldle  ældre 
Jernalder  (fra  Christi  Tid  til  det  4de  eller  5te  Aarhundrede), 
synes  den  romerske  Cultur  at  have  gjort  sig  i hiii  Grad 
gjældende  her  i Landet,  hvilket  ikke  alene  kan  paavises  af 
de  mange  og  forskjellige  romerske  Kar,  Vaser,  Kasseroller, 
hvoraf  endog  enkelte  have  romerske  Fabrikstempler1,  og 
Smykker,  men  ogsaa  sees  af  en  Deel  romerske  Mynter,  der 
ere  fundne  overalt  i de  gammel  - danske  Lande.  Det  er  i 
det  Hele  taget  rimeligt,  at  Norden  paa  denne  Tid  har  staaet 
i en  levende  Handelsforbindelse  med  de  romerske  Colonier 
i Germanien  og  Britannien,  om  end  ikke  med  Rom  selv. 

De  Fund,  hvorfra  vi  hente  Kundskaben  om  denne  Pe- 
riode, gjdres  deels  i Gravene,  deels  udenfor  disse,  deels  i 
flere  Moser.  I de  fdlgende  Linier  skulle  de  blive  gjorte  tii 
Gjenstand  for  nærmere  Omtale. 


er  IV,  S.  198  — og  Finn  Magnusen’s:  Runamo  og  Runerne, 

S.  586-88. 

5.  Nogle  Runer  ere  ligeledes  indridsede  paa  Ydersiden  af  et  Beslag 
af  Solv  til  en  Sværdskede,  som  er  fundet  i Vie-Mosen  ved  Alleso 
i Fyen.  See  Worsaae’s  Nordiske  Oldsager,  Nr.  331. 

6.  Et  Brudstykke  af  en  Bronce-Skjoldbule;  paa  den  Side  af  dens 
Rand,  som  har  været  vendt  ind  imod  Skjoldet,  er  der  indridset  en  Ru- 
neskrift, See:  Om  Sbnder-Brarup  Fundet.  Af  Adjunct  Engelhardt, 
Inspecteur  ved  den  Kongelige  Samling  af  nordiske  Oldsager  i Flens- 
borg; S.  7,  og  fig.  6 paa  Tavlen. 

7.  To  meget  smukke  Runeskrifter  ere  indridsede  paa  en  Bronce- 
dopsko  til  en  Sværdskede,  af  Form  som  den  Dopsko,  der  er  afbildet 
i „Illustreret  Tidende”  Nr.  81,  2det  Bind,  S.  227  (Nr.  4);  den  er, 
ligesom  det  foregaaende  Slykkc,  funden  i Thorsbjerg  Mose  i Angel. 

1 See  saaledes  Nr.  308  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager. 
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1.  GRAVENE. 

De  hidtil  gjorte  Gravfund  synes  at  godtgjore,  at  man 
paa  den  Tid  som  oftest  har  benyttet  Mergel-  eller  Gruus- 
banker  som  almindelige  Begravelsespladser,  hvori  Ligene  ned- 
lagdes  ubrændte  og  med  forskjellige  Gjenstande:  Kar,  Vaser, 
Skaaler,  Sier  indsatte  i Kasseroller,  og  Spande  — afBronce; 
Træspande  med  Metalbeslag;  Bægere  og  Drikkehorn  af  Horn 
(med  Metalbeslag),  Solv  og  Glas;  Kamme  af  Been; 
Perler  af  Glas,  Been  eller  Rav,  og  andre  Smykker  som 
Spænder,  Fingerringe,  Haarnaale  og  Berlokker  af  Guld,  Solv 
eller  Bronce;  disse  ere  de  Gjenstande.  som  hyppigst  fore- 
komme i Datidens  Grave,  der  kun  meget  sjeldent  indeholde 
skjærende  Redskaber,  Vaaben,  Ridetoi  og  Monter. 

Som  de  mærkeligste  Fund  af  denne  Art  skal  der  her  kun 
nævnes:  Tjæreby- Fundet  i Kjobenhavns  Amt1 *;  Fundet  paa 
Bennebo  Mark  i HolbekAmt3  (hvor  der  blandt  Andet  fore- 
kom en  af  Keiser  Antoninus  Pius’s  [138-161]  Solvmbnter); 
de  rige  Fund  fra  Himlingeoie  i Præsto  Amt3  (enkelte  Gjen- 
stande heraf  ere  afbildede  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager 
Nr.  300,  302,  304,  314,  317,  320,  382  og  384);  Gun- 
ncrupgaard-Fundet 4 med  en  Solvmont  af  Keiser  Lucius 
Verus  [161-169],  ligeledes  i Præsto  Amt;  Sanderumgaard- 
Fundet5  i Odense  Amt  og  Aarslev-Fundet  i Svendborg  Amt6; 
blandt  de  ved  Aarslev  fundne  Gjenstande  (Worsaae’s  Nord- 


1 J.  J.  A.  Worsaae;  Jernalderens  Begyndelse  i Danmark  oplyst 

gjennem  Gravfund,  Annal.  f.  n.  O.  1847;  Side  385-87,  tab.  II-I1I. 

3 Worsaae:  om  Jernalderen  i Danmark.  1 Anledning  af  et  Fund 
af  Oldsager  i en  Mose  ved  Brarup  i Angel.  S.  12. 

3 Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndighcd,  I,  S.  183-84.  Annal.  f. 
n.  O.  1836-1837  S.  343-46,  tab  VII  fig.  10  a og  b. 

4 Antiquar.  Annal.  III,  S.  369-71.  5 Antiqu.  Annal,  IV, 

S.  152-58,  196-97  og  237.  6 Antiquarisk  Tidsskrift,  1843-1845, 

S.  210-12.  Beretninger  om  andre  saadanne  Fund:  Annal.  f.  n.  O. 
1850  S.  358-61.  Nord.  Tidssk.  f.  O.  I,  S.  189-90,  o.  a.  S. 
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iske  Oldsager  Nr.  303,  379,  386-87  og  393)  er  der  ogsaa 
en  barbarisk  Efterligning  af  Keiser  Geta’s  eller  en  af  de 
senere  Keiseres  Monter;  en  Osken  er  fastloddet  paa  dens 
Rand,  og  den  maa  derfor  antages  for  at  have  været  benyt- 
tet som  Smykke. 

Enkelte  Gange  har  man  truffet  paa  ubrændte  Liig,  ned- 
lagte i Stoenkister,  som  enten  vare  nedsatte  i Gruusbanker 
eller  dækkede  med  Jordhoie.  Saaledes  blev  der  i Aaret  1826 
i en  Gruusgrav  ved  Ladeby1  (Herlufsholm  Sogn,  Oster  Flak- 
kebjerg Herred,  Sord  Amt)  fundet  en  Steenkiste,  der  var 
dannet  af  utilhuggede  Kampestene  og  var  3 Alen  lang  og  1 1/Q 
Alen  bred  og  dyb;  i denne  laae  Skelettet  af  et  ubrændt 
Liig  og  folgende  Gjenstande:  2 Spænder  af  Metal,  (hvoraf 
det  ene  er  afbildet  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager,  Nr.  385), 
en  Perle  af  Glasmosaik,  nogle  Glas-  og  Leerperler,  en  Rav- 
perle, 2 forruslede  Jernringe  og  Skaar  af  et  Leerkar.  I 
Slutningen  af  forrige  Aarhundrede  udgravede  Pastor  Beyer 
en  ved  Byen  Bringstrup  (i  Bringstrup  Sogn,  Alsted  Herred, 
Soro  Amt)  liggende  uopkastet  Jordhoi”,  som  omsluttede  aen 
af  flade,  runde,  tilpassende  Kampestene”  dannet  Kiste,  uaflang 
i Fiirkanl”,  hvori  der  forekom  Skelettet  af  et  ubrændt  Liig  og 
folgende  Sager:  en  Haandledsring  af  Guld,  et  rundt  Sdlvspænde 
(af  Form  som  Nr.  395  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager),  et  mindre 
Spænde  af  Bronce,  9 Guldperler  og  9 Perler  af  Glasmosaik,  en 
massiv  Solvtraad,  en  Naal  af  Sol v,  en  rund  Beenplade  (!)  og 
et  Leerkar2.  — Saadanne  Grave  træffes  dog  kun  sjeldent. 

Derimod  er  der  oftere  gjort  Gravfund  med  brændte 
Liig,  og  disse  ere  af  storre  Interesse,  da  de  antyde  særegne, 
stærkt  afvigende  religidse  Ceremonier.  — Saaledes  fandtes 

1 Antiqu.  Annal.  IV,  S.  545-46. 

2 Seyer Mahling  Beyer:  En  geographisk-historisk  og  oeconomisk, 
physisk-antiquarisk  Beskrivelse  over  Bringstrup  og  Sigersted  Sogne 
ved  Ringsted,  Sord  1791,  S.  3-5.  Beretningen  er  temmelig  uklar 
og  de  medfolgende  Afbildninger  meget  daarlige. 
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for  nogle  Aar  siden  3/4  Alen  under  Overfladen  af  en  Bakke 
ved  Idumlund  (i  Idum  Sogn,  Ulvborg  Herred,  Ringkjobing 
Amt)  et  Leerkar,  som  indeholdt  brændte  Been,  hvorimellem 
der  var  lagt  et  Broncespænde  af  romersk  Form  og  en  flad- 
trykt Ring  af  Eleclrum.  I den  kongelige  Samling  af  nord- 
iske Oldsager  i Flensborg  opbevares  et  romersk  Bronce- 
spænde, som  er  fundet  i et  med  brændte  Been  fyldt  Leer- 
kar, der  var  nedsat  i en  Gravhoi  ved  Espertoft  (i  Egebæk 
Sogn,  Uggel  Herred,  Flensborg  Amt),1 *  Paa  en  af  Flyvesand 
bestaaende  Mark  ved  Smedeby  - (i  Siversted  Sogn,  Uggel  Herred, 
Flensborg  Amt)  fandtes  i Aaret  1824  en  stor  Mængde  Leer- 
kar, som  stode  1'2- 1 Fod  under  Markens  Overflade  og  vare 
enten  omgivne  med  smaa  Steenkister  eller  stillede  paa  flade 
Stene;  de  indeholdt  Aske  og  brændte  Been,  hvorimellem  der 
var  nedlagt  forskjellige  Gjenstande  af  Bronce  eller  Jern, 
saasom:  Knive,  Saxe , Pincetter,  Spænder  og  Naale.  Det 
fremgaaer  ikke  tydeligt  af  Beretningen,  om  Jern-  og  Bronce- 
sagerne  ere  fundne  sammen  eller  hver  for  sig  i sit  Leerkar; 
saavel  Saxene  som  Spåenderne  og  nogle  af  Pincetterne  maae 
henfores  til  den  ældre  Jernalder,  hvorimod  den  ene  af  Kniv- 
ene (tab.  IV  fig.  6)  er  af  Bronce  og  har  aldeles  samme 
Form  som  de  andre  Knive  fra  Broncealderen  ; dersom  denne 
Kniv  nu  er  funden  i et  Leerkar  sammen  med  Jernsager, 
vil  man  med  Rimelighed  kunne  henfdre  hele  denne  Begrav- 
elsesplads til  en  Overgangstid  fra  Bronce-  til  Jernalderen  ; er 
den  derimod  funden  i et  Leerkar  uden  andre  forarbeidede  Gjeti- 
Slande,  maae  disse  Begravelser  vel  hidrdre  deels  fra  Jernald- 
eren og  deels  fra  Broncealderen.  1 Aaret  1856  sloifedes  en 
Gravhoi  paa  Gaardmand  Skak  Christensens  Mark  ved  Molle- 

1 If.  en  velvillig  Meddelelse  af  Samlingens  Bestyrer,  Adjunct 

Engclhardt. 

3 Neunter  Bericht  der  Konigl,  Schleswig-Holstein-Lauenburgi- 
schen  Gesellschaft  fur  die  Sammlung  und  Erhaltung  vaterlandischer 
Altertliumer,  Kiel  1844,  S.  35-39,  tab.  II-IV. 
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rup  (i  Oruin  Sogn,  Sonderlyng  Herred,  Viborg  Amt),  der 
indesluttede  2 Steenkredse  (den  ene  indeni  den  anden),  ved 
hvilke  der  fandtes  flere  Leerkar,  som  vare  fyldte  med  brændte 
Been;  i Midten  af  den  inderste  Steenkreds  laae  en  stor,  flad 
Steen,  som  var  bedækket  med  en  sort  Jordmasse,  hvorimel- 
lem der  forekom  Brudstykker  af  (brændte)  Been;  paa  Sten- 
ens sydvestlige  Hjorne  fandtes  desuden  fdlgende  Gjenstande: 
to  meget  beskadigede  Solvbægere,  der  udvendigt  ere  prydede 
med  indgravne,  forgyldte  Prydelser,  som  ere  temmelig  raat 
udforle;  en  lille  Broncevase,  et  Bronceredskab  af  en  særegen 
Form  og  et  Mundblik  af  Bronce  til  en  Knivskede. 

Medens  Steenalderens , Broncealderens  og  den  yngre 
Jernalders  Grave  som  oftest  indeholde  Vaaben , synes  dette 
at  være  meget  sjeldent  Tilfældet  med  den  ældre  Jernalders 
Grave.  Dette  kan  vel  egentlig  ikke  hidrøre  fra  Jernets 
Kostbarhed  i de  Tider,  thi  i flere  af  Landets  Moser,  som 
nærmere  skulle  omtales  nedenfor,  er  der  jo  fundet  en  stor 
Mængde  Jernvaaben;  paa  den  anden  Side  ruster  og  forsvin- 
der Jernet  langt  lettere  end  andet  Metal,  men  ikke  desto 
mindre  maatte  man  dog  træffe  Jernvaaben  hyppigere  i Grav- 
ene, da  de  dog  tindes  ofte  i den  yngre  Jernalders  Grav- 
h o i e ; det  kunde  vel  derfor  have  en  vis  Rimelighed,  at  det 
hele  Phænomen  staaer  i Forbindelse  med  Datidens  Grav- 
skikke. Det  eneste  hidtil  beskrevne  Gravfund  med  Vaaben 
er  gjort  paa  Bornholm,  som  her  kun  skal  berøres  i al 
Korthed,  da  det  i sin  Tid  er  bleven  gjort  til  Gjenstand  for  en 
detailleret  Beskrivelse1;  i en  Gruusgrav  paa  den  saakaldte 
Dueaas,  nord  for  Ronne,  blev  der  nemlig  i Aarct  1848 
fundet  4 ubrændte  Liig  ogved  dem  2 Jernsværd,  en  Jernkniv, 
der  vare  stærkt  medtagne  af  Rust,  og  et  flaskeformet  Leer- 
kar; saavel  Begravelsesmaaden  som  Oldsagerne  antyde,  at 
dette  Fund  maa  henfores  til  den  ældre  Jernalder.  Flere  Grav- 
fund med  Vaaben  skulle  nedenfor  blive  nærmere  beskrevne. 

1 Dueaas -Fundet,  ved  C.  F.  Herbst.  Annal.  f.  n.  O.  1849, 
S,  384-90.  tab.  III. 
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II.  FUND  UDENFOR  GRAVENE. 

Fund  af  denne  Art  ere  ligeledes  gjorte  over  hele  Landet1 
og  ofte  under  saadanne  Omstændigheder,  at  man  maatte  henfore 
dem  til  Gravene,  saafremt  der  var  fundet  mindste  Spor  af  Ske- 
letter eller  brændte  Becn  i Forbindelse  med  dem  ; man  maa  vel 
derfor  indtil  videre  antage,  at  de  staae  i Forbindelse  med 
visse  religiose  Ceremonier,  skjondt  det  paa  den  anden  Side 
ikke  er  aldeles  usandsynligt,  at  Finderne  have  overseet  det 
hosliggende  Skelet  eller  ogsaa  med  Villie  have  undladt  at 
omtale  det,  eftersom  Landalmuen  meget  ofte  har  en  vis 
overtroisk  Frygt  for  saadanne  Skeletter,  som  findes  paa 
Marker  eller  lignende  Steder,  og  ofte  i al  Stilhed  har  begra- 
vet dem;  desuden  sætte  Bdnderne  dem  stundom  i Forbindelse 
med  en  eller  ariden  Udaad,  som  man  bor  skjule  afor  ikke 
at  komme  i Forlegenhed.”  Saadanne  stiirre  Fund  som  de, 
der  ere  gjorte  ved  Nbrrc-  Broby  3,  Byrsted3  og  Kjærumgaard4 
(see  Nr.  298  og  319  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager),  have 
meget  tilfælles  med  de  almindelige  Begravelsespladser;  men 
der  skal  ikke  være  opdaget  nogelsomhelst  Spor  af  Liig 
ved  dem. 

I en  Hoi  ved  Askeby  i Fanefjordsogn  paa  Moen 5 
fandtes  for  flere  Aar  siden  acn  lille  Sleensætning”,  som  inde- 
holdt fblgcnde  Gjcnstande  af  Bronce:  Brudstykker  af  et  Kar 
„ og  Haandtaget  og  Bunden  af  en  Kasserolle  af  romersk  Form, 
en  solvbelagt,  halvrund  Knap,  Brudstykker  af  et  Spænde, 
en  Paalstav  og  2 Stykker  af  uvis  Bestemmelse.  Ved  Bonert  fi 
(i  Coscl  Sogn,  Hytten  Herred  og  Amt,  Sonder-Jylland) 
fandtes  i Aaret  1825  i en  med  Stene  omsat  Gravhoi  et 
Broncckar  med  Laag,  hvori  der  var  nedlagt  et  særdeles 
smukt  Solvspændc  (af  Form  som  Nr.  388  i Worsaae’s  Nord. 

3 °g  3 J.  J.  A.  Worsaae:  Fund  af  romerske  Oldsager  i 
Danmaik.  Annal.  f.  n.  O.  1849,  S.  390-99.  Tab.  IV-Vf. 

4 Anliqu.  Tidsskr.  1849-51,  S.  115-16.  s Antiqu.  Tidsskr. 

1849-51,  S.  115.  6 Antiqu.  Tidsskr.  1843-45,  S.  122. 
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Oldsager)  og  2 Sporer  af  Bronce  (Nr.  486  i Worsaae’s 
Nord.  Oldsager).  I en  Hdi  ved  Snaugslrup  (Norre  Brarup 
Sogn,  Goltorp  Amt)  er  fundet  en  massiv,  romersk  Bronce- 
kasscrolle  med  bredt  Haandtag  og  Brudstykker  af  et  Broncc- 
kar  med  Oskener,  som  ere  prydede  med  Menneskehoveder  i 
Relief  og  Niello-Indlægninger  V Disse  og  flere  lignende  Fund 
have  rigtignok  for  en  stor  Deel  Charaetcren  af  Begravelser. 

Romerske  Keisermbnler , der  have  stor  Betydning  med 
Hensyn  til  Fastsættelsen  af  denne  Periodes  Yderpunkter, 
ere  hidtil  fundne  kun  meget  sjeldent  i Gravene  (paa  Bcn- 
nebo  Mark,  ved  Gunnerupgaard  og  Aarslev,  s.  S.  29),  men 
forekomme  derimod  oftere  paa  Marker  og  i Moser-  enten 
enkeltviis  eller  samlede  i storre  Mængde. 

Det  rigeste  Fund  af  denne  Art  gjordes  for  mange  Aar 
siden  ved  Slagelse1 2,  hvor  man  fandt  428  romerske  Keiser- 
monter  af  So  I v ; de  ældste  af  disse  ere  slagne  af  Keiser 
Tiberius  (14-37)  og  de  yngste  af  Marcus  Aurelius  (161-180). 
Yed  at  oplage  nogle  Stene  paa  Knudsker  Sogns  Udmark  (i 
Vester  Herred  paa  Bornholm)  fandtes  for  en  Deel  Aar  siden 
157  romerske  Monter,  hvoraf  de  ældste  ere  slagne  af  Keiser 
Nero  (54-68)  og  de  yngste  af  Commodus  og  Crispina 
(180-192).  Ved  Bagsværd  fandtes  i Aarct  1850  under  en 
Steen  paa  Gaardmand  Peter  Madsens  Mark3  (i  Gladsaxe 
Sogn,  Sokkelunds  Herred,  Kjbbenhavns  Amt)  45  romerske 
Solvmdnter,  hvoraf  de  ældste  ere  slagne  af  Keiser  Vespasian 
(69-79)  og  de  yngste  af  Macrinus  (217-218).  Ved  Ud- 
tørringen af  Borreso  4 (i  Vester  Mariæ  Sogn,  V ester  Herred) 
paa  Bornholm  fandtes  Dere  Spiralringe  af  Guld  og  16  rom- 
erske Solvmdnter  liggende  i en  Klump;  de  ældste  af  dem 
ere  slagne  i Keiser  Trajan’s  5te  .og  Gie  Consulat  (mellem 
Aarene  104  og  112)  og  de  yngste  af  Commodus  i Aarene 

1 Jf.  en  velvillig  Meddelelse  af  Adjunct  C.  Engelha: dt. 

2 Anliqu.  Tidsskr.  1843-45,  S.  38.  3 Anliqu.  Tidsskr.  1849-51, 

S.  122.  4 Nord.  Tidsskr.  f.  O.  II  S.  259. 
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183,  186  Og  191.  Brudstykker  af  Betalingsringe  og  mange 
saadanne  Keisermdnler  ere  fundne  i Thorsbjerg  Mose  ved 
Brarup. 

Som  Exemplcr  paa  en  kel  tv  i is  fundne  Monter  skulle 
her  kun  nævnes:  en  romersk  Broncemont,  slagen  i Keiser 
Antoninus  Pius’s  3die  Consulat  (mellem  Aarene  140  og  143) ; 
den  er  funden  2-3  Alen  under  Jorderis  Overflade  i Nær- 
heden af  Frederikshavn  *;  en  i denne  Keisers  4de  Consulat 
slagen  Solvmont  (153),  som  er  funden  ved  Smbrenge  (i 
Vester  Mariæ  Sogn,  Vester  Herred)  paa  Bornholm1 2.  1 den 
kongelige  Samling  af  nordiske  Oldsager  i Flensborg  opbe- 
vares en  massiv  og  stor  Fingerring  af  Bronee  med  indgrav- 
erede Prydelser  paa  Boilen  ; paa  dens  Forside  er  indfattet  en 
uederet  Mont,  slagen  af  Keiser  Trajan  (98-1 17)3;  en  af  samme 
Keiser  slagen  Solvmont  fandtes  i Aaret  1819  i en  Mose  i 
Fangel  Sogn 4 (Odense  Herred  og  Amt);  den  har  været 
overtrukken  med  en  Guldplade,  hvoraf  der  endnu  er  et  Stykke 
tilbage,  rimeligviis  for  at  udgive  den  for  en  Guldmord.  — 
Uagtet  romerske  Monter  forekomme  ikke  saa  sjeldent 
her  i Landet,  tor  man  dog  neppe  heraf  slutte,  at  Nord- 
boerne allerede  dengang  forstode  Montnirigens  Betydning. 
De  have  rimeligviis  som  de  andre  romerske  Sager  været 
benyttede  som  Handelsvare  paa  Grund  af  det  skjonne  Præg. 
Som  Betalingsmiddel  benyttedes  i denne  Periode,  og  især  i 
den  yngre  Jernalder,  ja  endog  paa  Kong  Svend  Eslridsens 
Tid  afbuggede  Stykker  af  Ringe  og  Smykker  af  Guld  eller 
Solv  (Ringguld  og  Ringsolv,  ring-money) ; de  forsle  danske 
Monter  bleve  slagne  under  Kong  Svend  Tveskjæg  som  en 
Folge  af  Landets  nærmere  Forbindelse  med  England.  Men 
flir  den  Tid  benyttedes  de  fremmede  Monter  meget  ofte  som 
Hængesmykker , i det  deres  Rand  enten  simpelt  hen  blev 

1 Nord.  Tidsskr.  f.  O.  I.  S.  200.  2 Nord.  Tidsskr.  f.  O.  II.  S.  260. 

3 Jf.  en  velvillig  Meddelelse  af  Adjunct  C.  Engelhardt. 

4 Antiqu.  Annal.  III.  S.  376. 
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gjenncmboret  med  et  Hul  eller  prydet  med  smukt  forarbejd- 
ede Indfatninger  og  Oskener;  paa  samme  Maade  benyt- 
tedes de  fdrste  Efterligninger  af  fremmede  Monter,  som 
senere  fik  en  mystisk  Betydning  1 (Guldbracleaterne,  hvis  raac 
Præg  staaer  i en  skjærende  Modsætning  til  de  ofte  særdeles 
smagfuldt  og  konstfærdigt  forarbeidedc  Indfatninger  og 
Oskener);  saaledes  Nr.  397-409  samt  459  og  460  i Wor- 
saac’s  Nord.  Oldsager. 

HI.  MOSEFUNDENE. 

Vi  gaae  nu  over  til  at  betragte  en  Række  af  store 
Fund,  som  ligeledes  maae  benfores  til  den  ældre  Jernalder 
og  hidrore  fra  tiere  Moser  og  Soer,  som  ere  spredte  over 
den  jydske  Ilalvo , Fyen  og  Bornholm  og  ifolge  deres  Be- 
liggenhed indtage  folgende  Orden,  naar  vi  begynde  fra  Syd 
og  forfolge  dem  mod  Nord; 

a.  1 Sonder-Jylland: 

1.  Thorsbjerg  Mose  i Angel2  (Sdnder-Brarup  Sogn, 
Slies  Herred,  Gollorp  Amt). 

2.  Nydam  Mose  ved  Vester  Sattrup  i Sundeved  (Sal- 
trup  Sogn,  Nybol  Herred,  Sonderborg  Amt). 

b.  I Nor  ré-Jy  Iland: 

3.  Vingsled  Molledam  (Bredsteen  Sogn,  Tdrrild  Her- 
red, Vcile  Amt). 

4.  Ballerup  So3  (Thyrsted  Sogn,  Hatting  Herred, 
Veil  c Amt}. 

1 See  iovrigt:  V.  Boyc:  To  Fund  af  Smedcværktbi  fra  den 
sidste  hedenske  Tid  i Danmark.  Annal.  f.  n.  O.  1858  S.  195. 

2 uOm  Sonder-Brarup  Fundet.  Af  Adjunct  Engelhardt,  In- 
specteur  ved  den  Kongelige  Samling  af  nordiske  Oldsager  i Flens- 
borg.” — Denne  interessante  Beretning,  som  er  trykt  i ^Slesvigske 
Pro\indsialbcretninger”,  er  forsynet  med  nogle  oplysende  Afbildninger. 
I ^Illustreret  Tidende”,  Nr.  67  og  Nr.  81,  2det  Bind  Side  109  og227, 
er  der  ligeledes  afbildet  liere  fra  denne  Mose  hidrdrende  Gjenstandc. 

3 Anliqu.  Tidsskr.  1849-51,  S.  43. 
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5.  Hedeliskjær  Mose1 *  (Skjddstrup  Sogn,  Oster  Lis- 
bjerg Herred,  Randers  Aml). 

6.  Trinne  Mose  ved  Fuglsang3  (Thorslev  Sogn,  Dron- 
ninglund Herred,  Hjorring  Amt). 

c.  I F y e n : 

7.  Flemlose  Moscn  (Flemlose  Sogn,  Raag  Herred, 
Odense  Amt). 

8.  Vi  II  esto  fte  Mose4  (Paarup  Sogn,  Odense  Herred 
og  Amt). 

9.  Vie  Mose5  (Allesd  Sogn,  Lunde  Herred,  Odense  Aml). 

d.  P a a Bornholm: 

10.  Rdmmere  Mose6  (Rulhskcr  Sogn,  Ndrre  Herred). 

Af  disse  10  Moser  ere  Hidtil  kun  Thorsbjerg-  og  til- 

dcels  Nydam  og  Vie -Mosen  bievne  undcrsogle  af  kyndige 
Archæologer,  medens  de  fra  de  andre  hidrdrendc  Fund  ene 
skyldes  tilfældige  Gravninger  (Torveskjær). 

Men  det  er  oiensynligt,  at  alle  Fundene  have  samme 
Characleer  saa,  at  de  videnskabelige  Resultater,  man  nu  har 
opnaaet  ved  hine  noiere  Undersdgelser , kunne  antages  at 
gjælde  for  dem  alle. 

I de  ovenfor  gjorte  Bemærkninger  om  den  ældre  Jern- 
alders Grave  er  blandt  Andet  fremhævet,  at  disse  kun  sjcld- 
ent  indeholde  Vaaben,  og  vort  Ivjen  skab  til  Datidens  Vaab- 
en vilde  derfor  være  hulst  mangelfuld,  saafremt  Moserne 
ikke  havde  overgivet  os  hele  Rækker  deraf  og  for  en  stor 

1 og  3 Det  Kongelige  Nordiske  (Udskrift-Selskabs  Aarsberetning 

for  1842,  S.  19  og  17,  samt  Antiqu,  Tidsskr,  1849-51,  S.  44. 

3 Antiqu.  Annal.  IV.  S.  564-67  og  606. 

4 Antiqu.  Tidsskr.  1849-51,  S.  44. 

5 Antiqu.  Tidsskr.  1846-48,  S.  203,  og  1849  51,  S.  44.  (Enk- 
elte Gjenstande  af  Fundet  ere  afbildede  i Worsaac’s  Nord.  Old- 
sager: Nr.  321-26,  328,  329,  331-38,  339-41,  344-51,  358,  360-61 
og  365).  J.  J.  A Worsaae:  Om  Jernalderen  i Danmark.  S.  7. 

6 Nord.  Tidsskr.  f.  O.  111.  S.  311-12. 
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Deel  i en  saadan  Tilstand  , at  vi  kunne  gjdre  os  et  klart 
Begreb  om  deres  oprindelige  og  fuldstændige  Udseende;  thi 
Mosevandet  har  den  Egenskab,  at  det  bevarer  Stoffer  som  Træ, 
Læder,  Toier  og  dsl.  saaledes,  at  de  endnu  næsten  have  deres 
oprindelige  Udseende,  medens  paa  den  anden  Side  Metal- 
lerne, med  Undtagelse  af  Guldet,  blive  mere  eller  mindre 
angrebne  deraf.  Vi  finde  saaledes  ikke  alene  Landse-,  Spvd- 
og  Pilespidser,  men  ogsaa  de  dertil  horende  Skafter  eller 
Slager  af  Træ  (Ask  og  Fyr),  ja  selv  enkelte  Buer;  foruden 
Sværdklingerne  faae  vi  ogsaa  deres  forskjclligt  formede 
Haandtag  af  Træ  eller  Been  , som  ofte  ere  overdragne  med 
tynde  Metalplader,  og  hvis  Knap  ikke  sjcldent  er  overtrukken 
med  Læder  og  prydet  med  Metalstifter,  som  ere  stillede  i 
Monstre;  ligeledes  forsk jel  1 ige  Skeder  af  Træ  med  tilhorende 
Metalbeslag,  og  undertiden  Sværdbeller  af  Læder;  desuden 
forekomme  Stridsdxer,  endnu  anbragte  i deres  Træskafter. 
Forsvarsvaabnene  findes  i ligesaa  stor  Mængde  ; af  disse  maae 
vi  fdrst  nævne  Brudstykker  af  Hjelme  med  tilhorende  Beslag  1 
samt  de  hidtil  kun  i Thorsbjerg  Mose  fundne,  særdeles  mærk- 
elige Ringbrynjer,  der  ere  dannede  af  fine  Metalringe  og 
forsynede  med  prægtige  Laase  og  Brystplader.  Foruden 
talrige  Skjoldbuler  af  Jern  og  Bronce  og  andre  til  Skjoldet 
horende  Beslag  træffes  ogsaa  en  stor  Mængde  af  de  Træ- 
plader, hvoraf  Skjoldene  have  været  sammensatte  (som  of- 
test af  Ahorn,  sjeldnere  af  Eg,  Bog  eller  Fyr),  samt  de 
dertil  horende  Haandtag  af  Træ , som  have  været  overlagte 
med  Plader  af  Jern  eller  Bronce.  Temmelig  hyppigt  findes 
ogsaa  de  forskj  el  lige  til  Ridelbi  horende  Gjenstande,  især 
Mundbid,  Toileringe,  forsli  j el  lige  Beslag  og  Sporer  af  Metal, 
sjeldnere  derimod  Læderremmene. 

Men  Mosefundene  afgive  desuden  vigtige  Bidrag  til  Kund- 
skab om  Datidens  huusligeLiv;  af  de  til  Klædedragten  horende 

1 Sec  Worsaae’s  Nord.  Oldsager,  Nr.  336  a og  b,  og  „Illu- 
streret Tidende”,  Nr.  67,  2det  Bind,  S.  109. 
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Gjenstande  maae  saaledes  fremhæves  de  i Thorsbjerg  Mose 
fundne:  Buxer,  en  Kjortel  og  en  Kappe,  som  ere  vævede 
af  Uld,  samt  flere  Sko  eller  Sandaler  af  Læder,  prydede  med 
Sølvknapper.  Meget  hyppigt  forekomme  forskjellige  Spænder 
eller  Fibulae  af  Bronce,  belagte  med  Guld-  og  Solvprydelser; 
Kamme  af  Been , Perler  og  Knapper  af  Glasmosaik  samt 
smaa  Knapper  af  Metal;  fremdeles  forskjellige  Redskaber: 
Knive,  Syle  og  lignende  Gjenslande,  endnu  befæstede  i deres 
Skafter  af  Træ  eller  Been;  Slibestene;  mange  Stykker  Svovl- 
kiis,  hvoraf  man  har  slaaet  lid;  Probeerstene ; en  stor 
Mængde  Kar  af  Leer  og  Træ,  som  ofte  udmærke  sig  ved 
deres  skjbnne  Forarheidelse ; sjeldnere  forekomme  derimod 
flettede  Kurve,  Broricekar  og  Stykker  af  Glasskaaler;  det 
samme  er  Tilfældet  med  Ringguld  og  Ringsolv,  medens  der 
i Thorsbjerg  Mose  er  tillige  fundet  en  stor  Mængde  Keiser- 
monter, af  hvilke  de  ældste  ere  slagne  af  Keiser  Trajan  og  de 
yngste  af  Commodus;  det  er  naturligt  at  disse  Monter  have 
stor  Betydning  med  Hensyn  til  Bestemmelsen  af  Fundenes 
Alder. 

Saa  kortfattet  denne  Oversigt  end  er,  vil  man  dog 
vistnok  heraf  kunne  indsee,  at  disse  Fund  i hoi  Grad  be- 
rige vor  Detailkundskab  om  denne  fjerne  Culturperiodc , da 
Sagerne  ere  bedre  bevarede  end  sædvanligt  og  saaledes  give 
vigtige  Oplysninger  om  mange  Stykkers  Anvendelse,  der  hid- 
til har  været  os  ukjendt;  men  de  have  desuden  en  mere 
gjennemgribende  videnskabelig  Betydning,  i det  de  ved  den 
betydningsfulde  Tvedeling  af  Jernalderen  (den  ældre  og 
den  yngre  Jernalder}  udgjorde  et  vigtigt  Led  i Kjæden  af 
de  ved  denne  Ledighed  anstillede  Undersøgelser  L 

Skjdndt  Mosefundene,  som  ovenfor  bemærket,  have  en  for 
dem  alle  fælles  Charaeteer , synes  det  dog  at  de  i Enkelt- 
hederne frembyde  visse  Forskjclligheder,  saa  at  man  muelig- 
viis  tor  antage,  at  nogle  af  dem  have  en  hoiere  Alder  end 


1 J.  J.  A.  Worsaae:  Om  Jernalderen  i Danmark,  S.  8 og  9. 
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andre — indenfor  den  ældre  Jernalders  Omraade;  men  nær- 
mere at  afgjdre  dette  Spdrgsmaal  maa  være  de  senere  Un- 
dersøgelser forbeholdt. 

Med  Hensyn  til  deres  Characteer  var  man  længe  i 
Vildfarelse,  idet  man  meente  i findestederne  at  have  op- 
daget Valpladser,  som  man  stillede  i Forbindelse  med 
Krigene  mellem  Landets  Smaakonger  eller  de  Kampe,  som 
Indvandringen  af  en  ny  Folkestamme  fdrer  med  sig.  Da 
flere  af  de  Gjenstandc,  som  forekomme  i Moserne,  i hoi 
Grad  er  forhuggede,  mærkede  af  Skud  eller  Stod  og  sam- 
menbiiicde,  antog  man,  at  disse  Beskadigelser  alene  hidrorte 
fra  heftige  Kampe,  og  man  meente  fremdeles,  at  alle  Mo- 
sernc  dengang  havde  været  Soer ; man  kunde  da  tænke  sig,  at 
der  paa  nogle  af  dem  havde  været  leveret  smaa  Soslag, 
eller  at  de  fjendtlige  Partier  havde  kjæmpet  med  hinanden 
om  Vintren  paa  Isen,  som  da  kunde  være  bristet  paa  Grund 
af  den  store  Vægt;  eller  ogsaa  kunde  en  overvunden  llær 
være  dreven  ud  i Soen  og  saaledes  til  i ntetgjort.  Rigtignok 
vare  Beretningerne  om  de  i Forbindelse  med  Sagerne  fundne 
Skeletter  af  Mennesker  og  Dyr  aldeles  forsvindende  og  upaa- 
lidelige  — men  saa  var  det  jo  tænkeligt,  at  Ligene  kunde 
have  flydt  om  langs  Vandels  Overflade  og  tilsidsl  være 
drevne  ind  paa  Land,  hvor  de  saa  enten  vare  bievne  begrav- 
ede eller  fortærede  af  vilde  Dyr. 

Men  man  havde  dengang  været  for  eensidig  i Betragt- 
ningen af  de  enkelte  Gjcnstande,  ligesom  Findestederne  endnu 
ikke  vare  undersøgte  af  Archæologerne  selv  — og  de  senere 
Aars  Undersøgelser  have  derfor  fremkaldt  et  andet  Resultat. 

Naar  man  for  det  første  nærmere  betragter  flere  af  de 
enkelte  Gjenstande,  vil  man  indsee,  at  deres  Beskadigelser 
ikke  hidrøre  alene  fra  et  Slag.  Saaledes  ere  flere  af  Skjold- 
bulerne ikke  blot  mærkede  af  Skud,  Stod  eller  Hug,  men 
ogsaa  fuldkomment  sammenboiede;  mange  massive  Toileringe 
af  Bronce  ere  ikke  alene  overhuggede,  men  ogsaa  bukkede 
sammen  eller  huggede  i smaa  Stykker;  saadanne  Beskadig- 
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eiser  kunne  dog  kun  med  ringe  Sandsynlighed  antages  at 
hidrore  fra  Slagets  Hede,  hvor  det  gjældcr,  og  især  i hine 
Tider  gjaldt,  at  fælde  eller  afvæbne  sin  Modstander  og  ikke 
at  odelægge  hans  Vaaben  fuldstændigt ; de  maae  vel  snarere 
antages  at  være  lilfoiede  efter  Kampen  af  Grunde,  som  imid- 
lertid ikke  kunne  anfores  med  Bestemthed.  Andre  Gjenstande 
bære  desuden  umiskjendelige  Spor  af  at  have  været  udsatte 
for  en  stærk  Ild , ja  enkelte  af  dem  ere  endog  smeltede 
sammen  i Klumper. 

Urigtigheden  af  ovennævnte  Hypothese  bliver  endnu 
mere  indlysende,  naar  man  undersøger  Maaden,  hvorpaa  Sag- 
erne lindes  liggende  i Moserne.  Det  har  saaledes  viist 
sig,  at  liere  eensartede  og  ueensarlede  Stykker  ere  trufne 
liggende  i en  Klump,  undertiden  nedlagte  i Leerkar  eller 
indviklede  i Tdi,  saasom  forskjelligc  Vaaben  og  enkelte  til 
Rideldi  horende  Gjenstande;  endvidere  findes  Skjoldene  ikke 
fuldstændige;  men  de  enkelte  Brædder,  hvoraf  de  have  været 
sammensatte,  forekomme  ofte  lagviis,  og  disse  Lag  ere  un- 
dertiden gjennemborede  med  Landser  som  for  at  holde  dem 
samlede  paa  Mosens  Bund  og  hindre  dcin  fra  at  drive  om 
langs  Vandets  Overflade1. 


1 For  nærmere  at  paa\ise  Rigtigheden  af  disse  Bemærkninger, 
ska!  der  lier  anfores  enkelte  Bemærkninger  af  Adjuncl  Engethardt, 
hentede  fra  hans  ovennævnte  Afhandling : om  Sonder-Brarup-Fundet, 
hvori  Foifatteren  gi\cr  en  Beskrivelse  af  de  Undersøgelser , han 
foretog  i Sommeren  1858  af  Tlmrsbjerg  Mose.  Om  dc  v ed  denne 
Ledighed  fundne  Skjoldbuler  bemærker  Foifatteren  blandt  Andet 
(S.  8):  ltde  fleste  af  dem  ere  saa  forhuggede  og  sammenboiedc, 
at  dette  neppe  kan  tænkes  skeel  selv  i et  Slags  vilde  Tummel”.  ..  . . 
Længere  nede  paa  samme  Side  bemærkes  om  Pilestagerne:  „Hoved- 
massen af  dem  fandtes  paa  eet  Sted,  ligesom  liggende  i et  Bundt.”  — 
S.  16  siges  om  de  massive  Toiler  af  Bronce:  ude  ere  alle  fundne 
ufuldstændige  og  i mange  Stykker,  og  flere  af  Ringene  paa  dem  ere 
overhuggede”.  S.  9,  10,  16  og  17.berelies,  at  deri  etLeerkar  fandtes 
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Med  Hensyn  til  Forekomsten  af  Skeletter  af  Mennesker 
og  Dyr  maa  bemærkes , at  man  kun  har  paalidelige  Efter- 
retninger om,  at  Skeletdele  af  Fleste  cre  fundne  i Nydam 
sammen  med  Oldsagerne,  og  selv  hine  synes  at  være  komne 
ned  i Mosen  efter  Dyrets  Dod.  Unegteligl  har  man  flere 
Beretninger  om  Fund  af  Skeletter  af  Mennesker  og  Dyr  i 
i Vie-Mosen  ved  Alleso,  men  ingen  bestemt  Efterretning  om, 
at  de  ere  fundne  sammen  med  Oldsagerne;  i de  fleste  af 
vore  Moser  træffes  forskjellige  Skeletter  af  Dyr  og  undertiden 
af  Mennesker,  der  uforsigtigt  have  vovet  sig  derud  og  saa- 
ledes  ere  druknede. 

Paa  Grund  af  disse  Iagttagelser  troer  man  nu  med 
stor  Sandsynlighed  at  kunne  antage,  at  de  i disse  Moser 
fundne  Oldsager  rigtignok  hidrore  fra  et  Slag,  men  at  de 
som  Krigsbytte  ere  hievne  nedlagte  eller  nedsænkede  i Mo- 
serne i en  bestemt  Hensigt.  Flere  ved  Sagerne  fundne 
Pæle  af  Træ,  som  ere  tilspidsede  i den  ene  eller  i begge 

en  prægtig  Brystplade  af  Kobber  med  Solv-  og  Guldbelægning  — 
4tog  skjondt  den  er  temmelig  massiv,  var  den  aldeles  sammen- 
bojet og  forhugget”;  ovenpaa  den  laae  en  sammenrullet  Ringbrynje 
og  overst  i Karret  l(et  ganske  simpelt  Broncebeslag,  som  formo- 
dentlig har  tjent  som  Smykke  paa  Hestens  Flovedloi  og  i ethvert 
Tilfælde  neppe  kan  tænkes  at  have  henbdrt  til  den  prægtige  Ring- 
brynje”. — uInden  i en  Broncc  Skjoldbugle  laae  saaledes  et  Bronce- 
spænde,  et  Beslag  til  et  Sværdbælle  og  nogle  af  de  frithængende 
Prydelser”  (S.  16).  — uf*33  ethvert  af  de  undersogte  Steder  laae 
Træskjoldene  overst,  som  oftest  fire  eller  fem  Stykker  lagviis  ovenpaa 
hverandre”  (S,  17).  — tlEn  Deel  Brudstykker  afToiler  og  flere  af  de 
frithængende  Prydelser  af  Bronce  vise  desuden  Spor  af  at  have  været 
udsatte  for  en  stærk  Ild”  (S.  16).  — De  i samme  Mose  i Sommeren 
1860  fortsatte  Gravninger  have  i hoi  Grad  foroget  Antallet  af  saa- 
danne  Kjendsgjerninger,  hvorpaa  de  andre  Mosefund  ligeledes  afgive 
flere  Exempler;  saaledes  er  en  stor  Deel  af  de  ved  Vingsted  fundne 
Gjenstande  i hoi  Grad  medtaget  af  Ilden,  og  det  samme  er  Tilfældet 
med  enkelte  af  de  i Vie-Mosen  fundne  Sager. 
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Ender,  synes  at  have  tjent  som  en  Slags  Mærkepæle  for  at 
angive  de  Steder,  hvor  Gjenstandene  ere  bievne  nedsænkede. 
Saaledes  har  man  rimeligviis  betjent  sig  af  disse  Moser  eller 
Soer  som  Skjulesteder  for  Krigsbytte,  hvor  det  er  blevet 
opbevaret  til  vore  Tider,  idet  viglige  Begivenheder  have 
hindret  Eierne  fra  alter  at  oplage  det. 

Sammenlignes  de  Resultater,  man  nu  har  opnaaet,  med 
de  tidligere  Antagelser,  kan  det  ikke  nægtes,  at  der  er  gjort 
et  godt  Skridt  fremad  for  at  komme  til  en  nogenlunde  klar 
Erkjendelse  af  disse  Furids  Betydning.  Derimod  er  det  ikke 
let  at  afgjdre , hvem  det  er,  der  har  nedlagt  Sagerne  i 
Moserne,  hvem  de  oprindelig  have  tilhort,  og  fra  hvilke 
Kampe  de  hidrore.  De  hidtil  gjorte  Fund  af  denne  Art 
indskrænke  sig  jo  kun  til  den  jydske  Halvo,  Fyen  og  Born- 
holm, men  del  er  meget  sandsynligt,  at  de  ogsaa  ville  blive 
gjorte  i det  dvrige  Danmark,  som  er  saa  rigt  paa  Oldsager 
fra  denne  Periode.  Dette  synes  at  fremgaae  af  nogle  mindre 
Mosefund,  hvorpaa  der  skal  anfdres  nogle  Exemplerj  saa- 
ledes fandtes  i Aaret  1826  2 Alen  dybt  nede  i en  Torve- 
mose ved  Uglerup1  (i  Torup  Sogn,  Stro  Herred,  Frederiks- 
borg Amt)  en  romersk  Kasserolle  af  Bronce;  i en  lorve- 
mose  ved  So  ftofte  - (i  Taaslrup  Sogn,  Meerldse  Herred, 
Holbek  Amt)  er  fundet  en  lignende  Kasserolle,  hvori  en 
Broncesie  var  indsat;  i en  Mose  i Frdrslov  Sogn  (Stevns  Herred? 
Præstd  Amt)  fandtes  i Aaret  1783:  en  flettet  Kjæde,  34  Perler 
(Nr.  369  i Worsaae’s  Nord.  Oldsager),  3 Berlokker  og  15  Brud- 
stykker af  lignende  Perler  og  Berlokker  — Alt  af  Guld,  samt 
2 Armbaand  af  S o I v ; endelig  det  ovenomtalte  Fund  i Borresd 
paa  Bornholm  (see  S.  34).  Det  er  ikke  utænkeligt,  at  disse 
kunne  være  Dele  af  stdrre,  endnu  ikke  opdagede  Mosefund,  men 
de  kunne  iovrigt  ogsaa  hidrore  fra  rene  Tilfældigheder,  idet 
Gjenstandene  simpelt  hen  ere  tabte  i Moserne  ; saadanne  mindre 

1 Antiqu.-  Tidsskr.  1843-45,  S.  119. 

1849-51,  S.  115. 


Antiqu.  Tidsskr. 
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Fund  ere  ikke  særegne  for  Jernalderen,  men  almindelige  for 
alle  de  hedenske  Culturperioder. 


De  nedenfor  beskrev  ne  Fund,  der  opbevares  i det  kong- 
elige Museum  for  nordiske  Oldsager  i Kjdbcnhavn , ville 
forhaabenllig  frembyde  nogen  Interesse  — men  de  ere  især 
bestemte  til  at  ijene  som  en  Slags  Forarbejder  til  de  storre 
Afhandlinger  om  Mosefundene,  som  vel  engang  ville  blive 
Videnskaben  tildeel. 


1.  GRAVFUND  PAA  SOSUM  MARK. 

Ved  at  borttage  Gruus  fra  en  Gruusgrav  paa  Huusmand 
Peder  Olsens  Mark  ved  Sosum  (i  Steenldse  Sogn,  distykke 
Herred  , Frederiksborg  Amt)  fandtes  i Aaret  1858,  noget 
under  Jordens  Overflade,  et  Skelet  af  et  Menneske,  ved  hvilket 
der  laae  folgen.de  Gjenslande: 

1.  En  Skjoldbule,  der  er  GVg  Tomme  i Tværmaal.  Den 

har  Form  som  en 

Tragt  og  er  for- 

synet med  en  bred 
Rand,  som  er  kan- 
tet med  Bronceblik. 
Denne  er,  som 
det  sees  paa  Af- 

bildningen, revnet  i 
Randen,  som  paa 
begge  Sider  af  Rev- 
nen er  gjennemboret  med  et  lille  Naglehul ; det  er  derfor 
sandsynligt  at  Beskadigelsen  har  været  udbedret  med  et 

paanittet  Stykke  Bronce  eller  andet  Metal,  som  nu  er  tabt. 

Randen  er  desuden  gjennemboret  med  4 Naglehuller,  hvori 
de  nu  tabte  Nagler  have  været  anbragte,  som  have  befæstet 
Bulen  til  Skjoldet.  (17012.) 

2.  Nogle  Brudstykker  af  den  Bronceplade , som  har 
været  befæstet  paa  Skjoldets  Træhaandlag.  (17012.) 
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3.  Et  meget  beskadiget,  næsten  halvkugleformet  Bron- 
cekar,  OVs  Tom.  i Tværmaal.  Det  har  været  forsynet  med 
2 opslaaende  Oskener,  hvoraf  den  ene  er  afbrudt;  i disse 
har  flanken  været  befæstet,  som  er  dannet  af  en  tyk  og 
rund  Broncestang,  prydet  med  dobbelte  Tværstriber.  Karret 
har  hvilet  paa  en  med  Bly  udfyldt  Fod;  men  denne  er  nu 
afbrudt,  da  Bunden  er  aldeles  forlærel.  (1699G.) 

4.  En  Fingerring  af  Guld.  Langs  Midten  af  dens 
halvrunde  Yderside  er  en  Række  Ringprydelser  indslaact 
mellem  4 puneterede  Linier.  (.17011.) 

5.  Flere  Brudstykker  af  2 sorte  Leerkar,  der  ligne 
hinanden  meget  og  ere  prydede  med  Streger.  Del  ene  af 
Brudstykkerne  er  forsynet  med  et  stort  Ore.  (1C997.) 


2.  GRAVFUND  PAA  VIGERSLEV  MARK. 


I en  hditliggende  Mergelgrav  paa  - en  Gaardmand  Peter 
Lind  tilhorende  Mark  ved  Vigerslev  (i  Vigerslev  Sogn, 
Skovby  Herred,  Odense  Amt)  fandt  nogle  Arbeidcre  i Aarct 
1850,  nogle  Alen  under  Jordens  Overflade,  et  Skelet  af  et 
Menneske,  tæt  ved  h\ilket  var  stillet  et  tomt  Lecikai,  som 
dog  strax  gik  itu,  da  de  vilde  lage  det  op.  Oven  paa  Ske- 
lettet laae: 

1.  En  usædvan- 
lig Skjoldbule  af 
Bronce,  lidt  over 
0 Tom.  i Tvær- 
maal. Paa  den  fra 
Randen  opslaaende 
Kant  er  der,  som 
det  sees  paa  hos- 
slaaende  Afbild- 
ning, med  smaa 
Nitter  befæstet  et 
tragtformet  Stykke, 

hvis  yders  te,  2 T.  i/g 
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lange  Spids  er  fastloddet  paa  Tragtens  indvendige  Side ; )g 
uden  om  Spidsen  er  der  igjen  fastloddet  en  Cylinder,  s<m 
er  udvidet  henimod  den  yderste  Ende.  Af  de  3 Nagler,  hv<r- 
med  Bulen  har  været  befæstet  paa  Skjoldet,  ere  de  lo  endiu 
tilstede;  de  have  store  og  runde  Hoveder,  og  paa  den  eie 
af  dem,  der  har  tydelige  Spor  af  Jernrust,  er  der  befæstet 
en  lille  Plade  af  Bronceblik,  som  har  været  anbragt  paa 
Skjoldets  indvendige  Side,  og  derfor  kan  man  antage,  at 
Skjoldet  har  været  omtrent  */3  Tom.  tykt.  (11143.) 

2.  Et  23/4  T.  langt  Skaft  af  Becn,  prydet  med  Ringe  >g 
dobbelte  Streger.  Der  sidder  endnu  Levninger  af  et 
Jerninslrumcnl  i det,  rimeligviis  en  Syl.  (11144.) 


3.  FUND  PAA  SVANNINGE  MARK. 


I en  Gruusgrav  paa  Svanningc  Mark  (i  Svan- 
ninge  Sogn,  Salling  Herred,  Svendborg  Amt) 
fandtes  for  nogle  Aar  siden  omtrent  2 Alen  un- 
der Jordens  Overflade  folgendc  Oldsager: 

1.  Et  kun  25VST.  langt,  meget  forrust- 
et Jernsværd,  der  er  boiet  sammen  (men  rettet 
ud  i Afbildningen  for  at  fremstille  det  i dets 


oprindelige  Form).  Den  tvceggcde  Klinge  er 
2 Tom.  bred  og  forsynet  med  en  5 1/3  Tom. 


V« 


lang  Grebspids,  paa  hvilken  der  er  befæstet  en 
lille  dreiet  Bronceknap,  der  har  omtrent  samme 
Form  som  Sværdknappen  paa  Sværdet  Nr.  322  i 
Worsaac’s  Nord.  Oldsager.  (17195.) 


2-  Tre  mindre  Brudstykker  af  lige  Kant- 


beslag, der  ere  dannede,  af  (ynde  og  smale, 
ombdiede  Bronceplader.  De  have  sandsynligviis 
været  anbragte  som  Sideskinner  paa  den  til 


Sværdet  horende  Skede,  der  i Tidernes  Lob  er 


bleven  fuldstændigt  odelagt.  (17193.) 

3.  To  meget  forrustede  Landsespidser  af 
Jern,  7 1/4  og  6 Vs  Tom.  lange;  langs  Midten 
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af  Bladets  Sider  lober  paa  dem  begge  en  ophævet  Stribe  ; de 
synes  at  have  haft  samme  Form  fig.  6 tab.  III.  (17194.) 

4.  Den  overste  Deel  af  en  meget  forrustet  Skjoldbule 
af  Jern,  der  synes  at  have  haft  samme  Form  som  Nr.  339 
i Worsaae’s  Nord.  Oldsager.  (17196.) 

5.  To  hele  og  tre  ilubrudte  Nagler  af  Bronce.  De 
have  Form  som  et  Fingerbol,  fra  hvis  indvendige  Side  en 
l«/4  Tom.  lang  Bronceslang  slaaer  frem;  paa  Enden  af 
denne  er  en  lille,  rund  Knap  befæstet.  (17192.) 

6.  Et  foroven  beskadiget,  næsten  kugleformet  Leerkar, 
15VO  Tom.  i Tværmaal  og  næsten  13  Tom.  hoit.  Foroven, 
paa  den  ene  Side,  er  det  forsynet  med  et  Ore,  som  er  om- 
givet med  3 ophævede  Knopper,  trykkede  ud  fra  Karrets 
indvendige  Side;  uden  om  disse  er  indtrykket,  rimeligviis 
med  Fingrene,  tredobbeltc  brede  Striber;  4 lignende  Striber 
omgive  den  o\rige  Deel  af  Karrets  Rand.  (17191.) 

Leerkarret  (Nr.  6)  forekom  2 Alen  under  Jordens 
Overflade  og  skal  have  indeholdt  Aske,  hvorimellem  Bronce- 
naglerne  (Nr.  5)  og  Kanlbeslagene  (Nr.  2)  vare  nedlagte. 
Landsespidserne  (Nr.  3)  vare  stukne  skraat  ind  under  Kar- 
ret, hver  paa  sin  Side  af  del;  under  det  laae  Skjoldbulen, 
om  hvilken  Jernsværdet  var  sammenboiel. 

4.  FUND  I NÆRHEDEN  AF  AABENRAA. 

Ved  at  rydde  en  Steensætning , der  stod  over  Jorden 
paa  Skjellet  mellem  Riis-  og  Bodummark  (i  Riis  Herred, 
Aabenraa  Amt),  fandt  en  Arbeidcr  for  en  Deel  Aar  siden 
folgende  Gjenstande: 

1.  En  71/2  Tom.  lang,  smal  Oxe  af  Jern,  der  er  af- 
bildet i Worsaae’s  Nord.  Oldsager  (Nr.  337).  Dens  Eg  er 
23/4  Tom.  bred;  i det  ovale  Skafthul  sidder  endnu  et 
Stykke  af  Træskaftet,  som  er  gjennemlrukket  med  Jernoxyd. 
(12914.) 

2.  Et  Par  Sporer  af  Bronce,  afbildede  i Worsaae’s 
Nord.  Oldsager  (Nr.  356).  Igjennem  Piggene,  der  ere  af- 
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brudle,  gaaer  en  Jernspids;  Understykkets  4 Hjorncr  crc 
gjennemboredc  med  Huller,  hvori  der  er  anbragl  Broncenaale ; 
de  Læderremme,  som  have  tjent  lil  at  fastholde  Sporerne, 
have  rimeligviis  været  befæstede  herpaa.  (12916.) 

3.  El  Par  lignende  Sporer;  men  Understykkets  Grund- 
plan har  folgende  Form: 

2 smaa  nu  afbrudte  Knapper 
befæstede  paa  smaa  Stilke, 
hvoraf  der  endnu  er  Levning- 
er tilbage,  have  været  an- 
bragte derpaa.  (12915.) 

4.  En  i 2 Stykker  brudt, 
lVo  Tom.  lang,  frithængende 
Prydelse  af  Bronce,  der  rime- 
ligviis har  været  befæstet  paa 
en  Læderrem  (jfr  tab.  II  fig.  20).  Den  ene  Ende,  som  er 
spaltet,  er  forsynet  med  en  Nagle,  og  den  anden  Ende  har 
Form  som  en  Ring.  (12919.) 

5.  En  af  Ir  meget  beskadiget  Broncesi  af  romersk 
Form,  4 Tom.  i Tværmaal.  Det  afbrudte  Haandtag  er  53/4 
Tom.  langt.  (12917.) 

C.  En  noget  slorre  Kasserolle  af  Broncc  af  romersk 
Form,  hvis  Bund  tildeels  er  forlæret  af  Ir.  Ilaandtagcl  er 
afbrudt.  (12917.) 

7.  Flere  Brudstykker  af  Bunden  af  en  tyk  Glasskaal. 
(12920.) 

8.  En  i 2 Stykker  brudt  Fingerring  af  Bronce.  Den 
bar  været  belagt  med  en  meget  tynd,  ombdiet  Guldplade, 
hvoraf  Levninger  endnu  ere  tilbage.  (12918.) 

9.  Mere  smaa  Brudstykker  af  Bronce.  (12920.) 

lingerringen  (Nr.  8)  og  Brudstykkerne  af  Glasskaalen 

(Nr.  7)  laac  i Sien  (Nr.  5),  som  var  indsat  i Kasserollen 
(Nr.  0)  Foruden  de  anforte  Gjcnslande  skal  der  i denne 
Steensætning  ogsaa  være  fundet  et  Sværd,  som  var  anbragt 
i en  Skede,  og  nogle  Lecrkar,  der  skulle  have  indeholdt 
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Askej  men  disse  Sager  gik  itu,  da  Finderen  vilde  tage 
dem  op. 


Med  Hensyn  til  de  to  sidst  beskrevne  Fund  maa  be- 
mærkes, at  det  ikke  kan  afgjores  med  Bestemthed , om  de 
skulle  henfdres  til  Gravene  eller  til  de  S.  33-34  omtalte 
Fund,  thi  man  kan  ikke  lægge  nogen  videre  Vægt  paa  Be- 
retningen om,  at  de  dertil  horende  Leerkar  have  indeholdt 
Aske,  der  af  Finderne  ofte  forvexles  med  fiin  Muldjord. 
Det  maa  især  gjælde  Aabenraa-Fundet , medens  derimod 
hele  Svanninge-Fundels  Characlecr  synes  at  tale  for,  at  dette 
maa  henregnes  til  Begravelserne,  da  Leerkarret  uden  videre 
var  nedsat  i en  Gruusbanke  og  det  hosliggende  Sværd  var 
sammenboiet. 

5.  GRAVFUND  VED  GJERUM. 

Ved  Sldifningen  af  en  Hoi,  der  laae  paa  en  Gaardmand 
Niels  Donbek  tilhorende  Banke  i Gjerum  Sogn  (Horns  Fler- 
red,  Hjorring  Amt),  gjordes  for  nogle  Aar  siden  folgende 
mærkelige  Fund: 

1.  En  rund  Kjedel  af  Bronce,  der  om  Bugen  er  ud- 
dreven i Rifler.  Den  er  8 Torn.  hoi,  10V3  Tom.  i Tvær- 
maal  og  forarbeidet  af  meget  tyndt  Bronceblik  med  Und- 
tagelse af  Kanten,  som  er  tyk  og  massiv;  Bunden  er  dreiet 
og  prydet  med  concentriske  Cirkelslag.  Paa  Kanten  har  der 
været  anbragt  2 massive  Orer,  hvoraf  kun  det  ene  er  be- 
vaiet;  Flanken,  som  har  været  befæstet  i dem,  har  snoede 
Prydelser  og  er  ombdiet  i Enderne,  der  have  Form  som 
Slangehoveder.  (14091.) 

2.  Flere  Brudstykker  af  Jern,  som  have  været  udsatte 
for  en  stærk  Ild.  Enkelte  af  disse  hidrore  fra  et  Jern- 
sværd,, hvis  Form  dog  ikke  kan  gjenkjendes,  og  en  mas- 
siv, bdiet  Slang,  der  muligviis  har  været  anbragt  som  Hank 

1860  A 
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paa  et  Kar.  Paa  nogle  af  Brudstykkerne  er  der  fastrustet 
vævet  Tdi  og  Stumper  af  Glas  og  Bronee.  (14091.) 

3.  Nogle  Brudstykker  af  Bronee,  som  tildeels  ere 
smeltede;  blandt  disse  kan  der  endnu  gjenkjendes  en  dreiet 
Bund  af  et  Kar  og  liere  dertil  horende  Stykker  samt  Hanken 
og  Sidestykket  af  en  Si.  (14091.) 

4.  Enkelte  smaa  Brudstykker  af  Glas,  rimeligviis  af  en 
Glasskaal.  (14091.) 

Broncekjedelen , som  foruden  de  under  Nr.  2-4  be- 
skrevne Gjenstande  ogsaa  indeholdt  brændte  Been , forekom 
omtrent  i Midten  af  Hoien  og  et  Spadestik  under  dens 
Overflade;  selve  Kjedelen  var  omgiven  med  los  Jord,  men 
under  den  var  Hoien  udfyldt  med  en  stor  Masse  Haand- 
stene. 

1 Udkanten  af  samme  Hdi  fandtes  en  Mængde  jord- 
blandet Aske  og  Kul,  flere  Skaar  af  Leerkar,  Brudstykker 
af  smeltet  Bronee  samt  nogle  Draaber  og  Brudstykker  af  en 
Guld-Berlok.  (14092.) 


MOSEFUND. 

1.  FLEMLOSE -FUNDET. 

(tab.  I-1I.) 

Dette  Fund,  der  ligesom  de  fleste  andre  af  samme  Art 
alene  hidrdrer  fra  Torveskjær,  er  til  forskjel lige  Tider  gjort 
i en  Mose  ved  Flcmlbse  1 (i  Flcmlosc  Sogn,  Baag  Herred 
Odense  Amt).  Det  bestaaer  af  fdlgende  Gjenstande: 

1.  Et  Brudstykke  af  et  omtrent  1 V2  Tom.  bredt,  tve- 


1 I Hans  Majestæt  Kongens  parliculaire  Samling  af  Oldsager 
opbevares:  1 Landsespids  og  3 Kaslespydspidser  al-  Jern,  der  ere 
fundne  i en  Mose  paa  Voldtofte  Mark  i Flemlo.se  Sogn.  Det  kan 
ikke  afgjores,  om  disse  hidrore  fra  den  Mose,  hvori  de  nedenfor 
beskrevne  Gjenstande  ere  fundne,  eller  fra  en  anden. 
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egget  Jernsværd  Ob-  I fig.  1.)  Paa  dets  Grebspids  er 
befæstet  et  henved  5 Tom.  langt,  huult  Haandtag  afBronce, 
som  har  været  udfyldt  med  en  eller  anden  Masse.  Selve 
Haandfanget1 2  er  smykket  med  fine  Streger  og  paa  Midten  med 
3 ophoiede  Ringe;  det  er  anbragt  mellem  2 Plader,  paa 
hvis  Forsider  baandformede  Solvbelægninger  med  indslagne 
Prydelser  ere  fastloddede.  Den  oversle  Plade  er  forsynet 
med  en  baadformet,  skarp  Sværdknap  af  Solv.  Overpartiet 
af  den  nederste  Plades  Forside,  som  har  Spor  af  Forgyld- 
ning, er  beskadiget3.  (MDLXXXI.) 

Den  til  Sværdet  horende  Skede  har  bestaaet  af  Læder, 
hvoraf  kun  nogle  Levninger  ere  tilbage,  derimod  ere  folgende 
Skede-Beslag  af  Bronce  endnu  tilstede: 

n.  Det  saakaldte  Mundblik,  anbragt  paa  Skedens 
oversle  Deel.  Det  er  riflet  paa  Forsiden  og  forneden  for- 
længet i 2 Halse  af  Slanger  eller  Fugle,  hvis  Hoveder  ere 
vendte  mod  en  mellem  dem  fremstaaende  cirkelformet  Plade. 

CMDLXXIX.) 

1 Et  lignende  Haandfang  af  Bronce,  som  er  afbildet  i Annal, 
f.  n.  O.  1836-1837,  tab.  IV  fig.  19,  blev  i Aaret  1834  fundet  ved 
Gaarden  Sætrang  i Ringerige  ([Norge)  i en  Gravhoi,  som  omsluttede 

2 af  Tommerstokke  opforte  Gravkamre.  I det  ene  af  disse  forekom 
forskjellige  til  den  ældre  Jernalder  horende  Oldsager,  og  deriblandt 
Haandfanget,  som  var  anbragt  paa  et  tveegget  Jernsværd ; see  iovrigt 
Annal.  f.  n.  O.  1836-1837,  S.  151-59  og  tab.  1II-IV. 

2 I det  ethnographiske  Museum  i Kjobenhavn  opbevares  3 Jern- 
sværd, hvis  Hæfter  have  stor  Lighed  med  dette,  hvilket  skal  være  i 
endnu  hoiere  Grad  Tilfældet  med  et  Sværd,  der  ophevares  i en  privat 
Samling  i Sverrig.  De  ere  forfærdigede  af  Schilha-  eller  Rifnegerne, 
der  boe  i de  hoiere  Regioner  af  Atlasbjergene  og,  ifolge  deres  egen 
Paastand,  skulle  være  Marokkos  oprindelige  Beboere;  deres  Leerkar, 
hvoraf  nogle  Exemplarer  findes  i det  samme  Museum,  have  med 
Hensyn  til  Prydelserne  en  ikke  ringe  Lighed  med  de  etrusciske  (s. 
C.  L.  Steinhauer:  Kort  Veiledning  i det  ethnographiske  Museum. 
1859,  S.  33). 


4* 
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b.  2 Brudstykker  af  de  Sideskinner , der  have  sam- 
menholdt Skedens  For-  og  Bagside.  De  ere  dannede  af 
tynde  og  smale,  omboiede  Bronceplader.  (MDLXXXIV.) 

c.  Et  12 Va  Tom.  langt  Beslag,  som  er  befæstet  paa 
Midten  af  Skedens  Forside.  Det  ender  foroven  og  forneden 
i Slangehoveder;  Midlen  er  dannet  af  en  cirkelformet  Plade 
mellem  4 Slangehoveder,  hvoraf  de  2 overste  ere  gjennem- 
borede  med  2 Stifter,  som  fastholde  et  paa  Skedens  Bagside 
anbragt,  tyndt  Metalbaand.  Beslaget  er  iovrigt  smykket  med 
indslagne  og  vredne  Prydelser.  ^MDLXXXII.) 

d.  En  41/8  Tom.  lang  Dopsko,  dannet  af  en  tynd 
Bronceplade.  Dens  nederste,  ringformede  Parti  er  prydet 
med  ophdiede  Striber  og  ved  de  2 forlængede,  femsidede 
Stykker  gjennemboret  med  2 Stifter.  (MDLXXXIII.) 

Uagtet  disse  forskjellige  Beslag  ikke  ere  fundne  sam- 
lede, ere  de  bievne  saaledes  sammenstillede  i Museet  for 
at  give  et  anskueligt  Billed  af  den  Maade,  hvorpaa  de  have 
været  anbragte. 

2.  Et  i 2 Stykker  brudt,  25  Tom.  langt,  tveegget 
Jernsværd,  hvis  Spids  mangler.  Det  er  l5/8  Tom.  bredt 
ved  Grebspidsen,  som  er  flad,  fiirkantet  og  45/8  Tom.  lang; 
(omtrent  af  samme  Form  som  tab.  III  fig.  3). 

Et  9V4  Tom.  langt  og  1%  Tom.  bredt  Brudstykke  af 
et  lignende  Jernsværd.  (MDLXXXVIII.) 

3.  En  lidet  over  l5/8  Tom.  lang  Sværdknap  af  Solv, 
der  er  huul  og  udfyldt  med  Bly  (tab.  I fig.  2).  Den  har 
samme  Form  som  Sværdknappen  paa  Sværdet  Nr.  1. 

(MDLXXXV.) 

4.  Et  10  Tom.  langt  Beslag  af  Bronce,  der  ligesom 
Beslaget  paa  Nr.  1 har  været  befæstet  paa  Forsiden  af 
Skeden  til  et  Sværd  (tab.  I fig.  3).  Dels  Midte  er  dannet 
af  en  cirkelformct  Plade,  hvorpaa  der  er  indgravet  bladlig- 
nendc  Prydelser,  udfyldte  med  Bly.  De  halvkorsformede 
Slænger,  som  udgaae  herfra,  ere  smykkede  med  indslagne 
Prydelser;  den  overste  ender  i en  med  indslagne  Ringe 
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prydet  Spids,  som  staaer  frem  fra  en  cirkelformel  Plade, 
hvorpaa  der  er  indgravet  concentriske  Ringe,  udfyldte  med 
Bly  eller  Niello;  den  nederstc  Slang  er  prydet  med  Streger 
og  en  halvkugleformet  Prydelse.  (MDLXXX.) 

5.  En  næsten  10  Tom.  lang,  meget  beskadiget  Kaste- 
spydspids af  Jern  (tab.  I fig.  4).  Den  ene  af  Mod- 
hagerne har  rimeligviis  været  afbrudt  allerede  i Oldtiden,  og 
man  har  da  bodet  paa  denne  Beskadigelse  ved  med  2 Stifter 
at  fastnitte  en  ny  Modhage,  hvoraf  Levninger  ere  endnu  til- 
bage; Bladet  htr  iovrigt  paa  Midten  af  beggeSideren  svagt 
ophoiet  Kant.  Skaftroret  er  prydet  med  en  bred,  ophoiet 
Stribe  mellem  2 smalc  Striber;  mellem  denne  Prydelse  og 
Bladet  er  det  frirsidet,  men  nedenfor  den  ellevesidet;  det  er 
gjennemboret  med  2 Naglehuller,  hvori  den  Nagle  har  været 
anbragt,  som  har  befæstet  Roret  til  Skaftet.  (MDLXXXIX.) 

G.  To,  G1/«  og  4 Tom.  lange  Kastespydspidser  af 
Jern,  af  Form  som  Nr.  350  i Worsaac’s  Nord.  Oldsager. 
Bladet  er  bredt  og  det  runde  Skaftrdr  gjennemboret  med 
de  sædvanlige  Naglehuller.  De  ere  meget  beskadigede. 
(MDXC.) 

7.  Fem  mere  eller  mindre  beskadigede  Kastespyd- 
spidser af  Jern,  4-8  Tom.  lange  (tab.  I fig.  5).  Det 
smale  Blad  er  indknebet  ved  Modhagerne;  Skaftrdret  er  rundt 
og  gjennemboret  med  2 Naglehuller.  (MDXC.) 

8.  To,  10 V2  og  8 Tom.  lange  Landsespidser  af  Jern, 
af  Form  som  tab.  III  fig.  6.  Det  smale  Blad  har  langs 
Midten  af  begge  Sider  en  ophævet  Kant;  Skaftrdret  er  rundt 
og  gjennemboret  med  Naglehuller.  De  ere  noget  beskadig- 
ede. (MDLXXXIX.) 

9.  En  Pilespids  eller  meget  lille  Landsespids  af  Jern, 
41/a  Tom.  lang  (tab.  I fig.  6).  Det  smale  Blad  har  langs 
Midten  af  begge  Sider  en  ophævet  Kant;  Skaftrdret,  som  er 
meget  beskadiget,  har  Spor  af  Naglehuller.  (MDXCI.) 

10.  En  37/8  Tom.  lang,  flad  Pilespids  af  Jern  med 


54  BIDRAG  TIL  KUNDSKAB  OM  DEN  ÆLDRE  JERNALDER. 

fiirsidet  Skafttunge  (tab.  I fig.  7).  Spidsen  er  afbrudt. 
(MDXCI.} 

11.  En  omtrent  83/4  Tom.  lang,  fiirsidet  Pilespids 
af  Been  (tab.  I fig.  8).  Den  er  prydet  med  raat  indskaarne, 
skraae  Streger;  Skafttungen  er  fiirsidet.  (MDLXXXVII.) 

12.  En  lignende,  8 Tom.  lang  Pilespids  af  Been  med 
flere  indskaarne,  parallele  Stregeprydelser  (tab.  I fig.  9). 
Skafttungen  er  ottesidet,  da  dens  Hjorner  ere  afskaarne. 
(MDLXXXVII.) 

13.  En  63/8  Tom.  lang,  tresidet  Pilespids  af  Been, 
hvis  yderste  Spids  er  afbrudt  (tab.  1 fig.  10).  Paa  Midten 
og  langs  Kanterne  af  Siderne  er  der  indskaaret  parallele 
Stregeprydelser.  Skafttungen,  som  er  tresidet,  er  meget 
kort.  (MDLXXXVII.) 

14.  En  lignende,  63/8  Tom.  lang  Pilespids  af  Been, 
som  paa  Midten  af  hver  Side  har  en  indskaaren  Stregepryd- 
else  (tab.  II  fig.  11).  Den  tresidede  Skafttunge  er  meget 
beskadiget.  (MDLXXXVII.) 

15.  En  6V4  Tom.  lang,  fiirsidet  Pilespids  af  Been 
(tab.  II  fig.  12).  Den  har  i den  ene  Side  en  dyb,  naturlig 
Hulhed  og  en  lignende,  men  mindre  i den  andenSide;  den 
herimellem  værende  Kant  er  udskaaren  i en  Modhage. 
Skafttungen  er  fiirsidet  og  noget  beskadiget.  (MDLXXXVII). 

16.  En  53/4  Tom.  lang,  tresidet  Pilespids  (tab.  II 
fig.  13).  Paa  Midten  og  langs  Kanterne  er  der  indskaaret 
parallele  Stregeprydelser.  Den  ene  Side  er  udskaaret  i en 
Modhage,  hvorunder  der  ned  til  den  tresidede  Skafttunge 
er  udskaaret  smaa  Hak.  Spidsen  er  noget  beskadiget. 
(MCMV.) 

Pilespidserne  Nr.  11-16  ere  forarbeidede  af  storre 
Knokler;  men  fra  hvilke  Dyr  disse  hidrore,  kan  ikke  afgjores. 
Lignende  Beenspidser  ere  fundne  i Vie-Mosen  ved  Alleso  og 
Nydam  Mose  i Sundeved. 

17.  Et  6V2  Tom.  langt,  rundt  Stykke  Been  (tab.  II 
fig.  14).  Det  har  Mærker  af  mange  Snit  og  er  noget 
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krummet  ved  Spidsen;  men  for  den  anden  Ende,  som  er 
noget  beskadiget,  er  det  afskaaret.  Det  har  muligviis 
fra  fdrst  af  været  bestemt  til  at  anvendes  som  Pilespids. 
(MCMVI.) 

18.  En  7 V2  Tom.  lang,  spids  Jernkniv  med  Skaft- 
tunge, paa  hvilken  et  Skaft  af  Bronce  er  befæstet  (tab.  II 
fig.  15).  Bladet  er  47a  Tom.  langt,  paa  det  bredeste  Stykke 
omtrent  */a  Tom.  bredt,  og  har  Ryg.  Det  hule  Skaft  er 
udfyldt  med  en  Masse  og  stobl  i 2 Stykker;  paa  Siderne 
er  det  prydet  med  ophævede  Stregeprydclser  mellem  For- 
dybninger (fig.  15  a),  og  paa  dets  flade  Ryg  (fig.  15  b)  er 
der  indslaaet  8 concentriske  Ringe,  som  ere  forbundne  ved 
skraae  Streger,  anbragte  mellem  2 Rækker  særegne  Pryd- 
elser. Det  bageste  Slutstykke  mangler.  (MDLXXXVI.) 

19.  En  flad,  uregelmæssigt  formet  Plade  til  et  Kniv- 
skaft (tab.  II  fig.  16).  Den  er  gjennemboret  med  et  tre- 
sidet Hul,  hvorigjennem  Bladet  har  gaaet.  (MDLXXXVI.) 

20.  Et  478  Tom.  langt,  sexsidet  Beslag,  dannet  af 
en  flad  og  tynd  Bronceplade,  som  paa  Midten  og  ved  En- 
derne er  gjennemboret  af  (8)  smaa  Huller  (tab.  II  fig.  17). 
Det  har  været  befæstet  paa  et  Skjold  og  i Forening  med 
andre  Metalbeslag  tjent  til  at  sammenholde  de  Træplader, 
hvoraf  Skjoldet  har  været  sammensat.  (MDCCXII.) 

21.  Et  1V8  Tom.  bredt  og  l1/®  Tom.  langt  Spænde 
af  Bronce  (tab.  II  fig.  18).  Det  er  bagtil  forlænget  i en 
Plade,  der  har  Form  som  en  Trekant,  hvis  etfe  Vinkel  er 
afskaaren,  og  hvis  Toppunkt  ender  i en  rund  Plade,  der 
ligesom  2 andre  Steder  af  Pladen  er  gjennemboret  med  en 
lille  Stift;  paa  Undersiden  af  den  ene  af  disse  er  befæstet 
et  lille,  femkantet  Stykke  Bronceblik.  Langs  Kanterne  er 
indslaaet  de  samme  Prydelser,  som  paa  Kanterne  af  det 
ovenbeskrevne  Knivskafts  Ryg  (Ag-  15  b).  Bdilen  har 
Form  som  en  fiirkantet  Ramme,  der  er  flad  paa  Undersiden 
og  femsidet  paa  Oversiden.  Den  paa  Tornen  indskaarne 
Prydelse  er  characteristisk  for  den  ældre  Jernalder. 
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22.  Et  2 V4  Tom.  langt  og  1 3/4  Tom.  bredt  Beslag  af 
Bronce  (tab.  II  fig.  19).  Del  bestaaer  af  2 flade,  halv- 
maaneformcde  Plader,  som  langs  Kanterne  ere  smykkede 
med  <s>  formede,  indslagne  Prydelser,  og  i hvert  Hjorne  ere 
gjennemborede  med  et  Hul.  Paa  et  fra  hver  af  disse  op- 
staaende,  afrundet  Stykke  er  der  fastloddel  en  i den  underste 
Side  aaben  Cylinder,  hvis  Overside  er  prydet  med  3 Hækker 
Streger.  (MDLXXXI V.) 

23.  Et  2 1/2  Tom.  langt,  frilhængende  Beslag  af  Bronce, 
der  mueligviis  har  været  anbragt  paa  en  Rem  (tab.  II  flg. 
20).  Den  bredeste  Ende  har  været  spaltet  og  gjennemboret 
med  3 Stifter;  men  den  bageste  Arm  er  nu  afbrudt.  Den 
nedersle  og  smaleste  Ende  er  prydet  med  parallele  Streger 
og  udslaaet  i en  cirkelformet  Plade.  (MDCCX1I.) 

24.  Et  omtrent  l1/^  Tom.  langt,  korsformet  Beslag, 
dannet  af  en  tynd  Bronceplade  (tab.  II  fig.  21).  I dets 
Midte  er  der  indfattet  en  lysbelaa,  sleben  uGIasfluss”,  og 
Armene  ere  ved  Enderne  gjennemborede  med  Huller. 
(MDCCX.) 

25.  Fire,  5 3/8  Tom.  lange  og  1/8  Tom.  brede  Stænger 
af  Bronce  (tab.  II  fig.  22).  De  ere  ved  hver  Ende  gjen- 
nemborede med  et  stort  Hul.  (MDCCXII.) 

26.  To,  omtrent  43/8  Tom.  lange  4{væverskytteIform- 
ede”  Slibestene,  af  Form  som  Nr.  343  i Worsaae’s  Nord- 
iske Oldsager.  De  ere  noget  buede,  have  en  Rille  om 
de  smale  og  Spor  af  Slibning  paa  de  flade  Sider. 
(MDLXXVII-VIII.) 

27.  Et  Brudstykke  af  en  Beenkam , af  Form  som 
Nr.  365  i Worsaae’s  Nordiske  Oldsager,  men  uden  nogen- 
somhelst Prydelse.  (MDCCIX.) 

Foruden  de  her  anforte  Gjenstande  skal  der  i denne 
Mose  ogsaa  være  fundet  Leerkar  og  44Trækasser”  (Trækar?) 
samt  en  Vogn  paa  2 Hjul  — der  ikke  ere  bievne  indsendte 
til  Museet.  Saafremt  det  virkelig  er  sandt,  at  en  Vogn  er 
bleven  funden  her,  (og  aldeles  umuligt  er  det  ikke;  thi  i 
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Thorsbjerg  Mose  ved  Sonder-Brarup  fandtes  i Aaret  1860  et 
Stykke  af  et  Vognhjul,  paa  hvilket  nogle  af  Egerne  endnu 
vare  befæstede)  kunde  man  tænke  sig,  at  Oldsagerne  have 
været  nedlagte  i den,  for  at  de  saalcdes  lettere  kunde  hold- 
es samlede.  Mindre  sandsynlig  er  derimod  Beretningen 
om,  at  der  i Leerkarrene  skulde  være  fundet  Fodemidler, 
iblandt  hvilke  uSvinetæer  og  Lammebove  især  vare  kjendelige”. 


2.  SKJODSTRUP-FUNDET. 

Tæt  ved  Skjodstrup  Præstegaard  (i  Skjodstrup  Sogn, 
Oster  Lisbjerg  Herred,  Randers  Amt)  ligger  en  lille  Mose, 
af  Almuen  kaldet  Hedeliskjær,  som  er  omgiven  med  hoie 
Bakker.  Ifdlge  Sagnet  skal  en  Afdeling  af  en  Hær,  efterat 
være  bleven  slagen  paa  en  nærliggende  Hede,  være  dreven 
ud  i Mosen  og  druknet;  blandt  de  saaledes  Forulykkede  var 
en  Ridder,  hvis  Sværd  var  prydet  med  el  Guldgreb.  Delte 
Sagn  hidrorer  vistnok  fra  den  Omstændighed,  at  der  til  for- 
skjellige  Tider  i Mosen  er  fundet  en  stor  Mængde  Oldsager, 
navnlig  Vaaben , som  maa  antages  al  være  frivilligt  ned- 
sænkede, saaledes  som  det  har  viist  sig  at  være  Tilfælde 
med  de  andre  Mosefund. 

Fundet  bestaaer  af  folgende  Gjenslande  : 

1.  Et  boiet,  tveegget  Jernsværd,  der  er  38V3  Tom. 
langt  og  IT/a  Tom.  bredt  (tab.  III  fig.  1).  Det  har  paa 
Midten  af  Klingen  Spor  af  Iluulslibning.  Den  omtrent 
5 Lom.  lange  Grebspids  er  flad  og  fiirkantet.  (6560/) 

2.  Et  lignende,  25  Tom.  langt  og  2 Tom.  bredt 
Jernsværd.  Den  afbrudte  Grebspids  er  4 1/2  Tom.  lang. 
Det  er  nu  rettet  ud^  men  var  boiet,  da  det  blev  fundet. 

(6560.) 

3.  Et  321/4  Tom.  langt  og  1 1 1/1 3 Tom.  bredt,  tve- 
egget Jernsværd  (tab.  III  fig.  2).  Ved  den  4V4  Tom.  lange 
Grebspids,  der  er  flad  og  fiirkantet,  ere  Kanterne  afrund- 
ede. (6561.) 
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4.  Et  36V4  Tom.  langt  og  V-fø  Tora.  bredt,  tveegget 
Jernsværd,  som  har  en  ophævet  Kant  langs  Midten  af  begge 
Klingens  Sider;  det  er  noget  bdiet  henimod  Spidsen  (tab. 
III  fig.  3).  Den  4%  Tom.  lange  Grebspids  er  flad  og 
fiirkantet.  (6501.) 

5.  Et  30%  Tom.  langt  og  1%  Tom.  bredt,  tveegget 
Jernsværd  af  samme  Form.  Grebspidsen  er  4 % Tom. 
lang.  (6561.) 

Alle  Sværdene  have  mere  eller  mindre  tydelige  Mærker 
af  Hug. 

6.  En  omtrent  6%  Tom.  lang  Jerndxe  med  ovalt 
Skafthul  og  fiirkantet  Bane  (tab.  III  fig.  4).  Eggen  er 
noget  buet.  (6576.) 

7.  En  7 Tom.  lang  Landsespids  af  Jern  (tab.  III 
fig.  5).  Langs  Midten  af  begge  Bladets  Sider  lober  en  op- 
hævet skarp  Kant,  og  paa  begge  Sider  af  denne  ere  smaa 
Linier  og  Punkter  indprikkede  som  Prydelse.  Det  runde 
Skaftror  er  ved  Naglehullerne  spaltet  og  boiet  udad,  en  Be- 
skadigelse der  rimeligviis  er  fremkommen  derved,  at  man 
med  Vold  har  skilt  Landsespidsen  fra  Skaftet.  (10735.) 

8.  Tre  Landsespidser  af  Jern,  12%,  I2V2  og  11  Tom. 
lange  (tab.  III  fig.  6).  Bladet  har  langs  Midten  af  begge 
Sider  en  ophævet,  skarp  Kant,  og  det  runde  Skaftror  er 
gjennemboret  med  de  sædvanlige  Naglehuller.  Paa  den 
længste  af  dem  er  Bladet  noget  krummet  og  Skaftroret 
næsten  ganske  fortæret  af  Rust.  (6562.) 

9.  To  Landsespidser  af  Jern,  8%  og  71/4  Tom.  lange 
(tab.  III  fig.  7).  Bladet,  hvis  Spids  er  noget  boiet  paa  dem 
begge,  har  langs  Midten  af  begge  Sider  en  svagt  ophævet 
Kant;  Skaftroret  er  rundt  og  gjennemboret  med  de  sædvan- 
lige Naglehuller.  (6563.) 

10.  Olle  Kastespydspidscr  af  Jern.  Den  storste  af 
dem,  som  er  24  Tom.  lang,  er  boiet  i Spidsen,  og  dens 
Modhager  ere  krummede  ind  imod  Stangen.  Af  de  andre, 
hvis  Længde  varierer  fra  18-8%  Tom.,  ere  kun  de  to  lige 
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(tab.  III  fig.  9),  medens  de  5 ovrige  ere  mere  eller  mindre 
bdiede  og  beskadigede  ved  Vold;  paa  den  ene  af  dem  er 
saaledes  den  ene  Modhage  spaltet  ud  til  Siden,  Spidsen  og 
Modhagerne  ere  paa  en  anden  voldsomt  boiede  ind  imod 
Skaftroret  og  afbrudte  (tab.  III  fig.  10).  De  ere  iovrigt 
meget  forrustede.  Paa  dem  alle  er  Skaftroret  rundt,  gjen- 
nemboret  med  de  sædvanlige  Naglehuller  og  forlænget  i en 
massiv  Stang.  Bladet,  som  har  en  svagt  ophoiet  Kant  langs 
Midten  af  begge  Sider,  er  noget  indknebet  ved  Modhagerne. 
(6564-6566.) 

11.  Fem  Pilespidser  af  Jern,  3 1/o-61/2  Tom.  lange, 
med  fiirsidede  Skafttunger  (tab.  IV  fig.  11).  Bladet  er  fladt 
paa  dem  alle  med  Undtagelse  af  een,  som  langs  Midten  af 
begge  Sider  har  en  skarp  Kant.  (6567.) 

12.  Nitten  Pilespidser  af  Jern,  3-43/4  Tom.  lange 
(tab.  IV  fig.  12);  de  have  fiirsidet  Spids  og  rundt  Skaft- 
ror. (6570.) 

13.  Syv  lignende  Pilespidser  af  Jern,  3-41/*  Tom. 
lange,  men  med  flade  Skafttunger  (tab.  IV  fig.  13).  Spidsen 
af  en  lignende  Pilespids.  (6569.) 

14.  En  noget  over  3J/3  Tom.  lang,  lignende  Pilespids 
af  Jern  (tab  IV  fig,  14),  men  med  rund  Skafttunge.  (6568.) 

15.  En  Skjoldbule  af  Jern,  lidt  over  6 */a  Tom.  i 
Tværmaal  (tab.  IV  fig.  15).  Randen  gaaer  skraat  ud  fra 
Bulen  og  er  gjennemboret  med  4 Naglehuller.  (6573.) 

16.  Tre  lignende  Skjoldbuler  af  Jern,  men  med  spids- 
ere Buler.  To  lignende  Skjoldbuler,  men  med  smalere 
Rande.  De  ere  meget  beskadigede.  (6573.) 

17.  4 Rande  og  2 Buler  af  lignende  Skjoldbuler. 
Den  ene  af  Randene  er  gjennemboret  af  en  fiirsidet  Pile- 
spids. (6574.) 

18.  En  lille  Jernplade,  lidt  over  1 1/4  Tom.  i Tvær- 
maal, der  sandsynligviis  har  været  anbragt  paa  Midten  af 
en  Skjoldbule  (tab.  IV  fig.  16).  Randen  er  gjennemboret 
med  2 Naglehuller,  og  fra  Midlen  staaer  en  massiv  Spids 
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frem,  som  har  været  prydet  med  tre  indlagte  Metalbaand; 
men  af  disse  er  der  nu  kun  eet  tilbage.  (6578.) 

19.  To  afhuggede  Brudstykker  af  en  mærkelig,  flad 
Skjoldbule,  som  er  dannet  af  en  Bronceplade  (lab.  IV 
fig.  17  a).  Kanten  af  dens  flade,  med  Naglehuller  gjennem- 
borede  Rand  er  omboiet  paa  den  indvendige  Side  og  har 
r i rn  e 1 i g v i i s sluttet  om  en  Ring  af  Jern  eller  Bronce;  inden- 
for denne  Kant  er  der  med  et  Stempel  indslaaet  en  Række 
særegne  Prydelser  (fig.  17  b).  Bulen  er  mærket  af  Sværd- 
eller Oxehug.  (13273.) 

20.  Nogle  Brudstykker  af  en  tynd  og  smal , omboiet 
Bronceplade,  som  har  været  anbragt  om  Randen  af  en 
Skjoldbule.  (6575.) 

21.  Tyveeensdannede  Brudstykker  afSkjolderands-Beslag 
(tab.  IV  fig.  18).  De  ere  dannede  af  tynde  og  smale,  omboiede 
Bronceplader,  som  i Kanterne  ere  udtungede  og  gjennembor- 
ede  med  smaa  Stifter  med  runde  Hoveder.  De  have  været 
befæstede  paa  Skjoldets  Rand  for  i Forening  med  de  andre 
Metalbeslag  at  sammenholde  de  enkelte  Træplader,  hvoraf 
Skjoldet  har  været  sammensat.  (MMXXXII.) 

Disse  Beslag  skulle  være  fundne  samlede  paa  eet  Sted 
for  sig. 

22.  Tre  9,  6 og  43/4  Tom.  lange,  spidse  Jernknive 
med  buet  Ryg  og  Skafttunge  (tab.  IV  fig.  19).  (6571.) 

23.  En  63/4  Tom.  lang  Jernkniv,  hvis  Spids  er  af- 
brudt (tab.  IV  fig.  20).  Ryggen  er  lige,  og  Skafttungen, 
som  gaaer  i eet  med  Bladet,  er  omboiet  for  Enden.  (6572.) 

24.  En  noget  forbukket,  flad  og  cirkelformet  Plade 
af  Bronce,  der  muligviis  har  været  befæstet  paa  et  Sværd- 
bælte (tab.  IV  fig.  21  a og  b).  Fra  Centrum  staaer  en 
Knap  frem,  som  er  forlænget  bagtil  i en  kort  Stang  med 
en  Tværstang;  Pladen,  som  udenom  Knappen  og  ved  Randen 
er  prydet  med  concentriske  Cirkelslag,  er  gjennemboret  af 
3 Kastespydspidser  og  mærket  med  3 Pileskud  og  et  Hug 
af  en  Oxe  eller  et  Sværd.  (6577.) 


BIDRAG  TIL  KUNDSKAB  OM  DEN  ÆLDRE  JERNALDER.  CL 


25.  Tre  simple,  eensdannede  Spænder  afJern,  der  ere 
flade  paa  Undersiden  (tab.  IV  fig.  22).  Tornen  mangler 
paa  de  to  af  dem.  (6579.) 

26.  En  baandformet  Fingerring  af  Guld  (tab.  IV 
lig.  23);  den  er  prydet  med  3 ophævede  og  4 riflede  Stri- 
ber. (6559.) 

27.  En  forbukket  Ring,  som  er  dannet  af  en  rund 
Broncestang  (tab.  IV  fig.  24).  Den  er  paa  flere  Steder 
mærket  med  Hug.  (6579.) 

Det  er  hoist  sandsynligt,  at  Moserne  ved  Flemlose  og 
Skjodstrup,  der,  som  flere  Gange  bemærket,  ikke  ere  bievne 
undersogle  af  Archæologer,  endnu  gjemme  adskillige  Oldsager 
af  stor  Betydning;  Beretningerne  om  de  i Flemlose  Mose 
fundne  Trækar  og  enkelte  indsendte,  nu  forlorrede  Brud- 
stykker af  Landsestager  fra  Hedcliskjær  tale  meget  for,  at 
man  her  vil  kunne  finde  Skafter  eller  Stager  til  Landser, 
Kastespyd  og  Pile  samt  Træskjolde  o.  s.  v.  — en  nærmere 
Undersogelse  af  disse  Findesteder  maa  derfor  ansces  for 
særdeles  onskelig. 


Anm.  I de  ovenfor  indfdrte  <{Bidrag  til  Kundskab  om 
den  ældre  Jernalder  i Danmark”  gives  S.  27-28  en  Opteg- 
nelse over  de  hidtil  fundne  Gjenstande  fra  hin  Periode,  hvor- 
paa  Indskrifter  ere  indridsede  med  de  ældste  nordiske  Runer, 
der  ogsaa  forekomme  paa  en  Deel  af  Guldbraoteaterne ; 
jfr  C.  J.  Thomsens  Beskrivelse  af  de  hidtil  bekjendte  i 
AnO  1855  p.  265  flg.  med  tilhorende  Afbildninger  i Atlas 
for  nordisk  Oldkyndighed.  Det  har  glædet  Red.  og  vil  glæde 
Læserne  at  underretles  om,  at  tre  forskjellige  Granskere,  i 
Norge,  Danmark  og  England,  i denne  Tid  foretage  Forsog 
paa  at  fortolke  disse  Indskrifter.  Disse  Forsog,  der  ere 
ganske  uafhængige  af  hinanden,  ville  forhaabentlig  give  længe 
savnede  og  længselsfuldt  attraaede  Oplysninger  om  Sprogets 
Beskaffenhed  her  i Norden  i hin  ældre  Periode. 
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DIPLOMATISKE  BIDRAG  TIL  ERKEBISKOP  JENS 
GRANDS  LEVNETSHISTORIE.  Af  P.  A.  Munch. 

Veu  mine  Undersøgelser  af  de  pavelige  Regester  har 
det  lykkedes  mig  at  opdage  flere  hidtil  ubekjendte  eller 
idetmindste  utrykte  Breve,  vedkommende  Jens  Grand.  Idet 
jeg  her  meddeler  dem,  deels  in  extenso,  deels  i Uddrag,  vil 
jeg  til  deres  bedre  Forslaaelse  ledsage  dem  med  enkelte 
nodvendige  Oplysninger  og  tillige,  om  muligt,  forsoge  at 
sætte  enkelte  Partier  af  denne  merkelige,  og  til  en  vis  Tid 
i hele  Nordens  Historie  saa  dybt  indgribende  Prælats  Livs- 
begivenheder i et  klarere  Lys,  end  de  hidtil  forekomme  mig 
at  være  fremstillede.  Det  kan  vistnok  her  ei  være  min 
Hensigt  at  levere  en  fuldstændig  ny  Biographie  over  denne 
Mand,  hvis  Livshistorie  allerede  tilstrækkeligt  er  bekjendt, 
og  angaaende  hvilken  jeg  navnlig  kan  henvise  til  den  gamle 
versificerede  uVita  Johannis  Grand”,  trykt  forst  i Linden- 
brogs  uScriplores  Septentrionales” , dernæst,  efter  denne 
Udgave,  i uSeriptores  rerum  Danicarum,  VI  p.  266  Ag., 
samt  endelig  i Lappenbergs  uGeschichtsquellen  des  Erzstiftes 
und  der  Stadt  Bremen,  ligeledes  til  Huitfelds  Biskopskronike 
og  den  af  ham  særskilt  meddeelte  Beretning  om  Erkebisko- 
pcn.  Det  ligger  imidlertid  i Sagens  Natur,  at  da  saavcl 
Actstykkerne,  som  Beretningerne  meddeles  i chronologisk 
Orden,  antager  det  Hele  nærmest  en  biographisk  Form. 

Om  Jens  Grands  Herkomst  synes  man  i del  Hele 
taget  at  være  paa  det  Rene.  Idetmindste  siges  hans  Fader 
at  have  heddet  Thorbern  Hvide,  og  hans  Moder  Cecilia, 
Sysler  af  Biskop  Peter  (Bang)  i Roeskilde,  og  nedstammende 
fra  Skjalm  Hvide.  Men  saavidt  vides,  findes  der  dog  ingen 
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samtidige  eller  endog  meget  gamle  Optegnelser,  der  oplyse 
dette.  Hans  Moders  Navn  anfdres  i den  soroske  ttGenea- 
logia  Absalonis”  (SRD  IV  546),  og  det  hedder  her,  at  hun 
var  en  Datter  af  Skjalm  Bang  , hvis  Moder  lngefrid  var  en 
Datter  af  Tuke,  Skjalm  Hvides  Son.  Delte  strider  dog,  som 
Suhm  rigtigt  bemærker  i SRD  VI  p.  266,  Not.  b. , aldeles 
imod  Tidsregningen,  da  hun  i saa  Fald  maatte  have  levet 
omkring  1180.  Huitfeld  begaaer  imidlertid  en  endnu  storre 
Feil  (Bispekr.  p.  65),  idet  han  gjor  hende  (som  han  kalder 
Cerille)  til  Datterdatters  Datter  af  Skjalm  Hvide.  Man  skulde 
snarere  fristes  til  at  tro,  at  Huitfeld  havde  forvexlet  Skjalm 
Bang  med  Skjalm  Hvide,  og  at  hun  var  Datterdatters  Datter 
af  hin,  thi  det  vilde  passe.  I Slægttavlerne,  hvormed  Suhm 
har  ledsaget  uGenealogia  Absalonis”,  er  imidlertid  Cecilia, 
uvist  af  hvad  Grund,  gjort  til  en  Datter  af  Skjalm  Bang, 
hvorved  Feilen  bliver  endnu  værre.  Her  hedder  det  ogsaa, 
at  hans  Fader  hed  Thorbern  Hvid , hvilket  gjentages  i hin 
Note,  uden  at  dog  nogen  Hjemmel  herfor  anfdres.  En  saa- 
dan  maa  dog  vistnok  etsteds  findes,  da  han  vel  ellers  neppe 
havde  udtalt  sig  saa  positivt.  Vist  er  det,  at  Jens  Grand 
var  en  af  Danmarks  hdibaarneste  Mænd:  i den  versificerede 
Biographie  hedder  del  udtrykkeligt,  at  hans  Moder  var  af 
kongelig  Æt  (nemlig  forsaavidt  som  den  absalonske  Stamme 
var  nærbeslægtet  med  Kongehuset),  og  i hans  Proces  (SRD 
VI  290)  siges  der  ligeledes,  at  han  var  beslægtet  med  Erke- 
biskop  Jakob  (Erlandsson) , Systersbn  af  Biskop  Peter,  og 
Frænde  af  Ivong  Erik  Glippings  Drabsmænd,  om  hvilke  man 
veed,  at  de  maaskee  vare  de  hoibyrdigste  Adelsmænd  i hele 
Danmark,  og  for  storstedelen  Ællinger  af  Skjalm  Hvide. 
Endvidere  udhæver  Paven  i hans  Udnævnclsesbrev  til  Erke- 
biskop  udtrykkelig  hans  Hoibyrdighed.  At  Jens  Grand  selv 
var  meget  rig,  og  havde  store  Godser  paa  Sjæland,  erfares 
af  det  foigende.  Den  versificerede  Biographie  anforer  ci 
hans  Faders  Navn,  men  siger  kun,  at  han  var  umiles  cive- 
rarius”;  hvad  dette  skal  betegne,  vides  ikke. 
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Jens  Grand  siger  selv  i det  Brev,  vi  nedenfor  meddele, 
at  han  allerede  fra  Drengeaarene  af  havde  modtaget  sin  Op- 
lærelse  ved  Roeskilde  Domkirke;  siden  skal  han  have  stu- 
deret i Paris,  og  at  han  efter  den  Tids  Skik  fornemmelig 
har  lagt  sig  efter  Studiet  af  den  canoniske  Ret,  sces  deraf, 
at  han  i det  Fundationsbrcv , som  han  kort  for  sin  Op- 
hoielse  paa  Erkestolen  udstedte,  kalder  sig:  uProfessor  in 
Decretis”.  Da  han  studerede  i Paris^  var  han  rimcligviis  alle- 
rede bleven  optagen  i Roeskilde  Domcapitel  som  Canonicus, 
og  han  synes  temmelig  snart,  formodentlig  paa  Grund  af 
sin  hoie  Byrd  og  Rigdom  saavclsom  ved  Morbroderen  Biskop 
Peters  Gunst , at  være  oprykket  til  Capitlels  Præpositus 
(Provst);  thi  vi  finde  ham  i lleeraarig  Besiddelse  af  denne 
Værdighed  allerede  1283,  til  hvilken  Tid  han  endnu  inaa 
have  været  temmelig  ung;  thi  om  man  end  antager  at  han 
ved  sin  Dod  1327  var  80  Aar  gammel,  hvilket  i Betragt- 
ning af  alle  de  Knæk,  hans  Sundhed  skal  have  lidt 
under  hans  Fangenskab,  neppe  synes  rimeligt,  vilde  han 
dog  isaafald  kun  have  været  36  Aar  gammel  i 1283  ; var 
han  ved  sin  Dod  kun  70  Aar  gammel,  vilde  han  i 1283  kun 
være  sexoglyveaarig.  Allerede  i delte  Aar  finde  vi  ham 
optrædende  i den  Charakteer,  hvori  han  siden  naaede  en  saa 
bedrovelig  Navnkundighed,  nemlig  som  en  djærv  eller  snarere 
trodsig  Paataler  af  Kirkens  og  sine  egne  virkelige  eller  fore- 
givne Rettigheder  lige  overfor  Kongemagten.  Han  indgav 
nemlig  den  5te  Januar  1283  til  Decanus  og  Capitlet  en  Pro- 
test1 mod  Kongens  Fremfærd  med  Besættelsen  af  St.  Mi- 
chaels Kirke  i Slagelse.  Denne  var,  paastod  han,  annec- 

1 Protesten  er  efter  Originalen,  der  skal  findes  paa  Universitets- 
bibliotheket  i Kjobenhavn,  meddeelt  af  Suhm,  Hist.  af  Dmk.  X 
1018.  Dagen  er  her  urigtigt  angiven  S.  869  som  den  6te  istedenfor 
den  6te  Januar.  I Regesta  Danica  S.  162  er  den,  besynderligt  nok, 
anfort  som  12te  Januar,  uagtet  der  dog  udtrykkeligt  staaer  uTirs- 
dag  for  Helligtrekonger”  ([die  Martis  ante  festum  epiphaniæ). 
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teret  til  Provste-Embedet  i Roeskilde,  og  saavel  hans  For- 
mænd  som  han  selv  havde  været  i ubeslridt  Besiddelse  eller 
Qvasibesiddelse  deraf,  da  han  uden  at  være  overbeviist  om 
nogen  Brdde,  eller  endog  kun  at  have  været  indstevnl  eller 
varskoet,  ved  Kongens  Indflydelse  blev  den  herdvel,  idet 
Magister  Nils,  Kongens  Cantsler,  mod  Lov  og  Ret,  bemæg- 
tigede sig  den;  allerede  dengang,  da  dette  skete,  havde  han 
i Kongens  og  Cantslerens  Paahor  fremsat  Klage  herover  for 
Erkebiskopen  af  Lund  og  Biskopen  af  Roeskilde;  men  Kon- 
gen havde  truet  ham  med  at  ville  fralage  ham  hans  fædrene 
Gods,  hvis  han  ei  opgav  sin  Fordring.  I flere  Aar 
havde  han  da  saaledes  været  i Kongens  Unaade.  Siden,  da 
Magister  Nils  var  ddd,  bad  han  ikkedestomindre  Kongen 
personlig  om  at  faae  den  tilbage,  men  imidlertid  havde 
denne  paa  Drottsetens  Forlangende  lovet  den  til  en  anden. 
Omsider  lod  Kongen  sig  efter  lang  Betænkning  bevæge  til 
at  præsentere  ham  dertil,  og,  siger  han,  skjont  Kongen 
egentlig  ingen  Præsentationsret  havde,  og  Præsentationen 
derfor  i sig  selv  var  ugyldig,  bekvemmede  han  sig  dog  til 
at  modtage  den,  da  han  i andet  Fald  frygtede  for  at  paa- 
drage  sig  hans  Vrede;  imidlertid  vilde  han,  forat  intet  Præ- 
judits  derved  skulde  opstaa  for  Provstedommet  eller  ham 
selv,  herved  nedlægge  denne  Protest.  — At  han  just  paa 
denne  Tid  ikke  vilde  lægge  sig  ud  med  Kongen,  som  han 
udtrykkelig  siger,  betegner  ham  som  heel  klog  og  forsigtig 
naar  det  gjaldt,  thi  hans  mægtige  Frænder,  Hovederne  for 
hvad  man  kunde  kalde  Legitimisterne  i Danmark,  der  ansaae 
den  abclskc  Linie,  som  den  ældre,  mere  berettiget  til  Thro- 
nen  end  den  christopherske,  der  var  yngre,  var  paa  denne 
Tid  allerede  i Begreb  med,  aabenbart  at  begynde  Feide  med 
Kongen;  der  var  altsaa  al  Opfordring  for  ham  til  ganske 
at  bryde  med  denne;  naar  han  desuagtet  undlod  det,  maa 
det  ei  have  været,  fordi  han  ikke  havde  Lyst  dertil,  thi 
denne  manglede  ikke,  men  fordi  han  fandt  det  forsigtigst, 
at  holde  sig  nogenlunde  rolig,  indtil  han  havde  opnaaet  det 
1860  5 
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Maal,  hvorefter  han  ganske  vist  stræbede,  nemlig  Erkebiskops- 
stolen.  Det  er  derfor  og  neppe  sandsynligt,  at  han  i den 
slrax  paafblgende  Tid  tog  aabenbart  Parti  med  dem  i deres 
offentlige  Forhandlinger  med  Kongen,  medens  det  maa  an- 
sees sikkert  nok,  at  han  hemmeligt  begunstigede  og  under- 
slbltede  dem  af  yderste  Evne.  Men  da  det  endelig  var 
lykkedes  dem  at  faae  Kong  Erik  dræbt  (22de  Nov.  1286), 
og  den  jydske  Hertug  Valdemar,  Abels  Sdnneson,  selv  var 
bleven  Rigsforstander,  log  han  ikke  i Betænkning  at  give 
sin  Svmpathie  for  dem  tilkjende,  thi,  som  det  hedder  i de 
senere  mod  ham  af  Kong  Erik  Eriksson  fremsatte  Anke- 
poster, da  de  domte  Fredlose  i Danmark  vare  flygtede  til 
Norge,  og  Kongen  strengeligt  havde  lilkjendegivet  ham,  som 
de  ovrige  Rigets  Beboere,  at  man  hverken  hemmeligt  eller 
aabenbart  maatte  yde  dem  nogen  Hjelp  eller  Gunst,  kærede 
han  sig  ikke  det  ringeste  om  dette  Forbud,  men  begunsti- 
gede og  hjalp  dem  af  ydersle  Evne,  modtog  Sendebud  fra 
dem,  og  tilskrev  dem  Breve;  ja  paa  Sjælandsfarernes  Thing 
ved  Ingelund  sagde  han  offentligt,  at  ingen  kunde  undre 
sig  over  Kong  Eriks  Drab,  da  saa  mange  andre  danske  Konger 
paa  lignende  Maade  vare  komne  af  Dage,  idet  nemlig  Kong 
Erik  Valdemarsson  var  bleven  druknet,  og  Kong  Christopher 
forgiftet ; en  anden  Gang  skal  han  og  have  sagt,  at  det  var 
Skade,  Kong  Erik  ikke  var  bleven  dræbt  for  tolv  eller  sexten 
Aar  siden,  thi  isaafald  vilde  han  ingen  Born  have  efterladt1 . 

Omtrent  paa  denne  Tid,  nemlig  et  Par  Aar  efter  Kong 
Eriks  Drab,  gjorde  han  den  rigeste  Skjenkelse  til  Kirken, 
som  maaskee  nogen  ikke  fyrstelig  Person  i Danmark  hidtil 
havde  gjort,  idet  han  nemlig,  som  det  synes,  gav  alt  sit 
fædrene  Gods  til  Roeskilde  Domkirke,  og  af  den  storste 
Deel  deraf  oprettedes  ikke  mindre  end  sex  Canonicater. 
Om  denne  Skjenkelse  har  man  hidtil  kun  haft  ufuldstændig 
Kundskab.  Alt,  hvad  man  vidste,  indskrænkede  sig,  saavidt 
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vides,  til  en  ikke  engang  noiagtig  Notits  i den  roeskildske 
Gavebog  og  et  Par  korte  Antydninger  hos  Pluitfeld.  I den 
fdrste  (SRD  III  270)  hedder  det,  hvor  Jens  Grands  Dod 
omtales,  at  han  af  sit  fædrene  Gods  oprettede  sex  Præben- 
der  ved  Roeskilde  Domkirke,  og  at  deres  Forvalter  paa  hans 
Aartiddag  skulde  udbetale  fire  Mark  Penninge,  nemlig  tre 
til  selve  Chorsbrodrene , og  een  for  Messer  og  til  Fattige. 
Huitfeld  siger  herom  i sin  Danmarks  Riges  Historie  (p.  333)  : 
udenne  Johannes  Grand  siges  at  have  funderet  til  Roskilde 
Præ  bendas  sacerdotum  sex,  som  ere  de  nederste, 
nu  lagte  til  Universitetet,  kaldes  Intcrsex”;  og  i Bispe- 
krøniken (p.  67):  adette  siges  lovligen  at  være  gjort  af 
denne  Erkebisp,  at  han  haver  stiftet  sex  Præste- Præbender 
udi  Roeskilde  Kirke,  kaldes  Præbendæ  sex,  som  nu  er  de 
h di  lærdes”.  Andet  og  mere  har  jeg  ikke  kunnet  finde  derom 
i trykte  Skrifter,  og  det  er  saaledes  at  formode,  at  de  ori- 
ginale Gave-  eller  Fundationsbreve  ei  længer  ere  til.  Men 
heldigviis  findes  Copier  deraf  indforte  i Pave  Nicolaus  den 
4des  Bullarium  eller  Regester,  idet  nemlig  Brevene  selv  in 
extenso  ere  indtagne  i de  af  Paven  paa  Jens  Grands  egen 
Anmodning  udstedte  Confirmationsbuller 1 , og  efter  disse 
Copier  meddeles  de  her,  ledsagede  med  Oversættelse. 

Hvad  der  vedkommer  Oprettelsen  af  selve  Canonicaterne 
indeholdes  i tvende  Breve,  daterede  fra  Roeskilde,  det  fdrste 
eller  Hovedbrevet,  d.  19de  Juli  1288,  og  det  andet,  der 
indeholder  Tillæg  og  Forklaring  til  dette,  d.  15de  Mai  1289. 
Disse  Breve  lyde  saaledes: 

Omnibus  ad  quos  presenles  litiere  peruenerinl  Johannes 
prepositus  Roskildensis,  professor  in  decretis,  Salutem  in  eo 
qui  est  omnium  uera  satus.  Fontem  pietatis  exsiecans,  et 
a conditionibus  humane  nature  prorsus  inhumane  degenerans 
feda  nimis  el  nefande  pestis  ingratie  sic  in  maligno 
mundum  posuit,  sic  malignitati  mundanos  exposuit,  ut 

1 Bullar.  Nic.  IV,  t.  II  fol.  28,  ep.  168,  169. 
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cognoscentibus  nutritores  suos  bestijs,  et  exponentibus  sese 
pro  dominoram  suorum  salule  periculis,  inler  capaces  ra- 
tionis homines  uix  unus  reperilur  (si c)  in  milibus,  qui 
perceptis  quas  uix  spectare  potuerat  gralijs,  vel  paruis 
ostendat  grate  recognitionis  indicijs,  quod  sit  gratus;  prop- 
ter  quod  generalis  ille  beneficus,  qui  affluenler  dans  omnibus 
nichil  improperat,  incrassatum  delitijs  dileetum  reealcitrasse 
commemorat,  seque  a suis , quos  enutrierat,  filijs  habitum 
dicit  despicabilem,  cognoscenle  asino  suum  dominum  et  boue 
proprium  possessorem.  Sane  nemini  singulariter  detrahens, 
nulli  arroganter  me  preferens,  non  me  cum  Phariseo  iusti- 
fico^  si  de  gralijs  perceptis  a ^deo  gratus  esse  desiderans 
cum  aposlolo  longa  mecum  collatione  preambula  firmiler 
statui  sancte  Roskildensis  ecclesie,  cuius  benignitas  a gratia 
sumens  exordium,  et  a pietate  progressum,  michi  pucro 
libamina  laclis  cxhibuit,  adulto  beneficia  contulit  et  honores 
impendit,  pro  impensis  multis  uel  pauca  rependere,  et  pro 
dalis  magnis  uel  modica  reddere,  que  me  probant,  ubieunque 
graliarum  recompensatio  stricto  probari  potest  examine,  legi- 
timum  gratitudinis  esse  filium,  et  velle  veraciter  pium,  quod 
conccpi,  propositum  in  parlum  producere  gratiosum.  Habito 
igitur  cum  venerabili  patre  domino  lnguaro  Episcopo  Roskil- 
densi  et  viris  discretis  Capitulo  suo  deliberatione  prouida 
et  discussione  matura,  ad  cultum  diuini  nominis  ampliandum 
ac  decus  et  decorem  Roskildensis  ecclesie  perpeluis  tempo- 
ribus  propagandum,  confero  omnia  que  habeo  in  Osakar, 
Castholm,  Bylsthorp  in  Walbushcrct,  et  omnia  que 
habeo  in  Sneslef,  Hokabyarg,  Othaerslef  cum  iure 
patronatus  quod  habeo  ibidem , et  Glaene  in  Flakkae- 
byaergsheret  ad  corpora  sex  prebendarum  in  eadem 
ecclesia  Roskildcnsi  in  usus  sex  canonicorum  per  me  insli- 
luendorum  inibi  conuerlenda,  seruatis  conditionibus  que  in- 
ferius  annotantur.  Ad  mensam  autem  eorum  confero  omnia 
bona  que  habeo  in  Tostaethorp,  Hyrsaet  in  Rynsta- 
thaeheret,  G i s 1 i n g e in  Tuzeaheret,  et  GlwminSae- 
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maeheret,  tali  conditione  adiecta,  ut  qui  residentes  fuerint, 
colligi  faciant  omnes  fructus  mense,  et  eis  uenditis  pretium 
eorum  distribui  faciant  equaliler  inler  eos,  qui  horis  inter- 
fuerint  diuinis,  diligenti  prehabita  consideratione , quantum 
quilibet  residens  qualibet  hora  ualeat  obtinere,  i(a  tamen 
quod  pars  in  hora  non  existentis  alijs  canonicis  non  accre- 
scat,  sed  deponatur  ad  bona  immobilia  emenda  diete  mense 
anneetenda.  Idem  fiat  de  parte  non  residentis  que  posset 
ipsum  contingere,  hi  resideret.  Residentiam  autem  poterit 
quocunque  tempore  uenerit  accipere,  dummodo  eam  uelit 
perficere  absque  fraude.  Verum  si  aliquis  eorum  abfuerit 
pro  procurandis  bonis  eorum  prebcndalibus , de  uoluntate 
tamen  et  mandato  sociorum  eius  residentium,  tantum  perci- 
piat,  quantum  si  horis  omnibus  interesset,  ita  tamen  quod 
fraus  nulla  in  hoc  committatur,  et  quod  ullra  sex  septimanas 
sibi  non  liceat  abesse.  — Item  non  liceat  eis  aut  cuiquam 
diuisionem  facere  prebendarum,  sed  omnes  omnia  dicta  bona 
corporis  prebendarum  et  fructus  eorum  debent  in  solidum 
obtinere.  Pretium  autem  dictorum  frucluum  qualiter  inter  se 
diuidere  teneantur.  — Item  uolo  quod  si  aliqua  domus  uel 
aliquid  de  pecoribus  seu  rebus  alijs  in  dictis  bonis  iam 
exisientibus,  que  sunt  hec,  videlicet  in  O sak  ar  in  curia 
orientali  domus  ualentes  quindecim  marchas,  in  curia  occi- 
dentali  etiam  domus  quindecim  marcharum  et  quindecim 
plauslrata  annone;  in  Gast  holm  in  Curia  boreali  domus 
triginta  duarum  marcharum,  in  curia  australi  domus  no- 
naginta  marcharum,  et  viginti  plauslrata  annone,  et  quin- 
decim feni;  in  Sneslef  in  curia  maiori  domus  sexaginla 
marcharum,  domus  vero  aliarum  quinque  curiarum  ibidem 
eum  Hokaebiaerg  quinquaginta  marcharum;  molendinum 
ibidem  decem  marcharum;  in  Otherslef  in  curia  occiden- 
tali  domus  octoginta  marcharum,  in  curia  orientali  decem 
et  octo  marcharum,  et  molendinum  ibidem  triginta  marcha- 
rum; in  G laene  domus  sex  marcharum;  preterea  in  hijs 
bonis  sunt  boues  quinque,  eque  quinque,  vituli  duo,  sues 
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quinque,  oues  decem  et  nouem,  agni  nouem,  vacce  triginta 
quatuor,  vtensilia  septem  marcharum  ; item  domus  in  To- 
stathorp  in  curia  occidentali  viginti  quatuor  marcharum, 
in  curia  orientali  duodecim  marcharum;  in  Hyrsat  domus 
viginti  quatuor  marcharum,  molendinum  ibidem  quadraginta 
marcharum;  In  G i si  enge  domus  viginti  marcharum;  in 
Glwm  duodecim  marcharum;  in  hijs  etiam  bonis  sunt  quin- 
que boues,  eque  quatuor,  juuence  tres  annorum  duorum, 
vituli  sex,  oues  nouem,  agni  quatuor,  vacce  triginta  tres, 
vtensilia  trium  marcharum ; ad  hec  si  per  industriam,  pro- 
uisionem  aut  expensam  canonicorum  qui  pro  tempore  fuerinl 
in  prebendis  eisdem  aliqua  fuerint  meliorata  seu  per  emp- 
tionem,  donationem,  uel  quocunque  alio  modo  bona  aliqua 
diclis  bonis  prebendalibus  fuerinl  adiecta,  et  ea  incuria  uel 
quocunque  alio  casu  fortuito  contigerit  deperire,  debeant 
omnia  in  pristinum  statum  emendari,  et  conseruari  illibata 
per  canonicos  qui  quocunque  tempore  fuerint  in  prebendis 
eisdem,  et  ad  hec  omnia  et  quodlibet  horum  quemlibet 
canonicorum  illorum  uolo  in  solidum  fore  obligatum , hoc 
moderamine  adhibito , ut  si  dampnum  summam  triginta 
marcharum  non  excesserit,  ad  ipsum  restaurandum  infra 
annum  teneantur;  quod  si  triginta  marchas  excesserit,  tem- 
pus secundum  dampni  excessum  prorogetur.  Verum  si  ali- 
quis  canonicorum  adeo  proleruus  fuerit  et  rebellis,  quod  ad 
emendationem  contribuere  noluerit,  ut  iam  est  prelibatum, 
is,  qui  bona  emendauerit,  tamdiu  de  redditibus  non  contri- 
buentis  accipiat,  quousque  sibi  de  hijs  quc  cxposucrat  cum 
pena  trium  marcharum  pro  coritumacia  fuerit  satisfactum.  — 
Item  nullus  eorum  aliquid  percipere  debet  de  bonis  preben- 
dalibus ante  quam  inceperit  facere  residcntiam  in  ecclesia 
Roskildensi,  quam  per  sex  menses  facere  teneatur ; quod  si 
quicquam  inde  defecerit,  ad  innouandam  et  complendam  di- 
ctam  residentiam  per  alios  sex  menses  teneatur,  nichil  de 
ipsa  prebenda  antequam  residere  inceperit  percepturus.  — 
Item  nullus  ipsorum  aliquid  percipere  debet  de  prebendis, 
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nisi  cum  residentiam  faciet  personalem,  uel  in  seruitio  do- 
mini pape  fuerit  speciali,  seu  episcopi  Roskildensis,  ita  ta- 
men,  quod  si  episcopus  habeat  ultra  duos  in  suo  seruitio 
canonicos  Roskildenses,  isti  de  suis  prebendis  nichil  perci- 
pere teneantur,  uel  nisi  fuerit  in  scolis,  uel  in  peregrina- 
tione,  de  licentia  tamen  episcopi  et  maioris  partis  Roskilden- 
sis capituli  residentis;  fructus  autem  corporis  prebende,  quos 
idem  canonicus  percipere  debuisset,  si  in  aliquo  predictorum 
defectum  non  pateretur,  non  accrescal  alijs  canonicis^  sed 
inde  bona  immobilia  emantur  et  corpori  diclarum  prebendarum 
annectantur.  — Item  uolo  fieri  si  contingat  aliquem  canoni-' 
corum  illorum  suspendi , cxcomunicari , uel  interdici,  seu 
aliquod  aliud  impedimenlum  incurrere,  propter  quod  non 
deberet  de  iure  uti  illarum  fructibus  prebendarum.  — Item 
cum  contigerit  aliquem  illorum  canonicorum  mori , fructus 
qui  percipientur  uel  percipi  potuerint  a tempore  mortis 
usque  ad  crealionem  et  residentiam  noui  canonici  integraliler 
et  fidel  i ter  colligcnlur,  el  inde  etiam  bona  immobilia  ementur 
dictis  prebendis  annectenda.  — Item  nullus  canonicorum 
predictorum  potest  aliquod  testamentum  facere  de  diclarum 
fructibus  prebendarum,  nisi  solum  de  illis  qui  iam  sunt  per- 
cepti  secundum  temporis  ratam;  quod  si  intestati  decesserint, 
de  fructibus  etiam  perceptis  et  non  consumptis  idem  sit  iuris, 
nec  aliquid  de  bonis  prebendalibus  ad  heredes  eorum  debeat 
peruenire,  nam  in  bonis  ecclesiasticis  ius  successionis  locum 
non  conuenit  obtinere.  — Super  conserualione  autem  sepe- 
dictorum  bonorum  et  annexionibus  eisdem  fariendis,  prout 
superius  in  omnibus  est  expressum , uolo  ut  quolibet  anno 
per  dictos  canonicos  residentes  ad  minus  ter  in  anno  diligens 
flat  inquisitio  et  tractatus,  et  inde  inuenlarium  quolibet  anno 
innouetur,  quod  coram  capitulo  Roskildensi  saltim  semel  in 
anno  reciletur.  — Item  nichil  possunt  dicti  canonici  uendere 
de  siluis  dictorum  bonorum,  uel  ad  usus  suos  recipere, 
seu  aliquid  inde  facere,  nisi  in  quantum  requirit  necessitas 
uel  utilitas  ad  focalia  uel  edificia  eorum,  qui  in  predictis 
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bonis  prcbendalibus  commorantur.  — Item  uolo  quod  due 
prebende  sint  presbiterales , et  due  diaconales,  et  due  sub- 
diaconales,  ita  tamen  quod  solutio  vicariorum  secundum 
consuetudinem  ecclesie  Roskildensis  equaliter  tangat  omnas. 
— Item  uolo  quod  post  mortern  meam  soluant  annuatim  ad 
anniuersarium  meum  tres  marchas  denariorum , ita  quod 
marcha  detur  pauperibus  scolaribus,  marcha  dislribuatur  in.er 
canonicos  qui  uigilijs  meis  interfuerint,  et  marcha  inter  eos, 
qui  misse  uoluerint  interesse.  — Item  nullus  laicus  debet 
esse  procuralor  alicuius  Canonieorum  istorum  quoad  aliqiid 
de  prebendis  istis,  nisi  sit  de  prebendarum  islarum  familia 
absque  fraude.  — Item  quilibel  eorum  secundum  collationem 
suam  habeat  stallum  in  choro  , locum  in  capitulo,  cum 
omni  plenitudine  iuris  canonici,  ita  tamen  quod  nichil  pcr- 
cipiat  de  fructibus  antiquarum  prebendarum,  nisi  quantum 
eum  contingere  potest  de  anniuersarijs  et  oblationibus  m;s- 
sarum.  — Item  promittere  debent  quod  non  uexabunt 
canonicos  alios  Roskildenses  super  communione  mense  eis 
facienda  nisi  eorum  placuerit  uolunlati.  — Item  cum  ccn- 
tingat  aliquem  canonieorum  illorum  non  residere,  unum  de 
eisdem  canonicis  suum  conslituat  procuratorem,  qui  in  om- 
nibus pro  eo  salisfacere  leneatur.  — Item  retineo  mihi 
quamdiu  uixero  potestatem  permutandi  hcc  bona  in  alia 
bona  meliora  uel  magis  competcntia  canonicis  predictis,  et 
hane  ordinationem  mutandi,  diminuendi,  et  ad  eam  addeadi 
prout  mihi  uidebitur  expedire,  de  consilio  tamen  et  consensu 
maioris  partis  canonieorum  eorundem,  qui  pro  tempore  fue- 
rint  in  prebendis  sepedictis.  — Item  retineo  mihi  quamiiu 
uixero  collationem  et  inuestituram  dictarum  prebendarum 
canoniarum  et  canonieorum  cum  reuerentia  et  obedientia 
debita  eorundem,  de  quibus  post  mortern  meam  uolo,  ut 
de  hijs  sicut  de  prebendis  et  canonijs  alijs  ordinetur  quoad 
collationem  et  inuestituram,  omnibus  alijs  supradictis  in  suo 
stalu  integraliter  reraanentibus,  prout  superius  est  expressum. 
— Item  si  aliquid  ambiguitatis  uel  obscuritalis  super  aliquo 
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arliculo  istius  emerserit,  mihi  interpretationem  et  declara- 
tionem  reseruo.  — Item  quilibet  canonicorum  in  istis  pre- 
bendis  decetero  instituendorum , antequam  sibi  prebenda 
conferatur,  bona  fide  promittere  teneatur,  quod  omnia  supra- 
scripta  absque  diminutione  aliqua  obseruabit.  Ut  autem  hec 
omnia  plenius  robur  obtineant  firmitatis,  sigilla  uenerabilis  pa- 
tris dominorum  lnguari  episcopi,  capituli,  decani,  archidiaconi 
ac  canonicorum  ecclesie  Uoskildensis  et  meum  ad  meara 
instantiam,  et  perpetuam  rei  memoriam  presentibus  sunt 
appensa.  Datum  Roskildis  anno  domini.  m°.  cc°.  lxxxviii0. 
xiiii0.  kalend.  Augusti. 

Ego  magister  Rano  decanus  Roskildensis  predictis  om- 
nibus consentio  et  per  magistrum  Hermingum  ( sic ) subscribo 
et  bona  fide  promitto  non  contrauenire. 

Ego  Johannes  Archidiaconus  Roskildensis  predictis  om- 
nibus consentio  et  subscribo,  et  promitto  bona  fide  non 
contrauenire. 

Ego  prepositus  Nicolaus  Canonicus  Roskildensis  omni- 
bus consentiens  subscribo. 

Ego  Arwidus  Canonicus  Roskildensis  omnibus  consen- 
tiens subscribo. 

Ego  Dauid  Canonicus  Roskildensis  omnibus  consentiens 
per  Josep  personam  ecclesie  de  Rorby  subscribo. 

Ego  Malheus  Canonicus  Roskildensis  omnibus  consen- 
tiens subscribo. 

Ego  Johannes  dictus  Rythae  canonicus  Roskildensis 
predictis  omnibus  consentiens  subscribo. 

Ego  Magister  Hermingus  Canonicus  Roskildensis  consen- 
tio et  subscribo. 

Ego  Gerardus  Canonicus  Roskildensis  consentio  et 
subscribo. 

Ego  Magister  Thrugotus  Lundensis  prepositus  subscribo. 

Ego  Magister  Laurentius  Roskildensis  canonicus  omni- 
bus hijs  consentiens  subscribo. 
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Ego  Theomarus  (sic)  predictis  omnibus  consentio  et  sub- 
scribo  et  bona  fide  promilto  non  contrauenire. 

Ego  Magister  Johannes  Sybrandi  Canonicus  Roskildensis 
omnibus  consentio  et  subscribo. 

Ego  Johannes  de  Slaulase  («c)  Canonicus  Roskildensis 
omnibus  conseritiens  subscribo. 

Ego  Olauus  Byornsson  Canonicus  Roskildensis  omnibus 
consentio  et  subscribo. 

Ego  Magister  Martinus  domini  Regis  cancellarius  con- 
sentiens  subscribo. 

Ego  Nicolaus  dictus  Episcopi  Canonicus  Roskildensis 
omnibus  consentiens  subscribo. 

II.  Universis  presentes  litteras  inspecturis ; Magister 
Johannes  prepositus  Roskildensis  Salutem  in  domino  sempi- 
ternam.  Quoniam  in  hijs,  que  uidenlur  esse  dubia  et  obscura, 
est  interpretatio  et  declaratio  ad  maiorein  certitudinem  fa- 
cienda,  et  precipue  ubi  de  rebus  spiritualibus  aliquid  actum 
est,  aut  dubie  ordinatum,  ne  propter  cauillatiories  et  adinuen- 
tiones  friuolas  et  dolosas  aliquorum  lites  querentium  et  per- 
sequentium  borium  pacis  ea,  que  pia  intentione  et  zelo  di- 
uini  amoris  facta  sunt  pariter  et  statuta,  in  irritum  reuocari 
ualeant,  aut  dissensionis  materiam  suscitari,  idcirco  ut  om- 
nis  dubietas  imposterum  auferatur,  uolo  quedam  secundum 
potestatem  mihi  reseruatam  conscripta  in  inslrumento  con- 
fecto  super  sex  prebendis  et  canonijs,  quas  ad  honorem  do- 
mini nostri  Ihesu  Christi,  Sancte  Trinitatis,  et  beati  Lucij 
pape  et  martiris  ob  remedium  anime  mee  feci  de  bonis  meis 
et  inslitui  in  ecclesia  Roskildcnsi  de  uoluntate  et  consensu 
Canonicorum  omnium  in  predictis  sex  prebendis  institutorum 
tenore  presentium  declarare,  propter  quod  super  articulo 
residentie  Canonicorum,  quos  in  predictis  sex  canonijs  in- 
stitui,  qui  aliquantulum  obscurus  uidelur,  declarationem  et 
interpretationem  facio  in  hunc  modum.  Uidelicet  quod  cum 
prima  residentia  per  Canonicos  memoratos  imminet  facienda, 
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possunt  abesse  Canonici  per  vnum  mensem  integrum  diebus 
quibuscunque  eis  placuerit,  et  uisum  fuerit  expedire,  hoc 
temperamento  adiecto,  quod  statim  explelis  sex  mensibus 
illum  mensem  absenlie,  uel  quantum  de  residentia  defuerit, 
reintegrare  continue  teneantur.  Item  ijdem  Canonici  possunt 
singulis  annis,  si  ipsis  placuerit,  pro  agendis  suis  negotijs 
per  duos  menses  tantum  abesse,  nec  eo  minus  residentiam 
facere  intelligantur.  ita  tamen  quod  diebus  absentie  de  dis— 
tributionibus  niehil  percipere  teneantur.  Item  ad  hoc  quod 
diligentius  et  clarius  seire  possent  quomodo  et  quando  pre- 
tium  fructuum  ad  mensam  eorum  pertinentium  inter  se  de- 
berent  diuidcre  piene  et  absque  qualibet  difficultate,  post- 
quam  bona  mea  eis  tradidi  et  assignaui,  distributiones  ipsis 
de  meo  proprio  per  vnum  annum  integrum  ministraui.  Ad 
hoc  ut  integrum  pretium  omnium  fructuum  et  reddituum  anni 
proximo  futuri  in  festo  beati  Michaelis  imperpetuum  inter 
se  quolibet  anno  possint  diuidere  et  suis  usibus  applicare, 
prout  in  Instrumento  super  huiusmodi  prebendis  et  canonijs 
confecto  plenius  et  lucidius  continetur.  Ad  hec  postquam 
supradicta  bona  eis  contuli  et  scotaui,  emi  ad  redditus 
mense  eorundem  sexdecim  solidos  terre  in  censu , sitos  in 
Hastorph,  domus  et  ualentia  .xlvij.  marchas  denariorum 
cum  dimidia  Syelandensis  monete , ut  tanto  meliorem  et 
honorabiliorem  possint  habere  suslentationem.  Post  hec 
etiam  dedi  et  scotaui  eisdem  ad  eorum  residentiam  curiam 
meam  Roskildis  iuxta  ecclesiam  beati  Lucij  existentem,  cuius 
domus  omnes  mee  crant  proprie,  pro  terra  autcm  Episcopo 
et  Capitulo  Roskildensibus  (a«'g)  plenarie  satisfeci.  In  cuius 
rei  memoriam  perpetuam  sigilla  uenerabilis  Episcopi  domini 
Inguari  dei  gratia  Roskildensis  episcopi,  ac  Capituli  eiusdem 
ad  meam  instantiam,  necnon  et  meum  proprium  presenlibus 
sunt  appensa.  Datum  Roskildis  anno  domini  m°.  cc°. 
Lxxxvinjo.  Idus  Maij. 
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I Oversættelse: 

I.  Alle,  til  hvem  nærværende  Brev  maatle  komme, 
onsker  Johannes,  Provst  i Roeskilde  og  Professor  i Decre- 
terne,  Frelse  i den,  hos  hvem  den  sande  Frelse  findes. 
Den  skjendige  Utaknemmeligheds  altfor  fæle  Pest,  der  ud- 
torrer  Fromhedens  Kilde,  og  paa  aldeles  umenneskelig  Viis 
udarter  fra  den  menneskelige  Naturs  Vilkaar,  har  stillet 
Verden  saaledes  i det  Slette,  og  saaledes  udsat  Verdens 
Beboere  for  Siethed,  at  medens  de  umælende  Dyr  kjende 

dem,  af  hvem  de  opfodes,  og  udsætte  sig  for  Farer  til 
sine  Herrers  Frelse,  findes  der  blandt  de  med  Fornuft 
begavede  Mennesker  neppe  een  af  Tusende,  der  efterat 
have  modtaget  Naadegaver,  som  han  neppe  engang  havde 
kunnet  haabe,  endog  ved  de  ubetydeligste  Erkjendtligheds- 
tegn  viser  at  han  er  taknemmelig;  hvorfor  og  hin  vor 
fælles  Velgjorer,  der  giver  alle  i Overflod  og  intet  ringe- 
agter, melder  at  aden  udvalgte,  da  han  var  bleven  fed  af 
gode  Ting,  slog  bagud”  J,  og  siger  at  han  af  sine  egne  Son- 
ner,  som  han  havde  opfddt,  er  bleven  holdt  foragtelig, 
medens  dog  Asenet  kjender  sin  Herre3  og  Oxen  sin  Ejer- 
mand. Det  er  visselig  ikke  for  at  stille  andre  i Skyggen, 
eller  hovmodigt  at  pege  mig  selv  frem,  ligesaalidet  som 
jeg  med  Pharisæeren  erklærer  mig  for  retfærdig,  naar  jeg 
her,  onskende  med  Apostelen  at  være  taknemlig  for  de  af 
Gud  modtagne  Naadegaver,  efter  langvarigt  Overlæg  med 
mig  selv  har  fast  besluttet,  at  gjengjelde  den  hellige  roes- 
kildske  Kirke,  der  i sin  Goddædighed,  udspringende  afNaa- 

den,  og  havende  sin  Fremgang  i Gudsfrygt,  allerede  lædskede 
mig  som  Dreng  med  Melk,  og  skjenkede  mig  som  Voxen 
Beneficier  og  Æresbeviisninger,  — at  gjengjelde  den  idet— 
mindste  for  en  liden  Deel  det  meget,  som  den  har  ladet 
komme  mig  til  Gode,  og  for  store  Gaver  dog  at  byde  en 


i 5te  Mose  Bog  XXXII  15. 


3 Jesaia  I 3. 
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beskeden  Gjengave,  der,  hvorsomhelst  Erkjendllighed  for 
nydte  Velgjerninger  notere  kan  eftervises,  kan  lægge  for  Da- 
gen at  jeg  er  Taknemlighedens  egte  Son,  og  at  jeg,  ikke 
nok  med  at  undfange  et  fromt  Forsæt,  ogsaa  virkelig  med 
Taknemlighed  vil  fode  det  til  Verden.  Og  saaledes,  efter 
omhyggeligt  Overlæg  og  modent  Samraad  med  den  ærvær- 
dige Fader  Herr  Ingvar,  Biskop  i Roeskilde  og  de  forstandige 
Mænd,  der  udgjore  hans  Capitel,  skjenker  jeg,  til  Forher- 
ligelse af  Guds  Navns  Dyrkelse,  og  for  at  den  roeskildskc 
Kirkes  Giands  og  Hæder  kan  opretholdes  i alle  kommende 
Tider,  alt  hvad  jeg  eier  i Oosaker,  Castholm,  Bylsthorp 
i Valbus-Hered , og  alt  hvad  jeg  eier  i Sneslev,  Hoke- 
bjerg,  Othærslef  med  den  Patronatsret , jeg  der  har, 
samt  Glæne  i Flakkebjergshered , til  deraf  at  danne  Grund- 
laget (corpora)  for  sex  Præbender  i den  samme  roeskildske 
Kirke,  der  skulle  tilfalde  sex  Kanniker,  som  jeg  der  vil 
indstifte,  med  Iagttagelse  af  de  Vilkaar,  der  nedenfor  skulle 
anfores.  Og  til  deres  Bordhold  skjenker  jeg  alt  det  Gods, 
jeg  eier  i Tostæthorp,  Hyrsæt  i Ringstadhered , Gislinge  i 
Tudsehered,  og  Glum  i Sæmehered,  med  Til foiende  af  den 
Betingelse,  at  de,  der  residere  paa  Stedet,  lade  alle  Mensal- 
Indtægterne  indsamle  og  sælge,  samt  de  derfor  indkomne 
Penge  ligeligen  fordele  mellem  dem,  der  bivaane  de  hellige 
Tider,  noiagtigt  beregnende,  hvor  meget  enhver  Residerende 
kan  faae  for  hver  ahora”,  dog  saaledes  at  naar  En  ci  har 
været  tilstede  ved  en  uhora”,  skal  den  Deel,  der  ellers  vilde 
have  tilfaldet  ham,  ikke  komme  de  dvrige  til  Gode,  men 
oplægges  til  Indkjob  af  faste  Eiendomme,  der  blive  at  forene 
med  Mensalgodset.  Det  samme  skal  ogsaa  skee  ved  den 
Deel,  der  vilde  have  tilfaldet  en  Ikkeresiderende , hvis  han 
residerede.  Men  Residens  kan  han  tage,  naarsomhelst  han 
kommer,  saafremt  han  vil  holde  den  uden  Svig.  Dog 

hvis  nogen  ellers  er  fraværende  for  at  forvalte  deres 
Præbendalgods,  kan  han,  med  sine  residerende  Collegers 
Samtykke  og  paa  deres  Ordre,  nyde  ligesaa  meget,  som  om 
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han  havde  bivaanet  alle  Tider,  dog  saaledes  at  ingen  Svig 
herved  begaaes,  og  at  han  ikke  maa  være  længer  borte  end 
sex  Uger.  — Fremdeles  skal  det  ei  være  dem  eller  nogen 
anden  tilladt  at  gjore  nogen  Deling  af  Præbenderne,  men 
de  skulle  alle  in  solidum  nyde  samtlige  Præbendegods 
og  deres  Afkastning;  derimod  skulle  de  dele  Værdien  af 
denne  Afkastning  imellem  sig.  — Fremdeles  vil  jeg,  at  hvis 
nogen  Bygning,  eller  noget  Stykke  Kvæg  eller  andet  Inven- 
tarium, der  allerede  forefindes  paa  de  nævnte  Godser  (nem- 
lig i Oosaker  ostre  Huse  til  Værdi  af  32  Mark,  i vestre 
ligesaa  til  15  Mark  og  15  Læs  Korn;  i Kastholm  norre 
Huse  til  32  Mark,  i sondre  til  90  Mark,  20  Læs  Korn 
og  15  Læs  IIo ; i Sneslev  inagle  Huse  til  60  Mark,  men 
paa  de  dvrige  fem  Gaarde , iberegnet  Hokebjerg,  til  50 
Mark,  Mollcn  sammesteds  til  10  Mark,  i Otherslef  vestre 
Huse  til  80  Mark,  ostre  til  18  Mark  og  Mollen  sammesteds 
til  30  Mark,  i Glæne  Huse  til  sex  Mark,  endvidere  paa  de 
her  nævnte  Godser  fem  Oxer,  fem  Hopper,  to  Kalve,  fem 
Svin,  nitten  Faar,  ni  Lam,  fireogtredive  Koer,  Huusgeraad 
til  en  Værdi  af  7 Mark;  fremdeles  Husene  i Tostathorp 
vestre  til  24  Mark,  i dstre  til  12  Mark;  i Hyrsæt  Kuse  til 
24  Mark,  Mollen  til  40  Mark;  i Gislinge  Huse  til  20  Mark ; 
i Glum  til  12  Mark;  paa  de  nævnte  Gaarde  derhos  5 Oxer; 
4 Hopper,  3 toaars  Kvier,  6 Kalve,  9 Faar,  4 Lam,  33 
Koer,  Huusgeraad  til  3 Mark) ; eller  ogsaa,  hvis  derved  de 
til  enhver  Tid  værende  Kannikers  Driflighed,  Forsynlighed 
eller  Bekostning  noget  er  forbedret,  eller  ved  Kjob,  Gave 
eller  paa  hvilkensomhclst  anden  Maade  tillagt  det  ovennævnte 
Præbendalgods,  og  dette  ved  Uforsigtighed  eller  andet  til- 
fældigt Uheld  er  fot kommet,  skal  alt  erstattes  og  bringes 
tilbage  i forrige  Stand,  samt  vedligeholdes  ubeskaaret  af  de 
til  hvilkensomhelst  Tid  værende  Kanniker,  og  til  alt  delte 
og  hvert  enkelt  Punkt  skulle  alle  Kanniker  in  solidum  være 
forpligtede,  saaledes  at,  hvis  Skaden  ikke  overstiger  tredive 
Mark,  skal  den  være  erstattet  inden  et  Aars  Forlob,  men 
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belober  den  sig  til  mere,  skal  Terminen  forlænges  efter 
Stdrrelsen.  Men  skulde  nogen  af  Kannikerne  være  saa  frek 
og  gjenstridig,  at  han  ikke  paa  foranforte  Maade  vil  bidrage 
til  Erstatningen,  skal  den,  der  bestrider  denne,  oppebære 
den  Gjenstridiges  Indtægter,  saalænge  indtil  han  har  faaet 
sit  Udlæg  godtgjort  tilligemed  en  Mulet  af  3 Mark,  som 
hin  har  at  erlægge  for  sin  Gjenstridighed.  — Fremdeles 
skal  ingen  af  dem  nyde  noget  af  Præbendalgodsct,  fdrend 
han  har  begyndt  at  holde  Residens  i den  roeskildske  Kirke, 
hvilken  han  er  pligtig  at  holde  i sex  Maaneder;  lader  han 
noget  skorte  deri,  er  han  pligtig  at  fornye  og  udfylde  samme 
Residens  i andre  sex  Maaneder,  uden  at  nyde  noget  af  Præ- 
benden,  fdrend  han  har  begyndt  at  residere.  — Fremdeles 
bor  ingen  af  dem  nyde  noget  af  Præbenderne,  uden  at  han 
holder  personlig  Residens,  eller  og  er  i særskilt  Erende, 
enten  for  Paven,  eller  for  Biskopen  af  Roeskilde  (dog  saa- 
ledes,  at  hvis  Biskopen  har  flere  end  to  i sin  Tjeneste, 
skulle  disse  flere  intet  nyde)  eller  er  i Skole,  eller  paa 
Pilegrimsfærd,  dog  med  Biskopens  og  Fleerheden  af  det  re- 
siderende roeskildske  Capitels  Minde;  og  de  Præbende-Ind- 
tægter,  som  samme  Canonicus  skulde  have  oppebaaret , hvis 
ingen  Afvigelse  fra  hine  Bestemmelser  var  skeet,  skulle  ei 
tilfalde  de  ovrige  Kanniker,  men  anvendes  til  Indkjdb  af 
faste  Eiendomme,  der  forenes  med  bemeldte  Præbenders 
Corpus.  — Fremdeles  vil  jeg,  at  det  samme  skal  skee, 
dersom  det  skulde  hende  sig,  at  nogen  af  hine  Kanniker 
bliver  suspenderet,  eller  belagt  med  Excommunicalion  eller 
Interdict,  eller  nogen  anden  Omstændighed  indtræder,  der 
gjdr,  at  de  ei  med  Rette  bor  nyde  Indtægterne  af  Præben- 
derne. — Fremdeles,  naar  nogen  af  hine  Kanniker  doer, 
da  skulle  de  Indtægter,  der  forfalde  eller  kunde  forfalde  fra 
Dddsdagen  indtil  en  ny  Canonicus  er  valgt  og  har  taget 
Residens,  fuldstændigt  og  redeligt  samles,  og  ligeledes  an- 
vendes til  Indkjdb  af  faste  Eiendomme,  der  slaaes  til  hine 
Præbender.  — Fremdeles  skal  ingen  af  bemeldte  Kanniker 
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kunne  testamentarisk  forfoie  over  Indtægterne  af  hine  Præ- 
bender,  uden  forsaavidl  han  efter  Tidsberegningen  allerede 
har  oppebaaret  dem  5 doe  de  uden  at  have  gjort  Testament, 
skal  ligesaa  forholdes  endog  med  de  allerede  oppebaarne 
men  endnu  ei  fortærede  Indtægter,  thi  ved  kirkeligt  Gods 
hor  Arveret  ei  finde  Sted.  — Angaaende  Vedligeholdelsen 
af  bemeldte  Gods  og  de  Tillæg,  der  til  samme  maalte  skee, 
saaledes  som  ovenfor  er  omhandlet,  vil  jeg  at  de  residerende 
Kanniker  idetmindste  tre  Gange  aarligt  skulle  anstille  noiag- 
tige  Undersdgelser , og  at  efter  disse  Inventarielisten  hvert 
Aar  fornyes  samt  idetmindste  een  Gang  om  Aaret  oplæses 
for  Capillet.  — Fremdeles  skulle  bemeldte  Kanniker  ingen 
Ret  have  til  at  sælge  noget  af  hine  Godsers  Skove,  eller 
anvende  dem  til  eget  Brug,  eller  gjore  noget  andet  med  dem, 
uden  hvad  der  er  nodvendigt  eller  nyttigt  til  Brænde  eller 
Bygningstommer  for  dem,  der  boe  paa  selve  Præbendegod- 
serne.  ■ — Fremdeles  vil  jeg,  at  to  af  disse  Præbender  skulle 
være  for  Prester,  to  for  Diaconer  og  to  for  Subdiaconer, 
dog  saaledes,  at  Salarcringen  af  Vicarierne  bestrides  ligeligt 
af  alle,  efter  den  Roeskildske  Kirkes  Sædvane.  — Fremdeles 
vil  jeg,  at  de  efter  min  Dod  hvert  Aar  til  min  Aartid 
skulle  betale  tre  Mark  Peninge,  saaledes  at  een  Mark  gives 
til  fattige  Skoledisciple,  een  Mark  deles  mellem  de  Kanniker, 
der  bivaane  mine  Vigilier,  og  een  Mark  mellem  dem,  der 
ville  overvære  Messen.1  — Fremdeles  maa  ingen  Lægmand 
være  Fuldmægtig  for  nogen  af  hine  Kanniker,  hvad  disse 
Præbender  angaaer,  uden  i det  Tilfælde  at  han  borer  til  Præ- 
bendernes  eget  Tjener-Personale , og  heri  ei  begaaes  nogen 
Svig.  — Fremdeles  skal  enhver  af  dem  efter  sin  Anciennetct 
have  Stol  i Choret  og  Sæde  i Capillet  med  fuld  Nydelse  af 
alt  hvad  den  canoniske  Ret  hjcmler,  dog  saaledes,  at  han 
intet  oppebærer  af  de  gamle  Præbenders  Indtægter,  uden 

1 Her  sees  saaledes  at  hin  Notits  i den  roeskildske  Gavebog, 
der  taler  om  fire  Mark,  er  unoiagtig. 
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hvad  der  kan  tilkomme  ham  af  Aartidehold  og  MesseofTer. 

— Fremdeles  maae  de  love,  at  de  ei  skulle  uleiiige  de 
andre  roeskildske  Kanniker  angaaende  Fælligskab  i Bordhold, 
hvis  disse  ikke  dnske  det.  — Fremdeles,  uaar  det  hænder 
at  en  af  hine  (nyere)  Kanniker  ikke  residerer,  skal  han 
indsætte  en  af  disse  (ældre)  Kanniker  til  sin  Fuldmægtig, 
hvilken  da  i alle  Dele  er  pligtig  at  svare  for  ham.  — Frem- 
deles forbeholder  jeg  mig,  saalænge  jeg  lever,  Magt  til  at 
ombytte  ovennævnte  Eiendomme  med  andre  bedre  eller  mere 
passende  for  bemeldte  Kanniker,  og  til  at  forandre  denne 
Anordning,  lage  noget  derfra  eller  lægge  noget  dertil,  efter- 
som jeg  finder  det  tjenligt,  dog  med  Samraad  og  Samtykke 
af  det  slorre  Antal  Kanniker,  der  da  ere  i Besiddelse  af 
oflnævnte  Præbender.  — Fremdeles  forbeholder  jeg  mig, 
saalænge  jeg  lever,  Besættelsen  af  bemeldte  Canonicater  og 
Investituren  af  vedkommende  Kanniker,  med  skyldig  Ærefrygt 
og  Lydighed  fra  sammes  Side;  men  efter  min  Dod  skal  der 
med  hin  Besættelse  og  Investitur  forholdes  som  ved  andre 
Præbender  og  Canonicater,  medens  dog  alle  de  ovrige  Punk- 
ter forblive  i Kraft,  saaledes  som  ovenfor  er  meldt.  — 
Fremdeles,  om  nogen  Tvetydighed  eller  Dunkelhed  skulde 
vise  sig  at  finde  Sted  betreffende  nogen  Artikel  i denne 
Anordning,  forbeholder  jeg  mig  selv  at  forklare  og  udtyde 
den.  — Fremdeles  skal  enhver  Canonicus,  der  herefter  ind- 
sættes i nogen  af  disse  Præbender,  forend  den  overdrages 
ham,  oprigtigt  love,  at  han  vil  overholde  alt  det  ovenskrevne 
uden  nogen  Unddragelse.  — Og  for  at  alt  dette  kan  erholde 
desto  fuldkomnere  Kraft  og  Fasthed,  have  efter  min  Anmod- 
ning den  ærværdige  Fader,  Herr  Biskop  Ingvar,  Capillet, 
Decanus,  Arehidiaconus  og  Kannikerne  ved  Roeskilde  Kirke 
hængt  deres  Segl  tilligemed  mit  for  nærværende  Document, 
til  stedsevarende  Erindring.  Roeskilde  den  19de  Juli  1288. 

— Jeg  Magister  Rane,  Decanus  i Roeskilde,  samtykker  i 
alt  det  foranskrevne,  og  underskriver  ved  Mag.  Hemming, 
samt  lover  oprigtigt  ei  at  handle  derimod.  — Jeg  Johannes, 
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Archidiaconus  i Roskilde,  samtykker,  underskriver  og  lover 
ligesaa.  — Jeg  Provst  Nils,  Canonicus  i Roeskilde,  samtykker 
og  underskriver.  — Jeg  Arvid,  Canonicus  i Roeskilde,  sam- 
tykker og  underskriver.  • — Jeg  David,  Canonicus  i Roes- 
kilde, samtykker  og  underskriver  ved  Joseph,  Sogneprest 
til  Rorby.  — Jeg  Matthæus,  Canonicus  i Roeskilde,  sam- 
tykker og  underskriver.  — Jeg  Johannes  kaldet  Rythæ  (Ry- 
de),  Canonicus  i Roeskilde,  samtykker  og  underskriver.  — 
Jeg  Magister  Hemming,  Canonicus  i Roeskilde,  samtykker 
og  underskriver.  — Jeg  Gerhard,  Canonicus  i Roeskilde, 
samtykker  og  underskriver.  — Jeg  Magister  Thrugøt,  Provst 
i Lund,  underskriver.  — Jeg  Mag.  Laurents,  Canonicus  i 
Roeskilde,  samtykker  og  underskriver.  — Jeg  Theomar 
samtykker,  underskriver  og  lover  o.  s.  v.  — Jeg  Mag.  Johannes 
Sibrandsson,  Canonicus  i Roeskilde,  samtykker  og  under- 
skriver. — Jeg  Johannes  af  Slagelse,  Canonicus  i Roeskilde, 
samtykker  og  underskriver.  — Jeg  Olaf  Bjornsson,  Canoni- 
cus i Roeskilde,  samtykker  og  underskriver.  — Jeg  Magister 
Martin,  Herr  Kongens  Kantsler,  samtykker  og  underskriver 
— Jeg  Nils,  kaldet  Biskops  (son),  Canonicus  i Roeskilde, 
samtykker  og  underskriver.  — 

II.  (Aulheritisk  Forklaring  og  Tillæg.)  Alle  o.  s.  v. 
sender  Mag.  Jens,  Provst  i Roeskilde,  sin  Hilsen.  Da  man 
i de  Ting,  der  synes  tvivlsomme  og  dunkle,  til  storre  Vis- 
heds Opnaaelse  maa  anvende  Fortolkning  og  Forklaring, 
især  hvor  der  handles  om  aandelige  Sager,  og  der  her  her- 
sker Tvivl  om  en  Anordning,  paa  det  at  ikke  frekke  og 
svigfulde  Chicaner  og  Paafund  af  enkelte,  der  soge  Kiv  og 
forfolge  Fredens  Gode,  skulle  formaae  at  gjore  de  Foran- 
staltninger ugyldige,  der  ere  skete  i from  Hensigt  og  af 
ivrig  Kjærlighed  til  Gud,  eller  at  fremkalde  Anledning  til 
Uenighed;  af  denne  Aarsag,  og  for  at  alt  Tvivlsmaal  for 
Eftertiden  kan  være  bortryddet , vil  jeg  her  i Kraft  af  den 
mig  forbeholdte  Ret,  med  vedkommende  Kannikers  Samtykke 
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nærmere  forklare  enkelte  Punkter  i det  Document,  der  er  op- 
rettet om  de  sex  Præbender  og  Canonicater,  som  jeg  til  vor 
Herres  Jesu  Chrisli,  den  hellige  Trefoldigheds  og  den  hellige 
Pave  og  Martyr  Lucius’s  Ære  samt  til  min  Sjæls  Frelse  har  op- 
rettet og  indstiftet  i Roeskilde  Kirke.  Saaledes  afgiver  jeg  her 
angaaende  Artiklen  om  hine  Kannikers  Residens,  der  synes 
at  være  noget  dunkel,  fdlgende  Forklaring  og  Fortolkning, 
nemlig,  at  naar  den  forste  Residens  skal  holdes  af  bemeldte 
Kanniker,  kunne  disse  i en  heel  Maaned  være  borte  paa 
hvilke  Dage  de  finde  for  godt  eller  det  synes  dem  beleiligt, 
dog  med  det  Forbehold,  at  saasnart  de  sex  Maaneder  ere 
omme,  skulle  de  strax  være  pligtige  at  udfylde  hin  Maaned, 
eller  saameget  som  der  mangler  i Residenstiden.  Ligeledes 
kunne  samme  Kanniker,  om  de  saa  ville,  til  Udforelsen  af 
sine  Forretninger,  hvert  Aar  være  borte  indtil  to  Maaneder, 
og  det  skal  dog  regnes  som  om  de  havde  holdt  Residens. 
Endvidere  har  jeg,  paa  det  at  de  desto  noiere  og  tydeligere 
kunde  vide,  hvorledes  og  naar  de  skulde  dele  Mensal -Ind- 
tægterne fuldstændigt  og  uden  Vanskelighed  mellem  sig,  i 
et  heelt  Aar  efterat  jeg  havde  overdraget  dem  mine  Eien- 
domme,  selv  foretaget  Uddelingerne  blandt  dem  af  mit  eget 
Gods,  saa  og  paa  det  at  de  for  Fremtiden  paa  hver  St. 
Michels  Dag  kunne  dele  imellem  sig  det  hele  for  samtlige 
Indtægter  og  Afkastninger  indkomne  Beldb,  og  anvende  det 
til  sine  Fornødenheder,  saaledes  som  det  noiere  og  tydeligere 
indeholdes  i det  om  disse  Præbender  og  Canonicater  opret- 
tede Document.1  Endvidere  har  jeg,  efterat  jeg  havde  over- 
draget og  skjodel  dem  de  ovennævnte  Eicndomme,  kjdbt  til 
deres  Mensal-Indtægter  sexten  Skillings  Bool  Jord,  belig- 
gende i Ha  s torp,  med  Huse,  og  til  en  Værdi  af  17 1/'2 
Mark  sjælandsk  Mynt,  forat  de  kunne  have  en  saa  meget 
bedre  og  hæderligere  Underholdning.  Derefter  har  jeg  og 
givet  og  skjodet  dem  til  Residens  min  Gaard  i Roeskilde, 

1 Dette  maa  saaledes  være  et  andet  end  det  ovenanførte. 
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beliggende  ved  St.  Lucii  Kirke,  paa  hvilken  Gaard  alle 
Bygninger  vare  min  Eiendom,  men  for  Grunden  har  jeg  givet 
Roeskilde  Biskop  og  Capitel  fuld  Godlgjdrelse.  Til  bestan- 
dig Erindring  herom  have  paa  min  Begjering  den  ærværdige 
Fader  Herr  Ingvar,  med  Guds  Naade  Biskop  i Roeskilde, 
og  sammes  Capitel,  saavelsom  jeg  selv  hængt  mit  Segl  for 
delte  Brev.  Roeskilde  den  15de  Mai  1289. 

Men  imidlertid  havde  Biskop  Ingvar  udstedt  folgende 
Brev,  hvoraf  man  erfarer,  at  Provst  Jens  havde  grebet  sig 
endnu  mere  an,  og  givet  tvende  Gaarde  ogsaa  til  selve  Dom- 
kirken, saa  at  han  nu  synes  bogstaveligt  intet  at  have  haft 
tilbage  af  sit  Fædrenegods: 

III.  Omnibus  presens  scriptum  cernentibus  Inguarus  dci 
gratia  Episcopus  Roskildensis  Salutem  in  domino  Jhesu 
Christo.  Ne  uideatur  probitas  improbari  si  uirluti  fauor 
debitus  denegatur,  expedit  ut  bene  meriti  congruis  retribu- 
lionibus  honorenlur,  et  precipue  illi,  qui  se  tam  sermone 
quam  opere  per  deuota  obsequia  et  fidelia  prelatis  et  eccle- 
sijs  commendabiles  reddiderunt,  ut  ad  bonorum  actuum 
studia  prouocentur  uota  eunetorura.  Nam  illis  ex  debito 
retribulionis  est  gralia  impendenda,  qui  eam  per  gratuile 
deuotionis  seruilia  meruerunt,  ne  doleant  se  prestitisse  ob- 
sequia, si  digna  eis  pro  meritis  relributio  non  succedat.  Cum 
itaque  dileclus  nobis  in  Christo  diseretus  vir  Magister  Jo- 
hannes, prepositus  Roskildensis,  ab  ineunte  etale  felicis  re- 
rordationis  predecessoribus  nostris  nobis  neenon  ecclesie 
nostre,  sieut  experimentaliler  didiciinus , semper  in  omnibus 
obsequiosus  extiterit  et  deuotus,  iugique  inlentione  desiderauerit 
et  desideret  predictam  ecclesiam  prosperare  et  in  eunetis  li- 
eitis  et  honeslis  augeri , quod  per  affeetum  et  effeetum  hijs 
diebus  lucide  perduxit  in  actum , ipse  elenirn  ob  honorem 
diuini  nominis,  zelum  ecclesie  nostre,  ac  anime  sue  salutem 
contulit  predicte  ecclesie  bona  que  håbet  in  Stensthorp 
cum  domibus,  Lunsas  cum  domibus  et  omnibus  mobiiibus 
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que  håbet  ibidem,  et  ea  bona  que  håbet  vtravis. 1 Unde 
nos  sicut  tenemur  per  debite  recompcnsationis  uicissiludines 
respicere  cupientes  eundem,  ne  vir  tante  prudenlie  et  dis- 
crelionis  ac  nobililalis,  qui  quasi  omnia  sua  altissimo  do- 
mino est  largitus,  paupertate  grauetur  nimia,  ac  in  obpro- 
brium  et  scandalum  clericalis  dignitatis  et  ordinis  mendicare 
cogatur,  curias  nostras  in  Siaelsæ,  et  in  Guthnissio, 
et  ea  que  habemus  i Gierthaelef,  et  decimam  de  Kroks- 
thorp,  cum  omnibus  pertinentijs  et  iuribus  suis  ipsis 
adiacentibus,  prehabito  diligenti  tractatu  cum  Capilulo  nostro 
de  eiusdem  consensu  et  uoluntate  speciali  ad  dies  uite  sue 
eidem  dimisimus  libere  ordinandas,  et  redditus  ipsarum  in 
usus  suos,  prout  sibi  uisum  fuerit,  conuertendos.  Idem  etiam 
pcepositus  contulit  memorate  ecclesie  omnes  domus  quas 
edificauit  et  edificaturus  est  per  dei  gratiam  in  posterum  in 
Syaelse  et  Guthnissio  cum  pecoribus  et  alijs  mobilibus 
omnibus  que  tempore  mortis  sue  fuerint  ibidem  inuenta. 
Et  ne  super  premissis  omnibus  el  singulis  aliqua  ualeat 
imposterum  dubitalio  suboriri,  aut  dissensionis  materia  generari, 
Sigilla  nostrum,  predieti  capituli,  et  canonicorum  Roskilden- 
sium  ad  perpetuam  rei  memoriam  presentibus  sunt  appensa. 
Actum  Roskildis  Anno  domini  m°.  cg0  lxxxviii0.  die 
martis  proxima  post  festum  beate  Marie  Magdalene. 

Ego  Mag.  Rano,  decanus  Roskildensis,  prcdictis  omnibus 
consenlio  et  per  Magistrum  Hermingum  subscribo  et  bona 
fide  promitto  non  contrauenirc. 

Ego  Johannes  Archidiaconus  etc. 

Ego  prepositus  Nicolaus  Canon.  Rosk.  etc.  consenlio  ct 
per  Mag.  Johannem  Sybrandi  subscribo  et  bona  fide  etc. 

Ego  Arnwldus  (<y?c)  Can.  Roskild.  etc. 

Ego  Johannes  Archiepiscopi  (a?c)  Canon.  Roskildensis 

1 Noget  utydeligt  i Regcstenj  det  er  derfor  ikke  sikkert,  om 
der  slaaer  „vtravis”.  Skrifttrækkene  synes  at  vise:  vtråev’. 
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consentio  predictis  omnibus,  et  quia  cecus  sum  per  manum 
Magistri  Johannis  de  Slaulosia  subscribo  etc. 

Ego  David  etc.  et  per  Josep  personam  de  Rorby  sub- 
scribo etc. 

Ego  Matheus,  Canonicus  Roskildensis  etc. 

Ego  Johannes  dictus  Rythae  etc. 

Ego  Gerardus  etc. 

Ego  Magister  Hermingus  etc. 

Ego  Magister  Johannes  Sybrandi  etc. 

Ego  Johannes  de  Slaulosia  etc. 

Ego  Thrugotus  prepositus  Lundensis  subscr. 

Ego  Olauus  Byornsson  etc. 

Ego  Theomarus  omnibus  cons.  etc. 

Ego  Mag.  Laurentius  etc. 

Ego  Mag.  Martinus  domini  regis  cancellarius  etc. 

Ego  Nicolaus  dictus  Episcopi  etc. 

I Oversættelse: 

Alle  dem  o.  s.  v.  sender  Ingvar,  af  Guds  Naade  Biskop 
i Roeskilde,  Hilsen  i Christo  Jesu.  For  at  man  ikke  ved 
at  negte  Dyden  den  skyldige  Gunst  skal  synes  at  misbillige 
det  Gode,  sommer  det  sig,  at  de,  der  have  gjort  sig  vel- 
fortjente, hædres  med  passende  Gjengjeldelse,  og  især  de, 
der  baade  i Tale  og  Handling  ved  hengiven  og  tro  Lydig- 
hed have  gjort  sig  anbefalelsesværdige  for  Prælater  og  Kir- 
ker, saa  at  alles  Stræben  kan  anspores  til  at  tragte  efter 
gode  Gjcrningcr.  Thi  dem  skyldes  retteligen  Gjengivelsens 
Naade,  der  ved  frivillig  Hengivcnheds  Tjenester  have  fortjent 
den,  paa  det  at  de  ei,  hvis  passende  Gjengivelse  ikke  folger, 
skulle  angre  paa  at  de  have  viist  saadanne  Tjenester.  Og 
da  nu  den  os  i Christo  elskelige,  forstandige  Mand,  Magi- 
ster Johannes,  Provst  i Roeskilde,  fra  sin  tidligste  Ungdom 
altid  har  viist  sig  pligtskyldig  og  hengiven,  saavel  mod 
vore  salige  Forgængere,  som  mod  os  og  vor  Kirke,  efter 
hvad  vi  selv  af  Erfaring  vide,  og  han  ivrigt  har  dnsket  og 
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onskcr  at  bemeldte  Kirke  maa  lykkeligen  trives  og  i alt 
Tilladt  og  Ærligt  foroges,  hvilket  han  i disse  Dage  selv  i 
Affed  og  Effect  klarligen  har  lagt  for  Dagen,  idet  han  til 
Guds  Navns  Ære,  vor  Kirkes  Befordring  og  sin  egen  Sjæls 
Frelse  har  skjenkel  samme  Kirke  de  Ejendomme,  han  har 
i Steensthorp  med  Huse,  Lunsaas  med  Huse  og  alt  det 
Rorlige,  han  der  har,  samt  alt  andet  Gods,  som  han  paa 
begge  Steder  besidder:  — saa  ville  vi  og,  som  det  ogsaa 
er  vor  Pligt,  betænke  ham  med  en  passende  Gjenbelonning, 
paa  det  at  en  Mand  af  saa  stor  Forstand  og  Klogskab  samt 
af  saa  hoi  Byrd,  der  har  skjenket  den  Hoieste  saagodtsom 
alt  sit  Gods,  ikke  skal  trykkes  af  for  stor  Fattigdom,  og  til 
den  geisllige  Værdigheds  og  Stands  Skjendsel  nodes  til  at 
betle,  og  have  derfor,  efter  ndie  Overlæg  med  vort  Capitel 
og  med  dets  Samtykke  og  Villie  overdraget  ham  vore  Gaarde 
i Siælsæ  og  Gudnissjo,  samt  hvad  vi  have  i Gjerdælef  og 
Tienden  af  Krolkstthorp  med  alt  Tilbehdr  og  tilliggende  Ret- 
tigheder til  fri  Disposition  for  Levetid,  og  til  at  gjore  sig 
Indtægterne  saa  nyttige  som  det  synes  ham.  Samme  Provst 
har  ogsaa  overdraget  meerbemeldte  Kirke  alle  de  Huse,  som 
han  enten  har  bygget  eller  med  Guds  Hjclp  herefter  vil 
komme  til  at  bygge  i Sjælsæ  og  Gudnissio  med  Kvæg  og 
alt  andet  rorligt  Gods,  som  findes  der,  naar  han  doer. 
Og  forat  der  ikke  for  Fremtiden  skal  kunne  opstaa  nogen 
Tvivl  eller  Tvist  om  alt  dette,  er  vort  Segl  saavelsom  for- 
nævnte Capitels  og  de  roeskildske  Kannikers  hængte  foran 
Nærværende  til  bestandig  Erindring.  Roeskilde,  Tirsdag 
nærmest  efter  St.  Mariæ  Magdalenæ  Dag  (27de  Juli)  1288. 

Jeg  Mag.  Rane,  Decanus  i Roeskilde,  samtykker  i alt 
det  foregaaende  og  underskriver  ved  Mag.  Hemming,  lovende 
ikke  at  handle  herimod.  — Jeg  Johannes,  Archidiaconus 
o.  s.  v.  — Jeg  Provst  Nils,  Canonicus  i Roeskilde  o.  s.  v. 
samtykker  og  underskriver  ved  Mag.  Joh.  Sibrandsson  o.  s.  v. 
— Jeg  Arnvid,  Canonicus  i Roeskilde  o.  s.  v.  — Jeg  Jo- 
hannes Erkebiskopens  (Son?),  Canonicus  i Roeskilde,  sam- 
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tykker  o.  s.  v.,  og  da  jeg  er  blind,  underskriver  jeg  ved 
Mag.  Johannes  af  Slagelse.  — Jeg  David  o.  s.  v.  — Jeg 
Matthæus  o.  s.  v.  — Jeg  Johannes  Ryde  o.  s.  v>  — Jeg 
Gerhard  o.  s.  v.  — Jeg  Mag.  Hemming  o.  s.  v.  — Jeg 
Mag.  Johannes  Sibrandsson  o.  s.  v.  — Jeg  Johannes  af 
Slagelse  o.  s.  v.  — Jeg  Thruget,  Provst  i Lund  o.  s.  v. 
— - Jeg  Olaf  Bjornsson  o.  s.  v.  — Jeg  Theomar  o.  s.  v.  — 
Jeg  Mag.  Laurenls  o.  s.  v.  — Jeg  Mag.  Martin,  Kongens 
Cantsler  o.  s.  v.  — Jeg  Nils  kaldet  Biskops  o.  s.  v. 

Da  Biskop  Ingvar  i dette  sidste  Brev  udtrykkeligt  siger, 
at  Provst  Jens  nu  havde  bortskjenket  usaagodtsom  alt  sit 
Gods”,  saa  at  han  vilde  see  sig  nodt  til  at  betle  for  Livets 
Ophold,  hvis  man  ei  skaffede  ham  andet  at  leve  af,  bor 
man  slutte,  at  vi  i de  foregaaende  Breve  have  en  Forteg- 
nelse paa  alt  hans  fædrene  Gods.  Thi  det,  som  han  endnu 
havde  tilbage,  da  Biskopen  udstedte  sit  Brev,  og  som  bragte 
denne  til  at  bruge  Talemaaden  uquasi  omnia  sua”  (saa- 
godtsom  alt  sit  Gods),  altsaa  ikke  ganske  det  Hele,  det 
var  formodentlig  hin  Gaard  i Byen  Roeskilde  ved  Kirken, 
som  han  ved  sit  sidste  Brev  af  15de  Mai  1289  tillige- 
med den  da  kjobte  Part  i Hastorp  fremdeles  skjenkede  til 
de  af  ham  op  rettede  Canonicater.  Alt  dette  Gods  laa, 
som  man  seer,  i Sjælland,  fornemmelig  i Valbushered  (se- 
nere kaldet  Voldborgsherred) , Flakkebjergshered  og  Ring- 
stedshered. 1 Alene  de  paa  de  forskjellige  Gaarde  staaende 

1 Blandt  de  nævnte  Gaarde  gjenkjendes  efter  Pontoppidans 
Atlas  og  Vidensk.  Selskabs  Kort  over  Sjæland  Osakar  og  Cast- 
holm  i Valbusheret  som  Oosager  og  Kaslholm  i den  sydost- 
ligste  Deel  af  Voldborghered  mellem  Osted  og  Særlose;  Snes  lef, 
Ilokabyarg,  Ot h ærslef  og  Glæne  i Fla kkæbyarg beret  som 
Sneeslov  og  Hoibjerg  i Osterflakkebjergs,  Orslov  og  Glæno  i Vester- 
flakkebjergshered 5 Tostæthorp  i R y n s t a deh e r e t som  Tostrup 
i Ringstedhered  (Hyrsæt  er  inaaskee  Hesede?},  Gislinge  i 


ERKEBISKOP  JENS  GRANDS  LEVNETSHISTO RIE. 


89 


Huse  og  Moller  anslaaes  til  en  Værdi  af  tilsammen  538  Mk., 
altsaa  4304  Orer,  hvilket,  naar  Oren  regnes  at  indeholde 
hvad  den  egentlig  skulde,  nemlig  Sølv  til  en  Solvspecies 
Værdi,  og  man  derhos  tager  i Betragtning,  at  Sølvværdien 
i de  Tider  kan  regnes  mindst  for  det  Tidobbelte  af  den 
nuværende,  skulde  repræsentere  en  Sum  af  over  43000 
Solvspeeier.  Heri  maa  man  dog  vistnok  gjbre  et  betydeligt 
Afslag,  fordi  der  her  ganske  vist  er  regnet  efter  danske 
myntede  Penge,  hvis  Værdi  mod  Slutningen  af  det  13de 
Aarhundrede  neppe  var  mere  end  en  Trediedeel  af  det  rene 
eller  brændte  Solvs,  men  Summen  bliver  dog  stor,  og  dog 
udgjor  den  upaatvivlelig  kun  el  forholdsviis  lidet  Tillæg  til 
hvad  Jordegodset  selv  kostede.  Det  er  ogsaa  begribeligt,  at 
til  at  skaffe  anstændige  Indtægter  for  sex  Kanniker  udfordredes 
der  overmaade  meget  Jordegods:  en  mindre  aarlig  Indtægt, 
end  hvad  der  svarer  til  1000  Speciedaler  aarligt  i vore  Dage, 
havde  vel  ingen  af  dem,  gjennemsnitligt  regnet,  og  denne 
Indtægt  repræsenterer  i alle  Fald  en  Capital  af  150,000  Spdlr. 
Det  turde  forovrigt  endnu  lade  sig  bestemme  aldeles  ndiag- 
tigt,  hvad  og  hvormeget  han  skjenkede,  thi  efter  den  for- 
anforte  Yttring  af  Huitfeld  skulde  man  formode,  at  netop 
disse  sex  Præbender  senere  ere  bievne  lagte  til  det  Kjo- 
ben havnske  Universitet,  og  isaafald  maatte  man  i 
deltes  ældre  Bdger  og  Regnskaber  finde  dem  saa  hyppigt 


Tuzeaheret  som  Gislinge  Herregaard  i Tudsehered,  Glum  i 
Sæmælieret,  som  Glim  sydligst  i Sommeheredj  Hastorpli  er 
maaskee  Hastrup  i Tune  Hered,  eller  Skov-Hastrup  i Voldborghercd, 
vestligt  for  Særlose;  af  Navnet  uSteenstrup”,  der  nu  maa  svare  til 
Sténsthorp,  findes  flere  Byer.  Sjælsæ,  der  nævnes  i Biskopens 
Brev,  er  Selso  ved  en  Vig  af  Rocskildefjorden,  vestligt  for  Eskilsoj 
Guhnissio  er  Gundsø  (magle  eller  lille)  ost  for  samme;  Gjer- 
t hælef  er  Gjerlev  ved  Fjorden  skraas  over  for  Frederikssund.  — 
Bylstorp,  Lunsaas  og  Kroksthorp  ville  de,  der  noiere kjende 
Sjælands  Topographi,  upaatvivlelig  strax  kunne  paapege. 
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og  noiagtigt  omtalle,  at  man  baade  kan  paapege  Gaardene 
selv,  og  Belobet  af  deres  Værdi  samt  Afkastning  i de  for- 
skjellige  Tider.  Jeg  anbefaler  denne  Sag  til  nærmere  Be- 
handling af  dem,  der  maatte  have  Adgang  til  at  foretage 
en  saadan  Undersogelse.  Det  skulde  være  mærkeligt  nok, 
om  man  kom  til  det  Besultat,  at  Jens  Grand  dog  ved  denne 
Gave  efter  sin  Dod  er  bleven  en  af  sit  Fædrelands  storste 
Velgjorere. 

Om  de  Aarsager,  der  bragte  ham  til  at  bortskjenke 
saa  overvcltes  meget,  og  at  beholde  lidet  eller  intet  tilbage, 
kunne  vi  alene  fremsætte  Gisninger;  selv  oplyser  han  intet 
andet  derom,  end  at  det  var  Taknemligbed  og  Omsorg  for 
lians  Sjæls  Frelse.  Dette  kan  det  dog  vanskeligt  alene  have 
været;  han  vilde  neppe  af  slige  Grunde  have  berovet  sig  selv 
alt  hvad  han  havde  i faste  Eiendomme.  Heller  ikke  kan  det 
have  været  alene  af  Forfængelighed,  eller,  som  han  siger,  for 
at  pege  sig  frem,  thi  en  mindre  Gave  vilde  her  have  for- 
slaaet.  Noget  har  det  vel  bidraget,  at  han  paa  denne  Tid 
sandsynligviis  allerede  har  lagt  an  paa  Lunds  Erkestol, 
hvis  daværende  Indehaver,  Erkebiskop  Jens  Droos,  som 
dode  den  29de  Januar  1 289 1 , formodentlig  var  en  meget 
gammel  Mand,  hvis  snart  forestaaende  Dod  man  faa  Maa- 
neder  tidligere  forudsaa.  Thi  at  Jens  Grand,  som  det  strax 
nedenfor  vil  sees,  efter  virkelig  at  være  bleven  valgt,  fdrst 
frasagde  sig  den  ham  ved  Valget  tildeelte  Rettighed,  har 
intet  at  betyde:  deels  var  det  ei  usædvanligt,  at  de  Valgte 
ved  slig  Ledighed  aflecterede  Beskedenhed,  deels  turde  han 
vel  her  have  meent,  at  naar  han  undlod  at  benytte  sig  af 
Valget,  men  modtog  sin  Udnævnelse  fra  Pavens  egen  Magt- 
fuldkommenhed, vilde  al  Forpligtelse  fra  hans  Side  til  Capitlet, 

1 Saaledes  den  lundske  Gavebog  i SRD  III  482.  Vel  findes 
hans  Dod  paa  enkelte  Sieder  henfort  til  1290  (see  Suhin  XI  68), 
men  Jens  Grands  Udnævnelsesbrev  til  Erkebiskop  hæver  enhver 
Tvivl. 
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som  havde  valgt  ham,  ophore,  og  han  vilde  derhos  blive 
lost  fra  de  Tilsagn,  han  havde  maattet  give  den  ham  fjendt- 
ligt sindede  Konge,  saaledes  som  det  nedenfor  nærmere 
skal  vises.  Den  rette  Grund  til  den  store  Gavmildhed  turde 
derfor  maaskee  være  den , at  da  Jens  Grand  efter  Kong 
Erik  Christoflersons  Drab,  som  mistænkt  for  Deelagtighed  i 
dette,  stod  sig  endnu  siettere  med  Hoffet  end  forhen,  og 
derfor  maaskee  frygtede  for,  at  den  unge  Konge  vilde  ud- 
fore, hvad  allerede  hans  Fader  ved  en  ringere  Foranledning 
havde  truet  med,  nemlig  at  berove  ham  hans  fædrene  Gods, 
har  han  fundet  det  sikkrest,  at  overdrage  det  allsammen  til 
Roeskilde  Domkirke,  forbeholdende  sig  selv  anstændigt  Ud- 
komme. Thi  saaledes  kunne  vi  bedst  forklare,  at  Biskop 
Ingvar  ved  sit  Brev  af  27de  Juli  1288 1 gav  ham  fuld- 
stændig Ususfructus  af  andet  betydeligt  Jordegods,  der  til- 
horte Biskopstolen,  og  i hvis  Besiddelse  den  verdslige  Magt 
ikke  lorde  forulempe  ham.  Det  Hele  har  saaledes  formo- 
dentlig været  en  aftalt  Sag  og  Gjenstand  for  en  formelig 
Overeenskomst  mellem  ham  og  Biskopen , dog  saaledes  at 
Jens  Grand  tillige  sorgede  for  sin  egen  Anseelse  ved  at 
indrette  Gaven  paa  den  mest  glimrende  og  ioinefaldende 
Maade.  Blandt  de  bekræftende  og  medunderskrivende  Kan- 
niker finde  vi  vel  og  den  kongelige  Kantsler,  Magister  Martin, 
der  siden  optraadte  mod  ham  som  Kongens  Fuldmægtig  i 
den  store  Proces  ved  Curien,  og  som  vist  heller  ikke  nu 
har  fundet  videre  Behag  i denne  Transaction,  men  som  dog 
ikke  godt  har  kunnet  negle  sit  Samtykke.  Da  Jens  Grand 


1 Denne  Datering  er  noget  besynderlig,  forsaavidt  som  Apo- 
stelen Jacobs  Dag  den  25de  Juli,  en  af  Kirkens  store  Festdage, 
falder  paa  Sondagen  efter  Mariæ  Magdalcnæ  Dag  (den  22de)  og  det 
saaledes  synes  rimeligere,  at  den  næstfølgende  Tirsdag  angaves  efter 
hin,  ei  efter  denne.  Man  skulde  fristes  til  at  tro,  at  den  pavelige 
Registrator  har  skrevet  post  istedenfor  an  te,  og  at  Dagen  er 
Tirsdag  for  Mariæ  Magdalenæ  Dag,  altsaa  den  20de  Juli. 
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den  15de  Mai  1289  udstedte  det  andet  Brev,  hvori  han 
giver  nærmere  Forklaring  af  et  Par  Punkter  og  derhos  end- 
videre skjenker  Hastorp  til  Mensalgods  og  sin  Gaard  i 
Roeskilde  til  Bolig  for  de  nye  Kanniker,  havde  han  allerede 
faaet  hin  saakaldte  Erstatning  af  Biskop  Ingvar,  og  da  var 
han  maaskee  tillige,  som  vi  strax  ville  see,  allerede  udvalgt 
til  Erkebiskop  i Lund ; han  behdvede  saaledes  ei  længer  hin 
Gaard,  men  kunde  foroge  den  Forbindtlighed , hvori  man 
allerede  stod  til  ham,  ved  ogsaa  at  lægge  den,  formodentlig 
den  sidste  af  hans  faste  Eiendomme  paa  Sjæland,  til  det 
(ivrige. 

Erkebiskop  Jens  Droos  dode,  som  sagt,  den  29de  Jan. 
1289,  og  den  9de  April1  skal  Jens  Grand  af  Capitlet  i 
Lund  være  valgt  til  hans  Efterfølger.  Kongen,  hedder  det 
i hans  Proces,  beskyldte  ham  da  virkelig  for  at  have  op- 
lagt Raad  om  hans  Faders  Drab,  og  mistænkte  ham  derhos 
og  for  andre  Forbrydelser,  saa  at  han  nodsagedes  til,  i Roes- 
kilde  Domkirke,  i Kongens,  Enkedronningens,  tre  Biskopers 
og  mange  andre  geistlige  og  verdslige  Herrers  Overvær,  at 
aflægge  en  hoitidelig  Ed  paa,  at  være  Kongen  ubrodeligt 
tro,  samt  holde  sine  Undergivne  til  det  samme,  at  elske 
Kongens  tro  Tilhængere  og  hade  deres  Modstandere,  for- 
nemmelig de  fredlose  Kongemordere,  aldrig  at  virke  for 
deres  Tilbagekomst,  men  stedse  for  at  de  kongelige  Rettig- 
heder kunde  være  ubeskaarne,  aldrig  at  forsdge  noget  til 
Rigets  og  Kongens  Skade,  o.  s.  v.,  samt  at  udvirke  pavelige 
Breve,  hvori  dette  gjordes  ham  til  udtrykkelig  Forpligtelse. 
Saaledes  hedder  det  idetmindste  i det  forsle  Indlæg  fra 
Kongens  Side  imod  ham.  Og  herpaa,  hedder  det  endvidere 
sammesteds,  tog  Kongen  ham,  skjont  uvenligt,  til  Naade,  og, 

1 Saaledes,  Suhm  XI  66.  Underligt  er  det  dog,  at  han  ikke 
selv  i sit  Brev  af  paafolgende  15de  Mai  kalde  sig  Electus,  hvilket 
ellers  var  sædvanligt  endog  forend  nogen  Confirmation  var  paafulgt. 
Skulde  hin  Dag  være  urigtigt  angiven? 


ERKElilSKOP  JENS  GRANDS  LEVNETS1IISTOR1E. 


93 


efterat  have  givet  sil  Samtykke  til  hans  Valg,  og  modtaget 
hans  Lehnshy Iding,  anbefalede  han  ham  skriftligt  til  pavelig 
Confirmation.  Kort  efter  var  det,  som  vi  have  seet,  at  han 
ved  Brev  af  15de  Mai  forklarede  et  Punkt  i Fundations- 
brevet,  og  derhos  forogede  sin  Skjenkelse,  navnlig  med  sin 
Gaard  i Roeskilde,  som  han  nu  ei  længer  behovede.  Lidt 
efter,  formodentlig  om  Sommeren,  begav  han  sig  derpaa 
afsted  til  Rom , for  at  anholde  om  Confirmation  hos  Pave 
Nicolaus  den  4de.  Hvorledes  denne  meddeelles,  sees  bedst 
af  selve  Confirmationsbrevet,  hvilket  vi  her  meddele  in 
extenso : 

Nicolaus  episcopus  Seruus  seruorum  dei  Venerabili 
fratri  Johanni  archiepiscopo  Lundensi,  Suetie  primati , Salu- 
lem  et  apostolicam  benedictionem,  Inler  uaria  innumeraque 
negotia,  que  sollicitudini  nobis  ex  alto  commisse  frequenter 
occurrunt,  de  illis  continua  reddimur  altentione  solliciti  et 
profunditer  circa  ea  uigilijs  exeitamur,  ne  desit  aposlolice 
sedis  studium,  ubi  pastorale  tenemur  iniunctum  nobis  offi- 
cium  exercere;  et  in  eo  polissime  studiorum  nostrorum  se- 
dulitas  offieiosa  uersatur,  ut  ad  curam  ecclesiarum  omnium, 
quarum,  licet  immeriti,  regimini  presidemus,  illarum  max- 
ime,  quas  uiduitatis  incomoda  deplorare  conspicimus,  opor- 
tunam  solertiam  el  solertem  diligentiam  iinpendamus,  eis 
de  fructuosis  pastoribus  et  utilibus  prouidendo.  Sane  du- 
dum Lundensis  ecclesia  per  obitura  bone  memorie  Johannis 
Lundensis  archiepiscopi  pastore  uacanle,  dilecti  filij  capi- 
tlllum  ipsius  ecclcsie  le  tune  preposilum  Roskildensis  ec- 
clesie  in  archiepiscopum  Lundensem  per  uiam  compromissi 
coneorditer  elegerunt,  el  licet  postmodum  infra  tempus  a 
iure  statutum  ad  apostolicam  sedem  accesseris  pro  confir- 
matione  electionis  huiusmodi,  cui  consenseras,  obtinenda, 
tandem1  tu,  cupiens  fugere  presidenlie  onus,  iuri  si  quod 
electione  huiusmodi  de  te  facta  competebat,  in  nostra  pre- 


synes  at  være  feilagligt  skrevet  istedenfor  ta  men. 
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sentia  sponte  ac  libere  resignasli.  Nos  itaque  huiusmodi 
rcsignatione  recepta  de  salubri  ipsius  ecclesie  prouisione 
sollicite  cogitantes,  ad  personam  tuam,  quam  per  nobililatern 
generis,  lilterarum  scientiam,  honestatem  morum,  conuersa- 
tionem  uile  laudabilis,  prouidentiam  spiritualium  et  circum- 
spectionem  temporalium  el  alia  uirtutis  dona  dominus  ex 
sue  largitatis  gralia  multipliciler  decorauit,  direximus  oculos 
nostre  menlis,  illam  fore  perutilem  ad  ipsius  ecclesie  Lun- 
densis regimen  arbitrantes.  Eapropter  de  fralrum  nostrorum 
consilio  et  apostolice  pleniludine  polestatis  eidem  ecclesie 
Lundensi  te  in  archiepiscopum  prefecimus  et  pastorem  , cu- 
ram  et  administrationem  ipsius  Lundensis  ecclesie  spiritua— 
liter  et  temporaliler  tibi  plenarie  commitlendo,  libiquemunus 
consecralionis  de  nostris  manibus  impendendo,  ac  deinde 
palleum,  insigne  uidelicet  pontiticalis  officij , de  corpore 
beati  Pelri  sumptum , a te  cum  ea , qua  decuit,  instantia 
postulalum,  per  dilectum  filium  nostrum  Malheum  sande 
Marie  in  Porticu  diaconum  cardinalem  tibi  fecimus  exhiberi, 
firma  de  te  concepla  fiducia,  quod  dirigente  domino  actus 
tuos  inibi  cultus  diuinus  augebitur  et  eadem  ecclesia  per 
tue  circunspectionis  industriam  in  spiritualibus  et  tempora- 
libus  prospere  dirigetur,  et  salubria,  dante  domino,  suscipiet 
incrementa.  Ueuerenter  igitur  suscipe  iugum  domini,  et 
suaui  eius  oneri  humiliter  colla  flecle,  manumque  mittens 
ad  fortia,  ipsius  Lundensis  ecclesie  administrationem  exequi 
sludeas  diligenlcr,  et  gregis  tibi  in  ea  commissi  custodiam 
prosequaris  sollicite  ae  prudenter,  ut  laudabili  dc  ipso  in 
die  iudicij  reddita  ralione  una  cum  eis  regnum  patris  eterni 
ab  origine  mundi  preparatum  electis  merearis  accipere,  ac 
dilecla  domini  tabernacula  possidere.  Datum  Home  apud 
Sanclam  Mariam  maiorem.  xv.  kalend.  Aprilis,  pontificatus 
nostri  anno  tertio1. 

1 Nicolaus  den  4des  Bullarium,  tom.  II,  fol.  10  verso,  ann. 
III,  epist.  60. 
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I Oversættelse  : 

Nicolaus  o.  s.  v.  sender  sin  ærværdige  Broder  Johannes, 
Erkebiskop  i Lund  og  Sveriges  Primas,  sin  Hilsen.  Blandt 
de  forskjellige  og  utallige  Sysler,  o.  s.  v. 1 — Da  nu  for 
længere  Tid  siden  den  lundske  Kirke  ved  god  Ihukommelse 
Erkebiskop  Johannes’s  Ddd  var  uden  Hyrde,  udvalgte  vore 
elskelige  Sdnner,  samme  Kirkes  Capitel , dig,  som  dengang 
var  Provst  i Roeskilde  Kirke,  ved  Compromis2  eendrægle- 
ligen  til  Erkebiskop  i Lund,  og  skjont  du  siden  inden  lov- 
bestemt Tid  begav  dig  Lil  det  apostoliske  Sæde  for  at  er- 
holde Bekræftelse  paa  dette  Valg,  hvori  du  havde  samtykket, 
saa  gjorde  du  dog,  onskende  at  undgaa  Forslanderskabets 
Byrde,  i vor  Nærværelse  frivilligt  og  utvungen  Afkald  paa 
at  den  Ret,  som  du  ved  dette  paa  dig  faldne  Valg  maatte 
have  erhvervet.  Idet  vi  da,  efterat  have  antaget  dette  Af- 
kald, betænkte  os  omhyggeligt  paa  en  heldbringende  Provi- 
sion for  samme  Kirke , henvendte  vi  vort  Sinds  Oine  paa 
din  Person,  hvilken  Gud  af  sin  Gavmildhedsnaade  mangfol- 
digen  har  prydet  med  fornem  Byrd,  Kyndighed  i Viden- 
skaberne, Reenhed  i Sæder,  roesværdig  Vandel,  Forstandighed 
i det  Aandelige  og  Forsigtighed  i det  Timelige,  samt  mange 
andre  Dyders  Gaver,  anseende  samme  at  ville  kunne  vorde 
saare  nyttig  til  at  bestyre  Lunds  Kirke.  Og  desaarsag  have 
vi  efter  vore  elskelige  Brodres  Raad  og  af  den  apostoliske 
Magtfylde  udnævnt  dig  til  Erkebiskop  og  Hyrde  for  den 
lundske  Kirke,  overdragende  dig  fuldstændigt  samme  lundske 
Kirkes  Forsorg  og  Bestyrelse  i det  Aandelige  som  i det 
Timelige,  og  tildelende  dig  med  vore  egne  Hænder  Indviel- 


1 Jeg  forbigaar  Indledningen,  der  i alle  slige  Confirmations- 
eller  Udnævnelses-Breve  kun  indeholder  endeel  Floskler  uden  Interesse. 

2 Herved  forslaaes,  at  Fuldmagten  til  at  vælge  var  af  samtlige 
Capitelmedlemmer  overdraget  til  nogle  faa  blandt  disse,  hvis  Yalg 
de  dvrige  forpligtede  sig  til  at  godkjende:  der  valgtes  altsaa,  kan 
man  sige,  Valgmænd,  som  siden  valgte  Erkebiskopen. 
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seris  Hæder;  saa  have  vi  dernæst  ladet  Pallium,  som  den 
erkebiskopelige  Værdigheds  Insigne,  eflerat  du  derom,  som 
det  sig  burde,  havde  anholdt,  tage  fra  den  hellige  Peters 
Legeme1  og  dig  overlevere  ved  vor  elskelige  Son  Matthæus, 
Cardinal-Diaconus  af  St.  Maria  in  Porlicu,  nærende  det  faste 
Haab  om  dig,  at  saasandt  Herren  styrer  dine  Handlinger, 
vil  Guds  Dyrkelse  i hin  Kirke  foroges,  og  samme  Kirke 
vil  ved  din  Forstandighed  og  Flid  nyde  en  lykkelig  Styrelse 
saavel  i det  Aandelige  som  i det  Timelige,  og  med  Guds 
Hjelp  vinde  en  heldig  Tilvext.  Paatag  dig  altsaa  med 
Ærbodighed  Herrens  Aag,  o.  s.  v.2  — Rom,  ved  Sta.  Ma- 
ria maggiore3,  18de  Marts,  i vort  Pontificats  tredie  Aar 
(1290). 

Af  denne  Rulle,  der,  ligesom  de  foregaaende  Breve,  her 
for  fdrste  Gang  fremdrages  efter  i Aarhundreder  at  have 
været  ubekjendle,  erfare  vi  da,  saaledes  som  det  allerede 
ovenfor  er  antydet,  at,  uagtet  Provst  Jens  var  lovformeligt 
valgt  og  dertilmed  endog  havde  modtaget  Valget,  frasagde 
han  sig  dog  efter  Ankomsten  til  Rom  al  derved  erhvervet 
Ret,  men  modtog  Embedet  siden  af  Pavens  Haand,  idet 
denne  provisionsviis  udnævnte  ham  dertil.  Aarsagen  kan 
neppe  have  været  nogen  anden  end  den  ovenbcrorle.  Han  havde, 
for  at  faa  den  kongelige  Bekræftelse,  maattet  indgaa  Forplig- 
telser, som  trykkede  ham;  disse  onskede  han  naturligviis 
for  al  Priis  at  blive  kvit,  og  som  det  bedste  Middel  hertil 
ansaae  han  det  aabenbart,  at  det  hele  Valg  paa  en  vis  Maade 
casseredes,  hvilket  skele,  naar  han  ei  modtog  det,  thi  da 

1 Dette  sigter  til  at  de  indviede  Pallier  opbevares  i et  Gjemme 
i St.  Peters-Kirkens  Hoi -Alter,  lige  over  St.  Peters  Grav. 

2 Slutningen  udelade  vi,  da  den  kun  er  saagodtsom  en  For- 
mular. 

3 Under  denne  Datering  forslaaes  altid  den  pavelige  Residens 
paa  Qvirinal,  der  ligger  i Nærheden  af  Basilicaen  Sta.  Maria  Mag- 
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Valg-Tiden  imidlertid  var  udloben,  tilfaldt  Provisionen  der- 
ved Paven  selv,  som  nu  kunde  besætte  Embedet  efter  eget 
Tykke.  Det  forstod  sig  vistnok  af  sig  selv,  at  Paven  ingen 
anden  skulde  vælge  end  ham,  og  at  det  Hele  har  været  en 
Aftale  mellem  begge,  men  dette  horte  til  de  Transaclioner, 
der  ei  kom  til  Publicums  Kundskab,  og  de  Udtryk,  som 
optoges  i Pavebrevet,  tydede,  som  sædvanlig  ved  slige  Lej- 
ligheder, ikke  paa  andet  end  at  Paven  havde  seet  sig  om 
efter  Candidater  med  fuldkommen  Frihed.  Paa  denne  Maade 
blev  det  alene  Paven,  han  havde  sin  Ophbielse  at  takke, 
og  derfor,  meente  han  vel,  maatte  han  nu  og  være  fri 
for  enhver  Forpligtelse,  som  han  ifdlge  Valget  havde  maatte 
indgaae  til  Kongen.  Saaledes  ansaae  han  sig  nu  vel  og 
lost  fra  Tilsagnet  om  at  udvirke  Breve  fra  Paven,  hvorved  det 
paalagdes  ham  at  efterleve  alle  de  ovrige  Forpligtelser,  et 
Tilsagn,  som  han  dog  maaskee  kun  loseligt  har  givet,  da 
man  ikke  finder  det  omtalt  i det  andet  Indlæg  (SRD  VI  314). 
Hermed  forholde  det  sig  nu  som  det  vil,  vist  er  det,  at 
Erkebiskop  Jens  bar  sig  meget  klogt,  men  just  ikke  ærligt 
ad.  Der  kan  vel  neppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  han  allerede 
havde  denne  Plan  til  at  slippe  alle  Forpligtelser  til  Kongen 
i 1 ankerne,  da  han  gjorde  ham  FTyiding,  aflagde  hine  Lof- 
ter og  modtog  hans  Anbefalingsskrivelse  1. 

Da  Udnævnelsesbullen  er  dateret  den  18de  Marts  1 290, 
og  det  ei  er  sandsynligt  at  Jens  Grand  er  afreist  i Hjertet 
af  Vinteren,  maa  man  antage  at  han  er  kommen  til  Kom 
allerede  den  foregaaende  Host,  og  har  opholdt  sig  ved 
Curien  hele  Vinteren,  hvorved  han  da  havde  god  Tid  til  at 
conferere  med  Paven  og  de  mest  hoitstaaende  og  stals- 

1 Hos  Huitfeld  S.  301  hedder  det,  at  han  blev  consecreret  af 
Paven  imod  Kongens  Villie;  delte  synes  ei  at  kunne  være  Tilfældet, 
hvis  han  medbragte  et  kongeligt  Anbefalingsbrev.  Men  maaskee 
Huitfeld  har  netop  her  villet  antyde,  at  han  tik  sin  Bekræftelse  og 
Indvielse  paa  en  for  Kongen  skadelig  Maade. 

1860 
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tloge  blandt  hans  Omgivelser  om  Forholdene  i Danmark 
og  den  Fremgangsmaade,  han  selv  havde  at  folge.  Vi  er- 
fare, at  han  selv  medbragte  til  pavelig  Befræftelse  de  tre 
foran  meddeelte , hans  Fundation  vedkommende  Breve,  thi 
Bekræftelsesbrevene  ere  daterede  den  21de  Marts  1290,  kun 
tre  Dage  senere  end  Udnævnelsesbullens  Datum.  Der  ud- 
stedtes kun  to  Bekræftelsesbreve;  i det  ene  nemlig,  stilet 
til  Decanen  for  det  roeskildske  Capitel,  ere  begge  Jens 
Grands  Breve  angaacnde  Stiftelsen,  saavel  det  af  19de  Juli 
1288  som  det  af  15de  Mai  1289,  indtagne  i sin  Heelhed, 
og  i det  andet,  stilet  til  Erkcbiskop  Jens  selv,  er  Biskop 
Ingvars  Gjenbrev  af  27de  Juli  1288  ligeledes  heelt  indtaget 
og  bekræftet;  paa  denne  Maade  ere  alle  tre  komne  til  at 
optages  i Nicolaus  den  4des  Regester , og  derved  til  at 
frelses  fra  Undergang1 *.  Som  sædvanligt  udstedte  Paven 
samtidigt  med  Udnævnelsesbullen  ogsaa  Folgebreve  til  Lunds 
Erkestols  Geistlighed  m.  m.,  hvorved  det  paalagdes  enhver, 
hvis  Pligt  det  var,  al  vise  ham  den  skyldige  Lydighed3.  I 
slige  Breve  indtoges  altid,  og  indtoges  derfor  ogsaa  her, 
hele  Hovedindholdet  af  Udnævnelsesbrevet,  fra  S ane  du- 
dum til  in  cremen  ta,  kun  med  den  Forandring  at  den 
Valgte  omtales  i tredie  Person.  Ligeledes  udstedtes  under 
samme  Datum,  efter  Skik  og  Brug,  el  Anbefalingsbrev  for 
ham  til  Kongen,  hvor  hele  Hovedmassen  af  Udnævnelses- 
brevet paa  samme  Viis  er  indtaget.  Man  skulde  have 
ventet,  at  delte  Brev  indeholdt  enkelte  Antydninger  til 
del  spendte  Forhold  mellem  Jens  Grand  og  Kongen,  sotn 
f.  Ex.  en  særdeles  Opfordring  til  at  modtage  ham  for- 
sonligt og  venligt;  men  Brevet  er  affattet  Ord  til  andet  efter 


i Bullar.  Nicolai  IV.  f.  28,  29;  ann.  III  ep.  168,  169. 

s Vel  Gndes  i Regesterne  kun  Breve  til  Capitlet,  men  de  ovrige 
Breve  til  Stadens  og  Bispedømmets  Geistlighed,  til  Bispedømmets 
samtlige  Indbyggere,  til  Biskopstolens  Vasaller  og  til  SufTragan- 

biskoperne  ansaas  altfor  nødvendige  (il  at  de  kunne  have  manglet. 
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den  staaende  Formular,  og  indeholder  folgelig  kun  den  sæd- 
vanlige Anbefaling.  — Det  sees  endvidere  af  de  pavelige 
Regester,  at  Jens  Grand  under  dette  sit  Ophold  ved  Curien 
udvirkede  fire  forskjellige  pavelige  Bevilgninger,  daterede 
deels  15de,  deels  23de  Marts;  de  fdrste  saaledes  endog  da- 
terede tidligere  end  Udnævnelsesbrevet.  De  tvende,  af 
15de  Marts,  er  en  Fuldmagt  til  at  creere  tvende  Tabeilioner 
eller  Notarii  publici  med  pavelig  Autoritet *,  og  Ret  til  at  oppe- 
bære det  fdrste  Aars  Indtægt  af  alle  i Lobet  af  de  fem  fdrste  Aar 
i hans  Diæcese  ledigblivende  Beneficier  for  dermed  at  dække 
Kirkens  Gjeld1 2;  de  to  af  23de  bemyndige  ham  til  at  over- 
føre Munke  eller  Nonner,  der  ved  Simonie  havde  skaffet  sig 
Optagelse  i Klostre,  til  andre,  paalæggende  dem  en  pas- 
sende Skrifte,  samt  til  at  removere  Abbeder,  der  ligeledes 
ved  Simonie  havde  opnaaet  denne  Værdighed3.  Af  disse 
Rreve  har  kun  det  andet  af  15de  Marts  særlig  Interesse,  og 
derfor  meddele  vi  alene  dette  her,  dog  uden  Oversættelse, 
der  ci  er  fornoden: 

Nicolaus  episcopus  s.  s.  d.  venerabili  fralri  Johanni 
arehiepiscopo  Lundensi,  Suclie  primali,  Salutem  et  apostoli- 
cam  benediclionem.  Desiderijs  tuis  in  hiis  libenter  annui- 
mus,  per  que  digne  possis  te  ac  Lundensi  ecclesie  tibi 
commisse  a dispcndijs  preseruare.  Sane  pelitio  tua  nobis 
exhibita  conlinebat,  quod  ecclesia  ipsa  Lundensis  debitorum 
onere  per  predecessores  tuos,  archiepiscopos  Lundenses,  qui 
fuerunt  pro  tempore,  et  per  te  pro  negotijs  ipsius  ecclesie 
contractorum,  non  modicum  cst  grauata.  Nos  igilur  dignum 
reputantes  et  eongruum,  ut  eadem  ecclesia  oportuni  adiec- 
tione  consilij  ab  huiusmodi  debitorum  onere  relcuetur,  deuo- 
tionis  tue  precibus  inclinati  auctoritate  tibi  presentium 
indulgemus,  ut  fructus,  redditus  et  prouentus  primi  anni 
omnium  prebendarum  et  beneficiorum  ecclesiasticorum,  etiam 

1 Nic,  IV  Bullar.  D.  II  f.  42,  ep.  232.  5 sammesteds  f.  35, 

ep.  203,  3 sammesteds  f.  42,  ep.  233,  234. 
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si  dignitates  uel  personatus  existant  et  curam  habeant  ani- 
marura,  que  in  Lundensibus  ciuitate  et  diocesi  per  quin- 
quennium,  inchoandum  a die  quo  in  eadem  ciuitate  vel  diocesi 
exhibueris  te  presentem,  uaeare  contigerit,  dummodo  prebende 
ae  beneficia  huiusmodi  ad  collationem  non  pertineant  exemp- 
torum  , et  expectantibus  prouisiones  eis  de  predictis  prebendis 
et  beneficijs  in  eisdem  ciuitate  et  diocesi  auctorilate  aposto- 
lica  faciendas  preiudicium  nullum  fiat,  percipere  possis,  in 
solutionem  debitorum  huiusmodi  conuertendos,  prouiso  quod 
fructus,  redditus  et  prouenlus  predicti  non  nisi  in  solutionem 
predictorum  debitorum  integraliter  conuerlanlur,  et  quod  in- 
terim beneficia  personatus  et  dignitates  predicte  debitis  ob- 
sequijs  non  fraudenlur,  et  animarum  cura  in  eis  quibus  illa 
imminet  nullalenus  negligalur.  Nulli  ergo  omnino  hominum 
liccat  hane  nostre  concessionis  paginam  infringcre  uel  ei 
ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare 
presumpserit , indignationem  omnipotentis  dci  et  bealorum 
Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  nouerit  iricursurum,  Da- 
tum  Rome  apud  S.  Mariam  Maiorem  Idus  martij  pontifi- 
catus  nostri  anno  tertio  1. 

Vi  erfare  nu  intet  bestemt  om  Erkebiskop  Jens,  forend 
i et  Brev  af  12te  October  samme  Aar,  ifolge  hvilket  han  i 
Lund  afsagde  en  Dom  mellem  Æsrom  Kloster  og  en  Læg- 
mand angaaende  en  Mdlle  i Helsingborg2.  Da  var  han  alt— 
saa  kommen  hjem,  og  havde  tiltraadt  Bestyrelsen  af  sit 
Embede.  Af  hans  egentlig  kirkelige  Virksomhed  under  den 
korte  Tid,  hvori  han  uhindret  forvaltede  Biskopsstolens  An- 
liggender, findes  der  ei  mange  Spor.  Vi  erfare  kun,  at 

1 I Forbindelse  hermed  tilskrev  Paven  Biskoppen  af  Roeskilde, 
samt  Abbederne  i Nestved  og  Soro,  udnævnende  dem  til  Execu- 
torer,  for  at  paasee  Befalingen  opfyldt. 

2 Suhm  XI  81;  Brevet  staaer  formodentlig  i den  Æsromske 
Brevbog. 
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han  nu  og  da  har  udvirket  enkelte  Resolutioner  eller  Be- 
vilgninger  fra  Curien,  for  sig  selv,  sin  Kirke  eller  sine 
Yndlinger.  Saaledes  findes  i de  pavelige  Regester  tvende 
Breve,  daterede  Orvieto  den  17de  September  1291,  af  hvilke 
det  ene  er  en  af  de  hyppigt  udstedte  Bemyndigelser  til  at 
dispensere  enkelte  Geistlige,  der,  skjont  excommunicerede  q,g 
endnu  ikke  absolverede,  havde  holdt  Messe,  fra  deres  derved 
paadragne,  saakaldte  Irregularitets-Brdde,  og  det  andet  stilet 
til  Biskopen  i Roeskilde,  Abbeden  i Herevads  Kloster  og 
Provsten  i Lund,  tilladende  og  bemyndigende  disse,  som  Execu- 
lorer,  hvis  de  efter  anstille!  Undersogelse  finde  Erkebisko- 
pens  Andragende  om  at  maalte  bortbytte  enkelte  ubeleiligt 
beliggende  Eiendomme,  der  tilhorte  Kirken  i Lund,  med 
andre,  der  laa  mere  beleiligt,  velgrundet,  da  at  meddele 
ham  denne  Ret1 *.  Fremdeles  findes  af  1ste  Januar  1292 
tvende  paa  det  nærmeste  ligelydende  Skrivelser  stilede  til 
Erkebiskopen , det  ene  til  Fordeel  for  Provsten  ved  Lunds 
Capitel  Jakob,  og  det  andet  til  Fordeel  for  Decanus  ved 
samme  Capitel  Thorkil3.  Da  Provst  Jakob  (med  Tilnavn 
Lange)  spiller  en  vigtig  Rolle  i Fængselshistorien,  og  vi 
allerede  af  hiirit  Brev  kunne  see,  at  Erkebiskopen  maa 
have  begunstiget  ham,  meddele  vi  Brevet  her: 

Nicolaus  episcopus  s.  s.  dei  Venerabili  fratri  ..,  Archie- 
piscopo  Lundensi,  Salutem  et  apost.  benedictionem.  Cum, 
sicut  ex  parte  lua  fuit  proposilum  coram  nobis,  prepositure 
Lundensis  ecclesie  fructus,  redditus  et  proueritus  adeo  sunt 
tenues  et  exiles,  quod  dilectus  filius  Jacobus  eiusdem  ecclesie 
prepositus  nequit  ex  eis  iuxta  sui  status  decentiam  comode 
sustentari,  nos  uolentes  illam  tibi  in  hac  parte  gratiam  fa- 
cere,  que  reddalur  dicto  preposito  fructuosa,  tuis  supplica- 
tionibus  inelinati  fraternitati  tue  presentium  tenore  conce- 
dimus,  ut  cum  eodem  Jacobo  auctoritale  nostra  dispenses, 

1 Nicolaus  IV  Bullar.  t.  III  fol.  101  an.  IV,  ep.  512  a,  b. 

5 sammesteds  fol.  132,  133,  ep.  661,  667. 
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quod  preter  preposituram  predictam  possit  unicum  aliud 
beneficium  ecclesiasticum  curam  animarum  habens  licite 
recipere,  si  ei  canonice  offeratur,  ac  una  cum  eadem  prepo- 
situra  libere  retinere,  constitulione  generalis  concilij  super 
hoc  edita  et  qualibet  alia  contraria  non  obstante,  prouiso 
quod  prepositura  et  beneficium  huiusmodi  debitis  obsequiis 
non  fraudentur  et  animarum  cura  in  eis  nullatenus  negli- 
gatur. Datum  Rome  apud  S.  Mariam  Maiorem  kalend.  Ja- 
nuarij,  pontif.  nostri  anno  quarlo. 

Men  det  er  dog  fornemmeligt  ved  sin  indgribende  Deelta- 
gelse  i de  Tiders  politiske  Begivenheder,  at  Erkebiskop  Jens 
Grand  har  erhvervet  sin  tildeels  sørgelige  Navnkundighed.  Hans 
Afreise  fra  Rom  fandt  rimeligviis  Sted  i de  forste  Dage  af 
April,  og  han  maa  være  kommen  tilbage  til  Danmark  for 
Somrens  Begyndelse.  Denne  samme  Sommer,  1290,  foretog 
Kong  Erik  af  Norge  sit  andet  Tog  til  Danmark.  Det  forste 
skete  nemlig  i Juli  og  August  Aaret  forud,  og  omtrent  paa 
samme  Tid  af  Aaret  synes  Toget  i 1290  at  have  gaaet  for 
sig.1  Jens  Grand,  der  altsaa,  medens  det  første  Tog  stod 
paa,  maa  have  været  ude  paa  sin  Romer-Reise,  var  derimod 
nu  sandsynligviis  hjemme,  og  det  er  aabenbart,  at  han 
oieblikkeligt  har  indtaget  en  mod  Kongen  fjendtlig  Stilling. 
Thi  deels  heder  det  i det  første  kongelige  Indlæg,  at  han, 
efter  Tilbagekomstem  fra  Rom,  og  under  hele  Krigen  med 
Norge  og  de  Fredløse,  handlede  mod  sin  Troskabsed;  deels 
klages  der  i det  andet  Indlæg  over,  at  han  overdrog  Grev 
Jakob  af  Halland  den  Grund,  hvorpaa  denne  opforte  Borgen 
Hunehals;  da  vi  nu  finde  Hunehals  omtalt  som  en  fuldfær- 
dig Borg  allerede  i den  norske  Kong  Eriks  og  hans  Broder 
Hertug  Haakons  Sikkerhedsbrev  for  de  vendiske  Stæders 

1 I det  af  Suhm  XI  80  meddeelte  Brev  af  17de  Juni  1290, 
tales  der  udtrykkeligt  om  Folk  i den  roeskildske  Kirkes  Tjeneste, 
der  laae  i Kjobenhavn  til  Forsvar  mod  de  Norske,  altsaa  ventede 
eller  frygtede  man  da  disses  Ankomst. 
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Borgere  af  Ilte  August  12921 *,  maa  dens  Opforelse  dog  vel 
være  paabegyndt  et  Par  Aar  forud.  Desuden  nævnes  den 
her  tilsammen  med  Borgen  paa  Hjelm,  og  om  den  vide  vi 
med  Vished,  at  de  Fredlose  begyndte  at  befæste  den  1290*; 
samtidigt  hermed  har  da  v ist  Grev  Jakob  begyndt  at  befæste 
Hunehals,  der  laa  i det  nordligste  af  Halland.3  At  Erke- 
biskop  Jens  log  de  Fredloses  Parti,  finder  allerede  noksom 
sin  Forklaring  deri,  at  han  var  en  Frænde  af  de  fornemste 
blandt  dem;  derhos  haabede  han  vel,  hvis  den  abelske 
Linie  kom  paa  Thronen,  at  kunne  sikkre  sin  Kirke  storre 
Friheder  end  den  unge  Kong  Erik  og  hans  Raadgivere  vare 
villige  til  at  tilstaae  den.  Hvad  nu  dette,  at  onske  den 
abelske  Linie  paa  Thronen,  angaaer,  da  var  det  i og  for 
sig  ikke  Beviis  paa  nogen  Upatriotisme,  thi  tvertimod  kunne 
flere  fremsynede  Politikere  paa  den  Tid  maaskce  allerede 
have  anet  alle  de  Ulykker,  der  vilde  folge  af,  at  Jylland 
fremdeles  skulde  forblive  deelt  mellem  de  tvende  Linier ; 
men  hvad  der  vækker  Modbydelighed  mod  Erkebiskopen,  er 
den  underfundige  Maade,  hvorpaa  han  gik  til  Verks,  da  man 
af  de  paafolgende  Retsforhandlinger  tydeligt  kan  see,  at 
han  ei  aabenbart  erklærede  sig  for  de  Fredlose  eller  Kon- 
gens Fjender,  ja  gav  sig  endog  Mine  af  at  holde  med  Kon- 
gen, men  optraadte  kun  som  Fredsmegler,  og  under  denne 
Maske  paa  alle  Maader  sogte  at  bevirke  hans  Fjenders  Tarv. 

Det  er  bekjendt,  og  ligeledes  ovenfor  berort,  at  Norges 
Konge,  Erik  Magnusson,  og  hans  Broder,  Hertug  Haakon, 
paa  denne  Tid  laa  i Krig  med  Danmark,  og  understoltede 
de  Fredlose.  Allerede  længe  havde  der  været  et  spændt 
Forhold  mellem  begge  Hoffer  i Anledning  af  det  uhyre  Jorde- 
gods i Danmark,  der  tilkom  de  norske  Fyrsters  Moder, 

1 Thorkelin  Diplomatarium  Arna-Magn.  It  133. 

s See  SRD  I 256,  II  175,  V 88. 

3 I Indlæget,  I.  c.,  staaer  der  og  at  Erkebiskopen  overlod  Grev 
Jakob  Grundstykket  til  Hunehals  ua  prædicto  tempore”,  hvilket 
neppe  kan  forstaas  om  andet  end  hans  Hjemkomst. 
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Dronning  Ingeborg,  i Arv  efter  hendes  Fader,  Kong  Erik 
Valdemarson,  og  hvortil  de  nu  efter  hendes  Uod  i 1287 
vare  Arvinger.  Uagtet  det  ved  en  Voldgiftskendelse  i Ny- 
borg i Mai  1287  udtrykkeligt  var  domt,  at  alt  det  Jordegods 
i Danmark,  der  horte  til  Dronning  Ingeborgs  og  hendes 
Syslers  fædrene  Arv,  men  som  hidtil  var  blevet  dem  forholdt, 
nu  strax  skulde  tilbagegives  og  oplades  dem,  blev  der  dog 
intet  af  nogen  saadan  Tilbagegivelse,  idetmindste  for  Dron- 
ning Ingeborgs  Vedkommende,  hvad  enten  den  nu  ikke 
længer  var  mulig,  eller,  hvad  der  synes  rimeligere,  at  det 
danske  Hof  ei  derved  vilde  give  de  norske  Fyrster  Midler  i 
Hænde  til  at  sætte  sig  fast  i Landet,  og  maaskee  endog 
fremkomme  med  Fordring  paa  Thronen  efter  Morfaderen.  Af 
lignende  Grunde  havde  ogsaa  Kong  Erik  Christopherson  vægret 
sig  ved  at  tildele  Hertug  Valdemar  Eriksson  Forleningen  af 
Sønderjylland  efter  sin  Fader,  og  Junker  Jakob  Nikolasson 
af  Nordrehalland  Forleningen  af  delte  Landskab;  da  han 
endelig  bekvemmede  sig  dertil,  paa  et  tidligere  Danehof  i 
Vordingborg  1284,  var  det  for  silde;  Misstemning  var  alle- 
rede opstaaet,  og  desuden  var  hverken  Hertugen  eller 
Jakob,  som  herefter  kaldes  Greve  af  Halland,  tilfreds  med 
Betingelserne.  De  vedbleve  derfor  at  stemple  mod  Kongen, 
saavel  med  de  misfornoiede  legitimistiske  Stormænd,  som 
med  fremmede  Magter,  navnlig  Norge,  og  Kong  Erik  saa 
sig  endog  om  Sommeren  1285  nodt  til  at  lade  Hertug 
Valdemar  fængsle,  idet  han  vilde  begive  sig  til  Sverige  og 
Norge,  saameget  mere  som  Fjendtligheder  allerede  paa  en 
vis  Maade  vare  begyndte  fra  norsk  Side,  idet  den  norske 
Baron  Herr  Alf  Erlingsson , en  nær  Frænde  af  Kongehuset 
og  forlenet  med  Borgesyssel,  under  en  ved  denne  Tid  op- 
kommen Feide  mellem  Norge  og  de  tydske  Slæder,  saavel 
om  Sommeren  1284  som  om  Vaaren  1285  krydsede  om  i 
de  danske  Farvande,  og  her  ei  blot  indskrænkede  sig  til  at 
opbringe  eller  plyndre  Slædernes  Skibe,  men  ogsaa  gjorde 
ddelæggende  Landgange  paa  de  danske  Kyster,  upaatvivleligt 
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efter  Vink  af  den  myndige  Enkedronning,  hvis  erklærede 
Yndling  han  synes  at  have  været1 *.  Partiernes  Stilling  ord- 
nede sig  nu  af  sig  selv  saaledes,  at  det  norske  Hof,  Grev 
Jakob  og  de  dvrige  Misfornoiede  i Danmark  sluttede  sig  til 
hinanden  lige  overfor  Danmark  og  de  tydske  Stæder.  Kong 
Erik  Chrislophersons  Drab  om  Hosten  1286,  og  Dronning 
Ingeborgs  Dod  i Marts  1287  gjorde  heri  ingen  synderlig 
Forandring  for  Danmarks  Vedkommende,  thi  hendes  Sdnner 
arvede  hendes  Fordringer,  medens  den  danske  Konges  Son 
nu  og  havde  sin  Faders  Drab  at  hevne;  og  da  der  nu 
tillige  var  sluttet  Fred  mellem  Norge  og  de  tydske  Stæder, 
medens  Alf  Erlingsson,  den  storste  Anstodssteen  for  disse, 
strax  efter  Dronningens  Dod  var  ddmt  fredlos  i Landet, 
stode  saaledes  begge  Hoffer  med  frie  Hænder  lige  overfor 
hinanden.  Saaledes  faldt  det  da  af  sig  selv,  at  da  Grev 
Jakob,  Stig  Marsk  og  ni  andre  fornemme  danske  Adelsmænd 
paa  Danehoffet  i Nyborg,  sidst  i Mai  1287,  vare  dbmte 
skyldige  i Kong  Eriks  Drab,  og  folgelig  erklærede  fredlose, 
loge  de  deres  Tilflugt  til  Norge,  og  bleve  her  modtagne  med 
aabne  Arme,  idet  begge  de  unge  Fyrster  allerede  under 
25de  Juni  udstedte  det  bekjendte  Beskyttelsesbrev  for  dem 
i Tunsberg3,  og  overlod  dem  strax  efter  til  deres  Sikkerhed 
Kongehelle  Slot  (paa  Ragnhiidbolmen  lige  ved  Byen) , den 
sydligste  af  alle  Norges  Befæstninger,  hvorfra  de  paa  faa 
Timer  kunde  være  inden  de  danske  Grændser3.  Umiddel- 
bart herefter,  som  det  synes,  fulgte  ogsaa  en  formelig 
Krigs-Erklæring  mod  Danmark  fra  norsk  Side.  Det  synes 
næsten  ubegribeligt,  at  de  norske  Fyrster  nu  skulde  med 
saadan  Iver  og  Heftighed  styrte  sig  i Kampen,  som  virke- 
ligt var  Tilfældet,  saa  at  de  ei  engang  vilde  hore  om  Forlig, 

1 Herom  see  <<Det  Norske  Folks  Historie”  IV  2,  S.  95,  102 

m.  m.  Det  er  overflødigt  at  gjentage  Enkelthederne  her. 

3 Dipi.  Arna-Magn.  p.  110. 

3 Ryklosters  Annaler  (Chron.  Erici  Regis),  m.  fl. 
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alene  for  Modrenearvens  eller  for  de  Fredløses  Skyld,  eller, 
som  Detmar  siger,  af  Harme  over  at  den  dræbte  Konge 
havde  givet  de  tydske  Stæder  Medhold.  Der  maa  være  en 
dybere  Grund,  og  dette  kan  neppe  være  anden  end  den,  at 
det  misforndiede  Parti  i Danmark  nu  har  givet  dem  Udsigt 
til  at  erhverve  den  danske  Krone.  Thi  det  er  vel  at  mærke 
at  den  legitime  Linies  Repræsentant,  Hertug  Valdemar  af 
Jylland,  der  om  Vaaren  1286  var  kommen  paa  fri  Fod, 
og  nu,  som  nærmeste  Frænde  af  den  unge  Konge,  paa  hiint 
Dannehof  var  erklæret  for  Rigsforstander  i Danmark,  samt 
havde  faaet  flere  ham  tidligere  forholdte  Besiddelser  tilbage, 
derved  var,  om  ei  bleven  vunden  for  Hoffet,  dog  nød- 
saget til,  idetmindste  tilsyneladende,  al  staae  paa  dets  Side, 
og  kunde  saaledes  ikke  hindre,  at  Kongemorderne,  alle  hans 
Venner,  lige  for  hans  Oine  domtes  fredlose.  Da  det  nu 
etsteds  udtrykkeligt  siges,  at  de  danske  Fredlose  lovede 
Norges  Konge  det  danske  Rige1,  og  tillige  enkelte  Hentyd- 
ninger dertil  synes  at  indeholdes  i de  senere  Proccs-Acter 
mod  Jens  Grand,  tor  man  maaskee  vove  en  saadan  Anta- 
gelse. Det  forste  Krigstog,  der  skete  fra  Norge  mod  Dan- 
mark, (i  1287  eller  maaskee  1288),  havde  intet  at  betyde, 
thi  Kongen  og  den  norske  Flaade  kom'  ikke  længer  end  til 
Ekeroerne  ved  Udløbet  af  Gota- Elven,  hvor  han  blev  lig- 
gende i sex  Uger  og  derpaa  vendte  tilbage  igjen,  efterat 
dog  de  Fredlose  havde  brændt  Midelfart  og  Hinsholm2. 
Det  næste  Tog,  i 1289,  kjende  vi  temmelig  nbie  af  Biskop 
Arnes  Saga;  da  Jens  Grand  paa  den  Tid  var  borte,  ved- 
kommer det  os  ikke  her.  Det  tredie  var  da  det  allerede 

1 SRD  V 532. 

2 Annales  Esromenses,  p.  249.  Det  er  her  ikke  klart,  om 
hiint  Tog  er  at  henfore  til  1287  eller  1288,  da  Begivenhederne  her 
ere  meddeelte  i den  storste  Uorden.  At  dog  mest  taler  for  at  hen- 
fdre  det  til  1287,  er  viist  i „Det  Norske  Folks  Historie”  IV  2, 
S.  144,  Note  2. 
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omtalte,  i 1290,  hvor  Kong  Erik,  sandsynligviis  ledsaget  af 
Hertug  Haakon,  forst  landede  ved  Aalborg  og  laa  der  i fem- 
ten Dage,  i Haab  om  at  Indbyggerne  vilde  gjore  fælles  Sag 
med  ham,  men,  da  dette  ikke  skete,  og  han  tvertimod  havde 
Fjendtligheder  at  befrygte,  drog  til  Langeland,  som  han 
herjede  og  brandskattede,  derpaa  til  Svenborg,  som  han 
brændte,  og  vendte  derpaa  tilbage,  anlobende  Agerso,  Omo 
og  Odsherred,  hvor  han  brændte  Nykjbbing  og  Holbek1, 
samt  endelig,  efter  hvad  man  maa  formode,  var  de  Fred- 
lose  behjelpelig  i at  sætte  sig  fast  paa  Hjelm,  hvilket,  lige- 
som Hunehals,  lo  Aar  senere  ligefrem  kaldes  et  Norges 
Konge  tilhorende  Slot.  Om  de  norske  Fyrster  nu  og  paa 
Hjemveien  have  anldbet  Halland,  og  der  haft  en  Sammen- 
komst med  Erkebiskopen,  og  om  endog  det  Stykke  Grund, 
i den  nordligste  Deel  af  Halland,  hvorpaa  Hunehals  Slot 
blev  anlagt,  ved  denne  Ledighed  af  Erkebiskopen  forst  blev 
overladt  dem,  og  af  dem  igjen  siden  som  Lehn  til  Grev 
Jakob,  kan  ikke  med  Sikkerhed  sees.  Vist  er  det  kun,  at 
Anlægget  af  Slottet  i delte  Aar  maa  være  paabegyndt,  saa- 
ledes  som  ovenfor  nævnt,  ligesom  vi  og  af  Grev  Jakobs 
Brev  af  8de  Marts  1305  erfare,  at  det  egentlig  var  de 
norske  Fyrster,  der  lode  Slottet  opfore  for  Grev  Jakob. 
Dog  er  det  vel  muligt,  ja  efter  de  nærmest  folgende  Begi- 
venheder endog  sandsynligt,  at  Besiddelsestagelsen  af  Grun- 
den ikke  skete  med  aabenbart  Medhold  af  Erkebiskopen, 
men  saaledes,  som  om  Grev  Jakob,  eller  de  norske  Fyrster 
paa  egen  Haand,  havde  gjort  dette  Skridt. 

I denne  Tid,  eller  de  to  forste  Aar  efter  Jens  Grands 
Tiltrædelse  af  Erkestolen,  faldt  vel  de  andre  Stridigheder 
mellem  ham  og  Kronen,  hvorom  Proces-Acterne  melde,  og 
som  maa  have  bidraget  meget  til  at  udvide  Bruddet  mellem 
dem,  og  drive  det  til  det  Yderste.  Kongen  og  hans  For- 
fædre  havde  hidtil  udovet  ubestridt  Patronatsret  over  flere 


1 Huitfeld  S.  302,  jfr  Ann.  Esromenses. 
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Kirker  i Lunds  Bispedomme ; disse  forenede  nu  Erkebiskopen 
med  andre  uden  at  sporge  Kongen  ad,  og  istedenfor  at  ad- 
mittere de  af  Kongen  kaldte  Personer,  indsatte  han  andre. 
Da  Biskop  Ingvar  i Roeskilde  var  dod,  i April  1290,  og 
Jens  Kraak  var  valgt  til  hans  Eftermand,  bekræftede  Erke- 
biskopen dette  Valg,  ligeledes  Kongen  uadspurgt.  Uden 
retmæssig  Grund,  heder  det  endvidere,  tog  han  Kongens 
Jordegods  i Bleking,  Lister,  Villandshered  m.  m.  og  Odken 
i Goingehered  under  sig  og  beholdt  dem,  samt  oppebar 
Indtægterne  deraf  i tre  Aar,  efter  hvad  han  foregav  som 
Pant  for  en  Kongen  forstrakt  Sum  af  4800  Mark;  ligeledes 
lod  han  hemmeligt  hugge  Tommer  i de  blekingske  Kron- 
skove,  og  endelig  lod  han  strandede  Skibe,  hvortil  Kongen 
havde  Eneret,  hyppigt  tage  i Besiddelse  for  sig,  saa  at 
Kongen  ialt  beregnede  den  Skade,  han  havde  lidt  ved  alt 
dette,  til  4000  Mark  reent  Solv1.  Imidlertid  synes  han 
dog  at  have  afholdt  sig  fra  aabenbart  compromitterende 
Skridt,  forinden  han  endnu  ret  havde  sikkret  sig,  men  der- 
imod desto  utrætteligere  at  have  intrigueret  og  virket  hem- 
meligt for  at  skaffe  Kongen  Fjender,  og  forberede  alt  saa- 
ledes,  at  denne  med  et  eneste  Slag  skulde  kunne  knuses, 
naar  det  beleilige  Oieblik  kom.  Ogsaa  har  han  formodent- 
lig villet  oppebie  den  Tid,  naar  Kongen  blev  myndig,  og 
Hertug  Valdemar  saaledes  atter,  uden  at  bindes  ved  sine 
Formynder-Pligter , kunde  optræde  som  Kongens  Modstan- 
der. De  norske  Fyrster  vare  desuden  i denne  Tid  optagne 
med  de  skotske  Anliggender,  idet  nemlig  Kongen  gjorde 
Fordring  paa  Skotland  efter  sin  Datter  Margretes  Dod,  og 
derved  kom  i et  spendt  Forhold  til  England;  derhos  var 
den  langvarige  Tvist  mellem  de  verdslige  Magthavere  og 
Erkebiskopen  paa  Kirkens  Vegne  endnu  ikke  til  Ende,  men 
bilagdes  forst  i 1291.  Endvidere  vare  vel  de  Fredlose  be~ 
skjeftigede  med  at  befæste  sig  paa  Hjelm  og  Hunehals,  for 

1 See  hist  og  her  i Proces-Aeterne. 


EUKEBISKOP  JENS  GRANDS  LEVNETS  HISTO  RIE,  109 


derfra  siden  deslo  eftertrykkeligere  at  kunne  herje  de  Konge- 
ligsindedes  Besiddelser.  At  ogsaa  den  unge  danske  Konge  og 
hans  Moder  iAaretl291  ikke  for  det  forste  befrygtede  noget 
Tog  fra  Norge,  sees  deraf,  at  de  om  Sommeren  gjorde  en 
Reise  til  Estland  Fra  norsk  Side  horer  man  heller  ikke  til 
noget  nyt  Angreb,  forend  i 1292,  Thi  vistnok  gjorde,  som 
bekjendt,  den  fredlose  Alf  Erlingssiin  endnu  i 1290  sit 
uheldige  Tog  paa  egen  Haand  til  Danmark,  hvorved  han 
blev  fangen  og  henrettet,  men  der  findes  ikke  mindste  Spor 
til,  at  de  norske  Fyrster  gave  ham  Medhold,  eller  paatalte 
hans  Drab.  Og  da  de  atter  viste  sig  i de  danske  Farvande, 
i 1292,  var  Kongen  ikke  med:  det  synes  at  have  været  en 
paa  egen  Haand  af  Alf  Erlingssons  Svoger,  den  mægtige 
Hr.  Thore  Haakonsson,  og  dennes  Venner  foretagen  Expedi- 
tion,  hovedsageligt  for  at  sætte  sig  i Besiddelse  af  Alf  Er- 
lingssons Legeme,  der  laa  paa  Steile  ved  Helsinghorg,  og 
bringe  det  tilbage  til  Norge.  At  dette  ei  gik  af  uden  Plyn- 
dren og  Herjen,  faldt  af  sig  selv,  ligesaavelsom  al  Nord- 
mændene  ved  denne  Leilighed  sloge  sig  sammen  med  de 
Fredlose;  Detmar  fortæller  udtrykkeligt,  al  de  viste  sig  i 
Danmark  i Folge  med  disse  og  anrettede  stor  Skade,  En- 
kelte af  dem,  hvad  enten  det  nu  var  Nordmænd  eller  Fred- 
lose, synes  endog  at  have  forsogt  Fjendtligheder  mod  de 
lydske  Handelsskibe,  thi  man  seer  af  en  Klage  fra  Borgerne 
af  Stavern,  at  endeel  uSorovere”  havde  samlet  sig  ved  Mar- 
strand,  for  derfra  at  foretage  et  Plyndringstog,  men  at  nogle 
Kj  obmænd  fra  hiin  Stad  fik  dem  grebne  d.  24de  Mai,  bragt 
for  Øvrigheden,  domte  til  Dode  og  henrettede1 2.  Denne 
Begivenhed  var  del  formodentlig,  som  bragte  Kongen  og 
Hertugen  til  at  udstede  hiint  Brev  af  Ilte  August  1292, 
der  tilsikkrede  alle  Borgere  fra  de  ostersoiske  Slæder,  som 

1 Suhm  XI  103. 

3 Detmars  Chronicon,  ved  1292;  Liibecks  Urkundenbuch  Nr.  601, 
603,  jfr  Annal.  Isl.  ved  1292. 
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maatte  drage  gjennem  deres  Slotte  Hjelm  og  Hunehals, 
Uantastelighed  paa  Person  og  Eiendom.  Ikkedestomindre 
belavede  idetmindsle  Stæderne  Stavern  og  Kampen  sig  paa 
en  Feide  med  Norge , og  udvirkede  Lofte  om  Bistand  fra 
de  ostersdiske  Stæder;  og  forend  denne  Sag  nogenledes  var 
bragt  paa  det  Rene,  kunde  det  neppe  være  raadeligt  for 
den  norske  Konge  at  fornye  Fjendtlighederne  med  Danmark. 
Imidlertid  var  Erkebiskop  Jens,  som  nys  nævnt,  meget  virk- 
som. Forudseende,  at  det  omsider  maatte  komme  til  Haand- 
gribeliglieder  mod  ham  fra  de  Kongeliges  Side,  holdt  han 
i April  1291,  et  Provincialconcilium  i Roeskilde,  hvor  han 
blandt  andet  fornemmelig  lod  det  bekjendte  Statut  af  Con- 
ciliet  i Veile  1256  fornye,  der  belagde  Riget  med  Interdict, 
hvis  Erkebiskopen  eller  nogen  af  Biskoperne  inden  Rigets 
Grændser  efter  Kongens  Befaling,  med  hans  Samtykke  eller 
endog  efter  hans  formodede  Onske,  fængsledes  eller  person- 
ligt fornærmedes.  Ligeledes  falder  det  aabenbart  i denne 
Tid,  hvad  der  senere  i Proces-Acterne  uden  nogen  nærmere 
Tids-Angivelse  berettes,  at  da  Erkebiskopen  paa  Kongens 
Vegne  var  dragen  til  Viborg  for  at  dagthinge,  formodentlig 
med  de  misfornoiede  Jyder,  havde  han  hemmelige  Sammen- 
komster og  Forhandlinger  ved  Nattetid  med  Marsk  Stig  og 
de  ovrige  Fredldse,  der  fulgte  med  ham  i hele  tre  Dage, 
lige  til  Midel  fart , for  at  raadslaae  om,  hvorledes  de  alter 
skulde  faae  Adgang  til  Riget1.  Thi  dette  kan  kun  have 
været,  medens  Marsk  Stig  havde  sit  Tilhold  paa  Hjelm, 
altsaa  efter  1290,  og  tillige  for  1293,  da  Marsken  ddde. 
1 Forbindelse  med  disse  Erkcbiskopens  Stemplinger  staar 
det  vistnok,  at  Kongens  Drottsete,  Skjalm  Stigsson  blev 
overfaldet  og  dræbt  i sin  Seng  om  Natten  den  23de  August 
12922,  af  Junker  Erik,  Hertug  Valdemars  Broder,  saagodt- 

i SRD  VI  292,  317,  322. 

s Hans  Drab  omtales  flere  Steder  i Proces-Acterne  saavelsom 
i Annalerne.  Dagen  og  Aaret  angives  i den  Roeskildske  Gavebog, 
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som  i Kongens  egen  Nærværelse,  medens  Kongen,  som  det 
synes,  opholdt  sig  ved  Danehoffet  i Nyborg1.  Iluilfeld 
angiver  nemlig  som  Grunden  til  det  aabenbarc  Brud  mellem 
Hertugen  og  Kongen,  hvilket  han  henforer  til  1295,  at  denne 
fordrede  af  ham  at  han  skulde  tilbagegive  Als,  Ero  og  Fe- 
mern; og  Delmar  beretter  ved  1293,  aat  der  opstod  en  stor 
Orlog  mellem  Kongen  og  Hertugen  angaaende  Langeland”, 
hvilket  denne  fordrede  for  sin  Broder,  Junker  Erik. 
Nu  er  der  ei  alene  intet  usandsynligt  i at  antage,  at  Tvisten 
om  disse  Landskaber,  om  den  end  fbrst  ledede  til  aabenbar 
Krig  i 1295,  allerede  kan  være  begyndt  i 1292,  men  det 

er  endog  i hoiesle  Maade  sandsynligt,  at  Kong  Erik  har 

fremsat  sin  Fordring  allerede  da  han  blev  myndig,  hvilket 
synes  at  være  indtruffet  i 1292-93,  og  at  Iluilfeld  kun  med 
sin  i delte  Tidsrum  sædvanlige  Unoiagtighed  har  henforl 
dette  til  samme  Aar,  den  aabenbare  Feide  udbrod.  Detmar 
sætter  desuden  den  hele  Feide  allerede  i 1293;  nu  er  vel 
dette  en  Feil,  da  Feiden  selv,  og  Sammenstddet  paa  Somer- 
sted  Hede,  som  han  her  omtaler,  ei  fandt  Sled  i 1293, 

men  i 1295,  saaledes  som  det  nedenfor  vil  sees;  men  det 

er  oftere  Delmars  Skik,  under  eet  Aar  at  omtale,  hvad  der 
kun  begyndte  i det  Aar,  men  fortsattes  i de  folgende2 * * 5; 
Detmars  Hjemmelsmand  har  saaledes  maaskee  meent , at 
Tvisten  tog  sin  egentlige  Begyndelse  i 1293,  uden  at  han 
har  kjendt  Tildragelsen  i Nyborg  1292.  Den  rette  Sam- 
menhæng turde  vel  være  den , at  Kongen  paa  dette  selv- 
samme Danehof  i Nyborg  gjennem  sin  Drottsete,  Skjalm 


1 Den  23de  blev  nemlig  Skjalm  dræbt,  og  den  25de  udstedte 

Kongen  et  Brev  til  Bedste  for  Ribes  Borgere,  i Overvær  af  sin  Mo- 

der, Biskopen  af  Aarhuus  og  flere  Herrer,  altsaa  vistnok  paa  et 

Danehof.  See  Suhm  Xf  117,  118. 

5 Saaledes  f.  Ex.,  hvor  han  under  1280  omtaler  Kong  Erik 
Christophersons  Dod , Drabsmændenes  Forjagelse,  deres  Flugt  ti! 
Norge,  og  Befæstningen  af  Hjelm. 
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Stigsson  , har  gjorl  Fordring  paa  hine  Oer,  medens  Val- 
demar og  hans  Broder  formodentlig  have  opstillet  Modfor- 
dring paa  Langeland,  hvilket  saavelsom  flere  andre  Besid- 
delser i og  ved  Fven,  de  fordrede  som  Arv  efter  deres 
allerede  i 1279  afdøde  Farbroder  Abel  Abelssdn  af  Sven- 
borg,  men  som  Kongen  formodentlig  paastod  at  allerede 
hans  Fader  havde  tilk jobt  sig1 *;  at  der  har  vanket  haarde 
Ord  fra  begge  Sider,  og  at  Junker  Erik  i sin  Forbittrelse 
har  overfaldet  og  dræbt  Drottseten  i hans  Seng.  Alt  delle 
maatte  visselig  komme  meget  beleiligt  for  Erkebiskopen, 
og  under  disse  Omstændigheder  lade  netop  hans  hemmelige 
Nattereiser  og  Forhandlinger  med  de  Fredløse  fra  Hjelm  sig 
forklare.  At  et  temmelig  alvorligt  Anslag  mod  den  unge 
danske  Konge  fra  dennes  Fjenders  Side  har  været  i Gjære, 
seer  man  deraf,  at  de  norske  Fyrster  det  fdlgende  Aar  vir- 
kelig havde  Leding  ude  mod  Danmark,  og  at  Hertug  Haakon 
Magnusson  var  lige  nede  mod  Sønderjyllands  Grændser, 
hvor  han  den  24de  August  i Vedele  (Veile)  udstedte  et 
Skytsbrev  for  de  viborgske  Kanniker,  som  befandt  sig  paa 
Leso,  hvilket  viser  at  de  norske,  eller  de  Fredløses  Skibe  svær- 
mede om  i Kattegattet3.  Hans  Hensigt  var  dog  rimeligviis 
snarere  at  raadslaae  deels  med  de  Fredlose,  deels  med  Hertug 
Valdemar,  end  al  herje,  saa  meget  mere  som  Huitfeld  udtryk- 
keligt siger  (skjont  uvist  med  hvad  Hjemmel)  at  han  og  de 
Fredlose  indskrænkede  sig  til  at  opbringe  Skibe;  og  disse 
Raadslagninger  tør  vel  nærmest  være  foranledigede  deraf,  at 
Marsk  Stig,  dc  Fredløses  Høvding,  i dette  Aar  dodc3.  I 
Proces- Acterne  hedder  det  udtrykkeligt,  at  Erkebiskopen 
ved  denne  Tid,  pønsende  paa  hans  og  Rigets  Undergang 
og  de  Fredløses  Fordeel,  raadede  og  overtalte  de  Fredlose 

1 Huitfeld  S.  28],  308.  s Thorkelin  Dipi.  Arn.  II  p.  142. 

8 Hermed  samstemme  de  fleste  paalideligere  Annaler,  see  Suhm 

XI  140. 
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til,  fremdeles  at  holde  fast  ved  Norges  Konge  og  Hertug, 
og  tilligemed  dem  at  angribe  den  danske  Konge  og  hans  Rige, 
uden  at  Danekongen  havde  mindste  Anelse  derom,  ja  tvcrt- 
imod  endog,  i Tillid  til  Erkebiskopen , sendte  ham  for  at 
underhandle  med  Norges  Konge  om  Fred  ved  et  Mode,  der 
holdtes  paa  Yarderhd  i Halland1.  Saa  stor  kan  vel  neppe 
Tilliden  have  været;  men  Erkebiskopen  har  formodentlig 
givet  sig  Mine  af,  oprigtigt  at  dnske  Fred,  hvilket  kunde 
være  heel  rimeligt,  om  han  end  ikke  deelte  Kongens  Inter- 
esser, og  desuden  var  hans  Stilling  af  den  Beskaffenhed,  at 
han  maatte  ansees  som  selvskreven  til  Fredsmegler.  Om 
Modet  paa  Varderho  veed  man  forresten  ikke  stort.  Anria- 

1 Varderho,  nu  Varo,  lidt  sydligt  for  den  nuværende  Varberg 
By  i Halland,  er  tilligemed  uGamlastaden”  omtrent  Stedet,  hvor 
det  gamle  Vardberg  laa,  og  der  maa  sandsynligvis  have  ligget  en 
Kongsgaard  her,  hvor  Sammenkomster  kunde  holdes;  sandsynligvis 
havde  endog  allerede  paa  denne  Tid  Uyen,  der  siden  fik  Navn  af 
Vardberg,  begyndte  at  opstaa,  hvis  der  ellers  ikke  her  fra  gammel 
Tid,  hvad  der  ei  er  saa  usandsynligt,  fandtes  et  Fiskerleje  eller  et 
bymessigt  Anlæg,  som  den  gode  Havn  bag  Gederben  havde  frem- 
kaldt. Sin  egentlige  Betydning  fik  dog  Stedet  forst , da  Grev  Ja- 
kob, som  man  af  hans  Brev  af  1305  seer,  eller  rettere  den  norske 
Kong  Haakon  paa  hans  Vegne,  opforte  Vardberg  Slot  somen  Grænd- 
sefæstning  mod  Danmark.  Fra  nu  af  tales  der  ikke  mere  om 
i (Varderho”,  men  kun  om  Vardberg,  som  Slottet  kaldes.  Mangel 
paa  Localkundskab  har  hos  flere  foraarsaget  Uvished  om,  hvor 
» (Varderho”  er  at  soge;  Huitfeld  henlægger  saaledes  Modet  uden 
videre  til  den  fornævnte  Gjedero,  der  danner  Vardbergs  Havn;  vist 
er  det  og,  at  Skibene  maa  have  ligget  ved  denne,  medens  Modet 
holdtes.  1 Nærheden  heraf  laa  ogsaa  Soen  eller  Sumpen  Gedkjerr,  af 
Saxo  kaldet  lacus  caprinus  (Mullers  Udg.  S.  554);  netop  her,  heder 
det  i Haakon  Haak.  Saga  Cap.  286,  gik  Nordmændene  i Land,  da 
de  1256  herjede  Halland.  Hvorledes  forovrigt  Modet  paa  Varderho 
i Annalerne  omtales  noget  forvirret,  og  navnlig  af  Petrus  Olai  hen- 
fbres  til  1283,  er  viist  i uDet  Norske  Folks  Hist.”  IV  2,  S.  211. 
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lerne,  og  efter  dem  Huitfeld,  vide  kun,  at  Norges  og  Dan- 
marks Konger  vare  der  tilstede;  hine  tilfoie,  med  mange 
Skibe  og  de  Fredlose,  denne,  at  Modet  ublev  til  intet”. 
Efter  Proces-Acterne  kan  det  derimod  neppe  forholde  sig 
rigtigt,  at  begge  Konger  skulde  have  været  der,  siden  de 
melde,  at  Erkebiskopen  sendtes  at  dagthinge  paa  den  danske 
Konges  Vegne;  med  mindre  det  er  saaledes  at  forstaa 
(hvad  der  forresten  ikke  er  saa  usandsynligt),  at  baade  Kongen 
og  Erkebiskopen  have  været  der,  og  at  denne  mere  op- 
traadte  som  uafhængig  Fredsmegler.  Vi  erfare  fremdeles 
af  Proces-Acterne,  at  ogsaa  Hertug  Haakon  var  paa  Modet 
og  at  Erkebiskopen,  som  det  heder,  ucolluderede  med 
Fjenderne  og  overtalte  den  norske  Konge  til,  paa  ingen 
Maade  at  slutte  Fred  uden  at  Kongemorderne  bleve  ind- 
tagne i denne,  og  gjenoptagne  i Riget,  lovende  ham,  heri 
at  slaa  ham  bi  med  Raad  og  Daad”.  Da  dette  er  den 
kongelige  Procuralors  Version  af  Sagen,  og  Erkebiskopens 
Procuralor  hertil  svarede,  at  han  es  troede  det  forholdt  sig 
saa,  tor  man  vel  antage,  at  det  ikke  ganske  er  gaaet  saa- 
ledes til,  eller  at  Erkebiskopen  ikke  saa  aldeles  uforbehol- 
dent log  Fjendernes  Parti,  som  det  her  fremstilles,  men  at  de 
Kongelige  have  tillagt  ham  Ord  og  Handlinger  overeens- 
stemmende  med  hvad  de  strax  paafolgende  Regivenhcder 
synes  at  berettige  dem  til  at  slutte.  Den  rette  Sammen- 
hæng er  uden  al  Tvivl  den,  at  Erkebiskopen  virkelig  har 
mcglet  Fred,  hvori  de  Fredidses  Gjenoptagelse  betingedes, 
og  at  der  paa  sædvanlig  Maade  fastsattes  Banns  Straf  for 
den  af  Parterne,  som  ei  vilde  antage  eller  opfylde  den. 
Thi  det  er  aabenbart,  al  en  saadan  Act  maa  være  gaaet 
forud  , for  endog  kun  formelt  al  berettige  Erkebiskopen  til 
at  gaa  saaledes  frem  mod  Kongen  og  dennes  Tilhængere, 
som  han  senere  gjorde;  og  man  maa  endog  antage,  at  Kon- 
gen, hvad  enten  han  nu  ængstede  sig  for  det  IJveir,  der 
drog  op  imod  ham,  eller  han  virkelig  lod  sig  forlede  af 
Erkebiskopens  foregivne  Fredsiver,  havde  givet  foreldbigt 
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Tilsagn  om  at  antage  og  opfylde  de  Betingelser,  der  maatte 
opstilles,  men  siden  dog  har  vægret  sig  derved,  ligesom 
man  og  sidenefter  seer  , at  han,  om  han  endog  nodtvungen 
gik  ind  paa  at  tilstaa  de  Fredldse  Landsvist,  dog  aldrig  i 
Virkeligheden  kunde  bekvemme  sig  til  at  overholde  dette 
Lofte  samvittighedsfuldt.  Ved  den  her  omhandlede  Lejlighed, 
den  forste  Gang,  da  man  forsdgte  at  paatvinge  ham  saadanne 
Betingelser , har  han  vel  endog  aabenbart  protesteret  imod 
dem,  og  derved,  efter  Erkebiskopens  Mening,  saavel  de 
norske  Fyrster  erhvervet  Ret  til  at  begynde  Fjendtligheder 
forat  see  Vilkaarene  overholdte,  som  han  selv  i Egenskab 
af  Fredsmegler  og  Fredsvogter,  til  at  forbyde  Danekongcn 
og  hans  Tilhængere  at  gjore  nogen  Modstand,  og  sætte  dem 
i Bann,  om  de  forsogte  derpaa.  Thi  hvor  lidet  han  end 
brod  sig  om  Formerne,  og  hvor  voldsom  og  vilkaarlig  han 
end  var,  maatte  han  dog  idetmindste  have  en  formel  Be- 
rettigelse til  et  saadant  Skridt.  Dette  er  oiensynligt  Sagens 
rette  Sammenhæng,  og  Fredsmodet  eller  rettere  Forliget  paa 
Varderho  er  aabenbart  den  Act,  hvorpaa  Erkebiskopen 
grundede  den  Fremgangsmaade , der  kort  efter  nodsagede 
Kongen  til  at  fængsle  ham.  Skade  derfor,  at  vi  om  en  i 
den  danske  Historie  saa  vigtig  Begivenhed  erfare  saa  lidet 
positivt  *.  Der  siges  ikke  engang,  i hvilken  Maaned  Modet 
holdtes,  vi  kunne  blot  slutte  af  Sandsynlighedsgrunde,  at 
det  maa  have  været  ved  den  Tid,  da  vi  linde  den  norske 
Hertug  i de  danske  Farvande,  altsaa  ide  fdrste  Dage  af  Au- 
gust; vi  vide  desuden  at  den  norske  Kong  Erik  endnu  den 
29de  Juni  var  i Bergen1 * 3,  og  at  Modet  saaledes  i alle  Fald 

1 At  Fredsmodet  paa  Varderho  ligesom  maa  have  afsluttet 

Ufredens  fdrste  Periode,  sees  ogsaa  deraf,  at  Kong  Ilaakon  senere 
i sit  Manifest  af  1307,  hvor  han  Aar  for  Aar  gjennemgaar  de 
foregivne  Fornærmelser,  Norge  skulde  have  lidt  fra  dansk  Side,  be- 
gynder med  1294,  Aaret  efter  Varderho-Modet. 

9 See  Diplom.  Norveg.  II  No.  34,  S.  31. 
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ei  fandt  Sted  for  den  Tid.  I August  Maaned  synes  den 
norske  Konges  Bryllup  med  Isabella  af  Bruce  at  have  gaaet 
for  sig,  om  det  skele  for  eller  efter  hans  Tog  til  Danmark, 
vides  ei.  Det  forste  er  det  rimeligste,  siden  vi  finde  Hertug 
Haakon  saa  sildigt  som  24de  August  i Danmark.  Om  de 
Fjendtligheder,  der  fra  Nordmændenes  og  de  Fredidses  Side 
skulle  være  ovede  i 1293,  fandt  Sted  umiddelbart  for  eller 
umiddelbart  efter  Fredsmodet,  kan  naturligviis  af  de  spar- 
somme Data  ei  sees,  men  vist  er  det,  at  de  ei  kunne  have 
haft  stort  at  betyde,  hvilket  ogsaa  bestyrker,  at  Modet 
holdtes  for  sildigt  paa  Aaret  til  at  stdrre  Udrustninger  endnu 
i samme  Aar  derefter  skulde  kunne  have  været  foretagne. 

I det  folgende  Aar  skete  derimod  store  Udrustninger 
paa  begge  Sider.  Da  den  danske  Konge,  heder  det  i 
Proces-Acterne,  horte  at  Norges  Konge  havde  forberedt  sig 
selv,  sine  Skibe  og  en  stor  Mængde  Krigsfolk  til  et  Angreb 
paa  Danmark  i Forening  med  de  Fredlose  efter  Erkebisko- 
pens  Samraad,  kaldte  han  Erkebiskopen  selv,  Biskopen  og 
Rigels  Herremænd  saavelsom  hele  Almuen  til  et  Mode  i 
Nyborg,  for  at  aftale  det  Fornodne  om  Udrustningerne  til 
Rigets  Forsvar.  Men  her,  heder  det  endvidere,  erklærede 
Erkebiskopen  pludseligt  og  med  Tilsidesættelse  af  Retsor- 
denen Kongens  tro  Mand  Aake  Jonsson,  der  især  stod 
ham  og  Riget  bi  i disse  Sager  (altsaa  fungerende  som  Drott- 
setc,  hvilken  Titel  han  og  i Documenter  fdrer)  for  bandsat, 
og  dette  vakte  saadan  Forstyrrelse,  at  man  gik  fra  hinanden 
med  uforrettet  Sag1.  Ilvad  Tid  delle  Mode  eller  Danchof 
holdtes,  nævnes  ei;  paa  Modet  i Vordingborg  1282  var 
det  bestemt,  at  Danehof  skulde  holdes  ved  Midfaste-Tider, 
og  da  nu  Midfaste  i 1294  indtraf  meget  sildigt,  nemlig  den 
28de  Marts,  er  det  maaskee  afholdt  i Ugen  mellem  den 
21de  og  28de,  skjont  det  visselig  efter  Tiden,  da  de  paa- 
fdlgendc  Begivenheder  fandt  Sted,  synes  rimeligere,  at  det 


1 SRD  VI  368. 
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holdtes  end  tidligere,  ja  maaskee  endog  allerede  om  Hosten 
1293,  thi  de  særegne  Forhold  kunde  her  vistnok  berettige 
til  at  sammenkalde  et  overordentlig  Mode.  Erkebiskopen 
er  altsaa  her,  som  man  seer,  oplraadt  i Egenskab  af  Frcds- 
megler,  med  Protest  mod  alle  Krigsrustninger,  og  har  sat 
Aake  Jonsson  i Bann,  da  denne  udentvivl  opfordrede  de 
Tilstedeværende  til  at  staa  Kongea  og  Fædrelandet  bi,  uden 
at  endse  Erkebiskopen.  Endvidere,  heder  det,  havde  Kongen 
paalagt  et  almindeligt  Krigsstyr,  og  hans  Undersaatter  havde 
beredvilligt  lovet  at  udrede  det,  men  Erkebiskopen  forbod 
strengeligt  sine  og  Lunds  Kirkes  Undergivne  at  udrede  det 
mindste.  Da  Kongen  ikkedeslomindre  kom  over  til  Skaane 
med  Krigsfolk,  for,  som  det  siges,  at  besigtige  Befæstnin- 
gerne og  sætte  Landet  i Forsvarstilstand  mod  Fjenderne, 
der  allerede  skulde  nærme  sig,  forbod  Erkebiskopen  sine 
Undergivne  under  Banns  Straf,  at  sælge  dem  Levnetsmidler 
og  andre  Fornødenheder.  Det  var  derfor  endog  hvad  man 
maalte  vente,  at  Erkebiskopen,  da  Kongen  bod  ham  ifdlge 
sin  Lehnspligt  at  staa  ham  bi,  ei  alene  vægrede  sig  der- 
ved, men  endog  ligefrem  forbod  sine  Skibsfolk  at  komme 
Kongen  til  Hjelp  1.  I Klagepunkterne  mod  Erkebiskopen 
heder  det  ligeledes,  at  da  Befalingsmanden  over  Skaane 
tilligemed  endeel  andre  af  Kongens  troe  Mænd  samledes 
paa  Leerbekshdi  (Liborii  Ildi)  nærved  Lund,  gjorde  Erke- 
biskopens  og  den  lundske  Kirkes  Folk  og  Tjenere  med 
en  Hob  Bevæbnede,  under  Trommeslag  og  med  flyvende 
Faner,  et  Anfald  paa  dem,  saa  at  det  nær  var  kommet  til 
megen  Blodsudgydelse,  alt  efter  Erkebiskopens  og  Capillels 
Foranstaltning.  Dette  faar  nu  staa  ved  sit  Værd;  Erke- 

1 Alt  dette  maa  tydeligt  nok  henfores  til  1294.  Men  foiovrigt 
ere  de  forskjellige  Begivenheder  aldeles  uordentligt  kastede  om  hin- 
anden i det  kongelige  Indlæg,  og  Tildragelser,  der  foregik  efter 
Erkebiskopens  Befrielse  fra  Fængslet,  omtales  i Fleng  med  hine,  der 
gik  forud  for  Fængslingen. 
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biskopens  Fuldmægtig  benegtede  det.  Men  saa  meget  bliver 
af  alt  dette  vist  og  indlysende,  at  Erkebiskopen  under  Paa- 
skud  af  at  hævde  den  af  ham  meglede  Fred  eller  Stil- 
stand lagde  Kongens  Udrustninger  og  Bestræbelser  for  sit 
eget  og  Landets  Forsvar  alle  optænkelige  Hindringer  i Veien. 
Imidlertid  fik  dog  Kongen  udrustet  og  afsendt  en  Hær, 
som  det  synes  under  Anforsel  af  den  riigiske  Fyrst  Vitslav, 
for  at  drage  gjennera  Halland,  indtage  Hunehals,  og  gjore 
et  Indfald  i Norge;  Hunehals  blev  ogsaa  virkelig  beleiret, 
men  det  lykkedes  ei  at  indtage  den,  og,  som  det  synes, 
gav  man  Erkebiskopen  Skylden , fordi  han  ei  tilbørligt  un- 
derstøttede de  kongelige  Tropper,  som  derfor  ei  vare  mand- 
stærke nok.  Alt,  hvad  der  paa  dette  Tog  udrettedes,  ind- 
skrænkede sig  derfor  til  at  Vitslav  herjede  den  norske  Deel 
af  Oen  Hisingen1. 

Men  imidlertid  var  Taalmodighcden  forgaaet  den  danske 
Konge;  Erkebiskopen  havde  gjort  ham  det  for  broget,  og 
hvis  han  ikke  vilde  udsætte  sig  for  at  hans  Fjender  ved 
hans  Medvirkning  skulde  stede  ham  selv  fra  Tronen  eller 
idetmindste  erobre  en  stor  Deel  af  Landet,  maalte  han  see 
til  at  gjore  ham  uskadelig.  Han  bestemte  sig  derfor  til 
det  vovelige  Skridt,  at  lade  ham  sætte  fast,  og  som  bekjendt 
skete  dette  den  5te  April2.  De  nærmere  Omstændigheder 


1 See  Huitfeld,  de  islandske  og  de  æsromske  Annaler. 

2 Dagen  angives  i Chron.  af  1317,  i SRD  II  175  som  ttfcria 
sccunda  anle  palmas”,  altsaa  Mandag  for  Palmesøndag;  i Beret- 
ningen om  Erkebiskopens  Fængsling  hos  Huitfeld  er  dette  urigtigt 
forklaret  som  uto  Dage  for  Palmesøndag”,  og  derfor  gjengivet  med 
„Fredag  for  P.”  — Om  Aaret  ere  ikke  alle  enige;  de  ellers  saa 
paalidelige  islandske  Annaler  nævne  1295,  men  dette  lader  sig  for- 
klare derved,  at  Hovedbegivenheden,  som  de  under  dette  Aar  om- 
tale, er  Bannlysningen  i Danmark,  og  Fængslingen  nævnes  mere 
som  Aarsagen  dertil.  Om  Rigtigheden  af  1294  kan  der  ei  være 
mindste  Tvivl.  Erkebiskopen  siger  selv  oftere  i Proces  - Acterne 
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herved  ere  saa  vel  bekjendte,  at  det  her  er  unødvendigt  at 
dvæle  ved  dem,  vi  ville  kun  i Korthed  nævne,  at  hans  Ven 
og  Tilhorer,  Provst  Jakob  Lange,  maatte  dele  Skjebne  med 
ham,  og  at  Kongen  uheldigviis  overdrog  det  Hverv,  at  forsikkre 
sig  deres  Personer,  til  sin  Broder,  Junker  Christopher,  der 
efter  alt,  hvad  der  herom  er  kommet  til  vor  Kundskab,  synes 
at  have  udfort  Hvervet  med  overdreven  Haardhed  og  Vold- 
somhed. Ifolge  Erkebiskopens  Klage  skal  han  og  have 
ladet  hans  Gjemmer  opbryde,  og  borttaget  en  heel  Deel 
Penge  og  Kostbarheder;  delte  berigtigede  dog  senere  Kon- 
gens Fuldmægtig,  og  paastod  at  Kongen  alene  havde  ladet 
sig  Erkebiskopens  Brevskaber  forevise,  for  at  han  kunde 
overtyde  sig  om,  hvorvidt  der  fandtes  Breve  angaaende 
dennes  Forbindelser  med  de  Fredlose;  ved  denne  Leilighed, 
heder  det,  fandt  man  og  en  Bog  om  den  sorte  Kunst  paa 
14  Læg  eller  deromkring,  hvilken  det  heed  sig  at  Erke- 
biskopen  flittigt  studerede.  Begge  Prælater  bleve  strax 
bragte  over  til  Sjæland,  og  hensatte  paa  Soborg  Slot,  hvor 
de  doiede  meget  ondt,  og,  idetmindste  efter  hvad  de  selv 
senere  forsikkrede,  behandledes  med  umenneskelig  Haardhed. 
Dette  er  ikke  usandsynligt,  thi  det  var  Tidens  Skik,  og 
Kongen  saa  velsom  alle  hans  Tilhængere,  ja  man  tor  vel 
antage  Størstedelen  af  Folket  idetmindste  paa  Oerne,  der 
havde  lidt  saa  megen  Ulempe  ved  de  Fredlose,  var  over- 
vettes  opbragt  paa  Erkebiskopen  , hvilken  man  med  Grund 
kunde  ansee  som  den  ulykkelige  Tilstands  Hovedaarsng. 
Det  viste  sig  og,  at  hans  Uskadeliggjorelse  havde  en  heldig 
Virkning  paa  Tingenes  Gang,  thi  der  blev  nu  intet  af  det 
Tog  mod  Danmark,  hvortil  de  norske  Fyrster  havde  gjort 
saa  store  Udrustninger;  derimod  tales  der  siden  om  at 

(f,  Ex,  p.  279)  at  han  laa  fængslet  i ikke  fuldt  to  Aar,  og  nu 
er  det  vist,  at  han  flygtede  lidt  for  Juul  1295;  Kongens  Procura- 
torium  for  Mag.  Martin  og  Guido  af  Ribe,  der  udstedtes  efter  Er- 
kebiskopens Flugt,  er  dateret  ole  Mai  1296. 
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Kong  Erik  og  Hertug  Haakon  drog  tilsammen  til  Kjoben- 
havn,  hvor  et  Forligsmode  synes  at  være  afholdt,  uden  dog 
at  lede  til  noget  synderligt  Resultat.  Imidlertid  nævnes  der 
ikke  om  flere  Fjendtligheder  i delte  Aar  fra  norsk  Side, 
hvorimod  der  er  en  usikker  Beretning  om  at  den  danske 
Konge  gjorde  et  Tog  til  Vendsyssel  og  straffede  Indbyggerne, 
der  havde  gjort  fælles  Sag  med  de  Fredlose.  Maaskee  gjorde 
han  og  ved  denne  Lejlighed  et  Angreb  paa  Hjelm,  hvortil 
en  dunkel  Antydning  findes,  uden  dog  at  kunne  indtage 
den;  men  som  utvivlsomt  maa  det  ansees,  at  Rane  Jonssdn, 
en  af  de  fornemste  blandt  de  Fredlose,  blev  fangen  i Roes- 
kilde og  henrettet,  saa  at  han  dog  maa  have  troet  det 
raadeligst  at  forlade  Hjelm/  rimeligviis  af  Frygt  for  Kongens 
Angreb.  Den  norske  Konge  drog,  som  det  synes,  fra 
Kjobenhavn  lige  til  Tunsberg,  og  derfra  til  Bergen,  hvor 
han  forblev  den  dvrige  Deel  af  Aaret. 

Ifolge  Veile  - Statutet,  der  nys  paany  var  bekræftet, 
skulde  nu  hele  Danmark  paa  Grund  af  Erkebiskopens 
Fængsling  være  forfaldet  under  Interdict,  og  al  Gudstjeneste 
saaledes  ophore.  Men  allerede  strax  efter  at  Bekræftelsen 
var  skeet  paa  Kirkemodet  i Roeskilde,  havde  de  ikke  til- 
stedeværende Biskopers  saavelsom  Capitlernes  Fuldmægtige, 
der  ei  vare  hievne  admitterede  til  Modet,  protesteret  derimod 
og  appelleret  til  Paven:  saaledes  suspenderedes  Statutets  Virk- 
somhed, og  Gudstjenesten  vedblev  at  holdes  indtil  videre.  Man 
maatte  idvrigt  være  forberedt  paa,  at  dette  ikke  vilde  kunne 
vedvare  stort  længere,  end  indtil  Paven  selv  erfarede  hvad 
der  var  skeet.  Den  forste  Efterretning  derom  skal  ifolge 
Jens  Grands  Fængselshistorie,  som  meddeles  af  Huitfeld, 
have  været  bragt  af  den  lundske  Canonicus  Hans  Sibrands- 
son , der  just  laa  og  studerede  i Orleans,  men,  saasnart 
han  erfarede  det  skete,  ilede  til  Italien,  drog  til  Neapel, 
hvor  Pave  Coelestinus  da  opholdt  sig,  og  underrettede  ham 
derom;  hvorefter  da  Paven  skal  have  sendt  et  eget  Bud 
til  Kongen  med  Brev,  i hvilket  han  under  Banns  Straf  paa- 
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lagde  Kongen  at  sætte  Erkebiskopen  og  Provsten  paa  fri 
Fod  igjen,  og  give  dem  alt  hvad  man  havde  fralaget  dem 
tilbage.  Men  Kongen,  tillægges  der,  lod  Budet,  der  bragte 
ham  Brevet,  hemmeligt  myrde  og  Mester  Hans  vovede  ei  at 
komme  tilbage,  saalænge  Kongen  levede.  Dette  sidste,  at 
Budet  blev  myrdet  paa  Kongens  Foranstaltning,  maa  være 
et  Opspind,  thi  en  saadan  Lumskhed  og  Grusomhed  stemmer 
ikke  med  Kongens  ovrige  Ferd , og  man  kan  desuden  være 
vis  paa , at  Erkebiskopen  i sine  senere  Indlæg  nok  havde 
berort  det,  hvis  det  forholdt  sig  saa.  Det  lader  ei  engang 
til  at  Coelestin  har  afsendt  noget  eget  Bud,  thi  en  Nuncius, 
denne  Sag  angaaende,  sendtes  forst  af  hans  Efterfolger. 
Men  forovrigt  er  Beretningen  vistnok  sandfærdig.  At  der 
virkelig  var  en  Canonicus,  ved  Navn  Mester  Hans  Sibrands- 
son,  sees  saavel  af  de  meddeelte  Breve,  vedkommende  Fun- 
dationen  af  Canonicaterne,  hvor  ^Magister  Johannes  Sybrandi, 
Canonicus  Roskildensis”,  undertegner  baade  Fundationsbrevet 
af  19de  Juli  1288,  og  Biskop  Ingvars  Brev  af  26de  Juli 
1289;  som  af  Hamsforts  Optegnelser,  hvor  han  kaldes 
Canonicus  baade  i Roeskilde  og  i Lund,  og  hvor  hans 
Dddsdag  angives  at  være  25de  September  1295 *.  I Jens 
Grands  versificerede  Biographi  staar  der  udtrykkeligt,  at 
Kongen  (tikke  brod  sig  om  selve  den  apostoliske  Skrivelse 
og  ei  frygtede  Pave  Coelestin,”  ligesom  og  Wolter  i sin 
bremiske  Kronike  (hos  Meibom  II  S.  62)  beretter  at  Coe- 
lestin satte  Kong  Erik  i Bann1 2.  Denne  Pave  Coelestin 
(den  5te)  var  som  bekjendt,  Eremiten  Peter  afMorone,  der, 

1 SRD  I p.  294. 

2 Wolter  er  forovrigt  meget  unoiagtig,  han  lader  saaledes  endog 
Erkebiskop  Jens  selv  reise  ned  til  Coelestin,  og  blive  venligt  mod- 
tagen af  ham,  uagtet  han  sad  fængslet  i al  den  Tid,  Coelestin  var 
Pave,  ja  denne  dode  endog,  forend  Jens  Grand  kom  paa  fri  Fod. 
Wolter  fdiger  egentlig  den  ligeledes  unbiagtige  versificerede  Biogra- 
phi, hvis  Ord  han  endog  flere  Steder  udskriver. 
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efterat  Pavestolen  siden  Nicolaus  den  4des  Dod  4de  April 
1292  havde  staaet  ledig  i 27  Maaneder,  uformodet  valgtes 
til  Pave,  og  kronedes  den  29de  August,  men  deels  ved  sin 
egen  Uduelighed,  deels  ved  Cardinal  Caietans  Bestræbelser, 
bragtes  til  at  abdicere  allerede  i December  samme  Aar,  hvor- 
efter Caielan  selv  valgtes  til  Pave  under  Navnet  Bonifacius 
den  aattende,  og  snart  viste  sit  Sindelag  mod  Forgængeren 
ved  at  lade  ham  fængsle.  Dette  er  maaskee  Aarsagen,  hvor- 
for Bonifacius,  som  det  vil  sees,  i sine  paafdlgende  Breve 
aldeles  ignorerer  de  Skridt,  som  Coelestin  i Jens  Grands 
Sag  havde  foretaget. 

Da  Erkebiskopen  og  Provsten  havde  siddet  fangne  i 
27  Uger,  fortælles  der  i Proces- Acterne,  blev  den  sidste 
saa  syg,  at  man  tvivlede  om  at  han  kunde  leve;  Kongen 
lpd  ham  derfor  sette  paa  fri  Fod,  men  da  han  efter  nogen 
Tids  Forlob  hdrte,  at  han  atter  var  kommen  noget  til  Kræf- 
ter, sendte  han  Folk  hen,  for  paany  at  gribe  ham,  paa  det 
at  han  ikke  skulde  flygte  ud  af  Riget  og  melde  ved  den 
pavelige  Curie,  hvad  der  var  skeet.  Det  lykkedes  dog  ikke 
at  faa  fat  paa  ham,  og  han  begav  sig  visselig  til  Curien, 
som  Kongen  havde  forudseet.  Da  hans  Losladelse  fra  Fæng- 
slet, 27  Uger  efter  5te  April,  falder  midt  i October,  og 
man  efter  det  ovenanførte  maa  slutte,  at  han  forblev  en 
Tidlang  hjemme,  for  at  samle  Kræfter,  inden  han  tiltraadte 
Reisen  til  Curien,  kan  han  neppe  være  ankommen  hid  fdrend 
i Midlen  af  1295.  Man  merker  heller  ikke  noget  Spor  af 
hans  Nærværelse  der,  fdrend  i August  Maaned,  da  Paven  sendte 
Erkepresten  af  Carcassonne,  Isarn  (Tacconi),  som  Nuntius  til 
Danmark,  for  at  tage  sig  af  Erkebiskopens  Sag,  og  medgav 
ham  tvende  Breve  til  Kongen,  begge  daterede  fra  Anagni1 
den  23de  August,  i hvilke  han  paa  det  mest  indtrængende 
opfordrede  ham  til  at  sætte  Erkebiskopen  i Frihed,  og  lade 

1 Naar  Fængselshistorien  siger,  at  Provsten  traf  Paven  i Avig- 
non,  da  er  delte  kun  Skrive-  eller  Læse-Feil  for  Anagni. 
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ham  drage  til  Curien,  samt  selv  lade  Sendebud  medfolge. 
Det  ene,  vidtlbftigere,  af  disse  Breve1  er  trykt  hos  Raynal- 
dus,,  t.  XIV  p.  485,  og  meddeelt  i Uddrag  af  Suhm  (XI  196). 
Det  andet  derimod2,  som  hidtil  ei  har  været  trykt,  meddele 
vi  her: 

Bonifacius  episcopus  seruus  seruorum  dei  . . Regi  Dacie 
illustri  spiritum  consilij  sanioris.  Audi,  fili,  et  diligenter 
intellige  uerba  patris,  lue  salutis  et  exaltationis  incrementa 
felicia  cupientis.  Sane  considerare  te  conuenit  et  attendere 
diligenter,  quod  inter  cetera  desideria  menlis  tue  illud  pre- 
cipuum  et  potissimum  esse  debet,  ut  per  laudabilium  exer- 
citium  actionum  et  exhibitionem  bonorum  operum  illi  te 
gratum  et  acceptum  constituas,  per  quem  regalibus  titulis 
nosceris  insignilus,  ut  post  uite  presentis  excursum  statum 
stabilem  non  habentis  in  regnis  collocari  celestibus  merearis. 
Decet  preterea  regie  celsitudinis  maiestatem,  ut  circa  sub- 
ditos  proprios  elementer  et  benigne  te  habeas,  nulli  prorsus 
iniuriam  inferens  nec  inferri  permittens,  ac  uniuersis  iustitiam, 
que  firmat  solia  principum,  plenam  exhibeas  et  sollicitam 
facias  exhiberi,  personarum  in  hoc  acceptionem  ullalenus 
non  admittens.  Ceterum,  quia  uenerabilis  fratris  noslri 
Johannis  archiepiscopi  Lundensis,  Svecie  primatis,  indigna 
et  iniuriosa  detentio  deo  displicet,  cuius  minister  existit,  tur- 
bat ecclesiam,  claram  tui  nominis  famam  obnubilat,  fidelium 
animos  scandalizat,  ipsum  ob  reuerentiam  dei  ac  aposlolice 
sedis  et  nostram  benigne  restituas  libertati,  eumque  ad  nos, 
prout  a te  per  alias  nostras  litleras  postulamus,  libere  uenire 
permiltas,  prudenter  aduertens,  quantis  periculis  quantisque 
infamijs  exponitur  status  tuus,  si,  quod  absit,  archiepisco- 
pum  memoratum  in  carcere  constitutum  conlingeret  de  pre- 
senti  luce  migrare,  aut  si  alias  quoquo  modo  mortern  in- 
curreret,  te  ad  hoc  prestante  quomodolibet  consilium,  auxi- 

i Bonit.  VIII  Regesla,  t.  I f.  78  an  I ep.  358. 

3 sammesteds,  f.  79  ep.  359. 
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lium,  uel  fauorem:  numquid  apostolica  sedes  posset  tantum 
facinus  relinquere  impunitum?  quin  non  solum  tibi  subdilos 
cuiuscunque  conditionis  aut  status  a uassallagio,  homagio  et 
iuramcnto,  quibus  tibi  tenentur,  absolueret , immo  etiam  te 
regno  tuo,  iustitia  exigente,  priuaret,  regionum  circumstan- 
tium  populos  etiam  per  predieationem  crucis  ad  tuum  exter- 
minium  inuitandis.  Hec  profeeto,  fili,  ex  magna,  qua  te  in 
domino  caritate  complectimur,  scribimus,  sperantes  firmiler, 
quod  regalis  sublimitas  efficaeiter  annuet  uotis  nosiris.  Nec 
omittas,  quin  ad  nostram  presentiam  tuos  nuntios  dirigas, 
prout  tibi  per  easdem  litteras  intimamus,  ut  tuus  tuique 
regni  status,  qui,  sieut  håbet  fidedigna  relatio,  propter  dis- 
sensiones  multiplices  pridem  in  eodem  regno  subortas  gra- 
uiter  fluctuasse  conspicitur,  per  apostolice  sedis  circunspe- 
ctam  prudentiam  salubriler,  auctore  domino,  reformetur.  Et, 
ecee^  dileetum  filium  Isarnum  archipresbiterum  Carcassonen- 
sem,  capellanum  et  nuntium  nostrum,  latorem  presentium, 
ad  tuam  propter  hec  presentiam  destinamus,  ut  tibi  ex  parte 
nostra  litteras  assignet,  ac  iuxta  datam  sibi  a domino  gratiam 
te  ad  premissa  sollicite  ac  diligenter  inducat;  et  nichilomi- 
nus  in  hac  parte  mentem  nostram  tibi  exprimet,  prout  sibi 
commisimus  uiuauoce;  c.ui  super  hoc  fidem  adhibeas  ac  per 
eum  nobis  regiam  aperias  uoluntatem.  Datum  Anagnie,  x 
kal.  Septembris,  pontificatus  nostri  anno  primo. 

I dette  Brev  (vi  ansee  det  overflødigt  at  ledsage  det 
med  Oversættelse),  der  vel  er  holdt  i en  hoflig,  men  dog 
mere  truende  Tone  end  det  andet,  forespeiler  Kongen  alle- 
rede Paven  Udsigten  til,  at  hans  Undersaatter  ville  blive 
Idste  fra  sin  Troskabsed,  ja  at  der  endog  vil  blive  prediket 
Korstog  imod  ham,  hvis  det  skulde  hende  sig,  at  Erkebi- 
skopen  dode  i Fængslet.  Han  sætter,  vel  at  mærke,  ei 
denne  Trusel  for  Kongens  blotte  Vægring  ved  at  give  Erke- 
biskopen  sin  Frihed  igjen;  dertil  maatle  Bannstraffen  tjene, 
og  som  hjemfalden  til  denne  ipso  facto  betragtede  han 
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egentlig  allerede  Kongen , idet  han  begynder  begge  Breve 
med  den  i den  pavelige  Curialstil  til  Excommunicerede  eller 
Excommuniealion  Hjemfaldne  altid  brugelige  Hilsen  uspiri- 
tum  eonsilii  sanioris”  uden  noget  Tillæg  af  ucarissimo 
filion,  medens  han  ellers  vilde  have  hilset  ham  paa  den 
sædvanlige  Maade  saaledes : acarissimo  in  Christo  filio  N.  N. 
salutem  et  apostolicam  benedictionem,,.  Den  formelige  Tillys- 
ning af  Bann  over  Kongen  og  Inlerdict  over  Riget,  hvis 
Erkebiskopen  ikke  strax  befriedes,  overdrog  han  naturligviis 
sin  Nuncius  Isarn , hvis  Fuldmagt  og  Instruction,  dateret 
25de  August  1295,  lyder  saaledes: 

1 Bonifacius  episcopus  s.  s.  dei  dilecto  filio  Isarno  Archi- 
presbitero  Carcassonensi,  Capellano  nostro,  salutem  et  apo- 
stolicam benedictionem.  Cum  te  ad  Dalie  regern  illuslrem 
pro  liberatione  uenerabilis  fratris  noslri  Johannis  Archiepi- 
scopi  Lundensis,  Suetie  primatis,  quem  rex  ipse,  sicut  asse- 
ritur,  delinet  carceralibus  uinculis  mancipalum,  fiducialitcr 
destinemus,  discretioni  tue  per  apostolica  scripta  districte 
precipiendo  mandamus,  quatinus  ad  prefatum  regem  conti- 
nuatis  gressibus  le  personaliter  confcrens,  sibi  nostras,  quas 
eidem  super  hoc  dirigimus,  litteras  assignare  procures,  ipsum 
ex  parte  nostra  iuxta  datam  tibi  a domino  gratiam  sollicile 
inducendo,  ut  sublalo  cuiuslibet  difficullatis  obslaculo  preci- 
bus  nostris  oblemperans,  prefatum  archiepiscopum  pristine 
restituat  libertati , cum  quo,  si  eum  liberari  contigerit,  ad 
nostram  presentiam  reuertaris.  Quod  si  forte  diclus  rex 
indurato  aniino  ad  huiusmodi  liberationis  effectum  per  le 
inclinari  nequiuerit  uel  induci,  eundem  archiepiscopum  taliter 
retinendo  uel  non  restituendo  plenarie  libertati,  tu  in  per- 
sonam ipsius  regis  per  te  uel  alium  seu  alios  auctoritate 
nostra  excommunicationis  sententiam  proferas , et  regnum 
eius  supponas  ecclesiastico  interdicto,  ipsumque  exlunc 
tam  excommunicationis  sententia  a canone  promulgata  ratione 


i B if.  VIII  Regesta,  I.  c.  f.  79  ep.  360. 
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captionis  et  detentionis  archiepiscopi  sepedicti,  quam  ea  quam 
lu,  ut  premittilur,  auctorilate  nostra  tuleris  in  eundem,  fore 
ligatum  per  dictum  regnum  Datie  ac  circuraposilas  regiones, 
de  quibus  uideris  expedire,  per  te  uel  alium  aut  alios,  pul- 
satis  campanis  et  candelis  aceerisis,  publice  nunties,  et  ab 
omnibus  tanquam  excommunicatum  facias  artius  euitari,  con- 
tradictores  et  rebelles  ad  id  per  censuram  ecclesiasticam 
appellatione  postposita  compescendo,  non  obstante  si  aliqui- 
bus  a sede  apostolica  sit  indultum,  quod  interdici,  suspendi 
uel  excommunicari  non  possint  per  litteras  apostolicas,  que 
de  indulto  huiusmodi  plenam  et  expressam  non  fecerint 
mentionem;  apertius  comminando,  quod  contra  regem  eundem 
ac  prefalum  regnum  spiritualiter  et  lemporaliter,  prout  qua- 
litas  facli  suaserit  et  expedire  uiderimus,  auctore  domino, 
procedemus.  Datum  Anagnie,  vm.  kal.  Septembris,  pontifi- 
catus  nostri  anno  primo. 

I Oversættelse:  Bonifacius  o.  s.  v.  sender  vor  kiære  Son 
Isarn,  Erkepresl  i Carcassonne,  vor  Capellan,  Hilsen  o.  s.  v. 
Da  vi,  stolende  paa  din  Duelighed,  agte  at  sende  dig  til  den 
berommelige  Konge  af  Danmark  for  at  bevirke  Frigivelse  af 
vor  ærværdige  Brodér  Jens,  Erkebiskop  i Lund  og  Sveriges 
Primas,  hvilken  samme  Konge,  efter  hvad  der  forsikkres, 
holder  fængslet:  paalægge  vi  din  Forstandighed  ved  denne 
apostoliske  Skrivelse,  og  indskærpe  dig  særdeles,  at  du 
uopholdeligt  begiver  dig  personligt  til  bemeldte  Konge,  over- 
leverer ham  de  Breve,  vi  angaaende  denne  Sag  tilskrive  ham, 
og  suger  paa  vore  Vegne  efter  de  dig  af  Herren  forundte 
Gaver  indtrængende  at  bevæge  ham  til,  uden  nogensomhelst 
Vanskelighed  at  efterkomme  vore  Bbnner  og  sætte  samme 
Erkebiskop  paa  fri  Fod.  Skeer  delte,  da  har  du  med  ham 
at  vende  tilbage  til  os.  Skulde  derimod  Kongen  med  for- 
hærdet Sind  ikke  ved  dig  lade  sig  boie  til  at  iværksætte 
denne  Frigivelse,  holdende  samme  Erkebiskop  tilbage  eller 
ikke  fuldkommen  givende  ham  fri,  da  skal  du  ved  dig  selv 
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eller  andre,  efter  vor  Fuldmagt,  mod  samme  Konge  forkynde 
Excommunications  Dom,  og  lægge  hans  Rige  under  kirkeligt 
Interdict;  samt  offentligt,  ved  dig  selv  eller  andre,  under 
Klokkeringning  og  ved  tændte  Kjerter,  over  hele  Danmarks 
Rige  og  de  omliggende  Egne,  eftersom  det  synes  dig  belej- 
ligt, erklære  ham  bunden  ei  alene  ved  den  Excommunica- 
tionsdom  som  Canon  foreskriver  formedelst  oftnævnte  Erke- 
biskops  Fængsling  og  Detention,  men  ogsaa  ved  den,  som 
du,  efter  hvad  ovenfor  meldes,  ifolge  vor  Fuldmagt  afsiger 
over  ham,  og  lade  ham  som  excommuniceret  omhyggeligt 
skyes  af  sine  Medmennesker;  dem,  der  tale  eller  sætte  sig 
herimod , har  du  ved  kirkelig  Censur  at  tvinge  til  Orden, 
uden  nogen  Appell,  uanseet  o.  s.  v.,  idet  du  uforbeholdent 
truer  med,  at  vi,  med  Guds  Iljelp,  mod  samme  Konge  og 
Rige  ville  baade  i kirkelig  og  verdslig  Henseende  bruge 
saadan  Fremgangsmaade , som  Sagens  Beskaffenhed  tilraader 
og  vi  finde  det  hensigtsmæssigst.  Anagni,  25de  August  i 
vort  Pontificats  lsle  Aar  (1295). 

Det  varede  dog  en  Tidlang,  inden  Isarn  ankom  med 
disse  Breve  til  Danmark.  Ifolge  Fængslingshistorien,  der  i 
det  Hele  taget  synes  noiagtig,  indtraf  han  ei  hos  Kongen 
fdrend  ved  Fastelavnslid  1296,  altsaa  ved  5le  Februar.  Man 
finder  ham  nævnt  som  Vidne  ved  et  Brev,  Kongen  udstedte 
i Roeskilde,  den  15de  Marts  (Suhm  XI  222).  Men  paa 
den  Tid,  da  han  kom  til  Danmark,  var  Erkebiskopen  und- 
sluppen af  sit  Fængsel.  De  nærmere  Omstændigheder  der- 
ved forbigaa  vi,  da  de  ere  noksom  bekjendte  og  desuden 
udforligt  kunne  læses  i Fængselshistorien  og  hos  Suhm. 
Tiden,  da  han  undkom,  angives  i Fængselshistorien  til 
St.  Luciæ  Nat,  d.  13de  December.  Han  undslap  paa  en 
Skude,  med  hvilken  han  seilede  lige  til  sit  Slot  Hammers- 
huus  paa  Bornholm.  Her  opholdt  han  sig  endnu,  da  Isarn 
kom  til  Landet.  Hovedbiemedet  af  dennes  Sendelse,  nemlig 
Erkebiskopens  Befrielse,  var  altsaa  opnaaet,  og  det  stod  kun 
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tilbage  at  efterkomme  den  anden  Befaling,  nemlig  at  saavel 
Erkebiskopen , som  Befuldmægtigede  fra  Kongen  skulde  i 
Fdige  med  Nuncien  drage  til  Curien,  for  at  Sagen  her  kunde 
blive  paakjendt.  Isarn , siger  Fængslingshistorien,  indfandt 
sig  hos  Kongen  i Folge  med  Biskoperne  af  Ribe  og  Aarhuus 
og  overleverede  hain  Brevene;  Kongen  svarede,  heder  det, 
at  han  var  rede  til  at  efterkomme  Pavens  Begjering.  Der- 
paa  skrev  Isarn  St.  Peters  Dag  (Cathedra  Petri,  22de  Februar) 
fra  Roeskilde  til  Erkebiskopen,  sendte  ham  Kongens  Leide- 
brev , og  bod  ham  „strengeligl”  at  indfinde  sig  hos  ham  i 
Kjdbenhavn  inden  den  1ste  April.  Erkebiskopen  undskyldte 
sig  med,  at  han  endnu  var  for  svag  efter  de  udstandne  Li- 
delser til  at  kunne  reise  saa  tidligt,  dog  kom  han  virkelig 
til  Kjobenhavn  omtrent  ved  den  8de  April,  og  havde  i et 
Par  Dage  Samtaler  med  Isarn.  Denne  bad  ham  at  reise 
forud  til  Liibeck,  og  oppebie  ham  der.  Men  da  det  varede 
længe,  inden  Isarn  kom  efter,  skrev  han  til  denne,  der  op- 
holdt sig  i Ribe  med  Kongen,  for  at  vide,  hvad  han  skulde 
gjore.  Isarn  skrev  ham  til  Svar,  at  Kongen  ei  \ ilde  forlige 
sig  med  ham  i Riget,  men  at  han  maatte  skikke  Sendebud 
til  Rom  angaaende  denne  Sag. 

Allerede  af  det  her  meddeelte  faar  man  et  bestemt 
Indtryk  af,  at  Isarn  tog  Sagen  meget  lempfældigt,  og  oien- 
synligt  bnskede  at  skaane  Kongen,  saavidt  det  lod  sig  gjore. 
Istedenfor  at  betragte  denne  som  excommunicerel  ipso 
facto,  og  sky  hans  Selskab,  opholdt  han  sig,  som  man 
seer,  ved  hans  Hof,  deeltog  i Udstedelsen  af  hans  Breve, 
og  fulgte  ham  paa  hans  Reiser,  medens  han  derimod  skrev 
„strengelig!”  til  Erkebiskopen,  og  lod  ham  vente  paa  sig  i 
Liibeck.  Hvorvidt  dette  skete  allerede  efter  hemmelig  Instruc- 
tion fra  Paven,  der  neppe  kunde  være  uvidende  om  Erkebisko- 
pens  Feilgreb  og  Ubesindighed,  eller  fordi  Isarn  selv  var  en 
sindig,  maadeholden  Mand,  eller  maaskee,  som  enkelte  have 
gjellet,  fordi  Kongen  kan  have  ladet  Vink  falde  om  at  skaffe 
ham  Lunds  Erkestol  efter  Jens,  er  nu  vanskeligt  at  sige; 
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dog  synes  det,  som  om  den  sidste  Forklaringsgrund  ei  bdr 
antages,  da  Isarns  Færd  heelt  igjennem  viser  ham  som  en 
brav  og  uegennyttig  Mand  ; det  bedste  Beviis  derpaa  have 
vi  deri,  at  han,  efter  at  have  beklædt  Lunds  Erkestol  i 
flere  Aar,  ombyttede  den  med  Erkcstolen  i Salerno,  uagtet 
deres  Indtægter  forholdt  sig  som  4000  til  1500;  han  viste 
sig  desuden,  da  Dommen  var  falden,  en  Tidlang  næsten  alt- 
for ivrig  i at  sætte  den  i Verk.  Da  Isarn  fremdeles  tovede, 
reistc  Erkebiskopen  videre  paa  egen  Haand,  læggende  Veien 
over  Briigge  og  Paris,  af  Frygt,  heder  det  i Fængselshisto- 
rien, for  Kongens  Udsendinger.  I Briigge,  heed  det  siden, 
udtalte  han  sig  i mange  anseele  Mænds  Paahdr  med  den 
stdrste  Heftighed  mod  Kong  Erik,  sigende  at  det  var  ham 
det  samme,  hvo  der  var  Konge  i Danmark,  enten  Hertug 
Valdemar,  eller  en  Jode  eller  Saracen  eller  Hedning,  eller 
selve  Fanden,  naar  det  bare  ikke  var  Kong  Erik  eller  hans 
Broder.1  Hans  Beise  fra  Paris  til  Italien  maa  have  været 
langvarig,  da  det  udtrykkeligt  siges,  at  han  formedelst  sine 
svage  Been  ei  formaaede  at  ride,  men  maatte  kjore.  Til 
Rom  kan  han  neppe  være  kommen  fdrend  i Juli,  da  Paven 
var  flyttet  ud  til  sit  sædvanlige  Sommer- Opholdssted  i 
Anagni,  thi  det  heder  udtrykkeligt  i Fængselshistorien,  at 
han  ved  sin  Ankomst  opsogle  Paven  der.  Denne  tog  ven- 
ligt imod  ham  og  fremstillede  ham  for  sine  Omgivelser  som 
en  sjeldcn  Mand,  hvis  Fasthed,  Uforfærdethed  og  Udholden- 
hed overgik  flere  Martyrers.2 

Imidlertid  havde  Erkebiskopen,  endnu  fdrend  han  slap 
ud  af  Fængslet,  haft  den  Tilfredsstillelse  at  see  det  Uveir 
drage  op  over  Kongen,  som  han  upaalvivleligt  selv  havde 
været  med  at  forberede.  De  norske  Fyrster  viste  sig  om 
Sommeren  1295  med  en  vældig  Flaade  i det  nordlige  Jyl- 
land, medens  Hertug  Valdemar,  efterat  have  befæstet  Goltorp 

1 SRD  VI  293,  323,  324,  326. 

2 Sec  saavel  den  versificerede  lliographie,  som  Woller. 
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Slot,  i Spidsen  for  en  betydelig  Hær,  hvoriblandt  og  mange 
i Tydskland  leiede  Riddere  og  Svende,  rykkede  nordefter. 
Det  var  aabenbart  Aftalen,  at  de  samtidigt  skulde  begynde 
Fjendtligheder,  for  at  understdtle  hinanden  indbyrdes,  og 
bringe  den  unge  Konge  i desto  storre  Forlegenhed.  Et 
Tegn  paa  den  noiere  Forbindelse  mellem  det  norske  Fyrste- 
huus  og  det  sonderjydske  var  det  og,  at  Junker  Erik,  som 
det  synes,  om  Vaaren  eller  Sommeren  1295  *,  ægtede  Sophie, 
Datter  af  Burchard,  Borggreve  af  Rosenborg  og  Kong  Erik 
Valdemarsons  (Plovpennings)  Enke  Jutha , altsaa  en  Halv- 
sysler saavel  af  Dronning  Ingeborg,  den  norske  Konges  og 
Hertugs  Moder,  som  af  den  afddde  svenske  Dronning  Sophie, 
og  de  forhenværende  Nonner,  Agnes  og  Julha.  Sophie  af 
Rosenborg  maa  have  været  meget  ældre  end  Junker  Erik, 
men  foruden  at  hun  var  de  norske  Fyrsters  Frænde,  var 
hun  og,  rimeligviis  ved  Testament,  bleven  Arving  til  betyde- 
lige Godser  i Danmark  efter  Agnes  og  Jutha,  og  derfor  var 
hun  i flere  Henseender  et  ypperligt  Parti.  Den  danske  Konge 
gjorde  ogsaa  paa  sin  Side  Forberedelser  til  Krigen,  hævende 
Krigsstyr  af  Klostre  og  Kjdbslæder,  hvori  nu  ei  længer 
nogen  Prælat  var  ham  til  Hinder,  og  begav  sig  til  Jylland, 
hvor  han  i Ribe  samlede  sin  Krigsstyrke,  muligviis  for  al 
hindre  de  norske  Fyrster  og  Hertug  Valdemar  fra  at  forene 
sig  med  hinanden.  Det  kom  dog  ikke  strax  til  nogen  al- 
vorligere Fjendtlighed,  thi  vi  erfare,  at  kort  efter  at  hine 
vare  landede  ved  Aalborg,  blev  der  „tagen  en  Dag”,  det  vil 
sige  aftalt  et  Freds-  eller  Forligsmode,  der  skulde  finde  Sled 
i eller  ved  Svenborg,  medens  nalurligviis  alle  Fjendtligheder 
imidlertid  skulde  hvile.  De  norske  Fyrster  begave  sig  derfor 
med  Flaaden  til  Svenborgsund , hvor  ogsaa  Biskopen  af 

1 Dette  Giftermaal  henfores  som  oftest  til  1295,  i de  ist.  An- 
naler (hvor  Sophie  urigtigt  kaldes  Agnes)  til  1296;  at  det  var  slut- 
tet for  September  1295  secs  deraf,  at  Sophie  nævnes  i Hinsgavl- 
Forliget  som  Eriks  Hustru. 
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Fyn  indfandt  sig,  den  danske  Droltsete  David  Thorsteinsson, 
Junker  Erik,  og  mange  andre  Herrer,  der  havde  gaaet  god 
for  Stilstanden.  Men  Underhandlingerne  bleve  strax  af- 
brudte, da  der  fra  norsk  Side  paaslodes,  at  de  Danske  ei 
overholdt  den  Hovedbelingelse  i Stilstanden,  der  bod  at  de 
og  den  norske  Konges  og  Hertugs  Mænd  kunde  reise,  hvor 
de  vilde,  gjennem  Jylland  i Sikkerhed  og  Fred.  Thi  da  en- 
kelte af  de  Fredlose  vilde  benytte  sig  heraf,  menende  at 
saasom  de  nu  siode  i den  norske  Konges  Tjeneste  og  vare  hans 
Mænd,  maatte  de  og  nyde  godt  af  den  lovede  Sikkerhed, 
bleve  de  grebne  og  fængslede,  en  af  dem  endog  dræbt;  og 
da  den  norske  Konge  ved  Svenborg  fordrede  de  dvrige 
Fangers  Udleverelse,  blev  delte  ei  alene  negtet,  men  Fan- 
gerne bleve  bragte  til  Ilibe  og  henrettede:  det  var  biensyn- 
ligt, at  man  fra  dansk  Side  under  Benævnelsen  uden  norske 
Konges  eller  Hertugs  Mænd”  kun  har  villet  forstaa  virkelige 
Nordmænd,  ei  de  Fredlose.  Underhandlingerne  blcve  allsaa 
for  det  fbrste  afbrudte,  og  den  norske  Flaade  seilede  længer 
ind  i Midelfarlsund,  medens  enten  Hertug  Valdemar  rykkede 
mod  Danekongen  eller  omvendt:  de  mbdle  hinanden  nemlig 
paa  Somersted  Hede  mellem  Haderslev  og  Ribe,  med  ikke 
ubetydelige  Stridskræfter  paa  begge  Sider;  dog  synes  Over- 
magten al  have  været  paa  Hertugens  Side,  da  idetmindste 
Detmar  siger,  at  dersom  det  var  kommet  til  Slag,  vilde 
Hertugen  have  vundet  Danmarks  Krone.  Dog  heller  ikke 
her  kom  det  til  Kamp;  der  aabnedes  atter  Underhandlinger, 
hvori  ogsaa  Udsendinger  fra  de  i Nærheden  liggende  norske 
Fyrster  deeltoge,  og  den  29de  August 1 aftaltes  et  nyt  Freds- 
mode,  der  om  tolv  Dage  skulde  holdes  ved  Midclfart,  og 
hvor  den  danske  Konge  personligt  skulde  komme  sammen 
med  hine,  medens  naturligviis  imidlertid  alle  Fjendtligheder 
skulde  hvile.  Delle  Mode  fandt  ogsaa  virkelig  Sted,  uanseet 

1 Det  er  udecoIlatio  Johannis  baptistæ”,  saaledes  bor  her  aaben- 
bart  uSt.  Hansdag”  hos  Huitfeld  forklares. 


9* 


132 


ERKEBISKOP  JENS  GRANDS  LEVNETS  HISTO  RIE. 


at  man  fra  norsk  Side  beklagede  sig  over,  at  Stilstanden 
og  det  gjensidigt  lovede  Leide  ikke  blev  holdt  af  de  Danske, 
der  fremdeles,  og  med  fuldkommen  Ret,  behandlede  de 
Fredldse,  hvor  de  viste  sig,  som  saadanric.  Og  hvad  der 
var  end  mere,  Underhandlingerne  forte  virkelig  til  en  Fred 
eller  længere  Stilstand^  hvad  man  vil  kalde  den,  der  slutte- 
des paa  hele  tre  Aar,  indtil  Midsommer  1298,  da  Fyrsterne 
alter  skulde  modes  paa  Ecgholm,  nær  ved  Skjelskdr.  Ho- 
vedbetingelserne vare  de,  at  der  i disse  tre  Aar,  eller  lige 
til  9de  Juli  1298,  skulde  være  fuldkommen  Fred  mellem 
begge  Riger,  undtagen  for  de  Fredldse,  hvilke  dog  skulde 
kunne  opholde  sig  paa  de  mindre  Oer,  naar  de  kun  ei  kom 
til  de  storre  Landdele,  eller  for  Kongens,  eller  hans  Bro- 
ders, eller  Hertug  Valdemars  Oine.  Den  norske  Konge  og 
Hertug  skulde  faa  deres  modrene  Gods  opladt  til  frit  Brug, 
forsaavidt  det  var  dem  tilddmt,  og  Junker  Erik  skulde  nyde 
alt  det  Gods,  der  var  tilfaldt  hans  Hustru  efter  hendes 
Halvsystre.  Slottene  Hjelm  og  Hunehals  skulde  fremdeles, 
saalænge  Stilstanden  varede,  tilhore  den  norske  Konge,  dog 
maalte  der  ikke  slaaes  nogen  Mynl  der,  til  Skade  for  Dan- 
marks Mynt:  hidtil  havde  nemlig  de  Fredldse  der  organiseret 
hvad  man  kunde  kalde  et  formeligt  Falskmynlneri.  Fra  hver 
Side  indeslod  tre  Biskoper  og  lyve  verdslige  Herrer  for 
Artiklernes  punktlige  Overholdelse,  og  Brevskaberne  herom 
udfærd igedes  og  besegledes  paa  II  i ns  gavl,  hvor  ogsaa 
formodentlig  Underhandlingerne  havde  fundet  Sted,  den  25de 
September.1  Det  er  unegteligt,  at  den  danske  Konge  ved 
denne  Fredsslutning  gjorde  flere  Opoffrelser,  og  at  han  saa- 

1 Vi  have  her  i den  chronologiske  Fremstilling  af  de  enkelte 
Facla  fulgt  det  norske  Manifest  af  1307  efter  Paraphrasen  hos  Huit- 
feld  p.  339  flg.,  der  indeholder  den  eneste  ordentlige  og  fdlgerigtige 
Beretning.  Huitfclds  egen,  hvilken  de  fleste,  der  have  behandlet 
denne  Materie,  have  fulgt,  er  saa  forvirret,  at  man  ingen  Rede  faar 
detpaa.  Sammenkomsten  paa  Somerstedhede,  hvilken  ifolge  Manife- 
stet lydeligt  nok  skete  kort  for  Modet  \ed  Midclfart  og  paa  Hins- 
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ledes  har  været  trykket  af  Modpartens  Overvegt:  hvis  denne 
nu  — og  der  er  al  Grund  dertil  — kan  tilskrives  tidligere 
Intriguer  og  Agitationer,  hvori  Jens  Grand  var  Sjælen , saa 
havde  denne  dog  i sit  Fængsel  og  sin  Landflygtighed  den 
Tilfredsstillelse  at  see  sine  Bestræbelser  kronede  med  noget 
Held,  om  end  ci  i den  Udstrækning,  som  han  dnskede. 
Een  Omstændighed  er  dog  besynderlig  og  næsten  uforklarlig, 
nemlig,  at  Hertug  Valdemar,  de  norske  Fyrsters  Medfor- 
bundne,  ikke  nævnes  i Fredsdocumentet,  hvor  dog  hans  Bro- 
ders Arveret  bekræftes,  og  at  han  endnu  vedblev  at  staa 
paa  Krigsfod  lige  over  for  Danekongen,  medens  han,  som 
det  synes,  godvillig  og  uden  Protest  lod  de  norske  Fyrsler 
slutte  Separatfred.  Formodentlig  maa  han  dog  ikke  have 
været  ganske  enig  med  dem,  eller  og  har  han  paa  Hinsgavl 
sluttet  en  egen  Tractat  for  sit  Vedkommende,  der  ei  længer 
haves,  men  som  dog  i alle  Fald  strax  efter  maa  være  ble- 
ven brudt.  Thi  der  tales  etsteds  udtrykkeligt  om  et  Sam- 
menstod mellem  Kongen  og  Hertugen  i Grdnsund,  hvorved 
den  sidste  blev  jaget  paa  Flugt1,  og  Freden  mellem  Kongen 
og  Hertugen  sluttedes  ikke  forend  ved  el  Mode  i Vording- 

gavl,  henfdrer  han  saaledes  f.  Ex.  til  1296.  Nærmere  Belysning  af 
denne  Sag  findes  i ttDct  Norske  Folks  Historie”  IV  2 Side  218, 
225  flg. 

1 Dette  Slag  omtales  i ingen  anden  af  de  ældre  Annaler,  end 
den  i det  hele  taget  paa  I idelige  Fortsættelse  af  Ryklosters  Annaler, 
der  ender  med  1317  (SRD  II  175);  det  nævnes  her  umiddelbart 
efter  Forliget  til  Hinsgavl,  og  som  dets  umiddelbare  Folge  angives, 
at  Hertugen  afstod  Ocrne  hinsides  Midclfartsund.  Da  man  nu  af 
den  os  hos  Huitfeld  meddeelte  Paraphrase  af  Forliget  til  Vording- 
borg af  3die  Februar  1296  erfarer,  at  netop  disse  Oer,  det  vil  sige 
Als,  Ero  og  Femern,  afstodes  ved  dette  Forlig,  maa  man  folgelig 
slutte,  at  Slaget  ved  Grdnsund  forefaldt  lidt  tidligere,  men  efter 
Modet  paa  Hinsgavl.  Delmar,  hvis  Sympathier  ere  paa  Hertugens 
Side,  veed  kun  om  det  Resultat  af  Krigen,  at  Junker  Erik  fik 
Langeland,  og  delte  antyder  han  som  en  Folge  af  Modet  paa 
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borg,  den  3die  Februar  1296.  Ved  denne  Fredsslutning, 
der  dog  var  endelig,  ikke  blot  en  Stilstand,  afstod  Hertugen 
sine  Fordringer  paa  Als,  Ero  og  Femern,  medens  Kongen 
erkjendte  Junker  Eriks  Ret  til  Langeland,  og  forlenede  ham 
dermed;  han  lovede  og,  at  dersom  Kongen  af  Norge  og  hans 
Broder  Hertugen  ikke  ved  næste  Fredsmode  kunde  blive  for- 
ligte med  Danekongen,  og  ei  vilde  staa  til  Rette  efter  dansk 
Lov,  skulde  han  og  hans  Broder  ei  holde  med  dem,  men 
med  den  sidste.  Dette  lyder  vistnok  hen  paa , at  Forbin- 
delsen mellem  Hertug  Valdemar  og  de  norske  Fyrster  nu 
ei  var  saa  intim  , som  for.  Dot  er  ellers  ikke  saa  usand- 
synligt, at  Efterretningen  om  Erkebiskopens  Befrielse  kan 
have  bragt  den  danske  Korige  til  at  skynde  sig  med  at 
slutte  denne  Fred,  for  ganske  at  faa  frie  Hænder,  thi  han 
maatte  være  belavet  paa,  at  Erkebiskopcn  nu  vilde  bruge 
alle  de  Midler,  der  stod  til  hans  Raadighed,  for  at  tage 
Hevn.  Vi  see  denne  saaledes  allerede  under  Opholdet  paa 
Bornholm  ivrigt  beskjefliget  med  at  gjdre  Kongen  og  hans 
tro  Tilhængere  Fortred.  Saaledes  maa  det  henfdres  til  denne 
Tid,  at  han,  formodentlig  paa  Grund  af  del  Interdict,  som 
Veile  - Statutet  formedelst  hans  Fængsling  ipso  facto  lagde 
paa  Riget,  lod  Ligene  af  flere  af  Kongens  tro  Undersaatter, 
der  vare  bievne  begravne  paa  Kirkegaard,  grave’  op  og 
kaste  i Havet.  Men  fornemmelig  tales  der  om  en  mystisk 
Sendelse  af  en  af  hans  Kanniker,  ved  Navn  Asle,  til  Norges 
og  Sveriges  Konger  og  Magnater.  Jenst  Grand  klagede  siden 
over  at  Kongen  havde  ladet  Asle  gribe,  medens  han  var  i 
Erkebiskopens  Ereride,  og  berove  sit  Gods.  Paa  Kongens 

Somerstedhede,  hvilket  hau  desuden  omtaler  under  1293.  Men  det 
er  vist,  at  Erik  ei  kaldes  Herre  til  Langeland  for  Forliget  til  Vor- 
dingborg, medens  han  derimod  endog  samme  Dag,  da  det  besegledes, 
stadfæstede  Rudkjbbing  Byes  Driv ilegier  (Regesta  Dan.  S.  182):  alt- 
saa  kan  der  ei  være  nogen  Tvivl  otn,  at  Erik  fik  Beleningen  med 
Langeland  paa  dette  Mode  ved  Vordingborg,  skjont  Huitfeld  i sit 
forvirrede  Referat  af  Forligsacten  intet  nævner  derom. 


ERIvEBISKOP  JENS  GRANDS  L EVN  ETSH  ISTO  RIE.  135 


Vegne  blev  derimod  svaret,  hvad  der  synes  at  med  fore  Sand- 
hed , at  da  Sendebud  fra  de  Fredldse  og  Kongens  Fjender 
oftere  reiste  frem  og  tilbage  i Landet,  havde  han  givet  sine 
Befalingsmænd,  især  ved  Sohavnene,  den  Befaling  at  hindre 
saadant,  og  at  holde  Sendebudene  fast,  indtil  Kongen  fik 
undersdgt  Sagen.  Nu  havde  en  saadan  Befalingsmand  ladet 
Asle,  der  reistc  som  Sendebud  for  Erkebiskopen  til  Kon- 
gerne i Norge  og  Sverige  samt  flere  af  begge  Rigers  Stor- 
mænd  saavelsom  til  nogle  af  Kongemorderne,  arrestere,  og 
hos  ham  forefundet  mange  Breve  fra  Erkebiskopen  imod 
Kongen ; Asle  var  derpaa  efter  Isarns  eget  Raad  bragt  til 
Lund,  for  at  straffes  af  Capitlet1.  Saaledes  seer  man  at 
Erkebiskopen  holdt  paa  med  disse  Agitationer,  endog  efterat 
Isarn  var  kommen  til  Landet,  og  derved  skadede  han  vistnok 
saare  meget  sin  Sag.  Det  er  ei  usandsynligt,  at  Asles  Fremog- 
lilbage-Reisen  kan  slaa  i Forbindelse  med  det  store  Pengelaan  af 
2700  Mk.  Solv  fra  Jens  Grand  til  Kong  (da  Hertug)  Haa- 
kon, hvorom  Invenlarie-Registraturen  (s.  nedenf.)  handler. 

Medens  Erkebiskopen  opholdt  sig  i Liibeck,  eller  i alle 
Fald  kort  efter  at  han  var  reist  derfra,  udnævnte  Kong  Erik 
i Ribe,  den  5te  Mai,  sin  Canlsler  Magister  Martin,  den 
samme,  vi  tidligere  have  scet  som  Medundertegner  af  Docu- 
menterne  angaaende  Jens  Grands  Stiftelse  i Roeskilde,  og 
Guido,  Canonicus  i Ribe,  til  sine  Fuldmægtige  for  at  vare- 
tage hans  Interesser  og  fore  hans  Sag  ved  Curien.  Da 
Isarn  paa  den  Tid  var  hos  Kongen,  maa  dette  sikkert  og- 
saa  være  skeet  efter  hans  Raad.  Magister  Martin,  der  havde 
promoveret  i Paris,  synes  paa  den  Tid  at  have  staaet  i stor 
Anseelse  for  sine  canonistiske  Kundskaber2.  Begge  Fuld- 

i SRD  VI  286. 

3 Det  er  denne  Magister  Martin,  der  i Udlandet,  hvor  han  var 
hekjendt  for  sin  Lærdom,  og  formodentlig  for  sine  saakaldte  modi 
significandi  Martiniani  ([et  dialectisk  Compendiuin),  kaldes 
Martinus  de  Dacia.  Meurs,  og  efter  ham  endog  Gram  i Noterne 
lit  Meurs  col.  456,  synes  at  ansee  Cantslercn  og  Martinus  de  Dacia 
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mæglige  begave  sig  strax  afstcd,  men  ankom  dog  til  Rom 
forst  noget  senere  end  Erkebiskopen.  Paven  beskikkede  nu 
tvende  Cardinaler  af  Preste  - Ordenen , Johannes  af  Titel 
S.  Marcellinus  og  Petrus,  og  Nicolaus  af  Titel  S.  Laurentius 
in  Damaso,  til  al  undersdge  Sagen.  Erkebiskopen  og  Prov- 
sten udnævnte  til  sin  Fuldmægtig  en  Reginald  af  Seccia  1, 
der  protesterede  baade  mod  Martin  og  Guido,  især  den 
sidste,  som  den  der  havde  overtraadt  Vei lestalutet  ved  at 
bolde  Gudstjeneste,  medens  Erkebiskopen  var  fængslet;  men 
Protesten  blev  i alle  Fald  ikke  for  Martins  Vedkommende 
lagen  til  Fdige,  thi  Sagen  havde  sin  Fremme3.  Det  er 
ikke  her  nbdvendigt  at  gjennemgaa  den  vidtloftige  Beviis- 
fdrelse  med  Indlæg  og  Contra-lndlæg  i alle  dens  Enkelt- 
heder, der  ere  at  læse  i uActiones  Adversariæ”  o.  s.  v., 
optagne  i 6te  Bind  af  SRD.  Det  er  her  tilstrækkeligt  at 
melde,  at  Sagen  ikke  blev  paaddmt  af  Paven  fdrend  sidst  i 
Aaret  1297 , da  imidlertid  Provst  Jakob  var  afgaaen  ved 
Doden  den  19de  Oelober  næslforud3,  og  Paven  ved  Skri- 
velse, dateret  Orvielo  den  27de  October  1297 4,  havde  over- 
for to  forskjeilige  Personer,  neppe  med  Rette.  Ifolge  Oplysninger, 
som  Suhm  meddeler  XI  865,  maa  man  antage,  at  Martin  i sin 
Alderdom  gik  ind  i Dominicaner-Ordenen. 

1 Saaledes  Huitfeld  S.  311,  hvilket  vist  er  rigtigere  end  Suecia, 
som  de  feilfulde  (tAcliones  adversariæ”  have  det. 

- Paven  nævner  dog  ikke  i Domsbrevet  Guido  som  Martins 
Medprocurator ; det  er  derfor  nok  muligt,  at  han  har  maattet  vige. 

3 Sce  det  ribeske  Nekrologium  i SRD  V 561.  Han  gav,  heder 
det  her,  fire  Skilling  Rug  af  Indkomsten  af  Jordegodset  i Jamthorp 
Mark  til  Sjælemesser.  At  den  her  omtalte  Magister  Jacobus  Longus 
virkelig  er  Provst  Jakob,  kan  nu,  ifolge  det  Pavebrev  af  27de  Octo- 
ber, som  umiddelbart  herefter  meddeles,  ei  betvivles. 

4 Ronifacii  VIII,  Regest.  tom.  II,  fol.  308  verso,  ann.  3, 
ep.  445.  Brevet,  der  ei  er  uden  Interesse,  lyder  saaledes: 

BoiviFAcius  episcopus  s.  s.  dei  venerabili  fra  tri  Johanni  Archi- 
episcopo  Lundensi,  Suetie  primati,  Salutem  et  apost.  bencdictionein. 
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draget  det  til  Erkebiskopen  , at  besætte  de  Beneficier,  han 
havde  haft,  med  hvem  han  fandt  for  godt.  Dommen,  hvis 
fuldstændige  Indhold  man  hidtil  ei  kjendte,  og  som  det 
derfor  er  af  stor  Vigtighed  at  besidde  i sin  Ileelhed,  især 
da  Aftrykket  af  den  saakaldle  Finalts  Sententia  af  1302 
blandt  Procesacterne , hvor  Hovedpunkterne  findes  recapilu- 
lerede,  vrimler  af  Feil,  meddeles  her  efter  Original-Regesten 
i det  pavelige  Archiv  (Regcsta  Bonifacii  VIII  lom,  IV  fol. 
343,  ann.  3 ep.  548): 

Bonifacius  episcopus,  seruus  seruorum  dei,  ad  per- 
petuam  rerum  memoriam.  Regis  pacifici  et  pacis  rectoris 

Gerenles  erga  personam  tuam  alTectum  beneuolentie  specialis,  te 
fauorabiliter  in  hijs  libenter  prosequimur,  que  non  solum  tibi  sed 
illis  ctiam,  qui  tuis  immorantur  obsequijs,  fore  credimus  oportuna. 
Hine  est,  quod  nos  uolentes  [te  de  speciali  gratia  honorare,  prouidendi 
per  le  uel  alium  autalios  personis  ydoneis  scientia,  moribus  et  etate, 
de  quibus  uideris  expedire,  deibenefilijs,  que  quondam  in  Uatia  Ma- 
gister Jacobus  prepositus  ecclesie  Lundensis,  dum  uiuebat,  obtinuit, 
uacantibus  apud  sedem  aposiolicam  per  mortern  ipsius  Magistri 
Jacobi,  qui  nuper  apud  sedem  ipsam  diem  clausit  extremum,  eum 
nullus  preter  nos  de  benefitijs  ipsis  disponere  potuerit,  constitutione 
felicis  rccordationis  dementis  pape  quarli,  predecessoris  noslri, 
super  canonicatibus,  prebendis,  dignitalibus  et  alijs  benefitijs  eccle- 
siasticis  apud  prediclam  sedem  uacantibus  per  Romanum  dumtaxat 
pontificem  conferendis,  edita  obsistenle,  pro  eo,  quod  infra  tempus 
moderationis  super  hoc  adhibile  per  pie  memorie  Gregorium  papam 
decimum  predecessorein  nostrum  in  concilio  Lugdunensi  predicta 
bent'ficia  dispositioni  noslre  direximus  reseruanda,  decerncntes  ex- 
nunc  etc,  etc.,  ac  inducendi  personas  ipsas,  quibus  preiibata  bene- 
ficia  duxeris  contcrenda,  in  corporalem  possessionem  ipsorum  etc. 
concedimus  facultatem;  prouiso  quod  persone,  quibus  de  benefitijs 
huiusmodi  duxeris  prouidendum,  debitam  residenliam  in  ipsis  faci- 
ant,  seque  ad  ordines,  si  quos  benefitiorum  ipsorum  cura  requirit, 
slatutis  temporibus  promoueri.  Dalum  apud  Vrbem  ueterem,  sexto 
kal.  Nouembris  pontificatus  nostri  anno  terlio. 
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nos,  licet  immcriti,  uices  gerentes  in  terris,  inter  quoslibet 
adinuicem  dissidentes,  presertim  prelatos  ecclesiarum  et  prin- 
cipes orbis  terre,  solerti  sludio  ea,  per  que  ad  pacis  et  con- 
cordie  unitatem  reduci  ualeant  et  quiele  perfrui  opulenta, 
prout  ex  iniuncto  nobis  apostolatus  tenemur  officio,  in 
quanlum  nobis  ex  alto  permiltitur,  procuramus.  Sane  du- 
dum inter  piures  archicpiscopos  Lundenses,  predecessores 
venerabilis  fratris  noslri  Johannis  archiepiscopi  Lundensis, 
Suetie  primatis,  et  ipsum  archiepiscopum  ex  parle  una,  et 
nonnullos  reges  Datie,  progenitores  Erici  Regis  Datie  illu- 
stris et  eundcm  regem  ex  altera,  successiuis  temporibus 
grandis  fuit  materia  questionis  exorta,  que  diutius  retroactis 
temporibus  noscilur  perdurasse.  Cumque  diceretur  modernis 
temporibus,  prefatum  Regem  Ericum  predictum  Johannem 
Archiepiscopum  per  nobilem  uirum  Christophorum , fratrem 
ipsius  regis,  et  quondam  Jacobum  prcpositum  ecclesie  Lun- 
densis, per  quosdam  suos  satellites  uiolenter,  dei  timore 
postposito,  capi  fecisse  et  diro  carceri  mancipari,  seu  cap- 
tionem  et  incarcerationem  huiusmodi,  ipsius  Regis  nomine 
factas,  ratas  habuisse,  ac  eosdem  archiepiscopum  et  prepo- 
situm  et  nonnullos  alios  adherentes  eisdem  eorum  bonis 
contra  iustiliam  per  se  uel  alios  spoliasse,  tandem  dictus 
prepositus  carcerem  predictum  euadens  et  ad  apostolicam 
sedem  accedens,  nobis  captionem  et  detentionem  prefati  ar- 
chiepiscopi et  spoliationem  huiusmodi  nuntiauit.  Nos  autem 
eundem  archiepiscopum  restitui  libertali  mandantes,  \sarnum 
archipresbilcrum  Carcassonenscm , capellanum  noslrum,  ad 
prefatum  regem  ad  hoc  specialiter,  et  quod  archiepiscopus 
ipse  ad  eandern  sedem  personaliter  se  transferret,  idemque 
rex  ad  sedem  ipsam  procuralorem  ydoneum  destinaret,  eum 
intenderem  audire  quicquid  questionis  exisleret  inter  partes, 
duximus  deslinandum.  Prefatis  itaque  archiepiscopo  et  pre- 
posito  ac  magistro  Martino,  dieli  regis  cancellario  et  procu- 
ratorc  ad  hoc  specialiter  ordinato,  in  nostra  presentia  com- 
parentibus,  nos,  auditis  que  hine  inde  fuerunt  proposita 
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coram  nobis,  dilectos  filios  nostros  Johannem  tituli  sancti 
Marcellini  et  Pelri , ac  Nicolaum  tituli  sancti  Laurentii  in 
Damaso,  presbiteros  Cardinales,  in  negotio  huiusmodi  depu- 
lauimus  partibus  auditores,  et  postquam  coram  ipsis  Car- 
dinalibus  piures  articuli  a predictis  archiepiscopo , preposito 
et  procuratore  exhibiti,  et  responsiones  ad  eos  subsecule 
fuerunt,  per  nos  ad  noslrum  examen  eodem  negotio  rcuo- 
cato,  idem  procurator  procuralorio  nomine  regis  eiusdem,  prout 
ex  formå  mandati  sibi  ab  ipso  rege  facti  poterat,  necnon  et 
ijdem  archiepiscopus  et  prepositus  super  hijs  noslre  ordinationi 
seu  dispositioni  se  uolumptarie  submiserunt,  idemque  magister 
Martinus  procuratorio  nomine  dicti  regis  expresse  promisit 
se  ralum  habiturum  et  firmum  quicquid  per  nos  conlingeret 
de  dicto  negotio  ordinari.  Nosque  post  hoc  audiuimus  et 
plenius  intelleximus  ea^  que  tam  diclus  archiepiscopus,  qui 
dicebat  eundem  regem  manu  sua  contra  eum,  postquam 
ipse  de  partibus  illis  discesserat,  iniurias  iniurijs  eumulando 
multipliciter  agrauasse,  quam  prefali  prepositus  et  magister 
Martinus  dicere  et  proponere  uoluerunt.  Cupientcs  igitur  ut 
per  prouidentie  nostre  presidium  inter  eosdem  archiepiscopum 
et  regem  eorumque  successores  pulcritudo  pacis  et  dilectionis 
sinceritas  uigeant  et  continua  solidilate  persistant,  auctoritate 
apostolica  districte  precipimus,  quod  dictus  rex  suique  suc- 
cessores eidem  archiepiscopo  et  cuilibet  successorum  suorum 
lanquam  spirituali  patri  et  venerabiii  dei  ministro  pro  diuina 
et  pontificalis  reuerentia  dignitalis  et  ecclesiastice  libertatis 
honorc,  sicut  decet  catholicos  principes,  intendentes,  eos 
deuota  honorificenlia  prosequantur , eorumque  ac  ecclesie 
Lundensis  iura  necnon  et  eandem  libertatem  ecclesiasticam 
illibata  conseruent,  ita  quod  idem  archiepiscopus  ac  ipsius 
successores,  regio  fauore  suffulti,  plena  securitate  in  eodem 
regno  letari  ualeant,  et  omnia,  que  ad  eos  pertinet,  libere 
exercere;  et  quod*  archiepiscopus  ipse  ac  eius  successores 
eisdem  regi  ac  successoribus  suis  in  ecclesie  deuotione  per- 
sistentibus,  prout  conuenit  officio  pontificali,  honorem  im- 
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pendant,  statuenles,  ut  si  dictum  archiepiscopum  seu  aliquem 
eius  successorem,  seu  quemuis  alium  pontificem  dieli  regni 
infra  predictum  regnum  per  eundem  regem  uel  aliquem  suc- 
cessorum  suorum,  uel  de  ipsorum  mandato  aul  conniuentia, 
per  uiolenliam  capi  conligerit,  ipso  facto,  preter  sentenliam 
lalam  a canone  , in  qua  propter  hoc  incident,  sentenliam 
maioris  excomrnunicalionis  ineurrant,  dictumque  regnum 
suppositum  mancat  ecclesiastico  interdicto,  et  quod  lamdiu 
huiusmodi  excomrnunicalionis  et  inlerdicti  sententie,  quas 
extunc  in  hoc  casu  proferimus,  obseruentur,  quousque  super 
hijs  satisfactum  fuerit  competenter.  Simili  modo  prefatum 
regnum  ecclesiastico  interdicto  subiaceat,  si  memoratus  rex 
uel  cjuiuis  successorum  suorum  catholicorum  et  in  deuotione 
sanete  Romane  ecclesie  existenlium  ab  aliquo  seu  aliquibus 
subditorum  suorum  iniuste,  quod  absit,  fuerit  interfeetus. 
Et  quia  nobis  piene  constitit,  dum  adhue  diclus  preposilus 
uiueret,  qui  nuper  est  uiam  uniuerse  carnis  ingressus,  de 
huiusmodi  uiolenta  caplione  ac  detentione  archiepiscopi  et 
prepositi  predictorum,  neenon  et  dicta  spoliatione  bonorum : 
de  fratrum  nostrorum  consilio  tam  auctoritate  ordinaria  el 
arbitraria  potestate,  nobis  ex  huiusmodi  submissione  ipsarum 
partium  attributa,  quam  etiam  de  aposlolice  potestatis  pleni- 
tudine  ordinamus  atque  precipimus,  quod  bona  ipsa,  si 
extant,  alioquin  ipsorum  exlimatio,  reslituanlur  archiepiscopo 
et  ei  adherentibus  supradictis , quibus  fore  noseuntur,  ut 
premiltitur,  spoliati;  prefatum  eancellarium  procuratorio  nomine 
dicti  regis  et  per  ipsum  procuratorem  eundem  regem  ad  restitu- 
tionem huiusmodi  bonorum  eisdem  archiepiscopo  et  adherenti- 
bus, et  pro  extimatione  eorum , quibus  dictus  archiepisco- 
pus  a tempore  huiusmodi  captionis  et  detemptionis  usque 
quo  iter  arripuit  ad  sedein  ueniendi  predictam  extilit  spo- 
liatus,  et  si  non  extant,  in  tribus  milibus,  ac  dampnorum 
et  interesse  expressorum  ab  archiepiscopo  supradiclo  in  sex 
milibus,  pro  iniurijs  uero  dicto  archiepiscopo  et  ecclesie 
Lundensi  illatis  in  huiusmodi  captione  el  diuturna  detentione 
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in  quadraginta  milibus  raarcharum  puri  argenli  ad  pondus 
Lundense  diclo  archiepiscopo  persoluendis,  nostra  super  hoc 
legitime  taxaiione  prehabita  et  iuramento  ab  ipso  subsc- 
quenter  archiepiscopo  super  hijs  preslito,  condempnamus. 
Hortamur  tamen  , ut  ipse  partes,  si  poterint,  super  huius- 
modi  condempnatione  componant,  et  si  super  premissis  die— 
tus  rex  hijs  que  pacis  et  concordie  fuerint  eum  dicto  ar- 
chiepiscopo se  coaptauerit,  nos  potestalem  moderandi  taxa- 
tioricm  et  condempnationem  huiusmodi,  iuramento  non  ob- 
slantc  predicto,  prout  nobis  uisum  fuerit,  nostre  prouidentie 
reseruamus,  ita  tamen  quod  interim  ad  executionem  nichilo- 
minus  procedalur,  nec  propterea  executio  in  aliquo  retar- 
detur;  quodquc  interdictum  ecclesiasticum , cui  est  suppo- 
silum  dictum  regnum  pro  prefatis  captione  et  detentione 
ipsius  archiepiscopi  iuxta  tenorem  cuiusdam  constitulionis  in 
prouinliali  Lundensi  consilio,  qua  cauelur,  ut  eum  aliquem 
episeopum  dicti  regni  infra  metas  eiusdem  regni  uiolenter 
capi  conlingeret,  rege  Datie  hoc  mandante  seu  cliam  conni- 
uenle,  ipso  facto  regnum  ipsum  ecclesiaslico  subiaceat  inter- 
dicto,  quam  quidem  constitutionem  felicis  recordalionis  Alex- 
ander papa  quartus  predecessor  noster  auctorilale  apostolica 
confirmauit,  usque  ad  salisfactionem  condignam  inuiolabiliter 
obseruetur;  et  nichilominus , si  dictum  regnum  alias  taliter 
interdictum  non  est,  in  ipsum  interdieti  sententiam  prornul- 
gamus,  tamdiu  i rrefragabi liter  obseruandam,  douce  super 
hijs  competens  satisfactio  impendatur;  quodque  omnes,  qui 
dietos  archiepiscopum  et  prepositum  sic  uiolenter  ceperunt 
el  delinuerunt,  neenon  et  illi,  qui  ad  hoc  auxilium,  fauorem 
seu  consilium  prebuerunt,  cxcommunicati  publice  riunlien- 
tur,  donec  super  hijs  sufficientem  emendam  presliterint , et 
absolulionis  benefilium  per  sedem  aposlolicam  meruerint 
oblinere ; quodque  archiepiscopus  et  adherenles  prefali  nul- 
lalenus  impedianlur,  quominus  fructus,  redditus  et  prouenlus 
et  alia  bona  ipsorum  dicti  regni,  tam  in  auro  et  argento, 
quam  alijs  rebus  consistenlia  libere  ualeant  de  regno  exlra- 
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herc  raemorato;  alioquin  regnum  ipsum,  si  forsan  prefaliim 
interdictum  tune  fuerit  rclaxatum,  decernimus  ipso  facto 
interdicto  ecclesiaslico  subiaeere,  rclenlo  nichilominus  arbi- 
traria , a partibus,  ut  premitlitur,  nobis  concessa,  el  ordi- 
naria  ac  omniinoda,  neenon  alias  addendi,  miuuendi,  inter- 
pretandi  el  declarandi  in  premissis  omnibus  et  singulis, 
prout  nobis  uisum  fuerit,  polestale,  emu  intendamus,  pre- 
ter  hec  per  nos  laliter  ordinata,  quicquid  inter  prefatas 
partes  remanserit  queslionis  audire,  illudque  iudilio  uel 
concordia  seu  alias,  proul  nobis  expediens  uisum  fuerit, 
terminale.  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hane  pagi- 
num  nostri  precepti , statuti,  prolationis,  ordinationis,  con- 
dempnalionis,  promulgaliunis , conslilutionis , retenlionis  et 
intentionis  in  fringere , uel  ei  ausu  lemerario  conlraire.  Si 
quis  autem  etc.  etc.  Datuin  Rome  apud  sanetum  Petrum, 
decimo  kal.  Januarij,  pontificatus  nostri  anno  tertio. 

I Oversættelse: 

Bonifacius  o.  s.  v.  til  bestandig  Erindring.  Da  vi, 
skjont  uverdige,  her  paa  Jorden  staa  i den  fredelskende 
Konges  og  Fredsstyrerens  Sted,  sbge  vi,  hvad  vi  og  ifdlgc 
det  os  paalagte  Aposlolats  Embede  ere  pligtige,  mellem  alle, 
der  tviste  med  hinanden , fornemmelig  Kirkernes  Prælater 
og  Verdens  Fyrster,  omhyggeligen,  saavidt  det  ovenfra  for- 
undes os,  at  udvirke  det,  hvorved  dc  kunne  bringes  tilbage 
til  Fredens  og  Eendrægtighedens  Eenhed,  og  nyde  heldbrin- 
gende  Ro.  Nu  har  der  mellem  flere  Erkebiskoper  i Lund, 
Forgængere  af  vor  verdige  Broder  Jens,  Erkebiskop  i Lund 
og  Sveriges  Primas,  saavelsom  mellem  ham  selv,  paa  den  ene 
Side,  og  enkelte  af  Danmarks  Konger,  den  berommelige 
Kong  Eriks  Forgængere,  saavelsom  ham  selv  paa  den  anden, 
fra  Tid  til  anden  reist  sig  betydelige  Tviste  - Emner , og 
Tvisten  vides  i tidligere  Dage  at  have  vedvaret  temmelig 
længe;  og  da  det  nu  i denne  sidste  Tid  sagdes  at  bemeldte 
Kong  Erik  havde  ladet  bemeldte  Erkebiskop  Jens  ved  sin 
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Broder  Junker  Christopher,  og  nu  afgangne  Jakob,  Provst 
til  Lunds  Kirke,  ved  nogle  af  sine  Venner  voldeligen  og 
med  Tilsidesættelse  af  al  Gudsfrygt  gribe  og  hensætte  i et 
haardt  Fængsel,  eller  havde  godkjendt  fornævnte  Fængslinger, 
der  skele  i Kongens  Navn,  samt  at  han  enten  selv  eller 
andre  havde  mod  Retfærdighed  fraranet  samme  Erkebiskop 
og  Provst  og  nogle  af  deres  Tilhængere  deres  Gods:  saa 
har  ovenmeldte  Provst,  efterat  han  omsider  var  undkommen 
af  Fængslet  og  havde  begivet  sig  til  det  apostoliske  Sæde, 
meldt  os  denne  Erkebiskopens  Paagribelse  og  Fængslighol- 
delse  og  Eiendomberdvelse.  Og  vi,  befalende  at  sætte  samme 
Erkebiskop  paa  fri  Fod,  besluttede  at  sende  vor  Capellan 
Isarn,  Erkeprest  i Carcassonne,  i dette  særegne  Erende  til 
fornævnte  Konge,  samt  for  tillige  at  betyde  Erkebiskopen,  at 
han  personligt  skulde  indfinde  sig  ved  samme  Sæde,  og 
Kongen,  at  han  skulde  sende  en  passende  Fuldmægtig  did— 
hen,  eftersom  vi  agtede  al  hore,  hvad  begge  Parter  Irellede 
om.  Og  da  nu  forommeldte  Erkebiskop  og  Provst,  saavel- 
som  Magister  Martin,  Kongens  Cantsler  og  i denne  Sag 
særskilt  beskikkede  Fuldmægtig,  fremstod  i vor  Nærværelse, 
og  vi  havde  hort,  hvad  begge  Parter  i vor  Nærværelse  fore- 
bragte, beskikkede  vi  vore  kjære  Sdnner,  Johannes  af  Tite- 
len St.  Marcellinus  og  Petrus,  og  Nikolaus  af  Titelen  St. 
Laurentius  in  Damaso,  begge  Cardinal  - Prester,  til  at  hore 
begge  Parter  i denne  Sag.  Og  da  nu  oftnævnle  Erkebiskop, 
Provst  og  Fuldmægtig  for  disse  Cardinaler  havde  forebragt 
visse  Poster,  og  disse  igjen  vare  bievne  besvarede,  kaldte 
vi  Sagen  tilbage  til  vor  egen  Granskning,  hvorhos  saavel 
bemeldte  Fuldmægtig  paa  Kongens  Vegne  i Kraft  af  sin 
Fuldmagt  og  efter  det  ham  af  Kongen  givne  Mandat,  som 
Erkebiskopen  og  Provsten  i disse  Stykker  frivilligt  under- 
kastede sig  vor  Ordning  eller  Bestemmelse,  og  samme  Mag. 
Martin  lovede  udtrykkeligt  paa  Kongens  Vegne  i Kraft  af 
sin  Fuldmagt,  at  han  skulde  godkjende  og  overholde,  hvad 
vi  i denne  Sag  maalte  forordne.  Dcrpaa  hdrte  vi  og  salte 
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os  fuldkommen  ind  i,  saavcl  hvad  Erkebiskopen  , der  paa- 
stod at  Kongen  ved  at  dynge  Fornærmelse  paa  Fornærmelse 
mod  ham  efter  hans  Bortgang  fra  Fædrelandet  mangfoldigt 
havde  forulempet  ham,  som  hvad  Provsten  og  Magister  Mar- 
tin havde  at  forebringe.  Og  da  vi  nu  særdeles  onske,  at 
ved  vor  beskyttende  Forsorg  den  herlige  Fred  og  oprigtig 
Velvillie  kan  herske  og  altid  trives  mellem  Erkebiskopen 
og  Kongen  saavelsom  deres  Efterfolgere,  saa  befale  vi  slren- 
geligen  i Kraft  af  vor  apostoliske  Autoritet,  at  bemeldte 
Konge  og  hans  Efterfolgerc  skulle,  af  Ærefrygt  for  Gud  og 
den  biskoppelige  Verdighed,  saa  og  til  Hæder  for  den  kirke- 
lige Frihed,  som  det  sommer  sig  katholske  Fyrster,  yde 
samme  Erkebiskop  og  enhver  af  hans  Efterfolgere,  som 
deres  aandelige  Fader  og  Guds  ærværdige  Tjener,  al  Op- 
merksomhed,  omgaacs  dem  med  from  Ærbddighed  og  opret- 
holde saavel  deres  og  den  lundske  Kirkes  Rettigheder,  som 
hin  kirkelige  Frihed  selv  ukrænkede,  saaledes  at  samme 
Erkebiskop  og  hans  Efterfolgerc,  undersldttede  ved  den  kon- 
gelige Yndest,  kunne  glæde  sig  ved  fuld  Sikkerhed  i samme 
Rige,  og  frit  udfore  alt,  hvad  der  tilkommer  dem;  ligeledes 
byde  vi,  at  Erkebiskopen  selv  og  hans  Efterfolgerc  vise 
samme  Konge  og  hans  Efterfolgere,  saa  længe  de  vedblive 
i from  Hengivenhed  for  Kirken,  al  den  Ære,  der  sommer 
sig  for  det  biskopelige  Embede;  bestemmende,  at  hvis  det 
skulde  hende  sig,  at  bemeldte  Erkebiskop  eller  nogen  af 
hans  Efterfolgerc,  eller  nogen  anden  af  samme  Riges  Bisko- 
per inden  delte  Riges  Grændser,  bliver  af  samme  Konge, 
eller  nogen  af  hans  Efterfolgere,  eller  paa  deres  Befaling, 
eller  med  deres  Connivens  voldcligen  sal  i Fangenskab,  da 
skulle  de  ei  alene  være  forfaldne  under  den  Straf,  som 
Kirkeloven  herfor  bestemmer,  men  ogsaa  under  den  storre 
Excommunications-Straf,  og  bemeldte  Rige  skal  være  under- 
givet kirkeligt  Interdict,  og  disse  Excommunications-  og  Inter- 
dicts-Strafifedomme,  som  vi  for  det  Tilfælde  forkynde,  skulle 
overholdes  saa  længe  indtil  passende  Godtgjorelse  har  fundet 
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Sled.  Ligerviis  skal  fornævnte  Rige  underligge  kirkeligt 
Jnterdict,  hvis  bemeldte  Konge  eller  nogen  af  hans  katholske 
og  i from  Ærbodighcd  mod  den  hellige  romerske  Kirke 
vedblivende  Efterfølgere  uretfærdigt  dræbes  af  nogen  af  deres 
Undersaatter , hvilket  Gud  forbyde.  Og  da  vi  nu,  medens 
ovennævnte  Provst , der  nylig  er  vandret  al  Kjddels  Yei, 
endnu  levede,  havde  faaet  fuld  Vished  om  denne  voldelige 
Tilfangetagelse  og  Fastholdelse  af  oftnævnte  Erkebiskop  og 
Provst,  samt  om  den  omtalte  Eiendomsberovelse,  saa  have 
vi  med  vore  Brodres  Samraad,  saavel  ifdlge  den  sædvanlige 
Autoritet  og  den  Voldgiftsmyndighed,  begge  Parter  ved  deres 
Undergivelse  have  overdraget  os,  som  og  af  den  apostoliske 
Magtfuldkommenhed,  anordnet  og  befalet,  ligesom  vi  herved 
anordne  og  befale,  at  de  rovede  Eiendomme  selv,  hvis  de 
endnu  ere  til,  eller  i modsat  Fald  deres  Værdi,  tilbage- 
gives fornævnte  Erkebiskop  og  hans  Tilhængere,  fra  hvem 
de  ere  tagne;  og  bemeldte  Canlsler,  i Egenskab  af  Kongens 
Fuldmægtig,  samt  Kongen  selv  ved  ham,  sin  Fuldmægtig, 
domme  vi  til  at  gjenerstatle  samme  Erkebiskop  og  hans  Til- 
hængere alle  de  Eiendomme,  eller  deres  Værd,  som  bemeldte 
Erkebiskop  lige  fra  den  Tid,  han  saaledes  blev  fængslet  og 
fastholdt,  indtil  han  begyndte  sin  Reise  til  det  apostoliske 
Sæde,  er  bleven  berbvet , eller  hvis  de  ei  længer  existere, 
til  at  udrede  tretusinde  Mk. , saavelsom  for  den  Skade  og 
Extra-Udgift,  Erkebiskopen  i den  Anledning  har  haft,  sex- 
tusinde  Mk.,  samt  endelig  for  de  Fornærmelser,  der  ved 
denne  Fængsling  og  langvarige  Fastholden  ere  lilfdiede  be- 
meldte Erkebiskop  og  den  lundske  Kirke,  fyrretyvetusinde 
Mk.,  alt  reent  Solv  efter  lundsk  Vægt,  til  samme  Erke- 
biskop, efter  lovligt  forudgangen  Taxalion  af  os,  og  under 
paafdlgende  Edsaflæggelse  desangaaende  af  Erkebiskopen. 
Dog  formane  vi  begge  Parter,  at  de,  hvis  de  kunne,  forlige 
sig  om  denne  Erstatningsdom , og  hvis  Kongen  heri  med 
Erkebiskopen  lemper  sig  efter  Fredens  og  Enighedens  For- 
dringer, forbeholde  vi  vor  Forsorg  Myndighed  til,  eftersom 
1860  10 
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det  synes  os  bedst,  at  moderere  denne  Taxering  og  Til- 
dommelse,  uden  Hinder  af  fornævnte  Ed;  dog  saaledes,  at 
der  imidlertid  ligefuldt  skal  skrides  til  Execution , og  at 
denne  ikke  derfor  i nogen  Deel  forhales;  samt  at  det  kirke- 
lige Interdicl,  hvilket  bemeldte  Rige  formedelst  Erkebisko- 
pens  Fængsling  m.  m.  er  underkastet  i Kraft  af  den  Be- 
stemmelse i det  lundske  Provincialconcilium,  senere  bekræftet 
af  vor  Formand  Alexander  den  4de,  hoilovlig  ihukommelse, 
uat  hvis  nogen  af  Rigets  Biskoper  inden  Rigets  Grændser 
voldeligen  fængsles  efter  Kongens  Befaling  eller  endog  kun 
Connivens,  skal  Riget  ipso  facto  være  kirkeligt  Inlerdict 
underkastet”,  skal  ubrodeligen  iagttages  indtil  passende  Er- 
statning er  skeet;  og  endydermere  forkynde  vi,  om  Riget 
desuagtet  ei  skulde  være  belagt  med  Inlerdict,  nu  herved 
Interdicts-Dom  derover,  der  skal  ubrodeligt  overholdes  lige 
indtil  passende  Erstatning  skeer;  fremdeles  skulle  og  de, 
som  hertil  have  ydet  Hjelp,  Medvirkning  eller  Raad,  offent- 
ligt forkyndes  excommunicerede , indtil  de  have  udredet  til- 
strækkelig Godtgjorelse ; samt  al  Erkebiskopen  og  hans  Til- 
hængere paa  ingen  Yiis  hindres  i at  fore  deres  Indkomster, 
Oppebdrgsler  og  anden  Eiendom  i bemeldte  Rige,  det  være 
sig  i Guld,  Solv,  eller  andre  Ting,  ud  af  samme  Rige;  hvis 
ikke,  da  erklære  vi  Riget,  om  end  hiint  Interdicl  paa  den 
Tid  skulde  være  Idst,  dog  atter  ipso  facto  underkastet  saa- 
dant.  Dog  forbeholde  vi  os  fremdeles  den  os  af  Parterne, 
som  forommeldt,  overdragne  Voldgiftsmyndighed,  samt  ellers 
den  sædvanlige  og  uindskrænkede  Magt  til  i alle  fornævnte 
Stykker  og  hvert  enkelt  at  lægge  til,  tage  fra,  fortolke  og 
forklare  saaledes  som  det  synes  os  bedst,  eftersom  vor 
Hensigt  er,  foruden  det  af  os  nu  her  anordnede,  ogsaa  at 
hore  hvad  der  endnu  er  tilbage  af  Tvisten  mellem  Parterne 
og  at  gjore  Ende  derpaa  ved  Dom  eller  Forlig  eller  paa 
anden  Viis,  eftersom  det  synes  os  beleiligt.  Ingen  driste 
sig  derfor  til  at  bryde  o.  s.  v.  — Rom,  ved  St.  Peters  Kirke, 
23de  December,  i vort  Ponlificats  tredie  Aar  (1297). 
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Dette  er  saaledes  den  i senere  Documenter  og  Beret- 
ninger saa  meget  omtalte  Dom,  og  fdlgelig  Hoved-Documen- 
tet  eller  et  af  Hoved  - Documenterne  i den  hele  Sag,  men 
som  man  desuagtet  hidtil  ei  har  kjendt  uden  i korte  Ud- 
drag1. Ei  engang  om  Dagen,  da  den  blev  afsagt,  har  man 
haft  ordentlig  Besked,  thi  i Bzovii  Annales  henfores  den  til 
1298  (see  col.  1069,  Nr.  VII);  Raynald  omtaler  den  slet 
ikke,  og  Gram  nævner  i sine  Anmærkninger  til  Meurs  (col. 
456)  den  20de  Februar  1298  som  dens  Datum,  uden  at 
angive  sin  Hjemmel,  med  mindre  dette  skulde  være  den  nu 
tabte  Deel  af  Acterne,  eftersom  ogsaa  Bartholin,  der  havde 
dem,  skal  anfore  den  samme  Dag.  Dette  kan  da  kun  have 
været  Datum  for  det  Brev,  hvorved  den  bekjendlgjordes  for 
Kongen  eller  Danmarks  Geisllighed.  Thi  da  vi,  som  det 
strax  skal  sees,  finde  den  saagodtsom  heel  optagen  i Execu- 
tionsskrivelsen  til  Isarn  af  22de  April  1298,  er  det, heel 
rimeligt,  at  der  i Februar  kan  have  været  udfærdiget  en 
Nolificalion  derom  til  Kongen  eller  Geistligheden  i Danmark, 
hvor  Hovedindholdet  ligeledes  var  optaget.  Dommen  var 
visselig  haard,  thi  49,000  Mk.  reent  Sblv,  der  allerede,  uden 
Hensyn  til  den  nuværende  Solvværdi,  udgjor  omtrent  400,000 
Sdlvspecier,  og  i Virkeligheden  efter  Datidens  Priser  svarer 
til  4 Millioner,  maatte  i Ordets  egentlige  Forstand,  hvad 
der  og  viiste  sig,  være  umulig  at  udrede;  og  det  haardeste 
var,  at  kun  den  mindste  Deel,  9,000  Mk.,  var  virkelig  Er- 
statning for  borttaget  Gods,  medens  Hovedmassen,  40,000, 
var  blot  og  bar  Injuriebod.  Men  den  paafolgende  Forma- 
ning til  Forlig  og  aCoaptalion”,  samt  Pavens  Forbehold  om 
at  kunne  tage  fra  og  lægge  til  o.  s.  v.,  antyder  dog,  at  han 
neppe  nogensinde  har  tænkt  paa  at  fordre  en  bogstavelig 

1 De  af  disse,  der  findes  i de  i SRD  VI  trykte  Acter,  vrimle 
desuden  af  grove  Feil,  f.  Ex.  S.  352,  overste  Linie  utaxatione 
prohibita”  istedenfor  (ttaxatione  prehabita”,  ligesaa  S.  329  midlpaa, 
„cooptare”  for  „coaptare.” 

10« 
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Efterlevelse,  men  alene  har  sat  den  store  Sum  for  at  opret- 
holde Kirkens  Anseelse,  og  som  en  Advarsel.  Den  hidtil 
ikke  bekjendte  Deel  af  Dommen,  hvori  han  fastsætter  Inler- 
diet  ogsaa  for  det  Tilfælde,  at  Kongen  blev  dræbt  (altsaa 
med  stadigt  Hensyn  til  Kong  Eriks  Drab,  1286),  samt 
maaskee  endmere  de  Bemyndigelser,  han  om  Vaaren  1209 
gav  Isarn  ved  dennes  anden  Sendelse  til  Danmark  (hvorom 
nedenfor),  vise  at  han  dog  i Grunden  ikke  kan  have  meent 
Kongen  det  saa  ilde. 

Indholdet  af  denne  Dom  kan  da  muliglviis,  som  oven- 
nævnt, være  indtagen  i et  Brev,  dateret  20de  Februar  1298. 
Nuntien  Isarn  blev  den  derimod  ikke  meddeelt  fdrend  ved 
Skrivelse  af  22de  April  1298,  saa  lydende: 

Bonifacius  etc.  dilecto  filio  Ysarno  archipresbitero  eccle- 
sie  Careassonensis , Capellano  nostro,  Salutem  etc.  Regis 
pacifici  etc.  iisquc  uisum  fuerit,  terminare1.  Quocirca 
discrelioni  tue  per  apostolica  scripta  mandamus,  qualinus 
huiusmodi  preceplum,  statutum,  promulgationem,  condemp- 
nationem  et  constitutionem  nostram  iuxta  litterarum  ipsarum 
tenorem  per  te  uel  per  alium  seu  alios  execulioni  demandes, 
illaque  fatias  auctorilate  nostra  perpetuis  temporibus  firmiter 
obseruari,  non  obstantibus  si  dicto  regi  uel  aliquibus  alijs, 
cuiuseunque  preeminenlie,  dignitatis  aut  status,  a sede  apo- 
stolica sit  indultum,  aut  ipsis  Regi  uel  eius  successoribus 
seu  quibuscunque  alijs,  cuiuseunque  fuerint  dignitatis,  pre- 
eminentie  siue  status,  contingat  imposterum  indulgeri,  quod 
excommunicari,  suspendi  uel  interdici  non  possint  per  littcras 
apostolicas  non  facientes  plenam  et  expressam,  ac  de  uerbo 
ad  uerbum  de  indulto  huiusmodi  raentionem,  et  qualibet 
alia  dicte  sedis  indulgentia , etc.  etc.  Datum  Rome  apud 

1 Herved  forstaas,  at  i Originalbrcvet  er  det  hele  Stykke  i 
foregaaende  Domsbrev,  hvortil  nærværende  kun  staar  i Margen  som 
Anhang,  lige  fra  tlRegis  pacifici”  i Begyndelsen  til  uterminarc”  i 
Slutningen,  indlaget  in  extenso. 
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sanctum  Petrum , x.  kal.  Maij,  pontificatus  nostri  anno 
quarto. 

Disse  Breve  overbragtes  nu  til  Danmark  formodentlig 
deels  af  Canlsleren,  deels  af  Erkebiskopen , samt  muligviis 
ogsaa  af  de  nys  udnævnte  Biskoper,  Peter  af  Viborg  og 
Joseph  af  Borglum,  der  netop  paa  denne  Tid  havde  været  i 
Rom,  og  begge  samtidigt  modtaget  saavel  Beskikkelse  som 
Indvielse  (den  forste  er  for  begge  dateret  20de  April  1298)  *, 

1 Af  Biskop  Peters  Udnævnelse  (Regest.  Bonif.  VIII  t.  3 
f.  35,  ann,  4,  ep.  161)  udhæve  vi  folgende  Data.  Da  Biskopsstolen 
for  længere  Tid  tilbage  var  bleven  ledig  ved  Biskop  Laurentius’s 
Dod,  valgte  Capitlet  ecnslemmigt  Provsten  ved  Domkirken,  Tuke, 
til  hans  Efterfolger,  men  han  dode  inden  Erkcbiskopens  Bekræftelse 
kunde  erholdes;  Capitlet  valgte  da,  ligeledes  eenstemmigt,  en  af  sin 
egen  Midte,  Jordanus  af  Gunsehg  (Gunsehog?),  men  da  denne 
vægrede  sig  ved  at  modtage  Valget,  overdrog  Capitlet  ham  Fuldmagt 
til  selv  at  bestemme  Candidaten,  og  hans  Valg  faldt  paa  ovennævnte 
Peter,  da  Provst  i Humber-  (IJimbcr?)  Syssel,  som  og  modtog 
Valget.  Men  Erkebiskopen  vilde  ei  bekræfte  dette,  og  Peter  begav 
sig  derfor  til  Curien,  hvor  han  (naturligviis  efter  forud  gjort  Aftale) 
resignerede  al  sin  ved  Valget  erhvervede  Ret  i Pavens  Hænder,  som 
det  heed,  og  nu  af  denne  provisionsviis  udnævntes  til  Biskop,  samt 
indviedes  dertil  ved  Cardinalbiskopen  af  Sabina.  Af  Josephs  Ud- 
nævnelse til  Biskop  i Borglum  (sammesteds  fol.  40,  ep.  181)  sees 
det,  at  da  Capitlet  efter  den  sidste  Biskops,  Nils’s,  Dod,  havde 
forsomt  i statutmessig  Tid  at  skride  til  nyt  Valg,  saa  at  Kirken  i 
mere  end  et  Aar  havde  staaet  ledig,  udnævnte  Paven  provisionsviis 
Joseph,  Canonicus  i Lund,  til  hans  Efterfolger,  og  lod  ham  indvie, 
ligeledes  af  Cardinalen  af  Sabina  (formodentlig  endog  samtidigt  med 
Peter).  Man  berettiges  herved  til  den  Slutning,  at  Joseph  har  væ- 
ret en  Protégé  af  Erkebiskopen , og  maaskee  i hans  Folge  under 
hans  Ophold  i Rom;  og  naar  vi  erfare,  at  den  Bemyndigelse,  som 
Joseph  fik  den  31te  Mai,  gjelder  Optagelsen  af  et  Laan  paa  2,000 
Guldgylden  mod  Sikkerhed  i Borglum  Kirkes  Eiendomme  (samme- 
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samt  derhos  flere  Bemyndigelser  og  Fritagelser,  Peter  aller- 
sidst den  29de  Mai,  og  Joseph  den  31te,  paa  hvilkensamme 
Dag  fire  forskellige  Bemyndigelsesbreve  ere  udfærdigede 
til  Erkebiskopen  selv,  de  seneste,  man  finder  udstedte  til 
ham  for  hans  Tilbagereise  til  Norden.  Af  disse  fire  Be- 
myndigelsesbreve , der  udstedtes  til  Erkebiskopen,  er  det 
ene,  der  bemyndiger  ham  til  at  borlgive  Beneficier,  der  iftilge 
Lateranmodets  Beslutninger  ere  hjemfaldne  til  Paven,  optaget 
iblandt  Proces  - Acterne  og  trykt  med  disse  i SRD  VI 
353  men  med  en  Mængde  Feil.1  Det  andet,  hvorved  han 
bemyndiges  til  at  dispensere  enkelte  Geistlige  for  deres 
Brode  i at  overtræde  Interdictet,  og  som  derfor  er  af  ulige 
stoi're  Interesse,  meddele  vi  her  efter  Originalregesten  (Reg. 
Bonffac.  VIII  f.  105  ann.  IV  ep.  427): 


steds  fol.  91,  ep.  371)  kan  man  vanskeligt  tilbageholde  Formod- 
ningen om,  al  idetmindste  en  god  Deel  deraf  gik  til  Erkebiskopen 
som  Reisepenge,  om  det  end  i Brevet  heed,  at  det  var  for  at  befor- 
dre hans  egne  og  Borglum  Kirkes  Anliggender  ved  Curien.  Den 
Bemyndigelse,  der  tilstodes  Biskop  Peter  den  23de  Mai  (sammesteds 
fol.  98,  ep.  398)  handler  om  Absolution  og  Dispensation  for  de 
Geistlige  i hans  Biskopsdomme,  der,  uanseet  at  Riget  ved  Erkebi- 
skopens  Fængsling  ipso  facto  var  faldet  under  In terdict , havde 
holdt  Gudstjeneste  m.  m.  Brevet  af  29de  Mai  (sammesteds  f.  80, 
ep.  329)  fritager  ham  fra  det  ved  hans  Udnævnelses-Eed  til  Pavesto- 
len som  sædvanligt  givne  Lofte,  hvert  tredie  Aar  at  besoge  Curien. 

1 Efter  Originalregesten  (Reg.  Bonif.  VIII  t.  III  f.  105,  ann. 
IV  ep.  428)  anfore  vi  folgende  Rettelser:  S.  353,  L.  7 fra  neden 
(tLateranense  Consilium”,  læs  uLaleranensis  statuta  concilii”. 
L.  4 fr.  n.  anihilitatem”  I.  uinhabilitatem”,  S.  354,  L.  4 fra 
oven  „detentis  ac  detentionibus”  1.  „detentores,  ac  a detentoribus”. 
L.  5 udetinentur”  1.  udetinenl”.  L.  7 I.  uremittendi  ac  do- 
nandi.  L.  9 I.  uperceptos,  abolendi  quoque  in  eis  omnem  inha- 
biiilatem,  maculam  o.  s.  v.  L,  11  „conferenda”  1.  uconferendi’\ 
Derhos  forandres  de  fleste  Puncta  til  Commata. 
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Bonifacius  episcopus  s.  s.  dei  venerabili  fratri  Johanni 
Archiepiscopo  Lundensi,  Suetie  primati,  Salutem  etc.  Ex 
parte  tua  fuit  proposilum  coram  nobis,  quod  regnum  Dacie 
propter  caplionem  et  incarcerationem  luam  ex  forma  cuius- 
dam  constitutionis  in  prouintiali  concilio  Lundensi  ab  olim 
edite , ac  per  felicis  recordationis  Alexandrum  papam  quar- 
tum,  predecessorem  nostrum,  et  a nobis  postmodum  confir- 
mate,  ecclesiastico  est  suppositum  interdicto.  Verum  quia 
nonnulli , qui  pro  eo , quod  interdictum  huiusmodi  temere 
uiolarunt,  irregularitatis  notam  incurrisse  dicuntur,  proponunt, 
ut  asseris,  ad  obedientiam  et  reuerentiam  ecclesie  in  humi- 
liato  spiritu  et  corde  contrito  redire,  interdictum  ipsum 
inuiolabiliter  serualuri:  tu,  de  ipsorum  salute  sollicitus,  nobis 
humiliter  supplicasti,  ut  cum  eis  sit  ualde  difflcile  ad  sedem 
apostolicam  laborare  pro  dispensationis  gratia  super  irregu- 
laritate  huiusmodi  obtinenda,  prouidere  ipsis  super  hoc  pa- 
terna  solicitudine  misericorditer  dignaremur.  Nos  itaque 
tuis  supplicationibus  inclinati,  et  de  tua  circumspectione  ple- 
nam  in  domino  fidutiam  obtinentes,  absoluendi  eos  hac  uice 
per  te  uel  alium  seu  alios  auctoritate  nostra  iuxta  formam 
ecclesie  a culpa  propter  uiolationem  huiusmodi  commissam, 
ac  dispensandi  cum  eis  super  irregularitate  predicta , impo- 
sita  eorum  cuilibet  pro  culpe  ratione  penitentia  salutari, 
iniunctoque  etiam  quod  in  similibus  de  cetero  non  excedant, 
sed  eodem  interdicto  durante  illud  studeant  inuiolabiliter  ob- 
seruare,  liberam  fraternitati  lue  tenore  presentium  concedimus 
facultatem.  Datum  Rome  apud  sanelum  Petrum,  il.  kal. 
Junij,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

Det  tredie  (sammesteds  f.  91  versoj,  ep.  379)  giver 
ham  i sædvanlig  Form  Ret  til  at  gjore  sit  Testamente,  og 
det  fjerde  (ep.  380)  bemyndiger  ham,  ligeledes  efter  den 
sædvanlige  Formular,  til  at  creere  trende  Tabeilioner  eller 
Notarii  publici  med  apostolisk  Autorisation.  Disse  Breve  af 
31te  Mai  ere,  som  sagt,  de  sidste,  som  vi  finde  udstedte 
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til  ham,  medens  han  notorisk  endnu  opholdt  sig  i Rom. 
Han  maa  sikkert  være  afreist  herfra  i de  fdrste  Dage  af 
Juni,  thi  den  30te  August  Onde  vi  ham  i Liibeck  (SRD  VI 
36 1),  og  i de  Tider  reisle  man  ikke  saa  hurtigt.  Maaskee 
reiste  de  to  andre  Biskoper  ifolge  med  ham , da  vi  er- 
fare at  de  vare  komne  hjem  inden  Forhandlingerne  i Odense 
i Januar  1299,  hvori  de  deeltoge.  Hvad  Joseph  idetmindste 
angaar , turde  det  vel  næsten  ansees  for  sikkert;  derimod 
kunde  det  vel  være  muligt  at  Peter,  hvis  Udnævnelse  han 
havde  modsat  sig,  og  som  derfor  vel  neppe  stod  paa  saa 
god  Fod  med  ham,  reiste  for  sig  selv.  Overhoved  er  Peters 
Udnævnelse,  trods  Erkebiskopens  Vægring  at  bekræfte  hans 
\ alg,  og  paa  en  Maade,  hvorved  det  tydeligt  sees,  at  man 
har  villet  omgaa  denne  Hindring,  et  temmelig  umiskjendeligt 
Tegn  paa  at  Erkebiskopens  Actier  ikke  stode  saa  godt  ved 
Curien,  som  han  kunde  onske.  Paafaldende  er  det  her  og 
at  see,  at  Paven  i begge  de  Folgebreve  til  Kongen,  der,  som 
sædvanligt,  ledsage  hine  Biskopers  Provisionsbreve,  ikke, 
som  man  skulde  have  ventet,  tiltaler  Kongen  som  excommu- 
niceret,  det  vil  sige  uden  noget  carissimus  films  0g  med 
Hilsenen  uspiritum  consilii  sanioris ”,  men  derimod 

som  om  der  ei  havde  været  Tale  om  nogen  Excommuni- 
cation.  Begge  Breve  begynde  uCarissimo  in  Christo  filio... 
Regi  Dacie  illustri  salutem  et  apostolicam  benedictionem”. 
Nu  kunde  det  maaskee  være  Tilfældet,  at  ved  Leiligheder 
som  disse  tænkte  Curien  sig  ikke  nogen  bestemt  Konge, 
men  fulgte  kun  en  engang  vedtagen  Form,  hvorfor  og  Kon- 
gens Navn  ikke  er  udfort,  men  kun  dets  Plads  betegnet 
med  to  Punkter.  Dog  findes  andensteds  Exempler  paa, 
at  Følgebrevene  til  vedkommende  Konge  eller  Landsherre 
ved  lignende  Leiligheder  ere  udeladte,  og  vi  ville  nedenfor 
see,  hvorledes  Paven  ogsaa  i det  fblgende  Aer  viser  sig 
venligt  sindet  mod  Kongen,  trods  Excommunicationen.  Det 
kan  derfor  neppe  slaa  Feil,  at  Erkebiskopen  ved  sin  overdrevne 
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Iver  og  Heftighed  egentlig  har  været  Paven  til  Bryderi  uden 
at  denne  dog  aabenbart  kunde  desavouere  ham. 

Da  Erkebiskop  Jens,  som  nysomtalt,  den  30te  August 
1298  var  i Liibeck,  befandt  ogsaa  Isarn  sig  der,  thi  paa 
den  Dag,  staar  der  i Acterne,  præsenterede  Erkebiskopen 
ham  det  til  ham  (Isarn)  af  det  apostoliske  Sæde  skrevne 
Brev,  usuper  executione,  ordinatione  æt  sententiæ  promul- 
gatæ  iure”  (SRD  VI  361).  Dette  Brev  kan  ikke  være  noget 
andet  end  det  nys  meddeelte  af  22de  Mai  næslforud,  og 
hvis  vi  havde  den  Samling  af  Copier  fuldstændig,  hvorefter 
<(Actiones  Adversariæ”  o.  s.  v.  i SRD  VI  ere  trykte,  navn- 
lig hele  den  Notarialact,  hvori  og  Isarn  lod  indfore  den 
paa  nysnævnte  Sted  omtalte  Seddel , i hvilken  han  netop 
berorer  hint  Samvære  med  Erkebiskopen  i Liibeck , vilde 
vi  vel  og  her  finde  en  Gjenpart  af  samme  Pavebrev,  saasom 
der  i Acten  tilfoies:  uquarum  tenor  superius  est  iri- 
ser tus” . I Aftrykket  findes  imidlertid  ingen  saadan  Gjen- 
part. Derimod  taler  Suhm  (XI  290)  om  trende  Pavebreve 
til  Isarn,  et  af  27de  Marts  og  to  af  Ilte  Mai,  der  skulde 
antyde  en  ny  Sendelse  af  Isarn  til  Danmark  allerede  i 1298, 
og  dette  kan  umuligt  forholde  sig  rigtigt,  da  det  af  de 
Breve,  der  strax  nedenfor  skulle  meddeles,  fremgaar  at  Isarns 
nye  Sendelse  — om  man  saaledes  kan  kalde  den  — ikke 
fandt  Sted  forend  i 1299,  saaat  han,  da  han  var  sammen 
med  Erkebiskop  Jens  i Liibeck,  dengang  sandsynligviis  er  kom- 
men did  fra  Danmark,  og  har  modt  ham,  ikke  har  ledsaget 
ham  fra  Rom. 

Vi  forbigaa  nu  den  vidtldftige  Skrift-  og  Acle-Vexling 
af  Aaret  1299,  som  staar  at  læse  i Proces-Acterne  (SRD 
VI  p.  331  flg.) , hvoraf  man  seer,  at  Pavens  forste  Dom 
formedelst  flere  Hindringer  ikke  strax  blev  efterlevet,  saa 
at  Isarn  den  5te  eller  6te  Februar  endelig  forkyndte  Inter- 
dictet  over  det  hele  Rige.  Strax  derefter,  nemlig  under 
18de  Marts  1299,  udstedte  Paven  den  foromtalte  nye  Be- 
fuldmægtigelse for  Isarn,  muligviis  betragtende  hans  tidligere 
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Nuncialur  nu  som  udloben.  Hoved-Beskikkelsen  haves  vel 
ikke,  saa  at  man  ei  kan  see,  om  den  kun  er  en  Fornyelse 
af  den  foregaaende,  uafhængig  af  denne.  Men  endnu  findes 
(lere  af  de  Skrivelser,  der  pleiede  at  ledsage  slige  Beskik- 
kelser, især  denne  af  18de  Marts  1299.  (Bonif.  Begest. 
t.  III  f.  170  ann.  V ep.  158): 

Bonifacius  episcopus  etc.  dilecto  filio  Ysarno  archi- 
presbitero  Carcassonensi,  capellano  noslro,  Salutem  etc.  Cum 
te  ad  magnificum  principem  Ericum  illustrem  regem  Datie 
pro  bono  pacis  et  quietis  ipsorum  Regis  et  regni  et  pro  alijs 
tibi  commissis  negotijs  duxerimus  destinandum,  nos  uolentes 
ut  eo  facilius,  commodius  et  utilius  ipsa  negotia  prosequaris, 
quo  maiori  per  nos  fueris  auctoritate  munitus,  discretioni 
tue,  ut  turbalores  et  impedientes  quoslibet  paccm  ipsam 
publice  uel  occulte,  quod  ab  huiusmodi  turbationibus  et  im- 
pedimento  omnino  desistant,  si  expedire  uideris,  monitione 
premissa,  per  censuram  ecelesiasticam  compellere  ualeas, 
non  obstantibus,  si  aliquibus  etc.  etc.,  concedimus  auctori- 
tate presentium  facultatem.  Datum  Laterani  xv.  kal.  Aprilis 
pontificatus  nostri  anno  quinto. 

Da  Paven  her  ikke  kalder  Kongen  Carissimum  in  Christo 
filium,  er  det  klart,  at  han  endnu  betragter  ham  som  ex- 
communiceret.  Men  at  han  igrunden  var  venskabeligt  stemt 
imod  ham,  og  at  han  ventede,  at  der  med  det  forste  vilde  skee 
en  fredelig  uCoaptatio”,  seer  man  af  de  andre  samtidige  Breve 
til  Isarn , som  findes  indfbrte  i Regesten,  af  hvilke  tvende, 
nemlig  et  ligeledes  af  1.8de,  og  et  andet  af  15de  Marts 
(Reg.  t.  III  f.  170  og  171,  ep.  161  og  163)  ei  forhen 
have  været  trykte.  De  lyde  saaledes: 

a.  Bonifacius  etc.  dil.  fil.  Ysarno  archipresbitero  etc. 
Cum  te  ad  magnificum  principem  Ericum  etc.  pro  certis  tibi 
commissis  negotijs  duxerimus  destinandum,  nos  ipsius  regis 
supplicalionibus  inclinati  suam  uolentes  honorare  personam, 
et  per  honorem  sibi  exhibitum  alijs  prouideri,  discretioni 
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tue,  de  qua  fidutiam  gerimus  in  domino  specialem,  fatiendi 
hac  uice  per  te  uel  alium  seu  alios  recipi  auctoritate  nostra 
ad  requisitionem  regis  eiusdem  tres  clericos  et  familiares 
ydoneos  dicti  regis,  quos  ad  hoc  ipse  rex  tibi  duxerit  no- 
minandos,  unum  uidelicet  in  Roskildensi,  alium  in  Ripensi, 
et  alium  in  Scleuicensi  ecclesijs  cathedralibus  regni  sui, 
huiusmodi  negotiorum  eorumdem  prosecutione  durante,  in 
canonicos  et  in  fratres,  el  prouidendi  eis  de  prebendis,  si 
uacant  ibidem,  uel  quamprimum  ad  id  obtulerit  se  facultas, 
et  contradictores  etc.  compescendi,  non  obstanlibus  etc.  etc. 
etc.,  liberam  committimus  auctoritate  presentium  facultatem. 
Datum  Laterani,  xv.  kal.  apr.  pont.  nostri  anno  quinto. 

b.  Bonifacius  etc.  dil.  f.  Ysarno  etc.  Cvm  te  ad 
magn.  pr.  Ericum  etc.  pro  certis  negotijs  duximus  desti- 
nandum , nos  predicti  regis  in  hac  parte  supplicationibus 
inclinati,  regem  ipsum  fauorabiliter  prosequi  quantum  cum 
deo  possimus  intendentes,  in  hijs  maxime,  que  salutem  re- 
spiciunt  animarum , discretioni  tue  concedendi  auctoritate 
nostra  ipsi  regi,-  postquam  idem  rex  ab  excommunicationis 
sententia  etc.  per  te  rite  fuerit,  prout  per  alias  nostras  tibi 
committimus  litteras,  absolutus , quod  quoties  oportunum 
fuerit  liceat  ei  per  capellanum  proprium  antequam  illucescat 
dies  missam  sibi  facere  celebrari,  ita  quod  id  nec  sibi  nec 
capellano  missam  taliter  celebranti  ad  culpam  imputari  ua- 
leat,  liberam  concedimus  auctoritate  presentium  facultatem, 
prouiso  tamen , ut  idem  rex  parce  huiusmodi  concessione 
utatur,  quia  cum  in  altaris  offilio  immoletur  noster  dominus 
dei  filius  Jhesus  Christus,  qui  candor  est  lucis  eterne,  con- 
gruit  illud  non  in  noclis  tenebris  fieri  sed  in  luce.  Datum 
Laterani,  Idus  Martij,  pontif.  nostri  anno  quinto. 

De  tre  andre  samtlige  Breve  ere  bekjendte,  da  de  al- 
lerede findes  hos  Raynald  (p.  526-527).  Det  ene,  dateret 
15de  Marts,  giver  Isarn  Magt  til  at  tillade  Kongen,  naar 
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han  opholdt  sig  paa  Steder,  der  laa  under  Forbudet,  at 
lade  holde  Gudstjeneste  for  sig  og  sin  Familie  inden  lukte 
Dore;  — det  andet,  af  18de  Marts,  bemyndiger  ham  til  at 
meddele  subsecutiv  Dispensation  til  det  Giftermaal,  som 
Kongen  havde  indgaaet  med  den  svenske  Kong  Birgers  Sdster, 
og  det  tredie,  af  s.  D.,  bemyndiger  ham  til  at  lose  Kongen, 
hans  Broder  Christopher  og  flere  af  deres  Medskyldige , af 
Bannet,  samt  ophæve  Interdictet.  Heraf  blev  der  dog  endnu 
intet,  saalænge  man  ikke  kunde  komme  til  det  attraaede 
Forlig.  Skriftvexlingen  fortes  med  megen  Iver,  idet  Erke- 
biskopen  begav  sig  til  Hamershuus  Slot  paa  Bornholm, 
hvorfra  han  beskikkede  Magister  Olaf  og  Kanniken  Nikolas 
Bunkeflo  af  Roeskilde  til  sine  Fuldmægtige,  medens  Kongen 
brugte  som  sin  Fuldmægtig  Æsger  Juul,  Kannik  i Ribe,  den 
samme  der  siden  blev  Eikebiskop.  Hvad  der  især  stredes 
om,  var  Erkebiskopens  altfor  hoit  opskruede  Fordringer  paa 
Erstatning,  hvilke  endog  Isarn  synes  at  have  fundet  over- 
drevne, ligesom  han  overhoved  under  hele  denne  Skriftvex- 
ling  kjendeligt  heldte  til  Kongens  Side,  saa  at  Nikolas  Bun- 
keflo endog  tilsidst  fandt  sig  foranlediget  til,  formeligt  at 
protestere,  da  Isarn  havde  tilsagt  ham  at  mode  for  sig  i 
Ribe,  der  tilhorte  Kongen,  og  hvor  han  som  Erkebiskopens 
Fuldmægtig  ei  ansaa  sig  sikker  paa  Liv  og  Velferd.  Kon- 
gen gjorde  vel  (I.  c.  S.  346)  Forslag  til  en  uCoaptation” 
men  den  blev  ikke  antagen,  og  Isarn  maatte  derfor,  saa 
nodigt  han  vist  end  vilde,  skride  til  at  udstede  Breve, 
hvorved  han  satte  Erkebiskopen  i Besiddelse  af  alt  det  kon- 
gelige Gods  i Lunds  Diijces,  og  lyste  Bann  over  dem,  der 
holdt  med  Kongen.  Men  samtidigt  forlod  han  selv  Landet, 
for  at  gaa  tilbage  til  Curien,  og  foreskrev  endog  at  Brevene 
ei  maatte  bekjendlgjores , fbrend  han  var  borte.  Han  drog 
i August  fra  Ribe  til  Mano,  og  derfra  til  Sos  til  Flandern. 
Brevene  bleve  vel  bekjendtgjorte , men  gjorde,  sagdes  der, 
ingen  synderlig  Virkning,  afor  Kongens  Magt  og  Ondskabs 
Skyld”.  Kongen  appellerede  den  5te  November  til  Paven 
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(1.  c.  S.  349),  og  klagede  i denne  Appel,,  der  indeholder 
en  kort  Fremstilling  af  Sagens  hele  Gang,  blandt  andet 
over,  at  de  kongelige  Besiddelser,  hvori  Isarn  havde  givet 
Erkebiskopen  Indforsel,  var  mere  end  4 Gange  mere  værd, 
end  den  Erkebiskopen  tilddmte  Erstatningssum.  Erkebiskopen, 
hvilken  Kongen  i sin  Vrede  skal  have  forbudt  at  opholde 
sig  i Higet,  begav  sig  i 1300  til  Liibeck,  hvorfra  han  dog 
kort  efter  vendte  tilbage  til  Bornholm.  Her  forkastede  han 
Florentius’s  Valg  til  Biskop  i Roeskilde,  og  udnævnte  i 
hans  Sted  Magister  Olaf  (Suhm  XI  390).  Hans  Fuld- 
mægtige i Rom  havde  imidlertid  imod  Kongens  Appell  ind- 
givet til  Cardinal  Johannes  af  St.  Marcellin  og  Peter,  der  frem- 
deles fungerede  som  Auditor  i Sagen,  en  Forestilling,  der 
tillige  indeholdt  nye  Ankeposter  mod  Kongen,  og  Sagen 
var  saaledes  atter  i fuld  Gang.  Isarn  var  nu  ogsaa  bleven 
belonnet  for  sin  Moie.  1 Aaret  1300  dode  Erkebiskop 
Johan  af  Riga  i Rom,  hvorhen  han  var  kommen  for  at  klage 
over  den  tydske  Orden,  og  da  Embedet  saaledes  efter  de 
gjeldende  Regler  stod  til  Pavens  Disposition,  overdrog  han 
det  til  Isarn.  Udnævnelsesbullen  (Reg.  Bonif.  VIII  an.  V 
f.  363  ep.  383),  hvori  han,  besynderligt  nok,  ei  kaldes 
uArchipresbvter  Carcassonensis”,  men  uprior  monasterii  de 
Bonavento,  per  priorern  soliti  gubernari,  ordinis  S.  Augu- 
slini , Lemovicensis  dioecesis” , er  dateret  19de  December 
1300,  og  den  Bulle,  hvori  Pallium  overdroges  ham,  den 
folgende  Dag  (1.  c.  f.  364,  ep.  385).  Han  begav  sig  om 
Vaarcn  det  folgende  Aar  til  sit  Sæde,  medbringende  for- 
skjellige  Buller,  navnlig  til  Ridderne  om  at  tilbagegive  Erke- 
stolens  Gods,  m.  m.  1 Han  forblev  dog  ikke  længe  paa 

1 Da  det  er  tydeligt  af  Brevenes  Beskaffenhed,  f.  Ex.  om  at 
creere  Tabeilioner,  m.  m.,  at  de  vare  saadanne,  som  pleiede  at 
medgives  den  til  sit  Bestemmelsessted  afgaaende  Biskop,  og  det 
seneste  er  dateret  18de  April  1301,  er  det  klart,  at  den  Dom,  som 
Isarn  ifdlge  Suhm  XI  390  og  de  der  citerede  Steder  skulde  have 
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denne  Post.  Thi  da  Kong  Erik,  for  at  faa  Ende  paa  Interdictet 
og  Bansættelsen,  der,  om  de  end  ikke  noiagtigt  overholdtes, 
dog  faldt  meget  trykkende  baade  for  ham  og  Riget,  omsider 
bekvemmede  sig  til  at  tilskrive  Paven  et  ydmygt  Brev  om 
Tilgivelse,  besluttede  denne,  som  det  lader,  at  gjdre  Ende 
paa  Sagen , og  den  28de  Februar  1302  afsagde  Cardinal 
Johannes  Dommen,  hvorved  Straffeboden  nedsattes  fra  40,000 
til  10,000  Mk.,  hvorhos  Kongen  skulde  tilbagegive  Lunds 
Kirke  alle  de  Privilegier,  Friheder  og  Eiendomme,  som  den 
havde  paa  den  Tid,  Erkebiskopen  blev  fængslet,  og  hvad 
der  ei  mere  var  til,  skulde  erstattes  efter  Vurdering:  op- 
fyldte Kongen  dette,  skulde  Interdictet  og  Excommunica- 
tionen  hæves.  Men  da  det  var  at  forudsee,  at  Erkebiskopen 
vilde  fnyse  herover,  og  yppe  nye  Trætter,  hvis  han  skulde 
forblive  i Riget,  greb  Paven  til  den  Udvei,  uden  videre,  af 
egen  Magtfuldkommenhed,  ved  simpel  Provision  at  lade  ham 
og  Isarn  bytte  Embede  med  hinanden.  Bullerne  herom, 
daterede  30te  Marts  og  Ilte  April  1302  (Bonifac.  VIII  Re- 
gest.  t.  IV  f.  186,  197,  ann.  8 ep.  142,  177)  lyde  saa- 
ledes : 

a.  Bomfacius  episcopus  etc.  Venerabili  fratri  Johanni 
archiepiscopo  quondam  Lundensi,  in  archiepiscopum  Rigen- 
sem electo,  Salutem  etc.  Inter  sollicitudines  alias,  que  no- 
bis  ex  officij  debito  pastoralis  incumbunt,  quibusue  noster 
animus  iugiter  pro  negotiorum  uarietate  dislraitur,  illa  prc- 
cipua  fore  dinoscitur,  ut  uiduatis  ecclesijs,  ne  uacationis 
diutinc  detrimenta  sustincant,  dc  cclcris  ct  salubris  proui- 
sionis  remedio  suceurramus.  Sane  nuper  Rigensi  ecclesia 
pro  eo,  quod  venerabilem  fratrem  nostrum  Isarnum,  electum 
Lundensem,  tune  Rigensem  archiepiscopum,  a uineulo,  quo 
dicte  Rigensi  ecclesie  tenebatur,  cerlis  considerationibus  ac 
rationabilibus  causis  inducti  auctoritate  apostolica  duximus 

afsagt  i Riga  den  4de  Marts  1301,  maa  hore  til  det  folgende  Aar, 
og  A årstallet  være  regnet  efter  Incarnationen. 
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absoluendum , pastore  uacante,  nos,  paterna  uolentes  solli- 
citudine  precauere,  ne  ipsa  Rigensis  ecclesia  dispendia  pro- 
lixe  uacationis  incurreret,  in  te,  olim  Lundensem  archiepi- 
scopum,  quem  etiam  similiter  absolueramus  tune  a uinculo 
quo  Lundensi  ecclesie  tenebaris,  direximus  oculos  nostre 
mentis,  ac  de  te  Rigensi  ecclesie  de  fratrum  nostrorum 
consilio  et  apostolice  plenitudine  potestatis  duximus  proui- 
dendum,  teque  sic  ab  eadem  Lundensi  ecclesia  absolutum 
prefate  Rigensi  ecclesie  prefecimus  in  archiepiscopum  et 
pastorem,  tibi  curam  et  administrationem  ipsius  in  spiritua- 
libus  et  temporalibus  plenarie  committendo,  firma  spe 
fiduciaque  concepla,  quod  eadem  Rigensis  ecclesia  per  tue 
eircumspectionis  industriam  et  prouidentiam  circumspectam 
ac  lue  operationis  ministerium  grata,  deo  auctore,  suscipiet 
incrementa.  Quocirca  fraternitati  tue  per  apostolica  scripta 
mandamus,  quatinus  ad  sepedictam  ecclesiam  Rigensem  cum 
nostre  gratia  benedictionis  accedas,  ejusque  curam  sic  gerere 
studeas  sollicite,  fideliter  et  prudenter,  quod  eadem  Higensis 
ecclesia  sub  tuo  felici  regimine,  dextera  domini  tibi  assi- 
stente  propitia,  uotiuis  continuo  amplietur  comodis,  et  salu- 
taribus  proficiat  incrementis.  Datum  Laterani  iij.  kal.  Aprilis, 
pontificatus  nostri  anno  octauo1. 

b.  Bonifacius  etc.  Yenerabili  fratri  Isarno  archiepi- 
scopo  quondam  Rigensi , in  archiepiscopum  Lundensem, 
Suwetie  primatern,  electo , Salutem  etc.  Romani  pontificis, 
quem  pastor  ille  celeslis  el  episcopus  animarum,  qui  recle 
uniuersa  disponit,  potestatis  sibi  plenitudine  tradita  ecclesijs 
pretulit  uniuersis,  plena  uigilijs  sollicitudo  requirit,  ut  circa 
cuiusque  statum  ecclesie  sic  ipse  uigilanter  excogitet , sic 
prospiciat  diligenter,  ut  per  eius  prouidentiam  circumspectam 

1 Her  folge  de  sædvanlige  Folgebreve,  til  Provsten  og  Capitlet  i 
Riga,  til  Folket  i Riga  og  dets  Dioces , til  Biskopslolens  Vassaller, 
og  til  Erkesædets  Suffraganer, 
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nunc  per  simplicis  prouisionis  officium,  nunc  uero  per  mini- 
sterium translalionis  accomode,  prout  locorum  et  temporum 
qualitas  exigit,  ecclesijs  singulis  pastor  accedat  ydoneus  et 
rector  prouidus  deputetur,  sicque  ecclesie  ipse , superni 
fauoris  auxilio  suffragante,  uotiue  prosperitatis  successibos 
gratulentur.  Sane  nos  dudum  uenerabilem  fratrem  nostrum 
Johannem  tune  Lundensem  archiepiscopum  a uineulo,  quo 
Lundensi  ecclesie  tenebatur  astrictus,  certis  ex  causis,  que 
ad  id  nos  rationabiliter  induxerunt,  auctoritate  apostolica 
duximus  absoluendum,  ac  deinde  attendentes  sollicite,  quod, 
si  eiusdem  ecclesie  prouisio  differretur,  multis  ecclesia  ipsa 
subici  periculis  et  grauia  posset  detrimenta  in  spiritualibus 
et  lemporalibus  substinere,  illique  propterea  cupientes  de 
celeris  prouisionis  et  salubris  remedio  subuenire,  ad  te,  ui- 
rum  utique  secundum  cor  nostrum,  fama  celebrem,  lilterarum 
scientia  preditum,  morum  honestale  conspicuum , consilio 
prouidum,  in  spiritualibus  et  temporalibus  circumspectum, 
acceptumque  nobis  et  fratribus  nostris  ob  tue  multiplicis 
merita  probitalis1,  nostre  direximus  considerationis  intuilum, 
ac  predictis  omnibus  debita  meditalione  pensatis,  te  olim 
archiepiscopum  Rigcnsem  a uineulo  quo  ecclesie  Rigensi  lene- 
baris  absoluimus , leque  ad  ecclesiam  ipsam  Lundensem 
transferimus  de  fratrum  predictorum  consilio  et  apostolice 
plenitudine  polestatis,  preficientes  te  dicte  Lundensi  ecclesie 
in  archiepiscopum  et  pastorem,  curam  et  administrationem 
ipsius  tibi  in  spiritualibus  et  temporalibus  committendo,, 
plenamque  tibi  concedendo  licenliam  ad  eaudern  Lundensem 
ecclesiam,  libere  transeundi,  firma  spe  fiduciaque  concepta, 
quod  eadem  Lundensis  ecclesia  per  te,  suffragante  diuini 
cooperatione  subsidij,  debeat  in  bonis  munifice  prosperari. 
Monemus  itaque  fraternitatem  tuam  atque  hortamur,  per 

1 Man  iagttager  her,  med  hvilken  kjendelig  Varme  Paven  udtaler 
sig  om  Isarns  Fortjenester,  medens  han  i det  foregaaende  Brev  intet 
nævner  om  Jens  Grands,  og  siger  overhoved  saa  lidet  som  muligt. 
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apostolica  tibi  scripta  mandantes,  quatinus  ad  sepedictam 
Lundensem  ecclesiam  cum  plenitudine  nostre  gratie  ac  be- 
nedictionis  accedens,  erga  illius  curara  et  regimen  sic  te 
sollicilum,  sic  le  reddere  studeas  fructuosum,  quod  tui 
nominis  claritas  potioribus  sernper  proficiat  incrementis,  et 
in  dilectionem  nobis  ueniat  te  continui  fauoris  exhibilione 
uotiua  prosequi,  tuisque  iustis  desiderijs  assensus  prompti 
gratiam  liberaliter  imperliri,  Datum  Laterani  iij.  Idus  Aprilis, 
pontificatus  noslri  anno  octauo1. 

Erkebiskop  Jens  var  imidlertid  ikke  den , som  lod 

sig  saadant  gefalde,  men  foretrak  langt  heller  at  leve 

som  Privatmand  fremfor  at  gaa  til  en  Afkrog  som  Riga. 

Han  vægrede  sig  derfor  ved  at  modtage  Rigas  Erkestol, 

hvilken  Pave  Renedict  XI  siden  ved  Provisionsbulle  af  21de 
Marts  1304  overdrog  til  sin  Poenitentiarius,  Broder  Frederik 
af  Franciscaner  - Ordenen.  Hvorvidt  det  forholder  sig,  som 
Suhm  beretter,  saa  at  Paven  selv  raadcde  Jens  Grand  til  at 
nedlægge  sit  Embede,  saasom  han  ei  kunde  være  sikker  i 
Danmark,  og  lovede  ham  el  bedre  Embede,  faar  staa  ved 
sit  Yærd.  I de  islandske  Annaler  berettes,  at  han  i 1302 
gik  i Landflygtighed  fra  Danmark  til  Kong  Haakon  i Norge, 
som  han  fandt  i Tunsberg,  og  sad  der  om  Vintren.  Hans 
Sammentref  med  Kong  Haakon  maatte  da  have  været  om 
Sommeren,  da  denne  var  paa  sin  Reise  fra  Bergen  til  et 
Hdvdingemode,  som  skulde  holdes  i Oslo.  Efter  dette  Vin- 
terophold begav  han  sig  til  Paris,  hvor  han  en  Tidlang  blev 
boende.  Kongen  skal  imidlertid  have  gjort  Udveie  til  at 
skaffe  ham  sit  Tilgodehavende,  hvoraf  Folgen  var,  at  Paven 
omsider,  den  7de  Novbr.  1303,  kunde  lade  udgaa  en  Bulle 
til  Erkebiskop  Isarn , hvorved  denne  bemyndigedes  til  at 
ophæve  Bannsættelsen  og  Interdictet.  Delle  vigtige  Brev, 

1 Fler  (olge  ligeledes  sædvanlige  Folgebreve  til  Lunds  Capitel, 
Folk,  By,  den  lundske  Kirkes  Vassaller,  SutTraganerne  og  Kongen, 
(Carissimo  in  Chr,  filio  Erico  Regi  Dacie  illustri  elc.) 
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del-  ei  vides  forhen  at  have  været  trykt,  lyder  saaledes 
(Benedict.  XI  Reg.  f.  8 ep.  27): 

Bknedictus  episcopus  elc.  Venerabili  fralri  Isarno 
archiepiscopo  Lundensi  salntem  etc.  Roraane  matris  ec- 
clesie  multa  benignitas  illum  erga  filios  beniuolenlie  ser- 
uat  affectum,  ut  non  solum  hijs,  quos  repperit  in  sua 
deuotione  constantes,  maternum  sinum  elementer  expandat, 
sed  et  illos,  qui  se  ab  excessibus  relrahenles  ad  gremium 
ipsius  confugiunt,  a sua  gralia  non  repellat.  Ex  parte  si- 
quidem  magnifici  principis  Erici  regis  Dalie  illusiris,  Chri- 
stofori  fratris  eius,  et  quorundam  eorum  complicium  , con- 
siliariorum,  sequentium  et  fautorum  in  hac  parte,  fuit  expo- 
situm  coram  nobis,  quod  Rex,  Christoforus,  consiliarij, 
compliccs,  et  fautores  predicti,  propter  quod  ipsi  uenerabilem 
fralrem  noslrum  Johannem  Rigensem,  tune  Lundensem 
Archiepiscopum , anleeessorem  luum,  ac  quondam  Jacobum, 
prepositum  ecclesie  Lundensis,  ceperunt  et  captos  aliquamdiu 
tenuerunt  seu  capi  et  delineri  fecerunt,  et  quia  etiam  super 
hijs,  eodem  preposito  uiam  vniuerse  carnis  ingresso , salis— 
facere  predecessori  et  ecclesie  prelibalis  per  tempora  recusa- 
runt,  plurium  executionum  senlentijs  prolatis  tam  a canone 
quam  ab  homine  auctorilale  sedis  apostolice  sunt  aslricti, 
ac  terre  ipsorum  regis  et  fratris  eius  subiaeent  inlerdicto. 
Licet  autem  felicis  recordationis  Bonifatius  papa  octauus 
predecessor  nosler  ad  ipsius  regis  supplicationis  instanliam 
uolens  super  hijs  regi  et  alijs  supradictis  de  salutari  remedio 
prouidere,  tihi,  tune  archipresbitero  Carcassonensi,  capellano 
suo,  quem  ad  partes  illas  pro  quibusdam  negotijs  destinarat, 
super  huiusmodi  negotio  suas  certi  tenoris  iilleras  duxit 
dirigendas,  tu  tamen  postmodum  de  partibus  istis  recedens 
non  fuisli,  que  ti  bi  in  eisdem  mandabantur  litteris,  exequutus, 
quare  ex  parte  ipsorum  Regis,  Christofori  et  aliorum  pre- 
dictorum  nobis  exlilit  supplicatum,  ut  eum  ipsi  tam  libi 
quam  ecclesie  predietc  super  hijs  omnibus  iuxta  quandam 
ordinalionem  ab  eodem  predecessore  Bonifatio  super  hoc 
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editam  satisfecerint,  prouidere  eis  de  absolutionis  benefilio 
de  benignitate  apostolica  mandaremus.  Quia  uero  tu  Regis, 
Christofori,  et  aliorum  predictorum  salutem  affectas,  fraterni- 
lati  tue,  de  qua  fidutiam  gerimus  in  domino  spetialem,  ab- 
soluendi  per  te  uel  alium  seu  alios  auctoritale  nostra  iuxta 
formam  ecclesie  ab  excommunicatione  predicta  Regem,  Chri- 
stoforum,  et  alios  excommunicatos  predictos , cum  ab  eis 
fueris  super  hoc  humiliter  requisitus,  si,  ut  premitlitur, 
huiusmodi  satisfactionem  impenderunt,  alioquin  cum  eam 
duxerint  impendendam,  necnon  interdictum  huiusmodi  relax- 
andi,  iniuncta  predictis  omnibus  pro  modo  culpe  periilentia 
salutari , proul  secundum  deum  animarum  ipsorum  saluti 
uideris  expedire , plenam  el  liberam  concedimus  auctoritale 
presentium  facultalem.  Datum  Laterani  septimo  Idus  Nouem- 
bris,  pontificatus  nostri  anno  primo. 

Samme  Dag  fornyede  ogsaa  Paven  sin  Dispensation 
for  det  af  Kong  Erik  og  den  svenske  Konges  Sysler  ind- 
gaaede  Giftermaal  (ep.  30,  Dipi.  Svec.  no.  1412)  ligesom 
han  og  overdrog  Isarn  at  absolvere  de  Geistlige,  der  under 
Interdictet  og  trods  delte  havde  holdt  Gudstjeneste  m.  m. 
(ep.  26).  Siden  fulgte  ogsaa  flere  Bevilgninger  for  Kongen 
(ep.  491).  Hvorvidt  det  nu  forholdt  sig  saaledes,  som  den 
versificerede  Levnetsbeskrivelse  af  Jens  Grand  angiver,  at 
han  i Paris  kjobte  sig  selv  Indtægter  og  levede  mageligt 
(SRD  VI  268),  faar  staa  ved  sit  Værd.  Vist  er  det,  at 
denne  Biographies  Fremstilling  af,  hvorledes  det  gik  til 
med  hans  Udnævnelse  til  Erkebiskop  i Riga  m.  m.,  er  al- 
deles forvirret. 

Vi  tabe  nu  i flere  Aar  Erkebiskop  Jens  ganske  af 
Sigte,  indtil  han,  som  bekjendt,  opnaaede  at  faa  Erkestolen 
i Bremen.  Dette  henfores  almindcligviis  til  Aaret  1307 
(see  Suhm  XI  562),  hvilket  dog  kun  var  det  Aar,  hvori 
hans  Formand  Erkebikop  Henrik  dcide.  Jens  Grands  Ud- 
nævnelse fandt  ikke  Sted  fdrend  den  Ilte  Februar  1310. 

II* 
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Udnævnelsesbullen  (Clement.  V Regest.  t.  V fol.  63  5 ep. 
298),  lyder  saaledes: 

Clemens  episcopus  etc.  Yenerabili  fratri  Johanni  epi- 
scopo1,  olim  Lundensi  archiepiscopo , in  archiepiscopum 
Bremensem  electo,  Salutem  et  ap.  benedictionem.  Inter  ce- 
tera  etc.  2 Sane  uacante  dudum  Bremensi  ecclesia  per  obi- 
tum  bone  memorie  Gisclberti  archiepiscopi  Bremensis,  dilecti 
filii  capitulum  eiusdem  ecclesie  quondam  Henricum,  decanum 
ipsius  ecclesie,  tune  uiuentem,  in  archiepiscopum  Bremensem 
concorditcr  elegerunt.  sed  eum  idem  Henricus  propter  guer- 
rarum  discrimina,  que  in  illis  partibus  imminebant,  perso- 
naliter  ad  sedem  apostolicam  uenire  non  posset  pro  huiusmodi 
electionis  confirmatione  petenda,  et  propterea  tam  ipse  quam 
prefati  capitulum  speciales  procuratores  suos  pro  petenda 
confirmatione  predicta  ad  sedem  eandem  destinassent,  tandem 
eisdem  procuratoribus  pro  huiusmodi  prosequendo  negotio 
apud  dictam  sedem  existentibus  supradictus  Ilenricus  debi- 
tum  nature  persoluit,  sicque  prelibati  capitulum  super  elec- 
tione  futuri  archiepiscopi  facienda  die  ad  hoc  prefixa  insimul 
conuenerunt,  quibus  deliberantibus,  ad  id  fore  per  uiam  seru- 
tinij  procedendum,  quinque  ex  ipsis  capitulo  Bernardum 
prepositum,  el  sex  ex  diclis  capitulo  quendam  Florenlium 
scolasticum  eiusdem  ecclesie  tune  uiuentem,  reliquis  alijs 
de  predictis  capitulo  aliquem  eligere  non  curantibus,  in  ar- 
chiepiscopum Bremensem  in  discordia  elegerunt,  ac  dictus 
prepositus  et  scolasticus  eleclionibus  huiusmodi  de  se  factis 
consentientes,  ad  sedem  accesserunt  eandem  pro  huiusmodi 
suarum  electionum  negotio  prosequendo.  Verum  eodem 

1 Paven  kalder  ham  her  saaledes,  fordi  han  engang  ved  den 
modtagne  Vielse  havde  faaet  den  inhærenle  Biskopsværdighed , me- 
dens derimod  den  erkebiskopelige  knyttede  sig  til  Besiddelsen  af 
Pallium. 

* Vi  udelade  den  sædvanlige,  Sagen  selv  ei  vedkommende,  Ind- 
ledning, hvori  der  kun  handles  om  Pavens  mange  og  store  Pligter. 
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negotio  in  consistorio  proposito  coram  nobis,  nos  negotium 
ipsum  dilecto  filio  nostro  Thome  tit.  Sancte  Sabine  pres- 
bitero  cardinali  audiendum  et  referendum  postmodum  nobis 
duximus  commiltendum.  sed  processu  temporis  prefatus 
Bernardus  huiusmodi  eleetionis  negotio  imperfecto  de  Ro- 
mana curia  absque  licentia  noslra  recessit  et  ad  propria 
remeauit,  dictusque  scolasticus  apud  sedem  candem  debitum 
nature  persoluit.  Nos  uero  prefalum  prepositum  propter 
huiusmodi  recessum  ipsius  iure,  si  quod  ei  ex  premissa 
electione  sua  quesitum  fuerat,  decernentes  esse  priuatum, 
ac  de  prospero  statu  ipsius  ecclesie  attentius  cogitantes,  et 
ad  prouisionem  ipsius  ecclesie  celerem,  ne  ulterioris  uaca- 
tionis  incomoda  sustineret,  prout  debitum  nostri  requirit 
officij , sollicite  intendentes,  et  considerantes  altenle  multi- 
plicis  tue  merita  probitatis,  eum  in  te  litlerarum  scientia, 
honestas  morum,  nobilitas  generis,  circumspectionis  indu- 
stria et  aliarum  dona  uirtulum,  quibus  decoratus  existis, 
uigere  noscantur,  de  persona  tua  in  spiritualibus  et  lempo- 
ralibus  prouida,  ualente  et  iura  dicte  ecclesie  defensare  uti- 
liler  et  tueri,  ac  nobis  et  fralribus  nostris  nota,  et  ob 
huiusmodi  tuorum  exigentia  meritorum  accepta,  predicte 
Bremensi  ecclesie  prouidemus  ac  te  licet  absentem  ip  si  ec- 
clesie de  predicti  Thome  cardinalis  el  aliorum  fratrum  no- 
strorum  consilio  preficimus  in  archiepiscopum  et  pastorem, 
tibi  curam  et  administrationem  etc.  etc.  Datum  Auinione, 
tertio  Idus  Februarii  pontificatus  nostri  anno  quinto1. 

Man  seer  heraf,  at  han  maa  have  benyttet  Opholdet  i 
Frankrig,  kun  faa  Dagreiser  fra  Pavens  Opholdssted,  især 
da  denne  var  i Poitiers,  godt  til  at  indynde  sig  hos  ham 
og  Cardinalerne.  Det  lader  dog  ikke  til  at  han  var  i Paris 
paa  den  Tid,  da  Paven  udnævnte  ham  til  Erkebiskop,  men 

1 Af  Paategningen  S sees  at  Gebyret  for  Bullen  var  20  Gul-d 
gylden. 
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længere  borte,  thi  Overdragelsen  af  Pallium  fandt  ikke  Sted 
forend  den  2den  Juni  1310  i Avignon , ved  de  af  Paven 
dertil  beordrede  Cardinal-Diaconer,  Napoleon  af  St.  Hadrian, 
Jacob  af  St.  Georg  ad  Velum  aureum  (in  Velabro) , og 
Frants  af  St.  Maria  in  Cosmedin  (Clem.  V Regest.  t.  V f. 
90  ep.  321)  *. 

Ei  længe  efter  forflyttedes  Isarn  (nemlig  ved  Bulle  af 
12te  Juni  1310,  1.  c.  ep.  331)  til  Erkeslolen  i Salerno  i 
Nedre-Italien,  saaledes  foretrækkende  langt  ringere  Indtægter 
i Syden  for  meget  mere  end  del  dobbelte  i Norden;  thi 
medens  Lunds  Erkestol  i Taxt  - Fortegnelsen  staar  opfort 
for  4000  Gylden,  er  Salerno’s  kun  sat  for  1500.  Heraf 
sees  saaledes,  at  Isarn  ei  kan  have  været  saa  pengegridsk, 
som  man  beskyldte  ham  for.  Han  dode  forresten  endnu  i 
samme  Aars  September  i Avignon,  forend  han  fik  tiltraadt 
sit  nye  Embede  (Ughello,  Italia  Sacra,  VII  613).  Til  hans 
Eftermand  paa  Lunds  Erkestol  beskikkede  Paven  ved  Provi- 
sionsbulle fra  Avignon  af  15de  Juni  1310  den  oftere  om- 
talte Æsger  Juul,  nu  Biskop  i Aarhuus , hvilken  dog  ei 
kunde  modtage  Pallium  forend  den  7de  October  1311®. 
Til  Biskop  i Aarhuus  efter  ham  beskikkede  Paven  fremdeles 
ved  Provision  (han  havde  nemlig  eengang  for  alle  reserveret 
sig  Besættelsen  af  alle  i hans  Pontificat  ledigblivende  Bi- 
skopsstole) en  ny  Æsger  (Bonde),  Canonicus  i Aarhuus,  kun 
25  Aar  gammel,  hvorfor  han  ogsaa  maalte  meddele  ham 
speciel  Dispensation.  Provisionsbullen  er  dateret  8de  Mai 
1312. i *  3 


i Af  Paategningen  = sees  at  Gebyret  var  13  Guldgylden. 

1 Pi  ovisionsbullen , med  Merket  £ , altsaa  til  et  Gebyr  af  22 
Guldgylden,  findes  i Clem.  V Reg.  t.  V f.  93  ep.  331.  Bullen 
om  Palliums  Overdragelse,  dateret  fra  Vienne,  findes  i Clem.  V 
Reg.  an.  VI  f.  248  ep.  982. 

1 Clem.  V Reg.  t.  VII  r.  49  ep.  241.  Paategningen  n(ihil) 
betyder  at  Bullen  meddeelles  gratis. 
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Jens  Grands  Udnævnelse  til  Erkebiskop  i Bremen  led- 
sagedes af  flere  saadanne  Bevilgninger,  der  ved  slig  Ledighed 
hyppigt  tilstodes,  f.  Ex.  at  optage  et  Laan  paa  Erkestolens 
Indtægter  (Glem.  V Reg.  t.  V ep.  453),  ereere  Tabeilioner 
o.  s.  v.  (ep.  456,  460) 1.  Men  hvad  der  viser  at  Clemens 
nærede  storre  Tillid  til  ham,  end  man  efter  hans  tidligere 
Færd  skulde  formode,  er  at  han  strax  efter  sin  Udnævnelse 
til  Bremens  Erkestol  fik  af  Paven  del  Hverv  at  drage  til 
Lifland  for  at  undersoge  og  ordne  flere  vigtige  Sager:  et 
Hverv,  som  han  dog  ikke  udforte2.  Siden  var  han  og  i 
sit  nye  Embede  sig  selv  liig,  og  kom  snart  i Strid  baade 
med  sit  Capitel  og  sine  Omgivelser,  hvorom  der  paa  flere 
Steder,  anforte  af  Suhm  (XI  743),  er  nok  at  læse.  Derfor 
maatte  han  og  til  forskjellige  Tider  udvirke  Beskyttelsesbreve 
af  Paven,  forste  Gang  den  26de  Juni  1313  (Reg.  Clem.  V 
an.  8 ep.  685),  hvorved  Erkebiskopen  af  Magdeburg  med 
flere  andre  udnævntes  til  Conservatorer,  og  anden  Gang  den 
27de  Marts  1318,  efterat  han  formeligt  havde  været  suspen- 
deret (Johann.  XXII  Regest.  commun.  an.  II  p.  2 f.  216, 
ep.  1649) 3.  Det  var  ved  denne  Leilighed,  at  Jens  Grand, 

1 Lignende  fik  lian  og  senere,  som  ved  Bulle  af  26de  Februar 
1311  (Reg.  t.  VI  ep.  228)  26de  Juni  1313  (Reg.  t.  VIII  ep.  686-690). 

1 Den  19de  Juni  beskikkedes  han  i Forening  med  Albert  af 
Milano,  Canonicus  i Ravenna,  til  at  bilægge  Trætten  mellem  Erke- 
biskopen  af  Riga  og  den  tydske  Orden.  Bullen  er  aftrykt  i Bunge, 
Livland.  Urkundenbuch  II  47  n°.  630.  Samme  Dag  beskikkedes 
ban  ene  til  at  afgjbre  Tvisten  mellem  samme  Erkebiskop  og  den 
nysvalgte  Biskop  af  Pomesanien,  Theiner  Polon.  sacra  I p.  122, 
n°.  205.  Den  25de  November  bestemte  Paven  hans  og  Alberts 
Gager,  den  forste  til  14,  den  anden  til  6 Guldgylden  dagligt,  at 
udrede  af  Erkebiskopen  og  Ordenen  tilsammen,  Sammest.  n°.  206. 
At  han  ei  udforte  Hvervet,  sees  af  Bdie  Dec.  1319,  sammesteds 
. 158,  n°.  248. 

1 Herom  see  den  versificerede  Biographie  og  Lappenbergs  Noter 
32-35  i dennes  t,Geschichtsquellen  des  Erzstiftes  und  der  Stadt 
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ved  at  komme  ind  til  Paven  og  see  den  franske  Dronning, 
der  talte  hans  Modstanders  Sag,  staa  ved  Pavens  hoire  Side 
i Gyldenstykkes  Dragt,  skal  have  udraabt:  uo  Satan,  hvad 
Lighed  mellem  Christus  og  Belial!”,  hvortil  Paven  skal  have 
svaret:  {(Broder  Erkebiskop,  vil  du  drikke  kongeligt  Blod?” 
hvorefter  han  skal  have  viist  sig  mere  foielig  (Suhm  XI 
811,  efter  Cranz,  Metrop.  IX  c.  58,  og  Woller,  hos  Meibom 
p.  64).  Af  den  versificerede  Biographie  sees,  at  han  over- 
var Conciliet  i Vienne  1311-12. 

Mod  Slutningen  af  sit  Liv  forlod  Jens  Grand  sin 
Biskopstol  og  begav  sig  til  Avignon  med  den  Hensigt  at 
opholde  sig  der  for  længere  Tid,  eftersom  han  der  kjobte 
sig  en  Gaard.  Her  dode  han  den  29de  Mai  1327 1 , efter- 
ladende sig  store  Rigdomme.  Umiddelbart  efter  hans  Dod 
blev  der  optaget  Registratur  over  hans  Efterladenskaber,  og 
denne  Registratur,  som  endnu  haves  paa  fem  longitudinale 
Fjerdedeelsark , oprindeligen  sammensyede  til  en  Rolle,  og 
derfor  ei  beskrevne  mere  end  paa  een  Side,  er  maaskee  endnu 
det  interessanteste  ham  vedkommende  Document.  Vi  med- 
dele det  her,  ledsaget  af  de  nodvendige  Anmærkninger: 

i&nno  domini  millesimo  trecentesimo  vicesimo  septimo, 
die  xxviin  mensis  Maij,  obiit  in  Romana  curia  dominus 
Johannes  Archiepiscopus  Bremensis,  cui  inuenta  fuerunt  bona 
infrascripta. 

In  primis  .xv.  platelli  argenti  ponderis  .xlviii.  marcha- 
rum,  vi.  vnciarum  cum  media. 

Item  .xxvii.  scutelle,  .xvii.  salsamentaria  argenti,  pon- 
deris , lii.  marcharum,  vil.  vnciarum. 

Item  .in.  pitalfi,  mi.  candalabra,  I.  salineria.  ii.  fiole 

Bremen”.  Dog  kaldes  den  ene  af  dem,  der  havde  anholdt  om 
Suspension,  her  uFranco  Doneldey”,  medens  han  i Regesten  kaldes 
Franco  Dolendoy”. 

1 Denne  Datum,  der  staar  i Registraturen,  udelukker  alle  andre 
forskellige  Angivelser,  hvorom  Suhm  XII  144. 
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pro  capella  et  .x.  tassie  ac  .xv.  cloquearia  argenti,  ponderis 
.xxvm.  marcharum  et  i.  vncie. 

Item  .L.  rote  argenti  pro  paramentis,  ponderis  .111. 
marcharum  ad  pondus  Auinionense. 

(Predictum  argentum  extimatum  fuit  per  Ricchardum 
Corboli  ad  .mi.  florenos  auri  pro  marcha  qualibet.)  Sunt 
in  summa  cxxxmi  marche,  vi.  vncie  cnm  media,  valent 
vc  xxxix  flor.  .iii.  grossos. 

Item  .1.  calix  cum  patena,  il.  bassilia,  quatuor  cifi  cum 
pedibus,  et  .1.  crux  de  argento,  ponderis  .xviii.  marcharum 
cum  dimidia  ad  pondus  Auinionense  extimatarum  ad  quatuor 
florenos  et  .11.  grossos  pro  marcha  qualibet.  Valent  .lxxiiii. 
florenos  xxxvii.  grossos. 

SI  valet  predictum  argentum  in  summa  ,vi.c  xni.  flo- 
renos, m.  solidos,  .mi.  denarios  grossorum. 

Item  .m.  broche  de  auro  pro  pallio , ponderis  vnius 
vncie  — v.  fl.  extimate. 

Item  .in.  broche  de  argento  pro  pallio,  ponderis  vnius 
vncie  cum  media.  xv.  gross. 

Item  .1.  frustrum  auri  paruum , ponderis  medie  vncie 
cum  medio  quarto  : — iii.  flor.  v.  gross.  cum  medio,  v.  fl. 
cum  dimidio  pro  vncia  compulando. 

Item  .xi.  rosete  argenti  cum  lapidibus,  ponderis  .mi. 
vnciarum  — i.  fl.  et  m.  quartos,  iii.  flor.  cum  dimidio  pro 
marcha  computando. 

Item  .1.  cloqueare  de  diaspro  cum  argento,  mi.  grossos. 

Item  i.  saphirus  grossus  orientalis  — xxx.  florenos. 

Item  i.  anulus  cum  saphiro  — vi.  flor. 

Item  1.  anulus  cum  i.  talha  — medium  florenum. 

Item  diuersi  lapides  parui,  positi  in  quodam  panno 
lineo  .1.  flor. 

Item  diuersi  lapides  interpositi  in  sacculo  de  sendato 
— i.  flor. 

Item  .1.  crux  cum  lapidibus  et  reliquijs  non  extimata. 
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Item  i.  pluuiale  album  de  diaspro  — vm.  flor. 

Item  i.  pluuiale  rubrum  — v.  flor. 

Item  .1.  casula  alba  et  violata  - — i.  flor.  cum  dimidio. 
Item  .1.  pannus  de  cerico  (a/c)  pro  altari  — i.  flor. 
Item  .i.  frontale  altaris  cum  figuris  — medium  flor. 
Item  .1.  orifrigium  indicum  pro  altari  • — ii.  flor. 

Item  corporalia  cum  reposiloriis  — n.  grossos. 

Item  .11.  manipuli.  vi.  grossos. 

Item  stola  cum  manipulo  et  ipsa  frustra  paramentorum 
parui  ualoris  — i.  grossum. 

Item  .i.  singulum  (a/c)  capellani  .n.  grossos. 

Item  .1.  pannus  pro  abstergendo  manus  ad  altare  .ni. 
grosssos. 

Item  .i.  caxia  parua  cum  reliquiis  non  extimata. 

Item  i.  vas  pro  aqua  benedicta  de  stangno  .1.  grossum. 
Item  .i.  stola  cum  manipulo  et  casula  — i.  florenum. 
Item  .i.  pannus  de  cerico  cum  vno  auriculari  .i.  flor. 
cum  medio. 

Item  .1.  bassile  cum  balansis  — li.  grossos. 

Item  .ii,  pecie  de  sendato  non  integre  — ih.  flor. 
cum  medio. 

Item  .v.  mape  pro  mensa  et  .x.  manutergia  — i.  flor. 
cum  medio. 

Item  .in.  tobalie  et  quatuor  manutergia  de  Alamannia 

— ix.  grossos. 

Item  .mi.  canne  tele  linee" — xvi.  solidos  viennenses. 
Item  .ii.  canne  tele  linee,  — vm.  solidos  viennenses. 
Item  .in.  canne  tele  linee.  — xii.  solidos  viennenses. 
Item  .vi.  eoissini  parui  ualoris  — il.  grossos. 

Item  .vi.  bancalia  parui  ualoris  — yui.  grossos. 

Item  .in.  ledices  parui  ualoris  — ix.  grossos. 

Item  .i.  chelom  (?)  medie  låne  antiquus — .m.  grossos. 

1 Item  .i.  sargia  viridis  antiqua  et  multum  perforata 

— .in.  grossos. 
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Item  .il.  tapeti  ueteres  parui  ualoris  — .mi.  grossos. 

Item  .1.  pannus  pro  capite  lecti  antiquus  et  modici 
ualoris  — .nu.  grossos. 

Item  .1.  culcitra  cum  puluinari  et  .1.  vanea  modici 
ualoris  — . il  flor.  cum  dimidio. 

Item  .il.  sacculi  — medium  grossum. 

Item  .1.  mantellus  cum  caputio  et  .n.  ganaehia  cum 
caputio  foderata  — .m.  flor. 

Item  .il.  capas  — .imor.  flor.  cum  medio. 

Item  .i.  supertunicale  cum  caputio  foderatum  cum  ma- 
nicis — .1.  flor.  cum  medio. 

Item  .i.  mantellum  de  sargia  — .i.  flor. 

Item  .1.  corsetus  — .v.  grossos. 

Item  .ii.  pelhissos  — .ix.  grossos. 

Item  .i.  copertorium  foderatum  parui  ualoris  — .vi.  gross. 

Item  .vin.  frustra  panni  linei  et  .i.  par  caligarum  — 
.ii.  grossos. 

Item  .mi.  albe  tele  linee  — .i.  florenum. 

Item  .viii.  roqueti  ueteres  . . . . j 

Item  .1.  par  occrearum  et  quatuor  > .xvii.  grossos. 
linteamina  antiqua  ' 

Item  .li.  linteamina  et  .i.  camisia  parui  ualoris  — .in.  gross. 

Item  .1.  frustrum  staminc  — .1.  grossum. 

Item  .ii.  flescones  — .il.  grossos. 

Item  .iii.  Bantz  .ii.  malete  quedam  beasse  et  . i m. 
burse  de  corio  — .ii.  flor. 

Item  .i.  ludus  scacarum  .1.  flor. 

Summa  extimatorum  predictorum  preter  vasa  est 
.lxxxx.  florenorum  auri. 
.xi.  solid.  .v.  den.  grossorum. 
.xxxvi.  solid.  ,vii.  den.  obolorum 
viennensium. 

Omnes  libros  infrascriptos , in  quibus  sunt  cruces 
in  copitibus  linear um , habidt  dominus  noster  papa  in 
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camera  sua , et  nos  tradidimus  eos  c alii  fue- 

runt  uenditi.1 

2Extimatio  librorum  facta  per  Nerium  librarium  in  Ro- 
mana curia. 

lmprimis  .1.  biblia.  — .xxv.  florenos. 

*Item  .1.  salterium  glosatum  — .xvi.  florenos. 

*Item  summa  confessorum  — .xxm.  florenos. 

Item  .i.  missale  — vin,  florenos. 

Item  concordancie  biblie  — .xxv.  florenos. 

Item  quatuor  euangelia  glosata  in  duobus  uoluminibus. 
— .xx.  florenos. 

Item  Quarlus  sancti  Thome.  — viii.  florenos. 

Item  liber  sententiarum  — .mi.  florenos. 

Item  .i.  brcuiarium  notatum  — .vi.  flor.  fuit  datum  Her- 
manno  conscmguineo  archiepiscopi. 

Item  .1.  breuiarium  non  notatum  — .il.  flor.  fuit  do- 
nation Gerardo. 

Item  Isidorus  Etimologiarum  — .hi.  flor. 

Item  flores  sanctorum  — .mi.  flor. 

Item  actus  apostolorum  — .n.  flor. 

Item  liber  Regum  — .n.  flor. 

Item  Job  — .ii.  flor. 

Item  compendium  theologie.  — .m.  flor. 

"Item  glosule  salterij  — .i.  flor. 

*Item  distinetiones  Nicolai  — .i.  flor.  cum  dimidio. 

Item  de  vicijs  et  uirtutibus  — .v.  flor. 

*Item  manipulus  florum  — m.  flor. 

*Item  Albertinus.  — .1.  flor. 

Item  .i.  salterium  — .1.  flor. 

* Dette  saavclsom  alt  det  ovrige,  der  i det  folgende  er  trykt 
med  Cursiv,  er  i Originalen  tilfoiet  med  en  anden  Haand  end  Tes- 
tens, af  een,  der  senere  har  gjennemgaaet  Documentet,  og  gjort 
Antegnelser.  Originalens  Krydsere  her  i Aftrykket gjengivne  ved*. 
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Item  quidam  libellus.  ■ — .1.  flor.  cum  dimidio. 

*Item  sermones  Gilberti.  — .1.  flor.  cum  dimidio. 
#Item  quidam  sermones  in  caternis.  — .1111.  turonenses 
grossos. 

Item  vita  beati  Tome  Canturiensis  (mc)  — .iii.  turon. 
grossos. 

Item  legenda  sancti  Thome  Canturiensis  — .1.  turon. 
grossum. 

*Item  quidam  libellus  de  theologia  — .1.  turon.  gross. 
Item  quedam  ordinationes  ponlificum  in  missa  — .1. 
turonens.  cum  medio. 

Item  quidam  libellus  obseruationum  in  missa  — .1. 
turonens.  cum  medio. 

*Item  compendium  pauperis  fratris  Johannis  Higandi 
(Rigaudi?)  — .xii.  florenos. 

Decretum  cum  apparatu  — xxxvi.  flor. 

Decrctales  — .xx.  flor. 

Sextus  decretalium.  — .11.  flor. 

Ignocentius  — .xvin.  flor. 

^Hostiensis  abreuiatus.  — . v 1 1 . flor. 

Lectura  Hostiensis  in  .111.  uoluminibus.  — .xxxvi.  flor. 
Archidiaconus  super  sexto.  .x.  flor. 

Casus  Guillelmi  Accursij.  — .vu.  flor. 

Summa  Hostiensis.  — xxn.  flor. 

Glose  Johannis  monachi  super  sexto.  — .111.  flor. 

Item  Repertorium  domini  Guillelmi  Durandi  — .11.  flor. 
cum  medio. 

*Tabule  super  decreto  — .111.  flor. 

■^Ignocentius  abreuiatus  — .1.  flor. 

Mandagotus  de  Electione  — .xvi.  gross. 

Quidam  libellus  super  decretalibus — .11.  lur.  gross. 
Volumen  paruum  j uris  ciuilis  — .xv.  flor. 

Digestum  nouum  — .xvi.  flor. 
lnforciatum  — .xv.  flor. 
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Codex  — .xxim.  flor. 

Speculum  juris  — .xxv.  flor. 

Digestum  vetus  — .xu.  flor. 

Oddofridus  super  Codice  — .xu.  flor. 

Dinus  de  regulis  juris  — .vin.  gross. 

*Speculum  legatorum  — .vm.  gross. 

Casus  legum  — .vil.  gross. 

Catholieon  — .xvu.  flor. 

Speculum  Vincentij  in  .nnor.  uoluminibus  — .xl.  flor. 
1 Crononice  Uic')  — .1.  flor. 

Palladius  de  agricultura  — .1.  flor. 

*De  regimine  principum  — .1.  flor.  cum  medio. 
Narrationes  Alfabeti  — ,x.  gross. 

Crononice  (jtc)  fratris  Martini  — .1.  flor. 

*Liber  de  proprietalibus  rerum  — .111.  flor. 
’*Auctoritates  philosofie  — .vi.  gross. 

*Liber  Joliannis  de  Bononia  — .1.  gross.  cum  medio. 
Regula  fra  truin  minorum  — medium  grossum. 
Constitutioncs  Johannis  Tusculani  legali  — med.  gross. 
Boetium  (a/g)  de  consolatione  — med.  gross. 
Breuiarium  Johannis  Sancti  Pauli  — med.  gross. 

*Thesaurus  pauperum  • — .x.  gross. 

*Liber  Coffonis  de  modis  medendi  — .11.  gross. 
*Antidotarius  Nicolai  — .vi.  gross. 

*De  regimine  Sanitatis  — .1.  gross. 

*Questiones  medicine  — .11.  gross. 

'*Amforismi  Ipocratis  — .11.  gross. 

*Quidam  libellus  de  medicina  — .11.  gross. 

Compotus.  — .11.  gross. 

*Quidam  libellus  Arquimie  — .111.  gross. 

*Quidam  libellus  medicine  — .1.  gross. 
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Quidam  libelus  (a/c)  de  medicina.  — med.  gross. 

r.vc.  xxxv.  flor.  cum 

SI  Summa  predictorum  librorum  < medio. 

*.viii.  sol.  ,ix.  den. 
cum  med.  grosso. 

1m.  .iic.  xxxvm.  flor.  cum  medio, 
•xxni.  sol.  .vi.  den.  cum  med.  gr. 
.xxxvi,  sol.  .vn.  den.  obolorum  vi- 
ermensium. 

SI  Item  sunt  quidam  calerni  constitutionum  Dacie  seu 
illarum  partium  et  quidam  libri  uulgares  illarum  partium 
seu  alij  quaterni  nullius  ualoris  nec  digni  extimatione. 

Item  sunt  in  pecunia  — .nc.  .111.  den.  ad  massiam  de 

auro. 

Item  — .1.  den.  ad  calhedram  de  auro. 

Item  — .v.  den.  ad  agnum  de  auro. 

Item  ex  vna  parte  .vnc.  .lxxxv.  flor.  auri. 

Item  ex  alia  parte,  .vim.  .vi0,  liv.  floreni  auri. 

1 Hec  sunt  inslrumenta  et  littere  reperla  in  bonis  bone 
memorie  domini  Johannis  Archiepiscopi  Bremensis. 

Et  primo  quoddam  inslrumentnm  cum  . v i j . si- 
gillis  pendentibus,  continens  obligationem  duorum  mi- 
bo-  lium  et  septingenlarum  marcharum  argenti  ad  pondus 
num  Coloriiense  debitorum  per  illustrem  principem  Haqui- 
num  Norwegie  Regem — patruum  istius  regis  qui  mine 
est , qui  noentur  dominus  Magnus. 

Item  quedam  littera  cum  sigillo  ccre  rubre  in  pen- 
denti  continens  debitum  quinquaginta  marcharum  cum 
bo-  dimidia  argenti  puri  ad  pondus  Coloniense  debitum  per 
num  dominum  Johannem  episcopum  Roskildensem. 

Item  quedam  alia  littera  in  pendenti  sigillata, 
continens  quod  episcopus  Roskildensis  tenebatur  eidem 
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bo-  archiepiscopo  [in]  certos  fructus  annuatim,  qui 

num  fructus  possunt  ascendere  quolibet  anno  circa  .lx. 
march,  ad  pond.  Coloniensc. 

Item  quoddam  raodicum  instrumentum  continens 
pa-  debitum  ducentarum  marcharum  debilarum  per  Arnol- 
rum  dum  militem  de  Stadis.  possunt  ualere  circa  .ccc.  flor. 
auri.  Bremcnsis  est. 

Item  quedam  bulla  domini  Bonifacij  continens 
condempnationem  quadraginta  nouem  milium  marcha- 
rum puri  argenti  ad  pondus  Lundense,  in  quibus  fuit 
condempnatus  Ericus  rex  Dacie  — condam  frater 
C h ri  stof ori  nunc  expulsi.  poterit  agi  contra  suc- 
cessor em,  cum  regnum  remaneat  obligatum. 

Item  quedam  alia  littera  cum  modico  sigillo  cere 
rubre  in  pcndenli  continens  quod  Johannes  Fot  pre- 
positus  Brcmensis  tenebatur  eidem  Archiepiscopo  ex 
bo-  mutuo  in  .nu.  libr.  grossorum  turonensium  cum  cruce 
num  et  octo  florenis  de  Florentia. 

Item  quedam  alia  littera  cum  .vj.  sigillis  in  pen- 
denti  continens  quod  Thidericus  de  Comunde  aduocatus 
ni-  tenebatur  ex  mutuo  eidem  archiepiscopo  in  .xlviii. 
c hi l marchas  pondens  et  argenti  Bremensis. 

Item  quedam  alia  littera  cum  quodam  paruo  sigillo 
sigillata  continens  quod  Johannes  Trugilli  filius  sacer- 
b6-  dolis  tenetur  eidem  archiepiscopo  in  .xx.  florenos  auri. 
num  De  Dada  et  est  canonicus  Lundensis. 

Item  quedam  littera  cum  sigillo  pendenti  conti- 
ni-  nens  quod  Ditmarsij  tenentur  in  quingentis  marchis 
c hil  eidem  archiepiscopo. 

Item  quoddam  instrumentum  obligationis  cum  litteris 
bo-  executionis  continens  quod  Frcdericus  canonicus  Has- 
num  lacensis  et  sancti  Tome  Argentinensis  diocesis  est  ei- 
dem Archiepiscopo  in  .xxx.  flor.  auri  obligatus. 
bo-  Item  quedam  littera  .111.  sigillis  pendentibus  si- 

num  gillate  continens  quod  Johannes  presbiter  dictus  Hene- 
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man  de  Brema  tenelur  dicto  archiepiscopo  in  .lxxvi. 
flor.  magnis. 

Item  quoddam  instrumentum  emptionis  domus 
bo - seu  hospicij  in  quo  inhabitabat  dictus  dominus  Archie- 
num  piscopus  Bremensis  in  Auinione  seu  Romana  curia. 

Item  quoddam  instrumentum  continens  quod  do- 
bo-  minus  Aylwardus  de  Bucaforda,  rector  ecclesie  in  Wid- 
num  munde  Bremensis  diocesis,  tenetur  eidem  Archiepisco- 
po in  .x.  florenis  magnis. 

Item  quoddam  instrumentum  sigillatum  continens 
bo-  obligationem  Petri  Palmarij  de  Parisius  de  mille  libris 
num  parisiensibus_,  in  quibus  tenetur  eidem  archiepiscopo. 

Item  quoddam  instrumentum  sigillatum  continens 
bo-  obligationem  Aylwardi  de  Stedesthorpe  de  .lvi.  flor. 
man  duplis  de  Francia,  in  quibus  tenetur  predicto  Archiepi- 
scopo. — Bremensis. 

Item  quoddam  instrumentum  sigillatum  continens 
bo-  obligationem  domini  Fulperti,  rectoris  ecclesie  de  Erle 
num  Bremensis  dioc.  de  .xxx.  flor.  auri^  in  quibus  tenetur 
eidem  archiepiscopo. 

Item  quedam  alia  littera  .xi.  sigillis  sigillala  con- 
tinens quod  Ricaldus  peccuniam  Archiepiscopi  Bremen- 
sis subripuit. 

Item  quedam  alia  littera  sigilli  capiluli  Roskilden- 
bo-  sis  in  pendente  continens  quod  Willelmus  Mathei  dic- 
nnm  tus  Kraak  legum  professor  lenebatur  in  ,l.  marchis 
argenti  puri  ad  pondus  Coloniense. 

Item  quedam  alia  littera  in  pendenli  sigillo  cere 
uiridis  sigillata  continens  quoddam  depositum  librorum 
bo-  et  quorundam  ornamentorum  factum  per  dominum 
num  Archiepiscopum  penes  Slewicensem  episcopum  factum 
(si c).  In  Dacia , est  Suffraganeus  Lundensis 

archiepiscopi. 

Item  quedam  alia  littera  in  pendenti  sigillo  cere 
uiridis  sigillata  continens  quod  Johannes  Delmendehorst 
1860  12 
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domicellus  tenebatur  in  .xxxn.  plau(s)tris  auene  et 
quodam  curru.  Bremensis.  nichil  ualet. 

Item  quedam  alia  littera  seu  instrumenlum  in 
bo-  pendenti  sigillo  cere  rubre  sigillatum  continens  quod 
num  frater  Henricus  Reualiensis  Episcopus  tenebatur  in 
.lxx.  flor.  auri  ex  causa  mutuj. 

Item  quoddam  aliud  instrumentum  seu  littera 
bo-  cum  sigillo  pendenti  uiridi  sigillata  continens  quod 
num  Fulpertus  Rector  ecclesie  in  Erle  Rremcnsis  diocesis 
tenelur  in  .xxx.  florenis  auri  ex  certis  causis. 

Item  quedam  alia  littera  sigillo  modico  rubro 
bo-  sigillata,  continens  quod  frater  Henricus  de  Anhalt 
num  fratrum  ordinis  predicatorum  tenetur  ex  mutuo  in  .L. 
floren.  auri.  Bremensis. 

Item  quoddam  instrumentum  seu  littera  duobus 
bo-  sigillis  cere  albe  sigillata  continens  quod  Joseh  ( sic ) 
num  Braglanensis  (sic)  Episcopus  tenebatur  in  ducentis  tri- 
ginta  florenis  auri  de  Florentia.  Item  in  .xxv.  marchis 
tnonete  Lubicensis.  Item  in  quadraginta  solidis  ster- 
lengorum  ueterum  de  Anglia.  Suffraganeus  est  ec- 
clesie Lundensis. 

Item  quoddam  instrumentum  siue  littera  sigillo 
curie  camere  domirii  pape  sigillata,  et  quoddam  (sic) 
alia  littera  mandatum  dicte  curie  continentis  ( sic ), 
bo-  quod  Popo  Itzenga  laicus  tenetur  in  mille  florenis  de 
num  Massa  regis  Francie.  Bremensis  est. 

Item  quoddam  aliud  instrumentum  super  eodem. 

Item  quedam  alia  modica  excommunicationis  si- 
gillo dicte  curie  sigillata  super  eodem. 

Item  Werner  ns  de  Wirsliz  notarius  Episcopi 
Mindensis  suffraganei  archiepiscopi  Coloniensis 
recepit  Brugis  tanquam  procurator  dicti  Archiepi- 
scopi Bremensis  .vn\  florenos  de  Florentia  a 
mercatoribus , et  quitationem  fedt  iis , et  nunquam 
dedit  denarium  dicto  Archiepiscopo , quare  potest 
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ex igi  a dicto  notario , et  passet  fieri  commissio 
dicto  Episcopo  Mindensi. 

Oversættelse. 

Aar  1327  den  28de  Mai  dode  ved  den  romerske  Curie 
Hr.  Jens,  Erkebiskop  i Bremen  , hvis  Efterladenskaber  be- 
fandtes at  være  folgende: 

15  Smaatallerkener  af  Solv,  af  Vegt  48  Mk.  6V2  Unze. 
— 22  dybe  Tallerkener,  17  Sauceskaale,  tilsammen  52  Mk. 
7 Unzer.  — 3 Skaale,  4 Lysestager,  1 Saltkar,  2 Smaa- 
flasker  for  Capellet,  10  Kopper,  20  Skeer,  alt  af  Solv, 
28  Mk.  1 Unze.  — 50  Solvhjul  til  Udstaffering,  3 Mk.  — 
avignonsk  Vegt. 

Delte  Solv  blev  af  Richard  Corboli  vurderet  til  4 Guld- 
gylden pr.  Mk.  Dertil  1 Kalk  med  Pateen,  2 Skaaler,  4 
Begere  med  Fodder,  1 Kors,  alt  af  Solv,  veiende  18%  Mk. 
avignonsk  Vegt,  vurderet  til  4 Gylden  og  2 Gros  pr.  Mk. 
beldber  det  sig  til  74  Gylden  38  Gros. 

Totalværdien  af  ovenanførte  Solv  = 613  Gylden  3 So- 
lidi 4 Pen.  Gros  (de  Tours?). 

Fremdeles:  3 Brocher  af  Guld  til  Pallium,  1 Unze, 
vurderet  for  5 Gylden.  — 3 Brocher  af  Solv  til  Pallium, 
veiende  1%  Unze,  15  Gros.  — 1 lidet  Stykke  Guld, 
veiende  5/8  Unze,  vurderet  for  3 Gylden  5%  Gros, 
naar  5%  Gylden  regnes  for  1 Unze.  — 11  Rosetter  af  Solv 
med  Stene,  veiende  4 Unzer,  vurderede  for  l3/'4  Gylden  (3% 
Gylden  regnet  pr.  Mk.)  — 1 Skee  af  uDiasprumn  (elslags  kost- 
bar Composition)  med  Solv,  4 Gros.  — 1 stor  østerlandsk 
Safir,  6 Gylden.  — 1 Ring  med  en  Intaglio,  % Gylden. 
— Diverse  smaa  Stene,  anbragte  paa  et  Linklæde,  1 Gyl- 
den. — Diverse  Stene,  anbragte  paa  en  Pose  af  Sindal, 

1 Gylden.  — 1 Kors  med  Stene  og  Reliquier,  ikke  vurde- 
ret. — 1 hvidt  Pluviale  (et  af  de  til  Biskopsskrudet  ho- 
rende Stykker)  8 Gylden.  — 1 rodt  Pluviale,  5 Gylden.  — 

1 hvid  og  violet  Messehagel,  1 1/2  Gylden.  — 1 Alterklæde 

12* 
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af  Silke,  1 Gylden.  — 1 Forstykke  for  Alteret  med  Figu- 
rer, 1 Gylden.  — 1 indisk  Mundviskeklæde  for  Alteret,  2 
Gylden.  — Corporalier  med  Repositorier,  2 Gros.  — 2 Ma- 
nipier, 6 Gros.  — 1 Stola  med  Manipel  og  Stykker  af  Staf- 
feringen, af  lidet  Verd,  1 Gros.  — 1 Cingulum  for  Capel- 
lanen,  2 Gros.  — 1 Klæde  til  at  aftorre  Hænderne  for  Al- 
teret, 3 Gros.  — 1 liden  Kasse  med  Reliquier,  ei  vurderet. 

— 1 Vievandskar  af  Tinn,  1 Gros.  — 1 Stola  med  Manipel 
og  Hagel,  1 Gylden.  — 1 Klæde  af  Silke  med  1 Hoved- 
pude, I Va  Gylden. 

Fremdeles:  1 Skaal  (Vegtskaal ?)  med  Balancer,  2 Gros. 

— 2 Stykker  Sindal,  ikke  hele,  3 Vs  Gylden.  — 5 Bord- 

duge og  10  Servietter,  1 Vs  Gylden.  — 3 Haandklæder  og 
4 Servietter  fra  Tydskland,  9 Gros.  — 4 Canner1  Linned- 
væv, 16  sol.  Viennois.  — 2 Canner  do.  8 sol.  Vien.  — 
3 Canner  do.,  12  sol.  Vienn.  — 6 Puder,  af  lidet 

Verd,  2 Gros.  — Bænkehynder  af  lidet  Verd,  8 Gros.  — 

3 Lediker  (?)  af  lidet  Verd,  9 Gros.  — 1 af  halv 

Uld,  gammelt,  3 Gros.  — 1 gront  Bordklæde,  gammelt  og 
meget  hullet,  3 Gros.  — 2 gamle  Tepper  af  lidet  Verd,  4 
Gros.  — 1 Klæde  til  Hovedgjerdet , gammelt  og  af  ringe 
Verd,  4 Gros.  — 1 Hynde  med  Pude  og  1 ....  af  ringe 
Verd,  1V3  Gylden.  — 2 Poser,  Vs  Gros.  — 1 Kappe  med 
Helte  og  1 aGanache”  (?)  med  Helle  og  Foerverk,  3 Gylden. 

— 2 Kapper,  4Vs  Gylden.  — 1 Kjortel  med  Helte,  Foer- 
verk og  Ermer,  lVs  Gylden.  — 1 Kappe  af  Serge,  1 Gyl- 
den. — 1 Corset,  5 Gros.  — 2 Pelse,  9 Gros.  — 1 
Foerverks  Dekken  af  lidet  Verd,  6 Gros.  = 1 Lammeskinds 
Dekken,  5 Gros.  — 8 Stykker  Liinklæde  og  1 Par  Halv- 
støvler, 2 Gros.  — 4 Albaer  af  Linned,  1 Gylden.  — 8 
gamle  Rocheter  (prestelige  Talarer),  1 Par  Gamascher  og  4 
gamle  Lagener,  8 Gros.  — 2 Lagener  og  1 Skjorte  af  lidet 
Verd,  3 Gros.  — 1 Stykke  Toi,  1 Gros,  — 2 Flasker,  2 


1 1 Canna  regnes  nu  i Rom  for  2 franske  Metres. 
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Gros. — 3 Kurve,  2 mindre  Kurve,  nogle  Poser  og  4 Skind- 
punge, 2 Gylden.  — 1 Skakspil,  1 Gylden. 

Summa  af  de  her  anfdrte  Vcrdier, 
undtagen  Solvtoiet,  er:  90  Guldgylden. 

16  Sol.  5 Pen.  Gros. 

36  sol.  7 Pen.  Oboles  Vienn. 

(Tilfoiet  med  en  anden  Haand,  den  samme  som  har 
gjort  de  ovrige  Marginalnotitser  og  Tillæg:  <(AlIe  de  her 
nedenfor  med  et  Kryds  betegnede  Boger  havde  vor  Herre 
Paven  i sit  Kammer,  og  vi  overleverede  dem,  da  de  ei  bleve 
solgte.) 

Vurdering  af  Bogerne,  foretagen  ved  Nerius,  Boghandler 
ved  den  romerske  Curie: 

(Vi  forbigaa  her  hele  Boglisten,  da  den  ei  godt  lader 
sig  oversætte,  og  anfore  kun  de  tre  sidste  Linier:) 

Endvidere  er  der  nogle  Hefter  Love  for  Danmark  eller 
hine  Egne,  og  nogle  Boger,  skrevne  i hine  Egnes  Sprog, 
samt  andre  Hefter,  af  ingen  Værdi  og  ei  Umagen  værd  at 
vurdere. 

Fremdeles  i rede  Penge:  204  Deniers  å la  mace  d’or, 

1 Denier  å la  chaire  d’or. 

5 Deniers  å l’aignel  d’or. 

Fremdeles  paa  eet  Sted  785  Guldgylden. 

Fremdeles  paa  et  andet  Sled  6659  Guldgylden. 

Efterfdlgende  ere  de  Documenter  og  Breve,  som  fore- 
fandtes i salig  Erkebiskop  Jens’s  Bo: 

Et  Document  med  6 hængende  Segl,  indeholdende  en 
Obligation  for  2700  Mk.  Solv,  kolnsk  Vægt,  der  skyldes  af 
den  berdmmelige  Fyrste  Kong  Haakon  i Norge.  (Farbroder 
til  den  nuværende  Konge,  der  heder  Kong  Magnus)1. 

I Margin : Godt. 

Et  Brev  med  hængende  rodt  Voxsegl,  indeholdende  en 

1 Delte,  saavelsom  det  ovrige  inden  Parenthese,  er  tilfoiet  med 
Marginalhaanden. 


182  ERKEBISKOP  JENS  GRANDS  LEVN ÉTSHISTO RIE. 

Forskrivning  af  Biskop  Jens  i Roeskilde  for  50 Va  Mk.  veent 
Solv,  kolnsk  Vægt.  I M.  Godt . 

Et  Brev  med  hængende  Segl,  indeholdende  at  Biskopen 
af  Roeskilde  skyldte  samme  Erkebiskop  visse  aarlige  Ind- 
tægter, der  kan  udgjore^  hen  ved  60  Mk.  S.,  kolnsk  Vægt, 
for  hvert  Aar.  I M.  Godt. 

Et  middels  stort  Document,  indeholdende  en  Forskrivning 
af  Ridder  Arnold  af  Stade  for  200  Mk.,  der  kan  gjelde  om- 
trent 300  Guldgylden.  (Bremens  Dibces).  I M.  daarligt. 

En  Bulle  af  Pave  Bonifacius,  indeholdende  en  Dom 
paa  49,000  Mk.  reent  Solv,  Lundsk  Vegt,  som  Kong  Erik 
af  Danmark  domtes  til  at  udrede.  (En  Broder  af  den  nu 
fordrevne  Christopher;  man  kunde  procedere  mod  Efterføl- 
geren, da  Riget  fremdeles  er  under  Forpligtelse.) 

Et  andet  Brev  med  middels  rodt  Voxsegl  vedhængende, 
indeholdende,  at  Johannes  Foot,  Provst  i Bremen,  skyldte 
Erkebiskopen  formedelst  Laan  4 Pund  Gros  de  Tours  med 
Kors  og  8 florentiske  Gylden.  I M.  Godt. 

Et  andet  Brev  med  6 hængende  Segl,  indeholdende,  at 
Foged  Diderik  af  Comunde  skyldte  Erkebiskopen  formedelst 
Laan  48  Mk.  Solv,  Bremensk  Vægt.  I M.  Intet. 

Et  andet  Brev,  indseglet  med  et  lidet  Segl,  indeholdende, 
at  Jens  Troelsson,  Prestens  Son,  skylder  Erkebiskopen  20 
Guldgylden.  (Fra  Danmark,  han  er  Canonicus  i Lund.) 
I M.  Godt . 

Et  andet  Brev  med  hængende  Segl,  indeholdende,  at 
Ditmarserne  skylde  Erkebiskopen  500  Mk.  Solv.  I M.  Intet. 

Et  Obligationsdocument  med  Execulionsbrev,  indehol- 
dende, at  Frederik,  Canonicus  i Ilaslach  og  St.  Thomas,  af 
Strasburgs  Bispedomme,  skylder  Erkebiskopen  30  Guldgylden. 
I M.  Godt. 

Et  Brev  med  3 hængende  Segl,  indeholdende,  at  Johan 
Prest,  kaldet  Henemann,  i Bremen,  skylder  Erkebiskopen 
76  store  Gylden.  I M.  Godt. 

Kjobebrev  paa  det  Huus  eller  Hospits,  hvor  Erkebisko- 
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pen  boede  i Avignon  eller  ved  den  romerske  Curie.  I M. 
Godt. 

Et  Document,  indeholdende,  at  Hr.  Aylward  af  Buck- 
ford , Sogneprest  til  Widmunde  i Bremens  Diocese,  skylder 
Erkebiskopen  10  store  Guldgylden.  I M.  Godt. 

Et  beseglet  Document,  indeholdende  en  Forskrivning  af 
Peter  Palmier  af  Paris  til  Erkebiskopen  paa  1000  Livres 
Parisis.  I M.  Godt. 

Et  beseglet  Document,  indeholdende  en  Forskrivning 
af  Aylward  af  Stedesthorp  til  Erkebiskopen  paa  56  dobbelte 
franske  Gylden.  (Bremensk.)  I M.  Godt. 

Et  beseglet  Document,  indeholdende  en  Forskrivning  til 
Erkebiskopen  af  Hr.  Folpert,  Sogneprest  til  Erle  i Bremens 
Diocese,  paa  30  Guldgylden.  I M.  Godt. 

Et  andet  Brev,  beseglet  med  1 1 Segl,  indeholdende,  at 
Rikald  stjal  Penge  fra  Erkebiskopen. 

Et  andet  Brev  med  det  roeskildske  Capitels  hængende 
Segl,  indeholdende  at  Wilhelm  Mathæusson  kaldet  Kraak, 
Professor  juris,  skyldte  50  Mk.  Solv,  kdlnsk  Vægt.  I M. 
Godt. 

Et  andet  Brev  med  vedhængende  Segl  i gront  Vox, 
indeholdende  et  Depositum  af  Boger  og  nogle  Ornamenter, 
gjort  af  Erkebiskopen  hos  Biskopen  af  Slesvig.  (I  Danmark: 
han  er  en  Suffragan  af  Erkebiskopen  i Lund.) 

Et  andet  Brev,  med  vedhængende  gront  Voxsegl, 
indeholdende,  at  Junker  Johan  Delmendehorst  skyldte  32 
Læs  Havre  og  en  Vogn.  (Bremensk,  duer  ikke.) 

Et  andet  Brev  eller  Instrument  med  vedhængende  Segl 
i rod t Vox,  indeholdende,  al  Broder  Henrik,  Biskop  i Reval, 
skyldte  70  Guldgylden  formedelst  Laan.  I M.  Godt. 

Et  andet  Brev  eller  Instrument  med  vedhængende  Segl 
i gront  Vox,  indeh.  at  Fulpert  Sogneprest  til  Erle  i Bremens 
Diocese  skylder  af  visse  Aarsager  30  Guldgylden.  I M.  Godt. 

Et  andet  Brev  med  et  middels  rcidt  Segl,  indeholdende 
at  Broder  Henrik  af  Anhalt,  af  Predikebrodrenes  Orden, 
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skylder  formedelst  Laan  50  Guldgylden.  (Bremensk.)  I M. 
Godt. 

Et  andet  Brev  eller  Instrument  med  to  Segl  i hvidt 
Vox,  indeholdende,  at  Biskop  Joseph  i Borglum  skyldte  230 
florentinske  Guldgylden,  25  Mark  lybsk  og  40  Sh.  gamle 
engelske  Sterling.  (Han  er  en  Suffragan  af  Lunds  Erkestol.) 

Et  Brev  eller  Instrument  beseglet  med  det  pavelige 
Kammers  Segl,  og  et  andet  Brev,  indeholdende  Curiens 
Mandat,  at  Lægmanden  Popo  Itzenga  skylder  1000  franske 
Gylden  a la  mace.  (Han  er  bremensk.)  — Iligemaade  et 
andet  Instrument  om  det  samme.  — Iligemaade  et  andet 
middels  stort  Excommunicationsbrev  om  det  samme,  beseglet 
med  Curiens  Segl.  I M.  Godt. 

(Endvidere  modtog  Werner  af  Wirslitz,  Notarius  hos 
Biskopen  af  Miinchen,  der  slaar  under  Erkebiskopen  af  Koln, 
i Egenskab  af  Erkebiskopen  af  Bremens  Fuldmægtig,  i Briigge 
af  Kjobmændene  700  florentinske  Gylden  og  gav  dem  sin 
Qvittering  derfor,  men  udbetalte  ikke  en  eneste  Skilling  til 
Erkebiskopen,  hvorfor  man  kan  fordre  det  af  bemeldte  No- 
tarius, og  give  Biskopen  af  Miinchen  det  i Commission.) 

Paa  Bagsiden  af  det  sidste  Blad  er  der  med  Marginal- 
haanden  skrevet:  Inuentarium  bonorum  et  librorum,  que  fue- 
runt  Johannis  condam  Archiepiscopi  Bremensis  o:  Inventa- 
rium over  de  Eflecter  og  Boger,  som  tilhorte  afgangne  Erke- 
biskop  Jens  af  Bremen. 

I denne  Fortegnelse  folges,  som  man  seer,  en  vis  sy- 
stematisk Orden.  Forst  kommer  det  egentlige  Indbo  og 
Losore,  i sine  Underafdelinger : Sdlvtoi  — Smykker  — Kirke- 
skrud, Gangklæder  og  Sengklæder  — hvortil  et  Par  simple 
Smaating  som  Kurve  o.  s.  v. , og  et  Skakspil  slutter  sig. 
Dernæst  folge  Bogerne,  forst  de  theologiske,  saa  de  juridiske, 
derpaa  historisk-philosophiske,  og  endelig  de  naturvidenskabe- 
ligt-medicinske;  for  sig  selv  omtales  de  danske  Boger,  deels 
Lovboger,  deels  af  andet  Indhold;  de  erklæres  af  den  pave- 
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lige  Boghandler  for  at  være  uden  Verd , naturligviis  fordi 
ingen  i den  sydfranske  Stad  forstod  at  læse  dem;  nu  vilde 
netop  disse  Boger  for  os  have  mere  Verd  end  alle  de  ovrige 
tilsammen.  Efter  Bogerne  folge  de  forefundne  Summer  i 
rede  Penge,  og  derpaa  endelig  Brevskaber,  der  godtgjorde 
udestaaende  Fordringer. 

Vi  see  af  den  hele  Fortegnelse,  at  Erkebiskopen  har 
været  en  hovedrig  Mand  med  et  saare  vel  forsynet  Huus 
og  et  for  sin  Tid  ei  ubetydeligt  Bibliothek,  ikke  at  tale  om 
hans  Efterladenskab  i klingende  Mynt,  og  solide  Fordringer. 
Man  betragte  f.  Ex.  alene  alt  hvad  han  efterlod  i Sdlvloi, 
og  alle  hans  kostbare  Klenodier.  Ved  at  gjennemgaa  Bog- 
fortegnelsen see  vi,  hvad  der  og  er  at  vente,  at  de  theolo- 
giske  og  juridiske  Skrifter  udgjore  Hovedmassen.  Enkelte 
af  de  anforte,  især  theologiske,  Forfatteres  Navne  vil  man 
vel  nu  have  ondt  ved  at  paavise  i de  literærhistoriske  Skrif- 
ter, hvor  man  skulde  vente  at  finde  dem  omtalte  ; mange 
ere  derimod  vel  bekjendte,  fornemmelig  den  saakaldte  Hos- 
tiensis , rettere  Ostiensis , d.  e.  Henricus  de  Bar- 
tholomæis  de  Segusio  (Susa) , dod  som  Cardinalbiskop  af 
Ostia  1271,  hvis  juridiske  Skrifter,  fornemmelig  Summa 
aurea  totius  piris  canonici  (her  kaldet  Summa  Ostien- 
sis) ansaaes  uundværlig  for  de  efter  hans  Tid  levende 
Canonister.  Ligeledes  satte  man  stor  Priis  paa  Pave 
lnnocentius  d,  4des  (Sinibaldo  Fieschi)  juridiske  Com- 
mentarer;  heraf  havde  Jens  Grand,  seer  man,  baade  det 
Hele  (If/nocentius) , og  et  Udtog.  Blandt  Decretalernes 
Commentatorer  var  og  Cisterciensermunken  Johan  ( Johan- 
nes Monachus) , hvis  Glosser  til  den  6te  Bog  af  Decre- 
talerne  ligeledes  fandtes  i Jens  Grands  Bibliothek.  Man- 
dag ot us , Erkedegn  i Nismes,  siden  Erkebiskop  i Embrun 
og  endelig  Cardinal  (f  1324),  var  Jens  Grands  Samtidige; 
hans  Verk  ude  electione  novorum  prælat orum'1 , som 
fandtes  i dennes  Bibliothek,  horte  altsaa  den  Gang  til 
de  nyeste  Skrifter.  Oedofridus  eller  rettere  Odofredus 
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som  siden  nævnes,  var  Bologneseren  Odofredo  *}*  126-5, 
bekjendt  af  sine  Commentarer  til  Pandecterne,  Dinus , 
som  nævnes  derefter,  er  Dinus  fra  Mug  hella , *j*  c.  1300, 
bekjendt  af  sit  Skrift : ude  regulis  furis  in  Sexto  (nem- 
lig libro  decretalium).  Guillelmus  Durandus , hvis  Reper- 
torium  omtales,  var  formodentlig  Guillaume  Durand  den 
yngre,  dbd  som  Biskop  i Mende  (Mimatensis)  1328. 

Foran  Bogfortegnelsen  har,  som  man  seer,  den,  fra 
hvem  Tilfoielserne  skrive  sig,  bemerket,  at  de  Boger,  for 
hvilke  der  er  sat  et  Kryds,  fandtes  hos  Paven  selv;  denne 
havde  saaledes  laant  dem  af  Erkebiskopen.  Det  er  ret 
morsomt  at  lægge  Mærke  til,  hvilke  Bdger  Paven  synes  at 
have  foretrukket.  Af  theologiske  Bdger  var  det  ei  mange, 
kun  omtrent  9 Bind.  Af  juridiske  var  det  kun  fire,  nemlig 
Udtogene  af  Ostiensis  og  Innocentius,  Tavler  over  Decretet,  og 
et  uSpecula  legationum11 , der  maa  have  indeholdt  Raad 
og  Forskrifter  for  de  pavelige  Legater.  Af  Skrifter  af 
blandet  Indhold  havde  Paven  hos  sig  Speculum  Vin- 
centii , nemlig  det  bekjendte  store  encyclopædiske  Verk 
„Speculum  majus”  af  Dominicaneren  Vincent  af  Beauvais 
(Vincentius  Bellovacensis) , som  han  skrev  efter  Opfordring 
af  Kong  Ludvig  den  Hellige  (Trykt  i^Strasburg  1473,  10 
Foliobind).  Ligeledes  havde  han  Skriftet  „de  regimine  prin- 
cipum’’  (maaskee  af  Ægidius  Romanus),  og  liber  de  pro- 
prietatibus  rerum , et  Verk  der  formodentlig  heller 
burde  staa  blandt  de  physicalske  Bdger,  da  det  formodentlig 
har  indeholdt  saadanne,  i Middelalderen  meget  yndede  Rede- 
gjorelser  for  Stenes  og  andre  Tings  naturlige  Egenskaber  og 
hemmelige  Kræfter,  som  man  og  finder  i Hauksbogen  blandt 
Hauk  Erlendssons  Optegnelser.  Men  Pavens  egentlige  Lieb- 
haberi  synes  de  physicalsk-medicinske  Skrifter  at  have  ud- 
gjort. Dem  havde  han  næsten  alle  laant.  Den  ældgamle 
Mand  var  aabenbart  ængstelig  for  sin  Helbred  og  sogte  ved 
Studium  af  medicinske  og  diætetiske  Skrifter  at  værne  om 
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den.  Blandt  disse  Boger  er  forovrigt,  merkeligt  nok,  ogsaa 
en  liden  Bog  om  UA rquimia ” d.  e.  uAlchymia” . 

Af  de  danske  Boger  fandtes  Lovboger  og  nogle  andre 
af  uangivet  Indhold.  Hvo  veed  , om  del  ei  kan  have  været 
historiske  eller  andre  merkelige  Optegnelser?  Det  er  heller 
ikke  usandsynligt,  at  de  ovenfor  uden  nærmere  Betegning 
anforte  Crononice  det  er  Chronica , kan  have  været 
Saxos  eller  en  anden  Forfatters  Yerk  over  den  danske  Hi- 
storie. 

Det  er  ei  uden  Interesse  at  lægge  Mærke  til  de  Priser, 
for  hvilke  de  af  den  vistnok  meget  sagkyndige  pavelige  Bog- 
handler eller  Bibliothekar  Nerius  bleve  vurderede.  Det  kostbare- 
ste Yerk  af  dem  alle  var  Vincentii  Speculum  majus,  ansat  til  40 
Gylden.  En  Gylden  regnedes  paa  den  Tid  omtrent  lige  med3sh. 
Sterling;  40  Gylden  bliver  saaledes  6 Pund  Sterling,  hvilket 
efter  Datidens  Priser  næsten  svarer  til  60  Pund  St.  nuom- 
stunder. Bibelen  ansattes  til  25  Gylden,  altsaa  omtrent 
3 Pd.  14  sh.  Pandecterne,  d.  e.  begge  Digesterne  med 
Infortiatum  kostede  43  Gylden,  Codex  34  Gylden.  Boethius 
de  consolatione  kostede  derimod  kun  7a  Gros,  formodentlig 
Gros  de  Tours;  da  man  paa  den  Tid  regnede  en  Gylden 
omtrent  lige  med  12  Gros  de  Tour  eller  1 Solidus  af  disse, 
bliver  Prisen  altsaa  kun  V24  Gylden  eller  1/8  sh.  Sterl. 
Bogernes  samlede  Verdi  udgjorde,  som  man  seer,  53573 
Gylden  og  8 sol.  9 7a  Gros,  altsaa  i det  Hele  noget  over 
544  Gylden,  altsaa  81  Pd.  12  sh.  Sterl.,  der  nutildags 
vilde  svare  til  cn  Sum  af  c.  820  Pd.  St. 

I den  versificerede  Biographie  af  Jens  Grand  (Langebek 
1.  c.  S.  293,  Lappenbergs  Geschichtsquellen  S.  37)  anfores,  at 
han  havde  samlet  100,000  Mk.,  og  besad  meget  Solvtoi. 
Hvad  det  sidste  angaar,  da  har  det  sin  Rigtighed,  som  man 
af  Inventariet  seer;  det  forste  maa  derimod  slaaes  betydeligt 
af,  og  kan  lages  som  en  lost  henkastet  Betegnelse  af  store 
Rigdomme  overhoved.  Hans  Indbo  og  Losore  vurderedes 
nemlig  tilsammen  for  12387a  Gylden  23  Sol.  67a  d-  Gros 
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T.,  og  36  sol.  7 d.  Oboles  Yiennois.  Paa  de  Tider  reg- 
nedes en  Gylden  omtrent  lige  med  en  sol.  gr.  T.;  man  kan 
altsaa  slaa  begge  de  forste  Summer  sammen  til  1262V24 
Gylden;  Obolernes  Verd  er  ikke  meget  mindre,  saa  at  man 
vel  hertil  uden  merkelig  Feil  kan  lægge  36,  tilsammen  1298 
eller  med  et  rundt  Tal  1300  Gylden.  I rede  Guldpenge 
var  der  203  Stykker  ad  massiam , d.  e.  florins  eller 
denters  å la  mace , hver  til  en  Værdi  af  omtr.  22  Gros 
f. , altsaa  l5/6  Gylden;  203  heraf  udgjor  372*/6  Gylden. 
Fremdeles  1 denter  å la  chaire  (ad  cathedram ) der 
kan  regnes  for  20  Gr.  T.  eller  1%  Gylden;  5 deniers  å 
Vaignel  (ad  agnum) , hver  til  14  Gr.  T.  eller  1V6  Gyl- 
den, altsaa  ialt  55/6  Gylden;  endelig  785  og  6659  Guld- 
gylden. Disse  enkelte  Summer 372V6  Gylden 

1%  “ 

5 5/6  — 

785  — 

6659  — 

udgjor  tilsammen 7823 2/a  — 

Hertil  kommer  Vurderingen  af  Losoret  m.  m.  1300  — 

Tilsammen.. 91233/a  Gylden. 

Da  nu  en  Gylden  eller  1 sol.  Gr.  T.  idelmindstei  1334 
(ifolge  Pelri  Gervasii  Regnskab)  regnedes  lige  med  1 Mk. 
Skaansk,  udgjor  dette  folgelig  ligesaamange  Mk.  skaansk. 
Lægges  hertil  de  udestaaende  Fordringer,  udkommer  visselig 
ikke  saa  langt  fra  100,000  Mk.,  især  naar  man  regner  den, 
som  man  seer,  endnu  ikke  opgivne  Fordring  paa  den  danske 
Krone  af  49,000  Mk.  skaansk,  som  den  pavelige  Dom  havde 
tilkjendt  Erkebiskopen  i Erstatning,  men  som  rigtignok  nu 
maatte  ansees  for  at  være  afgjort.  Endvidere  see  vi  at  han 
havde  laant  Kong  Haakon  i Norge,  vistnok  i landsforræ- 
dersk Hensigt  til  Bestridelse  af  Krigsomkostninger  mod 
Danmark,  maaskee  i 1294  eller  1300,  2,700  Mk.  Solv  eller 
9,000  å 10,000  Mk.  Penninge,  som  heller  ikke  vare  tilbage- 
betalte, og  som  man  lader  til  at  have  villet  fordre  tilbage 
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af  Efterfølgeren  Kong  Magnus,  til  hvem  han  her  urigtigt  kal- 
des patruus  istedenfor  avus.  Man  ansaa  Fordringen  for 
sikker,  da  der  ved  denne  som  de  ovrige  sikkre  Fordringer 
i Margen  er  tilfdiet  u bonum”. 

Men  endog  om  man  ei  regner  de  udestaaende  For- 
dringer, og  heller  ikke  Losorets  Verdi,  bliver  alene  en  Sum 
af  henved  8,000  Gylden  i rede  Penge  paa  de  Tider  noget 
særdeles  meget.  En  Gylden  eller  Sol.  Gr.  T.  regnedes  om- 
trent lige  med  3 Sh.  Sterling,  8,000  Gylden  svarer  saaledes 
tii  24,000  Sh.  Sterl.  eller  1,200  Pund  Sterl. ; men  denne 
Sum  svarer  igjen  efter  de  nuværende  Pengeværdier  mindst 
til  12,000  Pund  eller  108,000  Rigsdaler,  en  ikke  ringe 
Sum  at  have  liggende  contant.  Af  den  versificerede  Bio- 
graphie  maa  man  slutte  at  hele  Efterladenskabet  erklæredes 
for  pavelig  Eiendom,  siden  Erkebiskopen  ddde  uden  at  have 
gjort  Testamente.  Og  det  er  saaledes  paa  det  pavelige 
Kammers  Vegne,  at  Notitserne  have  været  tilfoiede  ved  hver 
enkelt  Fordring  om,  hvorvidt  den  var  god,  eller  hvor  de  an- 
gjeldende  Personer  vare  at  sdge.  Om  nu  ogsaa  Fordrin- 
gerne have  været  anhængiggjorte,  om  f.  Ex.  Kong  Magnus 
virkelig  sdgtes  til  Betaling  af  hans  Morfader  Kong  Haakons 
Gjeld,  lader  sig  ikke  oplyse.  Sandsynligt  er  det  ikke,  da 
der  vel  ellers  maatte  have  været  ymtet  derom  i de  endnu 
opbevarede  Regnskabsboger  fra  de  pavelige  Nuncier,  der  i 
1327  og  1333  sendtes  til  Sverrig  og  Norge.  Det  er  altsaa 
at  formode,  at  Kammeret  har  n o i e t sig  med  det  allerede 
erhvervede  rige  Udbytte,  og  at  Jens  Grand  i alle  Fald  ei 
efter  sin  Dod  længer  var  Nogen  til  Uleilighed. 
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Af  Arthur  Laurenson. 

Den  oldnordiske  Dialect,  nu  sædvanlig  kaldt  Norse,  der 
taltes  paa  Shetlandsøerne  indtil  og  noget  efter  deres  Pantsættelse 
til  den  scotske  Krone,  vedblev  med  gradvise  Forandringer  at 
være  den  herskende  der  ligetil  i det  18de  Aarhundrede,  da  den 
aldeles  uddode.  Forandringen  i Overhoiheden  over  Oerne 
bidrog  i alle  Maader  baade  middelbart  og  umiddelbart  tij 
en  Modificering  af  deres  gamle  Maal,  til  dets  mere  og  mere 
om  sig  gribende  Forvanskning  og  dets  endelige  Fortræn- 
gelse  af  de  nye  Herrers  Sprog.  Thi  hvorved  de  scandina- 
viske  Tiders  gamle  Rettigheder  og  Sædvaner  meer  end  et 
Aarhundrede  igjennem  ikke  alene  taaltes,  men  udtrykkelig 
bekræftedes  af  Lovgivningen  1 2,  var  dog  den  herskende  Classe 
scotsk  og  alle  offentlige  og  officielle  Forhandlinger  foretoges 
i delte  Sprog.  Den  stadige  Indvandring  af  forarmede  og 
rovgjerrige  Eventyrere  fra  Scotland,  som  medbragte  deres 
eget  Maal,  Sæder,  Skikke  og  religieuse  Vedtægter,  bidrog 
ligeledes  i hdi  Grad  til  at  fortrænge  det  oldnordiske  Element. 
Og  da  saa  i Tidens  Lob  det  hele  Land  med  faa  og  ubetydelige 
Undtagelser  var  faldet  i Hænderne  paa  den  begunstigede 
Race;  da  de  Indfodtes  gamle  Odelsrettigheder,  tiltrods  for 
deres  gjentagne  hoitidelige  Rekræflelsc  fra  det  scotske  Par- 
laments og  den  hoieste  lovlige  Autoritets  Side 3,  paa  en  uret- 
færdig og  tyrannisk  Maade  vare  undertrykte;  da  de  lovlige 

1 Af  Tractaten  af  8de  Septbr.  1468  (det  originale  Pantebrev 
fra  Norge J var  det  en  Følge,  at  de  danske  eller  norske  Love  og 
Vedtægter  skulde  forblive  i Kraft,  indtil  Oerne  atter  indlostes. 

2 En  scotsk  Parlamentsact  af  6te  Decbr.  1567  bekræftede  Trac- 

taten af  1468.  Bemyndigelsen  for  Lord-Cantsleren  og  Lord  Justice 
Clerc  af  1587  beklæder  dem  med  Myndighed  til  at  holde  Hoved- 
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Besiddere,  hvis  Adkomst  stottede  sig  paa  Arveretten,  den 
gamle  fra  Scandinavien  medbragte  Odelsret  og  Vedtægt,  vare 
drevne  fra  Eiendommen  eller  tvungne  til  med  odelæggende  Op- 
offrelser  at  underlægge  Lehnsherrer  Grundstykker,  som  deres 
Forfædre  ikke  engang  indrommede  de  norske  Konger  Lehns- 
hoihed  over;  da  Retsbetjente  og  Geisllige  udelukkende  talte 
den  herskende  Races  Sprog;  da,  sige  vi,  maalte  Oernes  gamle 
Modersmaal  nodvendigviis  blive  et  Underordnelsens  Mærke 
og  rask  ile  sin  Oplosning  imode. 

Med  alt  dette  fandtes  der  endnu  i det  attende  Aar- 
hundrede  gamle  Folk,  der  kunde  tale  det  gamle  Maal. 
I de  fjernest  liggende  Oer  i Gruppen  holdt  det  sig  længst. 
Unst,  den  nordligste  6,  var,  ligesom  den  var  den  forste,  der 
optog  Scandinaverne , ogsaa  en  af  dem,  der  senest  glemte 
deres  Maal1;  ligetil  Slutningen  af  det  nævnte  Aarhundrede 
kunde  Levninger  af  Oldnordisk  endnu  spores  der.  Paa 
Foula,  den  vestligste,  af  den  hele  Gruppe  mest  isolerede 
O,  holdt  det  sig  næsten  lige  til  vore  Dage.  For  ikke  fulde 
hundrede  Aar  siden  blev  Fadervor  der  nedskrevet  efter  Dic- 
tat  af  en  gammel  Kone3,  fodt  paa  denne  Klippeo  „fjernt 


thingene,  de  saakaidle  Lawtings , til  at  ansætte  Fogeder  (Fouds) 
under  sig  og  til  at  skifte  Lov  og  Ret  Usecundum  leges  et  consue- 
t udinem  pntritz  Orcaden.  et  Zetlandiæ" . ,,Odelsreuighederne  paa 
Orkney  give  ifdlge  de  for  Orkenoerne  og  Zetland  særegne  Vedtægter 
den  samme  Berettigelse  som  Forlehninger”,  Stair’s  Institutions,  Book 
II  tit.  iii  sec.  11. 

1 ^Beboerne  af  dette  Oiand  ere  alle  Protestanter;  de  tale  i Al- 
mindelighed det  engelske  Sprog,  og  mange  iblandt  dem  bevare  det 
gamle  danske  Sprog,  især  paa  de  mere  nordlige  Oer,  Der  ere  ad- 
skillige, som  tale  Engelsk,  Norse  og  Hollandsk;  det  sidste  Sprog 
have  de  tilegnet  sig  ved  Omgang  med  Hollænderne,  som  aarlig  fiske 
ved  disse  Oer.”  Martin’s  Brief  Description  of  the  Isles  of  Orkney 
and  Schetland,  2d  Edition,  London  1716, 

s Appendix  A. 
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ude  i det  barske  Hav”.  Omtrent  paa  samme  Tid  kunde 
man  ligeledes  endnu  i Udkanter  af  Landet  hore  Fragmenter 
af  gamle  Viser  og  Ballader,  kun  halvt  forstaaede  af  selve 
de  gamle  Koner,  der  sang  dem.  Nu  ere  de  aldeles  for- 
svundne og  med  dem  de  sidste  directe  Spor  af  hiint  gamle 
Maal  (af  den  senere  Tids  Bonder  kaldet  the  uNorn  tung ” *),  der 
af  dem  betragtedes  med  en  særegen  Ærefrygt  som  Levningen 
af  et  hemmelighedsfuldt  Sprog,  i hvilket  Seere  og  mægtige 
Troldmænd  i gamle  Dage  havde  nedlagt  deres  dybeste  Hem- 
meligheder, og  i hvilket  Udtrykkene  i sig  selv  besad  en 
skjebnesvanger,  hemmelighedsfuld  Kraft. 

Men  ihvorvel  det  Oldnordiske  saaledes  er  aldeles  forsvun- 
det som  Folkets  Modersmaal  betragtet,  har  del  dog  lige  til  den 
Dag  idag  efterladt  talrige  Spor  i Folkesproget.  Den  Dialect, 
der  nu  tales  paa  Shetland,  er  forskjellig  fra  alle  scotske. 
Den  ligner  derimod  noget  den,  der  tales  paa  Orkney  og 
Caithness,  hvilket  ogsaa  var  at  vente,  da  disse  sidste  lige- 
ledes bleve  undertvungne  og  coloniserede  af  Nordboerne. 
Men  ihvorvel  mange,  længere  syd  paa  ubekjendle,  Ord  ere 
fælles  for  Shetland,  Orkney  og  Caithness,  er  der  dog  en 
stærkt  fremtrædende  Forskjel  imellem  det  forstes  og  de 
tvende  sidstes  Sprog.  Langs  hele  Ostkysten  af  England  og 
Scotiand  bærer  Folkesproget  slaaende  Vidnesbyrd  om  de 
Danskes  Indfald1 * 3,  og  det  desto  mere,  jo  nordligere  man  gaaer. 
Men  naar  man  endog  i disse  Districter  kan  spore  det  nor- 
diske Præg,  hvor  langt  mere  fremtrædende  maa  det  da  ikke 
være  i Sproget  paa  Shetland  ? , der  for  ikke  længer  end  tre  til 
fire  hundrede  Aar  tilbage  udgjorde  en  integrerende  Deel  af  Dan- 
mark-Norge,  hvis  Plandel  ligetil  Begyndelsen  af  indeværende 
Aarhundrede  hovedsagelig  dreves  paa  hine  Lande  og  Ham- 
borg og  hvor,  for  ikke  meer  end  tredive  Aar  tilbage,  danske 

1 u Norrcen  tunga". 

4 tlFra  Humber  nordpaa  bærer  hele  Scotiand  over  Folkesproget 

endnu  et  eget  oldnordisk  Præg”,  Carlyle’s  uHero-Worship”, 
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Penge  curserede  ligcsaa  godt  som  engelske.  Det  stadige 
Samkvem  med  Holland  flere  Aarhundreder  igjennem  maa 
ligeledes  tages  i Betragtning  ved  Bedommelsen  af  Sprogets 
Forandringer.  En  Mængde  Mennesker  af  den  laveste  Classe 
i Lerwick  tale  nutildags  flydende  Hollandsk,  og  for  halvtred- 
sindstyve Aar  tilbage  var  Kjcndskabet  til  delte  Sprog  endnu 
langt  mere  udbredt  iblandt  alle  Classer  paa  Oerne.  Under 
saadanne  Omstændigheder  er  det  intet  Under,  at  vi  finde 
Almuesproget  farvet  af  Fastlands  - Udtryk  og  Talemaader  og 
at  dets  grammatiske  Bygning  ofte  viser  en  ndiere  Tilslutning 
til  Teutonisk  og  Scandinavisk , end  til  den  Angelsachsiske 
Green  af  det  store  germaniske  Sprog. 

STEDSNAVNE. 

Enhver  beboet  Localitet,  om  den  end  kun  besfaaer  af 
et  enkelt  Huus,  kaldes  ua  towri11.1  og  har  sit  eget  Navn. 
Alle  disse  Stedsnavne  ere , med  faa  nyere  Undtagelser,  af 
oldnordisk  Herkomst.  Af  henved  tusinde  Navne,  som  jeg 
har  samlet  og  ordnet,  finder  jeg,  at  der  er  71,  som  ende 
paa  setter  (oldn.  setr ),  105  paa  ster  (Sammendragning  af 
setter ),  29  paa  sta  (Sammentrækning  af  samme),  115  paa 
garth  (oldn.  gardr ),  60  paa  honse  (oldn.  hus,  og  nutil- 
dags udtalt  saaledes,  og  ikke  som  det  engelske  Ord  house ), 
55  paa  land  (oldn.  land),  59  paa  ness  (oldn.  nes),  24  paa 
hurgh  (oldn.  borg),  44  paa  mck  (oldn.  vik ),  23  paa  firth 
(oldn.  fjorår),  32  paa  dale  (oldn.  dalr),  15  paa  ting 
(oldn.  ping),  28  paa  houll,  42  paa  feid,  21  paa  brake, 
29  paa  pund,  11  paa  mal!,  19  paa  voe,  16  paa  toft  eller 
thoft,  16  paa  lee  eller  lea,  11  paa  gardie,  10  paa  gord, 
9 paa  hammer,  10  paa  quoij:  ialt  854;  de  ovrige  uclas- 
sificerede  ere  for  en  stor  Deel  enestaaende  Benævnelser. 

1 Denne  Brug  er  ogsaa  almindelig  i Scotland.  „Scotterne  bruge 
endnu  Ordet  toion  i dets  omfattende  sachsiske  Betydning  af  en 
Blads,  Beboelse”.  Scotfs  Old  Mortality. 

1860 
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Navne  af  en  mere  almindelig  Betydning,  som  setter , garth 
eller  house,  ere  de  hyppigste.  Med  et  adskillende  Fortillæg  be- 
tegne de  Stedet  som  en  vis  Persons  Bolig : som  Ollci-garth , 
Vola-setter\  eller  som  tilhorende  en  særlig  Localitet:  Easter- 
house , Dal-setter.  Steder,  der  endes  paa  hoiill , have  en  hoi  Be- 
liggenhed, de  paa  dale  ligge  i Dale,  paa  Imrgh  i Nærheden  af 
en  burgh  (udtal  brogli)  eller  et  rundt  Taarn,  paa  trick  nærved 
en  aaben  Bugt,  paa  voe  nærved  en  Arm  af  Havet,  paa  ness 
paa  et  Næs  og  paa  ting  i Distrieter,  hvor  de  gamle  Lovthing 
holdtes.  Navnene  paa  de  nuværende  Kirkesogne  vise,  at 
disse  Distrieter  oprindelig  bleve  oprettede  med  Hensyn  til 
Afholdelsen  af  deslige  Thing:  Aiths-ting,  Del-ting , Ness- 
ting , Eunnas-ting , Sands-ting.  Til  bestemte  Tider  af- 
holdtes Omgangsthing  paa  disse  Steder,  saa  al  man  gik  ud  fra 
og  vendte  tilbage  til  Overfogdens  Dislrict  ( fnngavollr ) 
Ting-wall , een  Gang  om  Aarel  \ 

PERSONNAVNE. 

Den  ældste  og  almindeligste  Maade  var  (som  Tilfældet 
altid  er  hos  primitive  Nationer)  at  betegne  en  Mand  enten 
efter  hans  Faders  Døbenavn1 2 3  eller  efter  hans  eget  ^Opholds- 
sted. Det  er  forst  i en  forholdsviis  scen  Tid,  al  Familie- 
navne ere  bievne  indførte.  1 shetlandske  Relsacler  fra  Be- 
gyndelsen af  det  17de  Aarhundrede  finde  vi  Folk  betegnede 
ved  deres  Fornavne  og  Opholdssted  s.  f.  Ex.  William  a 
Quoyis , Magnus  in  Dafirthe 8.  Og  lige  indtil  den  Tid,  ja 

1 Paa  Oen  Man  „kaldes  den  lioieste  Domsiol  Tinivald.  Ret- 
ten sattes  paa  en  Hoi  midt  paa  Oen  og  under  aaben  Himmel”. 
Gibson’s  Camden. 

2 t, fore-n  am  e ” som  det  somme  Tider  kaldes  paa  Oerne.  I 
Dean  Gule’s  ^Translation  of  Deduction  of  Orkney  Counts”  (skre- 
ven 1554)  finde  vi  denne  Benævnelse  brugt  om  et  foran  stillet  Til- 
læg til  Navnet  (iqnhilk  aftenvard  wes  callit  be  for-name  Turff- 
Einar".  Appendix  Nr.  II  (Side  419),  Barry’s  llistory  of  Orkney. 

3 duly  1603.  The  quhilk  dai  compeirs  Magnus  in 
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længe  efter,  forandredes  Familienavnene  med  hver  Generation, 
saa  at  f.  Ex.  John  Thomas-son's  Son  kaldtes  Magnus 
John’s-son , dennes  Born  igjen  Magnuson  eller  Manson  — 
Pigebornenc  med  Ordet  ^Datter”  fdiel  til  Faderens  Navn. 
En  anden  Skik  gjorde  imidlertid  Sagen  endnu  mere  ind- 
viklet. Det  var  ofte  Tilfældet,  at  den  ene  Son  beholdt  Fa- 
derens Efternavn,  imens  den  andens  Efternavn  dannedes  af 
Faderens  Fornavn,  saa  at  f.  Ex.  Magnus  Peterson  s anden 
Son  kaldtes  Robert  Peterson , hvorimod  hans  ældre  Broder 
benævnles  Eric  Magnuson  og  Datteren  Margaret  Peter' s- 
dauyhter.  Den  næste  Generation  kaldtes  da  efter  Behag 
Magnuson  eller  Peterson  eller  Ericson  eller  Robertson 
og  saaledes  fremdeles,  indtil  det  tilsidst  aldeles  ikke  var 
til  at  hitte  Rede  i.  Denne  Skik  har  holdt  sig  lige  til  den 
Dag  idag,  saa  at  mange  endnu  levende  Personer  findes  be- 
nævnte i Overeensstemmelse  med  samme.  Den  vil  imidler- 
tid om  ikke  ret  lang  Tid  tabe  sig  som  en  Folge  af  det  nylig 
med  Hensyn  til  Registreringen  af  Fodslerne  indforte  System, 
der  fordrer  en  noiaglig  Navnebetegnelse.  En  stor  Deel  af 
Navnene  paa  Shctland  ende  nutildags  paa  son. 

OM  NOGLE  D1ALECTEGENHEDER. 

De  engelske  Lyd  af  tli  findes  ikke  i Shetlandsk.  Det 
blbde  th  udtales  som  d , det  haarde  som  saa  al  f.  Ex. 
Ordene  uthinkest  thou  that?”  af  Shetlænderne  udtales 
utinkst  du  dat og  det  personlige  Stedord  bliver  eens- 
lydende  med  dets  hdilydske  Synonym.  Denne  Skjelnen 
imellem  en  haard  og  en  blod  Lyd  af  th , der  fandt  Sted 
i Oldnordisk,  hvor  hver  af  dem  betegnedes  ved  et  særeget 
Bogstav,  træffes  endnu  den  Dag  idag  paa  Shelland  i Scan- 
dinavernes  direcle  Efterkommeres  Udtale.  Et  lidet  Antal 

Dafirthe , and  alledgit  that  hc  had  gnid  rycht  and  titil  to 
ane  brot  heris  pairt  of  land  etc.”  (l/6‘  July  1602.  The 
quhilk  day  Ossie  S cot  and  James  in  Swartraseter 

13* 
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Fællesnavne  og  mange  Stedsnavne  have  et  i eller  y efter 
Begyndelsesconsonanten,  f.  Ex. : gio , en  Yig  (haardt  g) ; Fyele , 
Byosto , Navne  paa  utownsM1.  Dette  er  en  i Engelsk  ukjendt 
Lyd.  I nogle  Tilfælde  forandres  rv  til  v,  en  Forandring, 
der  ligeledes  forekommer  i Folkesproget  paa  Nordostkysten 
af  Scotland.  Den  i Engelsk  ubekjendte  Lyd  af  fransk  u og 
tydsk  o og  ii , er  en  af  de  allerhyppigste  i Shetlandsk,  og 
Gutturaler  forekomme  ligeledes  ofte,  ligesom  i Tydsk  og 
Lavland-Scotsk.  Det  engelske  oo  (som  i moon , spoon) 
forvandles  ialmindelighed  til  det  franske  eller  tydske  o eller  u , 
og  det  engelske  k til  et  gutturalt  ch.  Det  fortjener  derhos  at 
bemærkes,  at  der  iblandt  det  til  Fiskeri,  Sofart,  Veirligets 
Forandringer,  Agerbrug  og  ialmindelighed  til  det  daglige 
Livs  Sysler  horende  Ordforraad  findes  et  storre  Antal  reent 
oldnordiske  Ord,  der  bestandig  have  været  og  endnu  ere  i 
stadigt  Brug,  end  iblandt  de  andre  Kredse  vedrorende  Ud- 
tryk. Saaledes  er  f.  Ex.  det  gængse  Udtryk  for  Fiskeri 
paa  Dybet  fishi  ngn,  for  Foraaret  athe  Vor ”,  for  et 

Baadeskuur  uthe  noosV\  reent  oldnordiske  Ord,  der  have  be- 
varet deres  oprindelige  Betydning  og  Lyd1 2. 

DEN  ANDEN  PERSONS  STEDORD. 

Men  den  Eiendommelighed,  der  hovedsagelig  adskiller 
denne  Dialect  fra  andre,  selv  fra  dens  Naboer  i det  nord- 
lige Scotland,  er  den  gjennemgaaende  Brug  af  det  personlige 
Stedord  i Enkelttallet  (r/ir,  samme  Lyd  som  det  tydske  du). 
Dette  Stedord  bruges  altid  i Tiltalen  med  samme  Bcgrænds- 
ning  som  i Tydsk.  Det  bruges  saaledes  i Tiltale  til 

1.  Slægtninge  og  Yenner,  til  Born  af  deres  Forældre 
og  i den  laveste  Classe  til  Forældre  af  deres  Bdrn;  i de 


1 „Towns”  i Ordets  shetlandske  eller  scotske  Betydning. 

3 Et  Exempel  paa  Dialecten  i sammenhængende  Tale  findes  i 
Appendix  B. 
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hoiere  Gasser  derimod  tiltale  Forældre  deres  Born  med 
Stedordet  i Enkeltlallet,  disse  hine  i Fleertallet. 

2.  Tjenestefolk  og  Undergivne. 

3.  Undergivne  af  deres  Overmænd,  selv  naar  de  ere 
hinanden  ubekjendte.  Dette  betragtes  af  Landalmuen  som 
Hverdagsbrug  til  Adskillelse  fra  det  fornemmere  Fleertal. 
Almuesmanden  anseer  det  for  venligt  og  nedladende  af  en 
Fornemmere,  naar  denne  siger  Du  til  ham. 

4.  Bdrn  af  Voxne  i alle  Samfundsclasser. 

5.  I fortrolig  Tale  bruges  det  paa  en  kjælende  eller 
spogefuld  Maade.  En  sarcastisk  Virkning  gjor  det,  naar 
det  bruges  med  overlagt  Hu  til  en  Person,  med  hvem  den 
Talende  ikke  staaer  paa  nogen  god  Fod,  og  navnlig  bliver 
det  blandt  de  lavere  Gasser  ofte  benyttet  paa  en  spot- 
tende Maade. 

Fleertalsformen  ( you , eller  almindeligere  ye ) bruges 

1.  i Tiltale  til  alle  Ældre,  Fornemmere  og  bedre 
Stillede. 

2.  i Tiltale  til  Fremmede  af  samme  Stand  som  den 
Talende.  En  Bonde  fra  een  Kant  af  Landet  tiltaler  een  fra 
en  anden  Egn  med  uyou ”.  Brugen  af  Enkelttalsstedordet 
vilde  i sligt  et  Tilfælde  undertiden  stode  som  en  upassende 
Fortrolighed. 

3.  I Bebreidelser  bruges  det  som  den  hoitideligste  og 
strengeste  Taleform.  Naar  en  Fader  sætter  sit  Barn  irette, 
forandrer  han  ofte  Stedordets  Tal  for  at  give  Irettesættelsen 
stdrre  Eftertryk,  og  denne  Forandring  betragtes  i og  for  sig 
som  en  Tilretteviisning. 

Som  med  andre  Dialecter  er  det  ogsaa  her  Tilfældet,  at 
hver  Generation  nærmer  sig  mere  og  mere  til  Landets  her- 
skende Talesprog  For  et  halvhundrede  Aar  tilbage  var 
Forskjellen  langt  skarpere  end  nu.  Den  centraliserende  Re- 
gjeringsmethodes  Omsiggriben,  Transport-  og  Handelsfor- 
bindelsernes voxende  Hurtighed  og  det  som  en  Fdige  deraf 
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stedse  hyppigere  og  hyppigere  Samkvem  med  andre  Dele  af 
Riget,  den  stigende  Ud\ikling  af  Godlkjobsudgave- Systemet 
i den  engelske  Lileratur  og  Opdragelsesvæsenets  Forbedring 
— Alt  forbereder  Provindsdialecternes  Opgaacn  i Landets 
dannede  Talesprog.  Om  nogle  faa  Generationer  vil  den 
shetlandske  Dialect  regnes  til  de  Gjenstande,  der  aengang 
have  existeret.” 


APPE-NDIX  A. 

Fadervor  i en  oldnordisk  Dialect  talt  paa  Oen 
Fon  la,  Shelland,  omtrent  1770.  Taget  af  Low’s  Reise  i 
1774  (Haandskrift).  (Barry,  History  of  the  Orkney  Islands, 
2 ed.  by  Headriek,  Lond.  1808,  pag.  487.) 

Fy  vor  o er  i Chimeri.  ilalagt  vara  nam  det.  La 
konungdum  din  eumma.  La  vil  I din  vera  guerde  i vrildin 
sindaeri  Chimeri.  Gav  vus  dagh  u dagloght  brau.  Forgive 
sindorwasa  sin  vi  forgiva  gem  ao  sinda  gainst  wus.  Lia 
wus  ski  o vera  tempa , but  delivra  wus  fro  adlu  idlu,  for 
do  i ir  konungdum,  u puri,  u glori.  Amen. 

APPENDIX  B. 

Parabelen  om  den  forlorne  Son  i shetlandsk 
Dialect,  Luc.  15,  11 — 32. 

V.  11.  An  he  sed,  A sertan  man  hæd  twa  suns : 

12.  An  da  yungest  o dem  sed  til  his  fæder,  Fæder 
gie  me  da  pairt  o da  guds  il  faas  l’  me.  An  he  pairted 
his  leevin  atween  dem. 

13.  An  no  mony  days  æfter,  da  yungest  sun  gaderd 
aa  lægeder,  an  took  da  gæt  til  a far  cyunlry,  an  spent  aa 
dere  in  bad  leevin. 

14.  An  whin  he  hæd  spent  aa,  der  kam  a grit  fæmin 
in  dat  laand,  an  he  begrid  ta  be  in  want. 

15.  An  he  gud  an  feed  wi  a man  o dat  kyuntry, 
an  he  pat  him  oot  la  keep  swine. 
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16.  An  he  wid  fain  hæ  filt  his  helly  wi  da  brncks 
da  swine  iit,  an  næ  man  gæ  oucht  til  him. 

17.  An  whin  he  kam  til  himsel  he  sed,  FIoo  mony 
feed  servinls  o me  fæders  hæ  bred  enoch  an  ta  spare,  an 
I faant  wi  hungr. 

18.  I ’il  rise  an  gæng  ta  me  fæder  an  Ml  sæ  til  him, 
Fæder  I hæ  sinnd  agenst  heevn,  an  dee. 

19.  An  im  næ  mair  wirdy  ta  be  caad  dy  sun  j mak 
me  as  ane  o dy  feed  servints. 

20.  An  he  rase  an  kam  til  his  fæder.  Bit  whin  he 

wiz  yit  a gril  wy  aff,  his  fæder  saa  him,  an  ran,  an  feli 

upun  his  neck  an  kæst  him. 

21.  An  da  sun  sed  til  ’im  , Fæder  I hæ  sinnd  agenst 
heevn,  an  in  dy  sicht,  an  im  næ  mair  wirdy  ta  be  caad 
dy  sun. 

22.  Bit  da  fæder  sed  til  his  servints,  Bring  furt  da 

best  clæs  an  pit  dem  upun  him;  and  pit  a ring  on  his 

haand,  an  shiin  on  his  feet. 

23.  An  bring  hcre  da  fatted  caaf,  an  kel l ’im;  an  lat 
wiz  æt  an  be  mirrie: 

24.  Fur  dis  my  sun  wiz  dæd  an  is  lcevin  agæn ; he 
wiz  lost  an  is  fun.  An  dey  begiid  l’  be  mirrie. 

25.  Noo  da  aaldest  sun  wiz  i’  da  feeld:  an  as  he  wiz 
comin  hame  til  da  hoos,  he  hærd  miisic  an  dancin. 

26.  An  he  caad  ane  o da  servints,  an  axd  what  dis 

wiz. 

27.  An  hc  sed  til  ’im,  Dy  bridder  is  kum ; and  dee 
fæder  hæs  kel lt  da  fatted  caaf,  becaas  he  hæs  golten  him 
back  safe  an  soond. 

28.  An  he  wiz  tirn  , an  wid  na  gæng  in:  sæ  kam 
his  fæder  ool  an  entræted  him. 

29.  An  he  anserin , sed  til  his  fæder,  Noo  dis  raonv 
years  du  I serve  dee,  nædder  brook  I dy  commaands  at 
ony  time,  an  yit  never  gæ  du  me  a kid,  it  I micht  mak 
mirrie  wi  my  freends. 
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30.  Bit  as  sune  as  dis  dy  sun  wiz  cum,  it  hæs  de- 
voored  dy  leevin  wi  hiires , du  hæs  kellt  fur  him  da  fatted 
caaf. 

31.  An  he  sed  til  ’im,  Sun,  du  ’s  ever  wi  me,  an  aa 
it  1 hæ  is  dine, 

32.  It  wiz  richt  dat  we  shiid  mak  mirrie  an  be  glæd: 
for  dis  dy  bridder  wiz  dead  an  is  leevin  agæn;  an  wiz  losl 
an  is  fun. 

Anm.  Da  denne  Sprogprijve  er  saagodlsom  en  ordret 
Gjengivelse  af  den  authoriserede  engelske  Oversættelse,  maa 
man  naturligviis  ikke  staae  i den  Tro,  at  den  giver  os  et 
correct  Billede  af  Idiomet  og  Constructionen.  Den  giver 
dog  ialfald  saa  correct  en  Forestilling  om  Retskrivningen  og 
Udtalen,  som  muligt,  hvor  Talen  er  om  en  Dialect,  der  ikke 
skrives,  og  i hvilken  derfor  Ordenes  Stavning  og  Vocalernes 
Betegnelse  nodvendigviis  aldeles  maa  overlades  til  den  Skri- 
vendes Godlbefindende, 

Vocallydene  ere: 

na  som  engelsk  a i lam , 


a — 

— a i bad , 

ee  — 

— langt  e, 

e — 

— kort  e, 

i — 

— i i pit, 

0 — 

— o i morning , 

u — 

— u i sun. 

æ — 

fransk  e i étrc , 

u — tydsk  u eller  fransk  eu  i peur. 


Den  fortjente  Sproggransker,  Prinds  Louis  Lucien  Bo- 
naparte  yttrer,  i et  nylig  modtaget  Brev  til  vort  Selskabs 
Secretair,  sin  Beklagelse  over,  at  der  paa  Orknoerne  og 
Shetlandoerne  nu  (1860)  ikke  er  mere  tilbage  i Talesproget 
af  det  tidligere  der  brugte  oldnordiske  Tungemaal.  ((Jeg  fik 
imidlertid”,  forklarer  han,  upaa  Unst  og  Foula  den  Under- 
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retning  af  gamle  Folk,  at  unorn”  endnu  ved  Aaret  1780 
talles  der  af  nogen  Deel  af  Beboerne  (line  quelque  dou- 
zaine  de  personnes ),  især  paa  Unst,  og  jeg  har  selv  talt 
med  to  Oldinge,  som  meget  godt  erindrede,  at  de  havde 
hort  dette  Sprog  tale.” 

OM  SPROGET  PÅ  HJALTLANDSØERNE 

Af  K.  J.  Lyngby. 

Efter  opfordring  af  oldskriftselskabets  secretair  tilfojer 
jeg  nogle  bemærkninger  til  foregående  afhandling,  først  om 
Hjaltlandsøernes  gamle  (nordiske)  sprog,  og  derpå  om  deres 
ny  (skotske)  mål. 

1.  De  vidnesbyrd  om  det  nordiske  sprogs  tidligere 
bevarelse  og  senere  forlrængelse  på  Orkenøerne  og  Hjalt- 
landsøerne,  som  jeg  har  samlet,  ere  følgende.  1 Ben’s 
beskrivelse  af  Orkenøerne,  1529,  anfører  han,  at  deres 
indbyggere  tale  et  eget  sprog,  og  som  exempel  på  det  anfø- 
rer han,  at  istedetfor  Uguid  day,  guidman”  sige  de  goand  da 
boundæ  (==  godan  dag,  bondi!)1 2.  Derimod  siger  Mackaile 

1 Descriptio  insularum  Orehadiarum,  per  me  Jo.  Ben,  ibidem 
colentem,  in  anno  1529.  Efter  håndskrift  i advocaternes  bibliothek 

1 Edinburgh  er  den  indført  i Barry,  history  of  the  Orkney  ishnds, 

2 edition  by  Headrick,  London  1808,  4to,,  s.  437-451.  Eller  at 
Ben  har  talt  om  de  enkelte  sogne  på  uPomonia”  og  sidst  om  Ren- 
dal, taler  han  om  (tPomonia”  i almindelighed;  de  ovenfor  anførte 
ord  komme  så  i følgende  forbindelse:  uHic  mos  insularum  eliam : Va- 
fri  sunt  et  subtilissimi : Utuntur  idiomate  proprio,  veluti  eum  dici- 
mus  Guid  day  Guidman,  illi  dieunt  goand  da  boundæ,  etc.”  (Barry 
s.  447).  Det  særegne  sprog  henføres  altså  til  øboerne  i alminde- 
lighed. Men  Munch  har  i Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  1852, 
s.  81,  anført  dette  sted  på  en  urigtig  måde,  når  han  siger; 
uDet  ældre  norske  eller  norrøne  Sprog  ( 'Norse ) synes  at  have  holdt 
sig  længer  i Rennadal  end  andensteds,  thi  Forfatteren  af  Beskrivel- 
sen af  1529  siger  om  Beboerne  af  dette  Sogn;  uUtuntur  idiomate 
proprio”,  o.  s.  v.  Efter  Munchs  ord  måtte  man  tro,  at  det  nor- 
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i mitten  eller  slutningen  af  17de  århundred,  at,  omendskont 
det  var  meget  rimeligt,  at  beboerne  af  Orkenøerne  i gammel 
tid  blot  havde  talt  „Noords,  or  rude  Danish”,  så  var  der 
nu  alene  tre  eller  fire  sogne,  især  på  Mairiland,  hvor  delte 
sprog  blev  talt,  og  det  især,  når  de  vare  i deres  egne  huse, 
men  alle  talte  skotsk  (the  Scots  language),  således  som  an- 
dre almuefolk  talte  det1.  J.  Wallace,  en  præst  på  Orken- 
øerne, siger  i An  aecount  of  the  islands  of  Orkney,  Lon- 
don 1700',  at  alle  pa  Orkenøerne  tale  engelsk,  efter  den 
skotske  måde  (English,  after  the  Scots  way);  blot  nogle  af 
almuen  tale  imellem  sig  selv  et  sprog,  som  de  kalde  „Norns”8; 
han  anfører  fadervor  på  delte  sprog,  men  han  synes  dog 
ikke,  at  sproget  rigtig  ligner  dansk  eller  norsk  (the  Danish 
or  Norwegian  language),  og  tror  derfor,  at  det  snarere  er  pik- 
tisk — Piklerne  ere  ifolge  ham  af  lysk  oprindelse  — ; det 
er  imidlertid  mege{  lydeligt,  at  sproget  er  nordisk.  J.  Brand 
siger  i A brief  description  of  Orkney,  Zelland,  Pighlland- 

dislte  sprog  1529  kun  holdt  sig  i Rendal,  men  var  uddød  andensteds 
pS  øerne;  men  Ben  laler  på  dette  sted  slet  ikke  om  Rendal.  Det 
vilde  ogsaa  være  hojst  påfaldende,  om  det  gamle  sprog  skulde  være 
uddød  så  hurtig.  Barry  har  derimod  forstået  Ben  rigtig,  når  han 
siger,  at  vi  finde  det  gamle  sprog  omtalt  „as  the  language  gene- 
rally spoken  in  the  sixteenth  century”.  (s.  230). 

1 A short  relation  of  the  most  considerahle  things  in  Orknay, 
by  Mr.  Mathew  Mackaile,  apothecary  at  Aberdeen ; s.  453  hos  Barry. 

3 S.  68. 

3 Skal  måske  være  Norn  (==  Norræna);  dog  kan  det  også 
være  at  Norns  er  et  af  navneordet  Norræna  alledet  tillægsord.  At 
Orkenøernes  beboere  kalde  det,  der  skriver  sig  fra  „den  norske 
tidsalder”  norn , siger  Munch,  Norsk  folkekalender  for  1853  s.  17. 
L'å  Hjalllandsøcrne  kaldes,  efter  meddelelse  af  A.  Laurenson,  i den 
nærværende  dialekt  det  gamle  sprog  enten  uNorn ” eller  u /Vor. se”  ; 
den  mere  almindelige  benævnelse  er  „the  Norn”;  „Nom”  og  „Norse” 
blive  brugte  uden  forskel  både  som  navneord  og  tillægsord,  f.  ex. 
„They  spoke  the  Norn  in  oid  times”;  „Thal  is  a Norse  word”. 
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Firth  and  Cailhness,  Edinb.  1701 *,  at  Orkenøcrnes  beboere 
i almindelighed  tale  engelsk,  enkelte  af  øerne  havde  dog 
deres  særegne  ord  og  udtryk  ; der  var  ligeledes  nogle,  som 
talte  uNorse”,  som  han  kalder  det,  især  på  Mainland,  så- 
ledes som  der  i sognet  tiara  var  nogle  få  nulevende,  som 
ikke  kunde  tale  andet;  uIrish”,  det  vil  vel  sige  gaelisk, 
kunde  ingen  på  Orkenøerne  tale,  skont  den  største  del  i 
Caithness  kunde,  heller  ikke  kunde  nogen  i Cailhness  tale 
uNorse”,  skont  somme  på  Orkenøerne  endnu  kunde  gore 
det.  I den  korte  skildring  af  Orkenøerne,  som  står  foran  i 
Murdoch  Mackenzie’s  uOrcades:  or  a geographic  and  hydro- 
graphic  survey  of  the  Orkney  and  Lewis  islands,  in  cight  maps”, 
London  1750,  bemærkes  det1 2,  at  de  bevarede  en  smule  af 
det  gamle  sprog,  som  man  kaldte  uNoren”;  for  30-40  år  siden 
var  det  det  almindelige  i to  sogne  på  Mainland,  men  siden  den 
tid  var  det  formedelst  faltigskolerne3  blevet  udslettet  i den  grad, 
at  det  ikke  blev  forstået  af  nogen  uden  gamle  folk4.  Efter 
hvad  der  fortælles  hos  Barry 5 hørte  1756  eller  1757  en 
indfødt,  som  på  en  rejse  fra  Kirkwall  til  Birsa  logerede  en 
hel  nat  i et  hus  i Harra , til  sin  overraskelse  to  gamle 
mænd  i en  time  eller  længere  tale  sammen  i et  ubekendt 


1 S.  17.  Brand  besøgte  Orken-  og  Hjaltlandsoerne  år  1700. 

s S.  2,  spalte  1.  3 by  the  Mcans  of  Charity-Schools. 

4 I bogen:  The  general  grievances  and  oppression  of  the  isles 
of  Orknay  and  Shetland,  Edinb.  1750  (af  James  Mackenzie?,  optrykt 
Edinb.  1836)  siges  (s.  12  i udgaven  af  1836),  at  det  gamle  sprog 
— der  tales  om  begge  øgruppers  beboere  — først  var  kommet  af 
brug  i den  daværende  tidsalder  formedelst  de  engelske  skoler,  der 
vare  oprettede  af  selskabet  for  at  fremme  kristelig  kundskab;  heller 
ikke  var  det  endnu  gået  ganske  af  brug,  da  gamle  folk  endnu  havde 
beholdt  det.  Nogle  følgende  ytringer  om,  at  det  var  i almindelig 
brug  imellem  dem  den  dag  idag,  må  ifølge  exemplerne  forstås  om 

nordiske  ord  bevarede  i den  skotske  tale. 

5 S.  230. 
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sprog,  som  han  ved  forespørgsel  erfarede  var  uthe  Norse 
language”.  Hvad  H j a 1 ti a n d søe  r n e s beboere  angår,  be- 
mærker Brand  i hans  for  nævnte  Description  of  Orkney, 
Zetland  o.  s.  v.,  17011,  at  engelsk  er  det  almindelige  sprog 
iblandt  dem,  dog  tale  mange  af  almuen  uNorse  or  corrupt 
Danish”,  især  de,  der  leve  på  de  mere  nordlige  oer,  ja  det 
er  så  almindeligt  på  somme  steder,  at  det  er  det  første 
sprog,  hornene  tale;  adskillige  tale  ligeledes  godt  hollandsk, 
selv  tjenestefolk,  skont  de  aldrig  have  været  ude  af  landet, 
på  grund  af  de  mange  hollandske  skibe,  som  besege  hav-, 
nene;  der  er  dem,  som  have  noget  af  alle  tre  sprog,  en- 
gelsk, hollandsk  (Dutch)  og  norsk  (Norse);  skont  det  norske 
ikke  var  aldeles  uddød  paa  Orkenøerne,  var  der  på  Hjalt- 
landsøerne  dog  langt  mere  af  det,  som  mange  brugte  al- 
mindelig; ui  nogle  ord  er  ..  deres  udtale”  (af  engelsk)  for- 
skellig fra  vor”,  de  sagde  således  tree  for  three ; <(de  have 
også  nogle  norske  ord  (Norish  words),  som  de  bruge  al- 
mindelig, som  vi  ikke  forstode,  inden  de  bleve  forklarede”, 
altså  nordiske  ord,  som  anvendtes  i engelsk  (skotsk)  tale; 
Brand  nævner  som  exempler  air  a sand  bank,  oyse  an  inlet 
of  the  sea,  voe  a creek  or  bay.  Det  første  er  oldnordisk 
eyrr2,  det  andet  formodentlig  6ss,  det  tredje  vdgr.  1774 
besøgte  Low  Hjaltlandsøerne ; der  var  — såvidt  jeg  kan 
skonne,  er  talen  om  øen  Foula  — dengang  kun  få,  der 
kunde  tale  det  gamle  sprog;  der  var  kun  lidet  mere  tilbage 
end  navnene  pa  nogle  fa  genstande  (det  vil  sige  nordiske 
navne,  anvendte  i den  skotske  tale)  og  to  eller  tre  gamle 
sange  (two  or  three  remnants  of  songs) , som  en  gammel 
mand  kunde  fremsige,  skont  usikkert3;  kort  for  Lows  rejse 

1 S.  69,  70. 

2 Ordet  øyr  har  ifølge  Aasens  norske  ordbog  i Øikedalen 
betydningen  banke  af  sand  eller  sten  i en  elv,  sandbanke;  den  al- 
mindelige betydning  er  ellers  i Norge  græssletie  ved  en  elvemunding. 

3 Hibbert  (Coare),  A description  of  the  Shetland  islands,  Kdinb. 
1822,  4to.,  s.  587. 
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havde  man  endnu  på  øerne  brugt  sange  ( visecks ) til  at 
ledsage  dansen;  de  toge  hverandre  i hænderne  og  dansede 
en  runddans,  mens  én  af  dem  sang  en  norrøn  vise  (a  Norn 
viseck)  1 ; sagtens  var  derpå  den  tid,  da  Low  besøgte  øerne, 
også  andre  steder  end  Foula,  hvor  nogle  kunde  tale  det 
gamle  mål , det  var  således  vistnok  tilfældet  med  Conings- 
burgh2. 

Hvad  vi  vide  om  det  gamle  sprog  på  Hjaltlandsøerne 
i den  nærmeste  tid,  for  det  uddøde,  indskrænker  sig  — når 
man  undtager  det,  der  kan  sluttes  fra  de  ord,  som  i det 
nuværende  sprog  ere  opbevarede  fra  det  gamle  sprog  — til 
det,  som  Low  optegnede  i året  1774,  næmlig:  1)  fadervor  i 
det  gamle  sprog  på  Foula ; det  er  meddelt  her  forans.  198; 
2)  nogle  enkelte  ord  af  det  samme  sprog,  de  findes  hos 
Barry  s.  488  og  489;  3)  et  kvæde  om  Hildina  (Hilde), 
meddelt  hos  Barry  s.  489-495;  efter  Barry  er  det  alter 
meddelt  af  Munch  i Samlinger  til  det  norske  folks  sprog 
og  historie,  VI  bind  (1839),  s.  120-126;  Munch  har  i an- 
mærkninger givet  bidrag  til  fortolkningen  af  kvædet;  det 
var  ønskeligt,  man  kunde  få  en  ny  afskrift  af  kvædet,  som 
det  findes  i Lows  håndskrift,  da  derved  måske  nogle  af 
vanskelighederne  kunde  fjærnes.  Om  der  tindes  mere  om 
sproget  i Lows  håndskrift,  véd  jeg  ej. 

Jeg  anfører  her  de  ord  i Hjaltlandsmålel^  som  Barry 
meddeler  efter  Low.  Første  og  anden  række  ere  altså 
tagne  fra  Barry3  (Low),  i tredje  række  stiller  jeg  det  til- 


1 Hibbert  s.  563. 

9 Coningsburgheren  havde  ord  for  at  sige  lil  den  fremmede, 
der  havde  søgt  husly  hos  ham  om  natten,  når  dagen  gryede  om 
morgenen:  Mgrkin  i livrn;  lurein  i liunga;  timin  i guestin  i 
geungnci ; Hibbert  s.  259  (efter  Low)';  sammenlign  Munch  i AnO 
1857  s.  375  anm.1. 

3 S.  488.  489.  Jeg  forandrer  dog  de  store  begyndelsesbogsta- 
ver til  små,  men  rører  ikke  retskrivningen  i de  Hjaltlandske  ord» 
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svarende  oldnordiske  ord  ved  siden;  i fjerde  række  stiller 
jeg  del  tilsvarende  danske. 


Foula 

Fugla  eller  Ut  frie1 

an  island 

hion 

holmr  ? 

hol  in? 

bread 

coust 

kosl(r) 

kostel.  brød 

oat  bread 

corka  coust 

barley  bread 

boga  coust - 

tbe  sea 

sheng 

sæ(r)inn  ? 

soen  ? 

a fish 

fisk 

fisk(r) 

fisk 

a haddock 

hoifsan  3 

a cod 

gr  on  gi,  grodningar 

grunnungr 

a ling 

longo 

lange 

a herring 

sildin 

sildin 

silden 

a rock 

berg , berrie 

berg,  bjarg 

bjærg 

a boal 

bodin , 

båt(r)inn, 

båden 

knori  n 

knorri  nn 

a sail 

seigle 

segl 

sejl 

a mast 

mostin 

masten 

a coat 

quot 

a shoe 

scugin 

sko(r)inn 

skoen 

a slocking 

sockin 

sokk(r)inn 

sokken  el. 

strompen 

a cap 

ug  an 

hufan 

huen 

sea  mall 

rohit  / ug  lin 

(hviti  fugl  i n ri 

)4  hvidfug- 

or inew 

len  d.  e. 

mågen 

the  eagle 

cdnin 

orninn 

ornen 

1 Se  Munch,  AnO  1857  s.  353. 

2 Første  led  er  bggg,  byg. 

3 Sandsynlig  = norsk  hysa , kuller,  med  tilfojet  kendeoid; 
mindre  sandsynlig  = isl.  upsi-nn,  norsk  ltufs,  en  slags  stor 
sej”  (Aasen), 

u... slagtet  Larus.  Ett  gemonsamt  namn  for  detta  slagte  i 
Stockholms  skargård,  tir  Hvitfogel ”,  Sundevall,  Ofvers  af  K, 
Svenska  Vel.-Akad.  Forti.  1856  s,  154. 
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a trencher 

bergesken 

or  plate 

a spoon 

spant  n 

sponninn 

a ladle 

heosa 

a horse 

hess/n 

hesl(r)inn 

hesten 

a mare 

russa 

hryssa 

a cow 

kurin 

kyrin 

koen 

a sheep 

fie, 

sedvite 

a ewe 

oron 

ærin 

a pot 

posney. 

Det  hjaltlandske  ord  star  her  flere  gange  med  det  be- 
stemte kendeord,  hvor  Dow  eller  Barry  urigtig  har  givet 
del  engelske  det  ubestemte  kendeord.  1 hankdnsordene  synes 
r som  mærke  for  nævneformens  ental  udslettet1 2,  derimod 
findes  det  i hunkonsordene  kur  in  og  oron\  i det  sidste  ord 
er  vist  det  andet  o urigtig  skrevet  eller  læst  for  a (=  æ ) 
eller  e ; dersom  det  forsle  o i delle  ord  er  rigtigt,  da  er 
del  kommet  ind  fra  genstandsformen  d ; muligt  var  det  dog, 
at  håndskriftet  havde  aran  i betydningen  ærren.  Med  hen- 
syn til  de  andre  navne  på  får,  da  er  fie  enten  oldnordisk 
fær'i , hvor  r da  er  udslodt  ligesom  i fy  = f a 6 i r , eller  det 
er  fé ; det  andel  navn  sedvite  synes  at  svare  til  soyevetef 
der  efter  Aasen  bruges  i Indre-Sogn  i Norge  om  et  årsgam- 
melt får;  første  led  deri  er  norsk  s6i/(d)a,  hunkon  af  old- 
nordisk sand r;  det  sidste  led  er  beslægtet  med  vetr,  vin- 
ter3; imidlertid  volder  d i ned-  nogen  vanskelighed,  da 

1 Sml.  også  cullingin  = konungrinn  v.  3 i kvædet.  Ordfor- 

tegnelsen er  dog  ikke  til  al  stole  på,  da  Low  kan  liave  spurgt: 
hvad  kalder  man ? og  fået  navnet  i genstandsformen ; fiskenav- 

net longo  synes  således  gf. ; grodningar  kunde  derimod  være  nf. 
et.,  men  er  dog  måske  fl. 

2 Snorra-Edda,  den  Arna-.Magnæanske  udgave  II  s.  18. 

s Sml.  også  hos  Aasen  vetel,  en  årsgammel  væder;  vetie  1)  en 
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sproget  på  Hjaltlandseerne  synes  at  have  fjærnet  d ; bred 
hedder  således  i fadervor  brau.  Hion  med  betydningen  en 
e synes  underligt;  saglens  er  det  en  form  af  liolmr , men 
måske  urigtig  læst  for  liom  med  udstødt  /;  det  er  dog  ikke 
umuligt  at  in  kunde  være  gået  over  til  n , således  hedder 
som  ( sent ) både  i det  orkenøiske  og  det  hjaltlandske  fa- 
dervor sin]  sammenlign  også  Lamon  = Lambhdlmr,  en 
af  Orkenøerne1,  Lighed  med  sproget  på  Forøerne-  spores 
i scugin , skoen,  på  Forøerne  skdgvurins  ; på  samme  måde 
forholder  det  sig  med  ugan  (=  hufan) ; man  sammenligne 
førøisk  klugva  = oldn.  kljufa ; h er  vistnok  med  urette 
udeladt  i ugan. 

Jeg  går  nu  over  til  det  af  Low  optegnede  fadervor, 
der  er  meddelt  hos  Barry.  Fy  må  læses  fæj  eller  faj; 
mulig  er  selvlyden  lang;  å er  gået  over  til  j\  på  førøisk 
udtales  ligeledes  fadir  som  f(ejir^\  r er  udstødt;  fy  findes 
ligeledes  i kvædet  v.  8 ; r kommer  frem  i den  bestemte 
form,  fyrin  kvædet  v.  16,  feyrin  v.  26.  o , længere  nede 
«o,  er  en  besynderlig  form  for  det  henvisende  stedord ; før- 
øisk har  i (id?),  vara  må  læses  væræ.  nam  — nafn, 
nam(n);  intetkonsord  efter  nordisk  vis.  la  — låt,  lad.  La 


firsgammel  hest,  også  udtalt  vetelé ; 2)  en  årsgammel  bjorn;  med 
den  sidste  betydning  jævnfører  Aasen  vetrlidi,  et  af  bjørnens  navne 
i Skåldskaparmål  (Snorra-Edda,  d.  AM.  udg.  I,  590). 

1 Munch,  AnO  1852  s.  49,53,103. 

a Jeg  foretrækker  at  skrive  Forøer  for  Færoer-,  i øernes  eget 
mål  hedde  de  Føroyjar  ( Foroiar , AnO  1846  s.  361 13)  og  disse 
©er  skelne  noje  mellem  o og  æ,  som  på  Island  allerede  i 13de  år- 
hundred begyndte  at  smelte  sammen.  Navnet  kommer  af  fara 
(far-,  aflyd  for-,  omlyd  fær-  eller  før-)]  sml.  Såve,  AnO  1852 
s.  165,  anm.  under  siden. 

3 Hammershaimb,  AnO  1854  s.  272,  § 24,  sml.  s.  254,  § 12. 

1 Hammershaimb,  AnO  1846  s.  363. 
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vill  din  vera  guerde  hz  tyder:  lad  din  vilje  være  (d.  e.  blive) 
gjort;  i vrildin  er  = i verdldinni;  det  næste,  sindacri , er 
vistnok  4 ord , der  ved  urigtig  opfattelse  ere  skrevne  sam- 
men i ét,  næmlig  sin  da  er  i (Chimeri),  som  det  er  (sker) 
i (Himlen);  den  engelske  bibeloversættelse  har  næmlig  uas 
it  is  in  heaven”  (Matth.  6,  10);  sin  for  sem  forekommer 
senere,  gav  må  læses  gæv  — oldn.  gef.  vus-,  de  andre 
gange  står  der  mus',  vus  eller  mus  er  dannet  af  oss  ved 
at  anvende  den  til  selvlyden  svarende  halvselvlyd  som  for- 
slag; lignende  former  for  oss  forekomme  både  i danske1 2 
og  i svenske-  sprogarter.  I ordene  u dagloght  hrau  er 
u kommet  til  at  slå  for  ut  = vårt,  fordi  en  anden  tandlyd, 
næmlig  begynder  det  næste  ord.  sindorwasa  må  være 
— syndir  våra(r);  to  ord  ere  altså  skrevne  sammen  i ét; 
,v  i wasa  kan  næppe  være  rigtigt;  r kan  ej  gå  over  til  s. 
gem  betyder  dem , en  forunderlig  overgang,  gainst  = en- 
gelsk against.  Lia  mus  ski  o vera  tempa  betyder:  led  os 
ikke  at  være  (blive)  fristede;  lia  er  ==  lei5  med  udstedt  J; 
ski  er  = ekki,  men  det  er  tvivlsomt,  om  det  er  læst  rigtig; 
kvædet  har  iki  v.  31,  eke  v.  27;  det  sidste  ord  kommer 
af  engelsk  tempt.  but  delivra  mus  = engelsk  Ubut  deli- 
ver us”  (Matth.  6,13);  de  næste  ord  fro  adlu  idlu  ere  der- 
imod ganske  nordiske  = frå  bilu  illu.  De  sidste  ord  ere 
for  do  i ir  konungdum,  u puri , u glori;  da  ir  må  betyde 
er,  synes  det  at  do  i må  være  ét  ord  ==  din,  men  da  din 
forekommer  to  gange  ovenfor,  skulde  man  vænte  det  samme 
her;  i ordene  u puri  u glori  er  u — - ok  ; navneordene  ere 
engelske  (power,  glory);  det  -i,  som  er  fojet  til  det 
første,  er  enten  kendeord  eller  en  afledningsendelse  = 
latinsk  -ia. 

Til  sammenligning  meddeler  jeg  den  oversættelse  af 

1 AnO  1854  s.  221. 

2 Dalsk  woss,  skånsk  vos,  ifølge  Stromborg,  Svensk  språklåra 
(1852),  § 118,  s.  135. 

1860. 
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fadervor  på  Orkenøernes  mål,  som  findes  hos  J.  Wallace, 
An  account  of  the  islands  of  Orkney,  London  1700_,  s.  68 *. 

Fa  vor  i ir  i chimrie.  Helleur  ir  i nam  thite,  gilla  cos- 
dum  thite  cumma , veya  thine  mota  vara  gort  o yurn  sinna 
gort  i chimrie,  ga  vus  da  on  da  dalight  brow  vora,  firgive 
vus  sinna  vora  sin  vee  firgive  sindara  mutha  vus,  lyv  vus 
ye  i tumtalion,  min  delivera  vus  fro  olt  ilt.  Amen  eller 
on  sa  meteth  vera. 

Her  have  vi  i som  henvisende  stedord  = ferøisk  i. 
helleur  er  sagtens  en  trykfejl  for  helleui 3.  ir  i\  man 
skulde  vænte  ét  ord  med  betydningen  være /;  at  forklare 
ir  i som  er  æ,  er  altid,  er  vel  for  dristigt,  gilla  er  et  be- 
synderligt ord;  en  sammenstilling  af  gid  (. giv ) og  lad  er 
det  eneste,  der  vil  falde  mig  ind.  veya  er  = vill  (vilji) ; 
l er  udstødt  foran  j.  mota  vara  betyder  måtti  vera.  o 
yurn  = å jordinni.  sinna ; begyndelsen,  sin,  betyder, 
som  man  ser  af  det  følgende,  som ; men  da  sinna  næppe 
kan  være  = sin  alene,  må  det  vel  indeslutte  noget  mere. 
vus  svarer  til  den  hjaltlandske  form.  da  on  da  svarer  til 
den  engelske  bibeloversæltelses  uday  by  day”  (Luc.  11,  3); 
dog  véd  jeg  ikke,  hvad  on  er,  måske  engelsk  and.  mutha 
= moti.  lyv  vus  ye  må  læses  lej  vos  ej  eller  éjje  = 
leiå  oss  eigi;  v i lyv  er  urigtig  trukket  ind  til  dette  ord  fra 
det  følgende  ords  begyndelseslyd;  man  ser,  at  udtalen,  når 
det  læses  rigtig,  kommer  ganske  nær  til  den  islandske,  før- 
øiske  og  norske;  ei  har  bevaret  sin  gamle  udtale.  tum- 
tation  = engelsk  lemptation.  min  — dansk  men  (af 


1 Jeg  foretager  nogle  uvæsentlige  forandringer  med  interpunc- 
tionen  og  brugen  af  store  bogstaver.  — Det  orkenøiske  fadervor  er 
ellers  trykt  efter  Wallace  flere  gange:  Northern  anliquities  (over- 
sættelsen af  Mallet’s  Introduction  å l’hist.  de  Danm.)  I (1770) 
s.  xlvii;  Barry  s.  487;  desuden  findes  der  et  dårligt  altryk  i 
Adelungs  Mithridat  II  ( 1 809)  s.  304,  305. 

2 Det  er  allerede  ytret  i Northern  antiquities  I,  xnvu. 
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meåan);  Forøerne  have  også  næn1 * * * * * * 8,  on  er  enten  = engelsk 
and  eller  = oldn.  enda,  med  mindre  on  her  og  ovenfor  i 
da  on  da  skulde  være  trykfejl  for  ou  af  ok , og,  førøisk 

0 (g).  sa  meteth  vera  = svå  mætti  J>al  vera,  når  det 
oversættes  ordret;  sammenligne  vi  det  med  mota  (=  måtti) 
ovenfor,  finde  vi  spor  til  en  forestillende  måde. 

I begge  målene,  i Orkenøernes  og  Hjaltlands_,  genkende 
vi  den  oldnordiske  utvelyd”  au  (911)  i brau , brow.  Begge 
målene  stemme  med  Forøerne  i at  fjærne  det  oprindelige  d 

1 efterlyden;  foruden  af  ordet  brau , brow  — braud  kan 
man  se  det  af  ro  — råd  i del  hjaltlandske  kvæde  v.  1,  ro 
= rååa  sammesteds  v.  8,  gre  — griå  v.  32-;  på  Orken- 
øerne  er  det  så  gammelt,  at  det  allerede  fandt  sted  i 16de 
århundred,  som  man  ser  af  de  hos  Ben  (1529)  anførte  ord  : 
goan(d ) da  boundæ , hvor  goan^d)*  er  — goåan.  På 
Hjaltland  var  ft  i forlyden  blevet  til  d i din  ([jinn),  det 
(|)itt) ; altså  var  vel  også  overgangen  af  ft  i forlyden  til  t 
indtrådt,  ligesom  den  har  fundet  sted  paa  Forøerne  og  Nor- 
dens fastland.  1 det  orkenøiske  fadervor  skrives  derimod 
tliite,  thine’,  engelsk  indflydelse  kunde  dog  gærne  have  gjort 
sig  gældende  hos  den,  der  nedskrev  det ; på  den  anden  side 
må  det  også  erindres,  at  det  orkenøiske  fadervor  er  over 


1 AnO  1846  s.  360. 

8 d er  i Kvædet  blevet  til  d i spirde  (urigtig  opløst  i to  ord 

spir  de)  v.  1,  gerde  v.  29,  der  ganske  stemmer  med  førøisk  spurdi 

(spurgte)  og  gjordi  (gjorde),  Hammershaimb,  AnO  1854  s,  263, 

264;  th  findes  et  par  gange  i kvædet:  vath  (=..-  vid?)  v.  11; 

i muthi  v.  10  er  = 1 m<5li,  så  at  th  der  skulde  komme  af  t , 
men  det  er  næppe  rigtig  skrevet;  ligesålidt  som  mutha  = mdti 

(imod)  i det  orkenøiske  fadervor;  i v.  7 i kvædet  ser  det  ud,  som 
om  d er  blevet  til  ss:  klapasse  = klappadi,  men  det  er  vist  en 
urigtig  opfattelse  af  ^'-lyden,  der  sagtens  her  har  afløst  d. 

8 Ben  skriver  goand,  men  d er  vist  med  urette  fremkaldt  af 
d i begyndelsen  af  næste  ord. 

14* 
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et  halvt  århundrede  ældre  end  det  hjaltlandske.  Når  på 
Hjaltland  oldn.  batrinn  skrives  bodin , kunde  det  tyde  på  en 
lignende  overgang  t - d i efterlyden  som  den,  der  har  fundet 
sted  i Skåne;  dog  tor  man  næppe  stole  på  Lows  nedskrivning  af 
et  enkelt  ord.  Hvad  forholdsformerne  angår,  da  kunde  man  af 
en  sammenligning  mellem  fro  olt  ilt  i det  orkenøiske  fader- 
vor og  fro  adlu  idlu  i del  hjaltlandske  blive  tilbøjelig  til  at 
slutte,  at  hensynsformen,  i det  mindste  i entallet,  var  falden 
bort  på  orkenøisk,  men  bevaret  på  hjaltlandsk ; på  Hjaltland 
synes  derimod  r som  mærke  for  nævneformens  ental  i den 
stærke  bojning  i almindelighed  at  være  faldet  ud1,  altså  i 
det  tilfælde  i det  mindste  nævne-  og  genstandsformen  at 
være  sammensmeltede,  medens  -ur  er  beholdt  på  Forøerne 
den  dag  idag. 

2.  Hjaltlarids  gamle  norrøne  mål  er  gået  til  grunde; 
et  nyt  sprog  er  trådt  i dets  sted,  skont  mange  enkelte  ord 
ere  bevarede  fra  det  gamle  sprog;  sprogsammenligningen 
viser  tydelig  nok,  at  dette  sprog  er  det  lavland-skot- 
ske2. For  det  lavland- skotskes  vedkommende  har  jeg 
brugt  det,  som  findes  derom  i A,  J.  Ellis,  Essentials  of 
phonetics,  London  1848,  s.  171 — 177,  hvor  et  lille  stykke 
er  trykt  i dette  sprog  med  en  meget  nøjagtig  lydbetegnelse; 
naturligvis  må  der  være  forskelligheder  indenfor  det  lavland- 
skotskes eget  område,  om  deres  størrelse  kan  jeg  ingen 
forestilling  have,  men  det  hos  Ellis  meddelte  stykke  har  de 
væsentlige  grundtræk  tilfælles  med  den  her  meddelte  prøve 
på  ny-hjaltlandsk  3.  Ellis’  lydbetcgnelse  omskriver  jeg  med 
dansk  lydbetegnelse ; dog  sætter  jeg  u for  y\  stavelsemålet 
betegner  jeg  med  ord.  Også  det  ny-hjaltlandske  skriver  jeg 


1 Se  ovenfor  s.  207. 

2 Det  hojland-skotske  tilhører  som  bekendt  ikke  den  gotiske 
sprogklasse,  men  er  et  keltisk  mål. 

3 Fn  sprogprøve  på  den  nyere  hjaltlandske  sprogart  findes  des- 
uden hos  Hibbert,  a description  of  the  Shetland  islands,  s.  512. 
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med  dansk  lydbetegnelse,  så  godt  det  lader  sig  gore;  tegnet 
ii  beholder  jeg,  hvad  enten  lyden  nu  er  y,  ø eller  o.  For 
engelsk  u i but  beholdes  tegnet  u. 

Uagtet  det  lavland-skotske  (the  Lowland  Scotch)  lige- 
savel  som  det  engelske  skriftsprog  nedstammer  fra  det  old- 
engelske  eller  såkaldte  angel  - saksiske 1 , har  dog  lydenes 
historiske  udvikling  der  (og  mulig  tillige  i det  northumbriske) 
taget  en  anden  gang  end  i det  engelske.  Det  engelske  sæn- 
kede af  de  lange  selvlyd  i oldengclsk  d til  o ( home ),  det 
sænkede  fremdeles  6 til  u (skrevet  oo\  stooV)\  det  spaltede 
u i on  (out').  Det  lavland  - skotske  gik  en  anden  vej; 
det  omdannede  d til  <p(ø?),  6 til  ii  (ø,  o?)  og  beholdt  u . 
Forholdet  mellem  det  engelske  og  det  ny  - hjaltlandske  i 
disse  lydforhold  overses  af  følgende  tavle. 


oldeng. 

eng. 

hjaltl. 

å — o — 

æ ham 

— home 

— hæm 

o — oo  — 

ii  do 

— do 

— du 

U — Oli  — 

Il  ut 

— out 

— ut. 

Jeg  skal 

nu  oplyse  hver  lydovergang 

for  sig  med 

exempler  af  den 

her  meddelte 

prøve.  Først 

altså  exempler 

på  overgangen 

af  oldeng.  å 

(sædvanlig  = 

oldn.  ei ) til 

engelsk  o og  ny 

-hjaltlandsk  æ 

0?) 

oldeng. 

eng. 

hjaltl. 

å 

0 

æ(e“?) 

svå 

so 

sæ 

(så) 

två3 

(two) 

twæ  (twa) 

(to) 

må,  måre 

more 

mær  (mair) 

(mere) 

tårn 

home 

liæm  (hame) 

(hjem) 

clåd 

clolhes 

clæs 

(klæder) 

arås 

arose 

ræs  (rase) 

(rejste  sig). 

1 Det  oldengelske  spaltede  sig  i to  afdelinger,  den  nordlige  og 
den  sydlige;  lavland-skotsk  nedstammer  fra  den  nordlige.  Forholdet 
imelem  det  nordlige  og  sydlige  oldengelsk  er  meget  klart  fremstillet 
af  E Jessen,  Tidskr.  f.  philol.  I 352. 

s ikke  i hank.,  men  i hunk.  og  intelk. 
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Hos  Ellis  finder  jeg  hæfi  (lang  selvlyd)  = eng.  both 
(både);  om  udviklingen  af  oldeng.  d til  skotsk  æ,  skrevet 
ai , a,  se  E.  Jessen,  Tidskr.  f.  philol.  I s.  225.  Vi  have 
altså  her  et  lydforhold,  der  ej  er  særegent  for  Hjaltland, 
Exempler  på  overgangen  af  oldeng.  6 (=  oldn.  6)  til 
engelsk  u (sædvanlig  skrevet  oo)  og  ny-hjaltlandsk  il. 


oldeng. 

eng. 

hjaltl. 

6 

oo 

u 

do 

do 

du 

(gor,  1 pers. 

scos,  scon1 

shoes 

shiin 

(sko,  fl.) 

horan 

(whores)  hiirs  (hiires) 

sona 

soon 

siin  (sune) 

(snart)  a; 

i v.  12.  slår  guds  — 

eng.  goods;  del  måtte 

måske  heller 

skrives  giids. 

Jeg  véd 

ikke,  om  ii  skal  læses 

ø eller  o. 

Denne  overgan 

g er  ikke 

særegen  for  Hjaltland ; 

i sprogprøven 

hos  Ellis  forekommer  ful  (kort  selvlyd  — dansk  y i nyt) 
= eng.  /bo/,  oldn.  fol,  en  tåbe.  Det  synes  som  man  på 
gammel  skotsk  har  villet  betegne  denne  lyd  media;  således 
står  der  guid  day  i de  ovenfor3  anførte  ord  af  Bens  be- 
skrivelse af  Orkenøerne.  Når  St.  St.  Blicher  et  sted  4 me- 
ner at  finde  lighed  imellem  norrejysk  gue  (gu1),  og  skotsk 
gued , da  har  skrivemåden  vistnok  skuffet  ham  i hojeste 
grad;  den,  der  har  skrevet  det  skotske  ord  gued , har  vist 
ment  giid  ( god,  god ?)  og  brugt  ue  som  tegn  for  ti. 

Oldeng.  u (—  oldn.  u)  — engelsk  ou  = ny-hjalt- 


landsk  u (med  er 

igelsk  betegnelse  oo). 

oldeng. 

eng. 

hjaltl. 

u 

ou 

u (langt) 

hu 

how 

hu  (hoo) 

(hvor,  quam) 

nu 

now 

nu  (ooo) 

(nu) 

i Formerne  scos  og  scon 

har  jeg  hentet  fra  Ettmiiller,  Lexicon 

Anglosaxonicum  (1851)  s.  xliii. 

a took,  v.  13, 

afviger. 

8 S.  201. 

4 Saml.  digte, 

2den  del, 

1836,  s.  283. 
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oldeng. 

eng. 

hjaltl. 

\)U 

thou 

du 

(du) 

ut 

out 

ut  (oot) 

(ud) 

hus 

house 

hus  (hoos) 

(hus; 

ligeledes  hedder  af  det  engelske  sprogs  romanske  bestanddele 
devour  her  udevoor‘‘\  Heller  ikke  dette  punct  i lydlæren 
er  særegent  for  Hjaltland ; hos  Ellis  finder  jeg  ut , hu  (begge 
med  langt  u = dansk  u i huse);  da  Rask  rejste  hjem  fra 
Island  over  Leilh,  lagde  han  mærke  til  at  man  der  sagde 
hus  ligesom  vi,  og  ikke  house1 * 3. 

Overgangen  fra  engelsk  u i but  eller  i put  til  i (bit, 
pit , ligeledes  bridder-)  finder  jeg  derimod  ikke  i sprog- 
prøven hos  Ellis;  han  har  but.  Overgangen  til  i indtræder 
dog  ikke  overalt,  hvor  selvlyden  i but  eller  i put  findes  på 
engelsk,  engelsk  son  er  f.  ex.  her  skrevet  sun.  Mulig  vil 
det  falde  lettere  at  bestemme  overgangen  fra  u (med  lyd 
som  i but ) til  i ved  hjælp  af  skotsk  end  ved  hjælp  af 
engelsk;  f.  ex.  wiz  (var)  her  er  skotsk  muz  hos  Ellis 
(hvor  u lyder  som  i engelsk  but). 

Medlyd.  Mangelen  af  lydene  ft  og  d har  Hjaltlands- 
målet  ikke  tilfælles  med  almindeligt  lavland- skotsk ; hos 
Ellis  finder  jeg  f.  ex.  dep  (med  langt  e som  i dansk  lede)*. 
Sammenhængen  hermed  må  være  den,  at  Hjaltiandseernes 
gamle  mål  havde  tilinletgjort  lydene  ft  og  d;  da  nu  det 
skotske  trængte  ind,  kunde  man  ej  udtale  disse  lyd,  men 
satte  så  t og  d i stedet;  i sprogprøven  her  hedder  det 
således  furt  = eng.  forth,  bridder  = brolher4.  At  man 
på  Hjaltland  ej  kunde  sige  th,  har  allerede  Brand  bemærket 
(s,  70);  han  udtrykker  det  kun  noget  ubehændig  således, 

1 N.  M.  Petersen  i Rasks  levnet  s,  32  (i  1ste  bind  af  Rasks 

saml.  afhandl.) 

3 = brolher,  hvor  o lyder  som  u i but. 

3 død,  no.,  eng.  dealh, 

4 Derimod  wi  = eng.  with  (forholdsord). 
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at  man  udelod  h;  som  exempler  nævner  han,  at  man  sagde 
for  three  og  ufou  eller  tu ” for  thou‘,  det  sidste 
exempel  må  nok  imidlertid  have  d. 

nd  i efterlyden  bliver  til  : an  (==  and),  fun  (—  eng. 
found).  Dette  er  ikke  særegent  for  Hjallland ; i prøven  hos 
Ellis  finder  jeg  an  for  and,  ligeledes  bien  (kort,  lukket  e, 
= b/in  med  åbent  i ) — eng.  blind.  Til  denne  overgang 
hører  det  egentlig  også,  når  nutidens  tillægsform  ender  på 
w,  da  oldengelsk  har  nde  (=  oldnordisk  ndi') ; engelsk  har 
-ing\  således  her  lecvin  (det  vil  vel  sige  liven ) v.  24 
= eng.  living;  ansevin  v.  29.  Ellis  har  lopen  (langt  luk- 
ket ø,  lukket  e)  som  navneord  = engelsk  leaping. 

Engelsk//  falder  bort  i udlyden:  å = all,  fås  = fails, 
cåd  — called;  ligeledes  hos  Ellis  fu  (kort,  skarp  u som 
i dansk  bud ) -=  full. 

Den  bløde  eller  mouillerede  Æ-lyd  (=  islandsk  k i 
henna),  som  her  findes  i u> cyuntry ” 1,  betegnet  ved  cy  — kj\ 
finder  jeg  også  hos  Ellis  i kjost  (eller  måske  kjøst,  ka- 
stede, eng.  cast);  måske  den  findes  foran  alle  bløde  selvlyd. 

Lyden  tysk  ch  findes  her  i sicht,  micht , richt,  oucht 
(■=  eng.  sight,  might,  right,  aught);  delte  er  almindelig 
skotsk ; hos  Ellis  finder  jeg  necht  (lukket  e , = nicht  med 
åbent  i)  for  engelsk  niyht  (nal) ; fremdeles  finder  jeg  her 
enoch  (=  oldeng.  genoh,  eng.  enough)  og  hos  Ellis  liich 
(kort,  skarp  i som  i dansk  bidt)  — eng.  high,  I engelsk 
var  ud\iklingsgangen  af  ord  som  niyht  den,  at  lyden  yh 
(som  i dansk  sager ) gik  over  til  j ; niyht  blev  således  til 
nejt.  Mulig  har  skotsk  to  e?A-lyd,  ligesom  tysk  ( sache , ich). 


1 = eng.  counlry. 
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Af  O.  Nielsen. 

Danmarks  berømteste  vandløb  er  Korigeåen,  der  fra 
forst  af  er  udløbet  af  Vamdrup  og  Søgårds  søer,  2 mil 
vest  for  Kolding;  forst  efter  foreningen  med  Vejen  å bliver 
den  af  nogen  betydenhed,  men  er  dog  ikke  bredere  end  de 
almindelige  åer  i Jylland.  Mærkelig  er  den  brede  dal  med 
sine  hoje  skrænter,  hvorigjennem  den  flyder,  der  begynder 
strax  vesten  for  Skodborghus  og  ender  ved  Jernved.  I 
gamle  dage  har  åen  været  meget  bredere,  omtrent  3 gange 
så  bred  som  nu  og  har  været  sejlbar.  Byen  Skibelunds 
navn  i Malt  sogn,  hvortil  der  har  gået  en  vig,  tyder  også 
herpå  og  man  har  her  for  mange  år  siden  fundet  et  skibs- 
anker. Egnen  her  omkring  har  også  været  stærkt  befolket, 
hvorom  de  mange  gravhoje  på  begge  sider  afgive  vidnesbyrd, 
og  tæt  ved  dens  nordre  bred  er  det,  man  har  gjort  de  3 
fund  af  levninger  af  lig  fra  bronzealderen  i egekister,  de 
forste  i Nørrejylland,  nemlig  1823  i Folding,  foråret  1861 
i Tobøl,  Fovling  sogn,  og  samme  sommer  i Haftrup,  Vam- 
drup sogn.  Syd  for  åen  i Skrave  sogn  er  landsbyen  Kjø- 
benhoved  med  sine  store  gravhoje  uLokhyw”.  Navnet  må 
udentvivl  afledes  af  kjebing,  og  den  fordybning,  der  tæt 
østen  for  forer  ned  til  åen,  må  engang  have  været  fuld  af 
vand,  og  altså  dannet  en  havn.  Hvis  åen  ikke  havde  været 
betydelig,  hvorledes  kunde  den  da  have  dannet  en  så  be- 
tydelig grændse  og  givet  Sønderjylland  navn  af  ttfor  søn- 
den å?” 

Var  åen  nu  sejlbar,  så  er  det  sandsynligt,  at  dens 
kyster  vare  udsalte  for  vikingers  hærjninger,  hvorfor  man 
har  sikret  sig  ved  anlæggelse  af  faste  borge.  Den  østligste 
er  Skodborg,  fra  omtrent  Frederik  den  Andens  Tid  kaldet 
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Skodborghus, 1 hvis  betydelige  voldsted  endnu  er  til,  om- 
givet af  to  grene  af  åen,  der  heraf  har  sit  andet,  nu  mindre 
almindelige  navn,  Skodborgå.  Det  er  i anledning  af  Lyr- 
skovsslaget,  at  den  nævnes  og,  om  dette  end  ikke  har  stået 
her  i nærheden,  så  har  åen  dog  båret  dette  navn  dengang. 
Den  islandske  skjald  Thjodolf,  der  levede  under  Magnus 
den  Gode,  synger  nemlig:  2 

Minn  vå  sigr  fyrir  sunnan 
snjallr  Heiiaby  spjalli 
(nær  frå  ek  skarpa  skæru 
Skotborgarå)  gotna. 

Min  snilde  konge  vandt  sejr 
sonden  for  Hedeby 
nærved  de  skarpe  skjær 
i Skodborgåen. 

Arnor  skjald,  dennes  samtidige,  gjorde  ogsaa  et  digt 
om  Lyrskovsslaget,  hvori  det  hedder:3 

Skjdldungr  lézt  vi3  skira  valdit 
Skotborgarå  Vinda  sorgum. 

Skjoldung  voldte  Vender  sorger 
ved  den  klare  Skodborgå. 

Da  den  altså  i det  1 1te  hundredår  bar  dette  navn, 
må  borgen  altså  også  have  været  til  dengang. 

En  mil  vest  herfor  er  Sønderskov,  en  gammel  herre- 
gård, der  nævnes  forste  gang  1448 4 og  Vs  mil  længere 

1 Således  i et  kongeligt  skjøde  af  22de  Marts  1580  (Jydske 

registre  i gehejmeark.  III  70). 

a Fornm.  sogur  VI  64.  3 Fornm.  sogur  VI  68.  4 Grdn- 

lunds  afskrifter  i gehejmeark.  nr.  254. 
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veslerpå  er  Nielsbygård,  der  var  til  1392  x.  Dog  ligge  disse, 
vel  at  mærke,  ikke  lige  ved  Kongeåen,  men  deres  grave 
dannes  af  mindre  vandløb.  Derimod  lå  Plovstrup,  en  mil 
vestligere,  i Kongeåen. 

Plovstrup  er  nu  en  anselig  og  velhavende  by;  navnet 
tyder  på,  at  den  er  anlagt  af  en  mand  ved  navn  Plov  og 
den  har  et  minde  om  denne  sin  anlægger  eller  i det  mindste 
vel  om  en  af  hans  slægt,  nemlig  en  betydelig  kæmpehøj, 
der  fører  navnet  Plovshoj.  Herved  sættes  byens  alder  til- 
bage til  hedenskabets  tid.  I næsten  alle  byer,  vil  man,  når 
man  går  et  par  hundredår  tilbage,  finde  1 gård,  der  er 
storre  end  de  andre  — tager  man  gamle  skjoder  og  jorde- 
bøger  for  sig,  vil  man  finde  vidnesbyrd  nok  herom  — , 
hvilket  særskue  forklares  ved,  at  høvdingen  har  taget  det 
storste  stykke  land  i besiddelse.  Her  i Plovstrup  er  endnu 
en  gård  betydelig  stiirre  end  de  andre  og  det  er  på  dens 
mark,  at  Plovshoj  findes.  I dens  enge  ved  Kongeåen  findes 
nogle  små  ujevn heder  og  her  viser  man  stedet,  hvor  gården 
for  har  stået,  omgiven  med  volde  og  grave.  Her  må  de 
gamle  Plover  have  boet  og  ligeså  Erik  Emunes  morder 
Sorteplov,  hvilket  vi  her  skulle  vise , dog  forst  efter  nogle 
undersøgelser  om  stedet,  hvor  nævnte  konge  mistede  livet. 

Hos  de  nyere  forfattere  hersker  stor  uenighed  om  ste- 
det; t.  e.  Hel  vig:  den  danske  kirkes  hist.  for  ref.  1 339 
har  Urnehoved  ting,  Molbech : hist.  årbøger  1 38  Urnehoved 
ting,  Kønigsfeldt:  geneal.  hist.  tabeller,  2den  udg.  17  et 
ting  ved  Ribe,  Traps  beskrivelse  af  Danmark  II  941  Ilvid- 
ding  ting  osv.  Vore  ældre  historikere  derimod  holde  en- 
stemmig på  Hvidding,  t.  e.  Hvitfeld  s.  102,  Holberg  I s. 
218,  Langebck  SRD  I 61  not.,  Suhms  Danmarks  hist. 
V 614. 

Af  kilderne  have  kun  2 Urnehoved  ting9,  nemlig  genea- 

1 Samlingen  (tNorre  Jylland”  nr.  65  i gehejmeark. 

2 jfr  J.  N.  Schmidt,  Urnehoved  Egnen,  AT  1849-1851  p.  47  flg. 
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gien  i Script.  I 22  og  Svend  Ågesen,  Script.  I 61:  uin 
Urnensi  placito”.  De  øvrige,  der  udtrykkelig  nævne  stedet, 
ere:  Corn.  Hamsfort:  series  regum  , Script.  I 39:  uin  co- 
mitiis  Hvedingensibus”  og  samme  angivelse  i sammes  cro- 
nologia,  Script.  I 273;  chron.  Roskild.  Script.  I 385,  nævner 
et  ting  nærved  Ribe,  uplacitum  juxla  Ripam”,  Saxo  (Mullers 
udg.)  605  beretter,  at  kongen  var  i Ribe  og  da  der  kom 
nogle  bønder  til  ham,  der  vare  i en  hæflig  strid,  stævnede 
han  ting;  Petrus  Olai,  Script.  II  217,  synes  at  mene  Ribe 
by , men  hans  ord  kunne  vel  også  forstås  som  et  ting  ved 
Ribe,  Ihomas  Gheysmer,  Script.  II  370,  har  ligefrem  ui 
Ribe”;  Rimkrøniken  v.  3803:  (<Jeg  slogs  i Ribe  og  lagdes 
i jord”.  Altså,  alle  kilder  med  undtagelse  af  to  nævne 
Ribe  eller  dens  omegn  som  kongens  dødssted  og  det  er 
altsa  sikkert  nok.  Fejltagelsen  kan  let  være  opkommen 
ved,  at  man  har  vidst,  at  kongen  blev  dræbt  på  et  ting  i 
Sønderjylland  og  i god  tro  har  sal  Urnehoved,  som  det  be- 
kjendteste  tingsted.  At  kongen  er  begraven  i Ribe  dom- 
kirke, tyder  også  på  hans  ciød  her  i nærheden  og,  da  talen 
overalt  er  om  et  ting  med  bønder,  må  det  have  været  på 
et  herredsting  og  ikke  Ribe  byting.  Ifølge  Hamsfort,  Script. 
I 273  vilde  kongen  pålægge  bønderne  en  plovskat  og  stæv- 
nede derpå  ting,  da  de  vare  meget  forbitlrede  herover.  Un- 
der tinget  kom  ifølge  Petrus  Olai,  Script.  II  217  en  herre- 
mand ttquidam  nobilis”  ved  navn  Plov,  der  hadede  kongen, 
til  og  fik  sold  for  krigstjeneste  udbetalt.  Derpå  kom  en 
bonde  og  beklagede  sig  over  Plov,  der  så  gik  hen  til  kongen, 
der  intet  anede,  gjennemborede  ham  med  et  spyd  og  råbte, 
at  han  havde  dræbt  kongen,  med  den  opfordring  til  folket 
at  bære  sig  ligeså  ad  med  hans  folge,  der  straks  derpå 
flygtede,  undtagen  Erik  Lam.  Samme  beretning  har  Thomas 
Gheysmer  Script.  II  370  og  Saxo,  hvilke  sidste  dog  ikke 
nævne  den  anledning  til  tinget,  som  Hamsfort  omtaler. 

Hvitfeld  Bispekrønike  i fol.  s.  18,  beretter,  uat  rygte 
går”,  at  biskop  Notel  i Ribe  havde  tilægget  Plov  at  dræbe 
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kongen,  men  da  delte  ikke  findes  i ældre  kilder1,  og  vi 
andensteds  fra  have  udførligere  beretninger,  må  man  uden- 
tvivl fralægge  delte  rygte  nogen  betydning.  Knytlingasaga 
har  en  så  levende  og  udførlig  fremstilling,  at  den  gjor  ind- 
tryk af  at  være  meget  pålidelig.  Den  fortæller  således, 
hvorledes  Plov  forst  gik  til  en  præst,  hvem  han  tvang  til 
at  berette  sig,  hvorledes  han  kora  til  tinget  med  et  lang- 
skaftet spyd  i hånden , hvis  od  han  vendte  nedad  ; andre 
våben  havde  han  ikke.  Han  forlangte  at  få  kongen  i tale 
og,  da  han  kom  nær,  hævede  han  spydsodden  og  gjennem- 
borede  kongen  med  så  vældig  kraft,  at  denne  faldt  forover 
ved  stødet,  Gjerningen  skele  så  hurtigt,  at  ingen  ret  vidste, 
hvem  der  havde  udøvet  den;  da  derpå  Erik  Lam  sprang  op 
og  drog  sit  sværd,  råbte  Plov  : avær  ikke  så  rasende,  Erik 
Lam,  stik  dit  sværd  i skeden,  fedt  flesk  faldt  nu  i din  kje- 
del,  hvis  du  forstår  at  søbe  del”.  I trængselen  slap  Plov 
bort2.  ttHan  levede  endnu  længe  efter  og  var  en  anseet 
mand”. 

Samme  saga  fortæller,  at  Erik  Emune  havde  ladet 
Plovs  fader  dræbe  og  det  for  ingen  storre  brøde,  end  at 
han  talte  imod  ham  på  et  ting.  Plov  tog  sig  dette  nær, 
men  havde  dog  intet  andet  valg,  end  at  tåle  i stilhed. 
Han  var  i sin  unge  alder,  da  hans  fader  blev  dræbt  og 
kong  Erik  bødede  ham  ikke  derfor.  Nu  var  det,  da  kongen 
engang  var  sydpå  i Jylland,  og  holdt  ting  med  bønderne, 
at  drabet  foregik. 

Kæmpevisen3  fortæller,  at  det  var  Plovs  broder  Karl, 


1 Den  ældste  er  den  latinske  digler  Joh.  Laur.  Amerinus  i sin 

Series  episcop.  Rip,  1591 , udg.  påny  1704  af  P.  Terpager.  Han 
tiltojer  også:  used  famæ  nil  credo  vagæ”.  Sml.  Grams  noter  til 
Meursius  s.  263. 

3 Når  bønderne,  som  Hamsfort  fortæller,  vare  vrede  på  kongen, 
kan  det  også  let  forklares,  at  Plov  undkom. 

3 Sv.  Grundtvigs  udgave  III  6-9. 


222 


HERREGÅRDEN  PLOVSTRUP  VED  RIBE. 


som  kongen  lod  dræbe  på  et  ting  og,  da  Plov  fik  delle  at 
vide,  red  han  straks  derhen  og  dræbte  kongen  og  alle  hans 
mænd. 

Af  de  forskjellige  beretninger  fremlyser  det,  at  Plov 
har  boet  nærved  det  sted,  hvor  tinget  holdtes,  men  der 
gives  ingen  underretning  om  hans  hjemstavn,  undtagen  i 
Knytlingasaga 1 : uSorleplov  bed  en  mægtig  mand  i Jylland; 
han  var  fra  den  egn  i Jylland,  som  hedder  Plovsyssel  i Ribe 
bispedomme”  (hann  var  ættailr  af  Jotlandi,  Jiar  sem  beilir 
Plogsysla,  J)at  er  i Ripa  biskupsriki).  Nu  er  det  aldeles 
vist,  at  der  aldrig  har  været  et  Plovsyssel,  og  fejlen  kan 
let  forklares  ved  , at  sagaens  islandske  forfatter  har  vidst, 
at  stedets  navn  hed  omtrent  som  manden.  1 Ribes  omegn 
have  vi  kun  et  eneste  saadant  stedsnavn,  nemlig  Plovstrup 
og  i hele  stiftet  kun  et  til,  nemlig  Plovslund  i Grene  sogn, 
over  10  mil  fra  Ribe  og  som  aldrig  vides  at  have  været 
herresæde.  Det  kan  altså  ikke  være  nogen  urigtig  slutning, 
når  vi  antage,  at  Ploy  har  boet  i Plovstrup,  såmeget  mere, 
som  det  er  ganske  almindeligt,  både  her  og  i tilgrændsende 
sogne,  at  hore,  at  Sorteplov  var  herfra.  Nærmere  om- 
stændigheder kjender  sagnet  dog  ikke.  Er  det  nu  bevist, 
at  han  boede  i Plovstrup,  så  må  han  have  været  af  en 
gammel  familie,  der  flere  hundredår  har  boet  her,  ti  den 
Plov,  der  har  givet  byen  navn,  han,  der  ligger  i gravhojen,  og 
Sorleplov,  der  boede  i Plovstrup,  ere  naturligvis  af  samme  slægt. 

Nu  høre  vi  ikke  mere  om  Plov  inden  i borgerkrigen 
1147-5 7.  Her  stod  han  naturligvis  på  Knuds  side  imod 
Erik  Emunes  son  Svend.  Friserne,  der  også  vare  på  Knuds 
side,  bleve  angrebne  af  Svends  tropper  og  trak  sig  tilbage 

1 kap  103.  Et  vidnesbyrd  mere  om  Plovs  hjemstavn  i denne 
egn,  har  den  sidste  tid  bragt  for  lyset.  I Traps  stat.  top.  beskri- 
velse af  Slesvig  s.  87  berettes,  at  Spandetgård  i Hvidding  herred 
uefter  sagnet  skal  have  tilbørt  kong  Erik  Emuns  morder  Sorte- 
plog”. 
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til  en  fæstning  i Ejderen,  hvor  de  tilsidst  imod  løfte  om 
lejde  måtte  overgive  sig  1150  eller  1151;  iblandt  dem  var 
Sorteplov,  og  Svend  holdt  mærkværdig  nok  sit  løfte1;  dog 
kan  det  nok  være,  at  det  var  den  hojhjærtede  Valdemar, 
der  her  har  indvirket  på  kongen.  Senere  lod  Svend  Plov 
dræbe  ved  Ingvar  Kvese  (Yngvarr  kveisa)3.  Om  samme 
drab  have  vi  en  færøisk  vise  (optegnet  af  Schrøter:  Ny  kgl, 
saml.  8 nr.  24 3),  hvor  navnet  Ingvar  er  blevet  til  Inge— 
man. 


Plov  og  Ingeman  hvide, 

Over  allen  skov, 

de  drukke  mjød  i Ribe, 

hvi  rider  han  så,  den  danske  Plov. 

De  drukke  mjød  og  talte  gammen 
en  nat  i Ribe  tilsammen. 

De  drukke  mjød  med  megen  tale: 
Jeg  føler  mig  meget  ilde. 

Det  ser  jeg  på  min  runestav, 
at  jeg  bliver  vejen  på  denne  dag, 

Det  ser  jeg  på  mine  runer  bedst, 
at  jeg  bliver  vejen  på  egen  hest. 

O,  hvor  får  jeg  så  fuldtro  svend, 
som  mig  kan  følge  fra  Ribe  hjem?” 


1 Saxo  691.  2 Knytlingasaga  kap.  108. 

3 Da  retskrivningen  i håndskriftet  er  så  besynderlig,  foretrækkes 
her  at  give  en,  såvidt  muligt,  tro  oversættelse.  Smi.  S.  Grundtvig 

Danm.  gi.  folkeviser  III  6. 
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uHer  stander  jeg,  dig  en  fuldtro  svend, 
at  folge  dig  fra  Ribe  hjem.” 

uIkke  tor  jeg  stole  på  dig, 
jeg  frygter  for,  du  sviger  mig”. 

(tSvige  ham  Kristus  hin  stærke, 
der  anden  mand  sviger  i værke. 

Svige  ham  Kristus  den  raske1 
der  anden  mand  sviger  i råd. 

Svige  ham  Krist  og  Marie  Fru, 

der  sviger  en  anden  og  svigter  sin  Iro”. 

Plov  han  red  og  Ingeman  rand, 
han  tjente  ham  som  en  utro  mand. 

<tHvorledes  skal  delte  sæde, 
jeg  foler  så  megen  hede”? 

„Du  løse  op  din  brynjes  bånd, 
at  østenvinden  kan  på  dig  ånde. 

Du  lade  din  brynje  flagre  løs, 
ti  så  kan  vinden  køle  dit  bryst”. 

Plov  kasted  sin  brynje  over  hviden  hals, 
og  Ingeman  hug,  han  var  så  falsk. 

Derpå,  vedbliver  visen,  ilte  Ingeman  glad  hen  til  kon- 
gen og  fortalte  sin  bedrift,  men  til  tak  blev  han  lagt  på 
stejle,  hvilken  efterretning  er  falsk,  da  Ingvar  eller  Ingeman 


1 tlKristus  hin  braaji”  (hinn  brådi). 
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faldt  på  Gradehede1.  Visen  nævner  også  Ribe  og  det  som 
et  sted  nærved  Plovs  hjem. 

Om  Plov  har  efterladt  sig  efterkommere3,  om  hans 
slægt  er  vedbleven  at  bo  på  Plovstrup,  derom  haves  ingen 
efterretninger.  Plovstrup  nævnes  ikke  for  1492 3,  da  væb- 
neren Henrik  Sten  ejede  den.  I dette  år  afsagde  kong 
Hans  en  dom,  hvorved  han  tilkjendte  Ribe  domkapiltel  no- 
get gods  i Åstrup,  som  Henrik  Stens  farfader  Niels  Lavsen  af 
Nielsby  havde  pantsat  til  kapitlet  1426.  Henrik  Sten  nævnes 
også  som  ejer  afSønderskov  1483  4,  1498,  1503  og  1505.  Han 
var  kannik  i Ribe  domkapittel  oghavde  det  lille  præbenda  januæ, 
der  bestod  af  en  gård  i Plovstrup  og  en  gård  i Ribe5. 

Ha  ns  son  Kristjern  Sten  var  præst  i det  nærliggende 
Fovling  1513 6 - Han  arvede  kanonikatet  efter  faderen  og 
overlod  det  1555  til  en  anden.  1557  fik  han  påmindelse 
af  kapitlet  om  at  forbedre  den  gård  i Ribe,  som  han  havde 
haft  i forlening  af  dette  og  at  udlægge  ((den  gård  og  gårds 
ejendom  i Plovsirup,  som  hans  sal.  Fader  og  han  selv  efter 
ham  har  haft  i.  forlening  af  forn.  kapitlel  og  nu  er  ødelagt  og 
ejendommen  brugestil  hans  arvestavn  og  godsi  samme  by  17,5 
Han  har  altså  også  ejet  Plovstrup.  Han  er  død  for  156 1 

Efter  hans  død  er  Plovstrup  tilfaldcn  Otto  . Galskøt, 
broder  til  Peder  G.  til  Sonderskov  og  son  af  Thomas  G. 
Han  fik  1574  en  gård  i Plovstrup  og  et  bol  ved  Foldingbro 
af  kongen  imod  at  føre  opsyn  med,  at  ingen  øksne,  heste 
eller  kvæg  ufortoldede  dreves  over  den  å,  der  løber  mellem 
Kolding  og  Skodborg8. 

1 Knyti.  kap.  1 1 8.  2 I det  14de  hundredår  nævnes  en  Plogh 
prest,  der  ejede  gods  i Hvidding,  1327  en  Tycho  Plyg,  også  herfra 
egnen;  i sidste  halvdel  af  det  15de  hundredår  var  Hr.  Per  Plou 
Soorte  præst  i Ribe,  1531  var  en  Hr.  Per  Plow  prior  i Helligånds 
kloster  i Kjøbcnhavn.  3 Gronlunds  afskrifter  Nr.  396.  4 Endrnp- 

holms  arkiv.  5 Ny  kirkehist,  saml.  I 416.  G Endrupholms  arkiv. 

7 Gronlunds  afskrifter  600.  Ny  kirkehist.  saml.  I 416.  8 Jydske 
registre  I 212  i gehejmearkivet. 

1860 
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1579  ejedes  gården  af  Kristen  Vind,  befalingsmand 
pa  Kjob  enhavn  slot,  der  "på  egne,  moders  og  søskendes 
vegne  berettede,  „hvorledes  deres  hovedgård  Plovstrup  nogen 
tid  siden  er  bleven  afbrændt  og  alle  hvis  breve,  som  hans 
moder,  han  og  hans  søskende  havde,  ere  der  sammesteds 
bievne  brændte  og  omkomne,  så  de  nu  intet  have  deres 
gods  med  at  forsvare”,  hvorfor  de  tik  kgl.  brev  30te  juli1 
til  evig  tid  altid  at  nyde,  bruge  og  beholde  alt  det  gods, 
som  de  i rolig  hævd  og  besiddelse  have  haft  indtil  denne 
dag. 

Gården  blev  vel  opbygget  igjen,  men  blev  nu  bort- 
festet til  bønder,  hvilket  den  idetmindste  var  1586 2.  Dog 
havde  den  senere  adelige  beboere,  nemlig  Jesper  Lunou, 
der  1619  til  vitterlighed  underskrev  et  skjøde3.  Fra  nu  af 
nævnes  den  ikke  mere  og  er  rimeligvis  ødelagt  i en  af 
krigene  i det  17de  hundredår,  der  anrettede  så  mange  øde- 
læggelser på  de  jydske  borge. 


TILLÆG  TIL  „BIDRAG  TIL  KUNDSKAB  OM  DEN 
ÆLDRE  JERNALDER  I DANMARK”  (S.  26-61), 

VED  V.  BOYE. 

Det  synes,  at  Formen  af  det  i Flemlose  Mose  fundne 
Sværdfæste,  der  er  beskrevet  S.  51  og  afbildet  paa  tab.  I, 
tig.  I,  ikke  har  været  ganske  ualmindelig  heri  Norden  i den 
ældre  Jernalder;  foruden  delle  og  det  i Bingerigc  fundne 
(S.  51,  lsle  Anmærkning1)  kan  der  paavises  fire  lignende 
Sværdfæster,  der  hidrdre  fra  Danmark : 


1 Jydske  registre.  3 Danske  samlinger  i gehejmearkivet  nr. 
395:  „Plovstrup  lilforne  fru  Marine  Henrik  Vinds  og  bor  der  nu 

bønder  udi”.  1583  tilhørte  den  jomfru  Barbara  og  Berele  Vind. 

(smstds.)  3 Endrupholins  arkiv. 
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1.  Et  fortrinligt  bevaret,  damasceret1  og  tveægget 
Jernsværd,  hvis  Klinge  er  31  Tom.  lang  og  21/4  Tom.  bred. 
Paa  dets  Grebspids  er  befæstet  et  5 Tom.  langt  Haandlag, 
aldeles  af  samme  Form  og  tildeels  med  samme  Prydelser 
som  Fæstet  paa  Sværdet  fra  Flemldse  Mose.  Ilaandfanget 
bestaaer  af  4 cylinderformede  Træstykker,  der  ere  beklædte 
med  Solvblik;  de  2 Plader,  hvorimellem  det  er  anbragt, 
bestaae  af  2 ovale  Træstykker,  ligeledes  beklædte  med  Sblv- 
blik,  og  ere  prydede  med  vandrette  Striber.  Sværdknappen 
mangler2. 

Det  er  fundet  i Nydam  Mose  ved  Vester- Sotlrupn  i 
Sundeved. 

2.  Et  lignende,  43/4  Tom.  langt  Sværdfæste  er  fundet 
i Tborsbjerg  Mose  ved  Sonder-  Brarup  i Angel.  Det  be- 
staaer  ligeledes  af  Træstykker,  beklædte  med  Solvblik; 
men  Ilaandfanget  er  prydet  med  5 fremstaaende  Ringe, 
og  ved  begge  Ender  af  det  er  der  indslaaet  2 Rækker 
Prydelser  af  Form  som  Halvcirkler.  Den  ene  Plade  mang- 
ler 4. 

3.  Flere  cylinderformede,  hule  Solvringe,  der  bien- 
synligt have  dannet  Beklædninger  af  lignende  Sværdfæster, 
ere  fundne  i samme  Mose  som  det  foregaaende  Nr.  De 
fleste  af  dem  ere  rigt  prydede,  blandt  andet  ogsaa  med 
det  uden  nogen  fyldestgjbrende  Grund  saakaldte  uThors 
Ilammerstegn”5. 

De  ovenbeskrevne  Sværdfæster  opbevares  i den  Konge- 
lige Samling  af  nordiske  Oldsager  i Flensborg. 


1 Det  maa  bemærkes,  at  alle  Sværdene  fra  Flemldse  og  Skjods- 

trup  Mose  ere  damascerede, 

3 S,  36  er  det  urigtigt  kaldt  Sattrup  (see  Stedsnavne  i Sonder- 
jylland  eller  Slesvig,  S.  63,  Kbbvn.  1858.) 

4 og  5 af  en  velvillig  Meddelelse  af  Adjunct  Engelhard t. 

15* 
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4.  Hosslaacnde 
Afbildning  frem- 
stiller de  tilbage- 
blevne Rroncebe- 
slag  af  et  Sværd- 
fæste, som  maa 
have  haft  stor  Lig- 
hed med  de  oven- 
besk  revne.  Det 
o verste  Resiag  er 
en  1 Vo  Tom.  lang, 
huul  Sværdknap, 
som  paa  Midten  er 
gjennemboret  med 
et  fiirkantet  Hul, 
hvorigjennem  Svær- 
dets Grebspids  bar 
gaact.  Den  hviler 
paa  en  baadformet 
Plade,  der  er  huul 
og  paa  Midlen  har  et  fiirkantet  Hul;  ved  hver  Ende  er  der 
et  lille  rundt  Hul  til  en  Nitnagle.  Den  nederste,  lignende 
Plade  er  23/4  Tom.  lang. 

Disse  Beslag,  der  opbevares  i det  Kongelige  Museum 
for  nordiske  Oldsager  i Kjobenhavn , ere  fundne  i Dallerup 
So,  Veile  Amt,  sammen  med  flere  damascerede  Jernsværd 
og  andre  Gjenslandc,  der  tilhore  den  ældre  Jernalder. 

Lignende  Sværdfæster  ere  ogsaa  fundne  i England, 
Tydskland  og  Frankrig;  et  saadant,  der  er  afbildet  i Smilh’s : 
Collectanca  Antiqua , II,  PI.  XXXVIII,  er  fundet  sammen 
med  nogle  andre  Gjenstande  og  brændte  Bcen  i en  Gravhdi 
ved  Coombe  i Kent. 


Den  S.  44  afbildede  Skjoldbule  er  forfærdiget  af  Bronce. 
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MED  ALMINDELIGE  BEMÆRKNINGER  OM  DEN  OLDNORDISKE 
POESIE,  VED  BENEDICT  GRONDAL. 

Goethe  siger  etsteds  til  Eckermann,  at  han  aldrig  vilde 
have  kunnet  opnaae  sin  Fuldkommenhed  som  Digter,  dersom 
han  skulde  have  erfaret  alt  det,  som  han  digtede  om; 
tvertimod  var  denne  hans  Fuldkommenhed  fremkommen  ved 
en  Anticipation  af  Livet.  Enhver  ægte  og  virkelig  Digter 
anticiperer  saaledes  Livet:  hvad  andre  opleve  praclisk , det 
oplever  han  ideelt,  men  netop  derfor  kan  han  opleve  alt, 
thi  i Ideens  Rige  er  der  ikke  Tale  om  Rum  eller  Tid. 
Formedelst  denne  Anticipation  af  Livet  vinder  Digteren  den 
egentlige  Popularitet,  idet  alle  og  enhver  kunne  gjenlinde 
sig  selv  i delte  eller  hint  af  Digterens  Værker  og  anvende 
det  paa  det,  som  man  selv  har  erfaret  og  oplevet.  Men 
denne  Anticipation  bestaaer  ikke  alene  deri,  at  Digteren 
sætter  sig  ind  i Menneskelivets  forskjellige  Tilstande;  den 
bestaaer  ogsaa  deri,  at  han  digter  almindeligt,  det  er: 
at  hans  Slandpuncl  og  Fremstilling  er  fælles  for  alle,  for- 
staaelig  for  alle;  at  han  altsaa  ikke  gaacr  ud  fra  og  hygger 
sine  Digte  og  disses  Indklædning  paa  lemporaire  eller  locale 
Specialiteter,  thi  da  forslaaes  han  ikke  uden  af  en  snevrere 
Kreds.  Digteren  iler  ikke  forud  for  sin  Tid  i samme  Be- 
tydning som  physiske  eller  ahslract-philosophiske  Genier, 
som  Roger  Bacon  eller  Arisloleles;  men  Livet  har  til  alle 
Tider,  saa  langt  tilbage  idelmindste  som  vi  kjende,  invol- 
veret de  samme  Forhold  og  den  samme  Mangfoldighed  som 
den  Dag  i Dag,  kun  under  andre  Betingelser  og  i andre 
Former  — vi  bor  ikke  lade  os  blænde  eller  forvirre  af  den 
Tro,  at  Livsforholdene  nu  ere  blevnc.  uendelig  mangfoldigere 
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og  mere  forviklede  end  de  vare  i Fortiden , fordi  man  nu 
har  Jernbaner  og  Telegrapher,  eller  fordi  der  existere  Re- 
volvere og  Lommetyve.  Esaias,  David  og  Shakespeare  have 
saaledes  anticiperet  Livet  i dets  Almindelighed:  de  gjelde 
for  enhver  Tid  og  for  ethvert  Folk,  netop  fordi  deres  Ideer 
og  altsaa  ogsaa  deres  Digtningsform  vare  begrundede  i det 
Almindelige  og  ikke  i nogot  Specielt,  der  gjaldt  for  eet 
Folk  og  ikke  for  et  andet,  eller  for  een  Tid  og  ikke  for  en 
anden  Tid.  De  romerske  og  græske  Digtere,  og  enkelte 
iblandt  de  nyere,  for  Exempel  Camoens,  digtede  fra  el 
specielt  Standpunct:  det  er  Mythologien,  den  locale  (rum- 
begrændsede)  og  temporaire  (forbigaaende)  Tilstand  af  deres 
Tids  Cuilur  og  Verdensanskuelse , som  de  gik  ud  fra  og 
byggede  deres  Værker  paa  ; for  at  forstaae  dem,  maa  man 
forlade  sin  Tid  og  sig  selv  og  leve  sig  ind  i en  anden  Tid 
og  andre  Anskuclsesmaader.  Men  anvendte  de  græske  og 
romerske  Digtere  Mythologien,  saa  gjelder  delte  i en  endnu 
iangt  hoiere  Grad  om  de  oldnordiske  Digtere. 

Vi  gjdre  Forskjel , og  ikke  uden  Grund,  imellem  de 
eddiske  Digte  og  Skjaldedigtningen , skjondt  deres  Sprog- 
forhold er  det  samme  og  skjondt  begge  slotte  sig  til  samme 
Hovedretning  i Form  og  Tanke.  Den  ældre  Edda  er  digtet 
i den  oldnordiske  Poesies  simpleste  Form,  ufcrnyrf'.alag”, 
med  endeel  Variationer.  Denne  Diglningsform  er  den  friesle 
af  alle;  i Harbardsljo^  gaaer  det  endog  over  til  en  Mellem- 
ting imellem  Riim  og  Prosa.  Skjondt  den  ældre  Eddas 
Digte  ikke  ere  uden  Omskrivninger  (kenrdngar) , saa  ere 
disse  dog  simple  og  lette  at  forstaae,  og  dette  er  en  af  de 
Grunde,  hvorfor  man  har  paastaaet , at  disse  Digte  vare 
holdte  i en  meget  ædlere  Stil  end  Skjaldedigtene,  som  man 
har  kaldt  (tkunstlede”,  aKunslpoesie” , smaglose  o.  s.  v., 
netop  fordi  de  ere  mindre  tilgængelige  end  hine.  Skjaldene 
derimod  digtede  i kunstigere  Riim  end  ufornyr5alag”,  skjondt 
de  ogsaa  anvendte  delte;  men  denne  Rimets  storre  Mang- 
foldighed og  Afvexling  forte  netop  med  sig  Digtningens 
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storre  Dunkelhed,  storre  Utilgængelighed;  Skjaldene  ikke 
alene  anvendte  Mylhologien  saaledes  at  den  blev  en  integre- 
rende Deel  af  Sproget,  men  de  slyngede  og  kastede  Ordene 
omkring  i Verset,  saa  at  man  maa  sanke  dem  sammen  og 
ordne  dem,  naar  man  vil  forstaae  Digtningen.  Men  at  for- 
domme dem  af  disse  Grunde,  er  aldeles  urigtigt  — man 
bor  ikke  strax  forkaste  en  Ting,  fordi  man  ikke  forstaaer 
sig  paa  den  i forste  Oieblik. 

Ligesom  Musikeren  ikke  frembringer  Tonerne  ved  Iljelp 
af  nogen  anden  Luft  end  den,  vi  allesammen  indaande,  og 
ligesom  Maleren  ikke  anvender  andre  Farver  end  dem,  der 
erc  tilstede  i de  organiske  eller  anorganiske  Legemer;  lige- 
som Kunstværkernes  uendelige  Forskjellighed  og  Skjdnhed 
frembringes  ved  disse  simple  Midler,  som  vi  alle  have  Ad- 
gang til  i Naturen : saaledes  er  det  Regelen  hos  alle  Digtere 
blandt  alle  Folk,  at  benytte  det  samme  Sprog,  som  vi  tale 
hver  Dag;  det  er  de  samme  Ord,  som  de  og  vi  anvende 
til  Tankens  Indklædning,  thi  hvorledes  vilde  vi  ellers  kunne 
forstaae  dem?  Kun  de  oldnordiske  Digtere  gjore  Undtagelse 
herfra,  idet  de  netop  ikke  digtede  i det  gængse  Sprog,  men 
log  Halvdelen  af  deres  Ordforraad  af  en  anden  Fond,  der 
med  Rette  kunde  kaldes  en  poetisk  Skat,  der  aldrig,  saavidt 
os  bekjendt,  brugtes  i daglig  Tale.  At  det  ikke  kunde  have 
været  Talesprog,  lader  sig  allerede  formode  af  den  uhyre 
Mængde  Ord,  der  havdes  over  een  og  samme  Gjenstand ; 
vi  kunne  til  Exempel  anfore  de  tresindstyve  usammensatte 
Benævnelser  paa  Tiden,  henved  halvtredsindstyve  paa  Kvin- 
den. Disse  Ord  forekomme  aldrig  i de  Samtaler,  der  cre 
opbevarede  i Sagaerne,  og  deres  Oprindelse  og  Hjem  ligger 
langt  fjernere  og  længere  tilbage  end  nogen  historisk  For- 
tælling naaer;  hen  til  Osten  fores  vi  næsten  altid  ved  at 
tænke  over  delte  Digtersprog,  hvoraf  en  Mængde  Udtryk 
kun  forklares  ved  Hjelp  af  osterlandske  Sprogidiomer,  saa- 
ledes som  man  ogsaa  kan  see  af  Bopps  sammenlignende 
Grammatik,  oinendskjondt  Orientalisterne , naar  de  ellers 
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iagttage  det  oldnordiske  Sprog,  for  det  meste  indskrænke 
sig  til  deltes  prosaiske  Udtryk.  Men  vi  see  ogsaa  af  flere 
Ord,  hvor  uberegnelige  Sprogenes  Vcie  ere , hvorledes  de 
fore  Forskeren  bag  Lyset  og  lede  ham  til  urigtige  Deduc- 
tioner.  uFengari”  anfdres  i Eddaen  (S.  E.  I 472)  iblandt 
Benævnelser  paa  Maancn ; delte  Ord  forekommer  ikke  andet- 
steds i den  nordiske  Oldliteralur , og  det  forklares  meget 
uheldigt  i den  store  arnamagnæanske  Udgave  af  den  ældre 
Edda  som  ufangstbefordrende”  capturam  indulgens  (Lex. 
mylhol.  pag.  507,  not.  *) , altsaa  afledet  af  selve  det 
oldnordiske  Sprog,  af  <tfå”  (fengit) , ufengr”  Fangst;  men 
et  saadant  Ord  troer  jeg  man  aldrig  vilde  have  dannet  i 
denne  Betydning,  det  maatte  dannes  af  Præsens  og  altsaa 
hedde  ufaari” , den  Bringende,  der  ikke  existerer  i Sproget. 
Men  delte  Ord  er  af  en  fremmed  Oprindelse;  Maanens  Navn 
uPhingari”  forekommer  hos  Byron  i the  Giaour:  uby  pate 
Pldngaris  trembling  lig  lit'’ \ med  den  Anmærkning,  at  Phin- 
gari  er  Maancn;  og  hos  Nygrækerne  kaldes  den  ( psyyaQiov', 
hos  de  græske  Classikere  forekommer  delte  Ord  ikke,  men 
det  kan  have  existeret  alligevel  i Sproget,  eller  en  lignende 
Form,  og  det  er-  ikke  umuligt,  at  Væringer  havde  bragt 
det  fra  Conslanlinopel  eller  Grækenland  til  Norden.  Paa 
Græsk  er  cpéyyog  Lys,  Giands.1  — Et  andet  Ord,  som  kun 
forekommer  een  Gang,  i Fortegnelsen  over  Slange-  eller 
Drage-Navne,  er  ugargan”,  der  intetsteds  er  blevet  forklaret ; 
men  mig  forekommer  at  det  forholder  sig  dermed  ligesom 
med  ((dalginna”,  ct  andet  Navn  paa  Slangen,  der  afledes  decls 

1 Plin.  hist.  nat.  XXXVI  22:  lapis  duritiå  marmoris , can- 
didus  atque  translucens  . . . . ex  argumento  phengites  appel- 
latns . S m.l.  Suelon.  Domitian.  c.  14,  hvor  der  siges,  at  Væggene 
bleve  indlagte  med  denne  Steen:  p ariete  s plien gite  lapide  distin- 
ocit,  e cuins  splertdore  per  imagines  quidquid  a tergo  fieret 
provideret,  Ogsaa  brugtes  tynde  Plader  af  denne  Steen  til  Vinduer 
(.Marieglas). 
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af  dalr  Dal  og  ginna  Troldkvinde,  men  bedre  af  moesogolh. 
dalg  Grube,  og  iddia  aivit”,  den  som  kryber  i Dalen  (see 
Lexicon  poet.  under  dalginna );  gav  er  et  afghanisk  Ord 
for  Fjeld  (russisk  gora , persisk  giri,  sanskrit  g hiri1)’,  Gar- 
garus  er  et  Navn  paa  asiatiske  Bjerge  (Homer);  thi  med 
Verbet  ugarga”,  garrire,  skrige,  kunde  Ormen  neppe  for- 
bindes, da  dette  Ord  ikke  bruges  om  dens  Lyd.  Sviin  hed- 
der paa  wogulisk  boros ; bor  gr  er  det  oldnordiske  Digterord 
for  Galten.  — At  alle  have  forstaaet  dette  Digtersprog,  saa- 
lcdes  som  nogle  antage,  er  slet  ikke  Tilfældet;  havde  alle 
forstaaet  det,  saa  vilde  ogsaa  alle  have  kunnet  anvende  det 
i daglig  Tale,  og  man  vilde  visselig  have  anvendt  det.  Det 
oldnordiske  Digtersprog  ligger  i Troen,  og  omendskjondt 
denne  var  i alt  Væsentligt  eeris  hos  alle  Nordboerne,  saa 
vare  dog  ikke  alle  ligegodt  bekjendte  med  Gudcsagnene. 
Di  gterrie  kjendte  dem  og  de  alene  kunde  anvende  dem. 

Omskrivningerne  i den  oldnordiske  Pocsie  er  den  An- 
slodsstcen , som  saa  mange  opholde  sig  over;  de  ere  det 
evige  Thema,  som  ligger  til  Grund  for  disse  Klager  over  at 
der  faaes  saa  lidet  udaf  Digtningen,  naar  man  fdrst  har  for- 
staaet den.  Naar  de  græske  og  de  romerske  Digtere  anvende 
Gudenavne  og  mythiske  Allusioner,  da  er  alting  godt  og 
man  finder  det  ganske  i sin  Orden;  man  sætter  sig  med 
Forndielse  ind  i deres  Tid  og  Opfattelsesmaade  og  er  villig 
til  at  anerkjende  deres  Skjonhed  og  Herlighed,  og  det  er 
ogsaa  rigtigt,  thi  det  ere  skjdnne  og  herlige  Digte.  Men  den 
nordiske  Skjaldedigtning  dommer  man  fra  sit  eget  Stand- 
punet;  man  gider  ikke  tænke  sig  selv  ind  i Kongernes  Sted, 
som  begeisiredes  af  Skjaldens  Kvad,  og  mange  kunne  det 

1 Klaproth,  Asia  polyglotta.  Sml.  Humboldt,  Asie  centrale  I 
134  om  Silken:  En  chinois  see,  et  dans  les  anciens  dialects  .ver; 
en  coréen  sir  j en  mandschon  sirghe;  en  mongol  sirkek\  en  russe 
chelk)  en  anglais  silk.  Toujours  le  méme  mot  diversement  altéré 
et  voyageant  vers  l’occident. 
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ikke,  fordi  dc  ikke  leve  i Digtningens  Aand , om  de  end 
forstaac  Ordene.  Saa  griber  man  til  den  Udvei,  som  alle 
gribe  til,  der  ikke  forslaae  sig  paa  noget,  som  de  dog  ab- 
solut maa  sige  noget  om:  det  er  Dadelen,  thi  det  er  allid 
lettere  at  dadle  end  at  rose,  især  naar  det,  der  bcdbmmes, 
ikke  kan  eftersees.  Da  siger  man  at  Skjalden  anvendte  Om- 
skrivningerne deels  af  Smagløshed , deels  af  Mangel  paa 
Ideer;  at  han  brugte  dem  og  de  indskudte  Mcllemsætninger 
som  Fyldekalk  — isledenfor  at  de  hortc  til  Digtningens 
Væsen  og  vare  fuldkommen  i Skjaldens  Magt;  man  kunde 
anfore  mange  saadanne  indskudte  Mellemsætninger  hos  de 
romerske  Digtere,  hvor  man  finder  dem  fuldkommen  i sin 
Orden.  Thi  hvem  kan  paaståae  at  Skjalden  manglede  Ideer 
eller  trykkedes  af  Rimet,  og  hvem  kan  bevise  det?  Da 
Kong  Harald  Sigurdsson  kvad  denne  Vise: 


Fram  gaungu  ver 
i fylkingu 
brynjulausir 
und  blår  eggjar; 


hjålmar  skina, 
hefk-at  ek  mina, 
nu  liggr  skrud  vårt 
å skipum  nidri, 


saa  sagde  han  slrax  efter,  at  det  var  en  daarlig  digtet  Vise 
og  at  han  vilde  digte  en  anden  bedre;  hvorpaa  han  digtede 
en  med  drdllkvædalag,  som  rigtignok  er  mere  forviklet  eller 
Ukunslig”,  hvis  man  vil  kalde  del  saaledes,  men  Kong 
Harald  mente  det  slet  ikke  fra  Poesiens  Standpunkt;  Visen 
indeholder  paa  en  Maade  uædru-ord”,  Tegn  til  Frygt,  idet 
der  klages  over  al  de  vare  vaabenlose  og  skulde  gaae  saa- 
ledes imod  en  væbnet  Overmagt  • — dette  var  det  som  Ha- 
rald folie,  og  saa  kvad  han  en  heroisk  Vi-se,  for  al  opflamme 
og  styrke  sit  Mod.  Det  eneste  Standpunkt,  hvorfra  man 
bor  bedomme  Skjalden,  er  hans  egen  Tid. 

En  Omskrivning  bestaaer  deri,  al  et  Begreb  ikke  næv- 
nes ved  sit  eget  Navn,  men  fremstilles  ved  Hjelp  af  andre 
Begreber.  Saaledes  kaldes  Guldet  aHavels  Sol”,  uJætters 
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Ord”,  uDragens  Lcie”.  Forekommer  Begrebet  selv  udtrykt 
i Benævnelsen,  saa  er  det  ingen  Omskrivning:  uTaarers 
Dug”,  „G  ravens  Leie”  o.  s.  v.  ere  ingen  Omskrivninger; 
men  det  kan  være,  at  eet  og  samme  Ord  gjentages  i Om- 
skrivningen uden  at  ophæve  den,  som:  uunnr  unnar  dags” 
(Kvinde),  her  staaer  uunnr”  to  Gange,  men  i forskjellig 
Betydning;  Uunnr”  er  Datter  af  Ran,  altsaa  baade  Bolgens 
Gudinde  og  Bolgen  selv;  udagr  unnar”  er  Bolgens  Dag,  men 
Dagen  er  Lys  og  Giands;  Bolgens  Lys  er  Guld;  og  da 
uunnr”  er  Bolgens  Gudinde,  saa  er  hun  ogsaa  Gudinde  i 
Almindelighed,  men  Guldets  Gudinde  er  Kvinden.  Enhver 
Personification  eller  overhovedet  enhver  enkelt  Formdannelse 
for  et  Begreb  gaaer  ud  paa  at  abstrahere  det  saa  meget  som 
muligt  fra  Omverdenen,  at  fremstille  det  i dets  Enkelthed. 
Omskrivningerne  derimod  gaae  ud  paa  det  Modsatte,  paa 
Relationen,  at  bringe  Begrebet  i et  mere  eller  mindre  sam- 
mensat Forhold  til  Omverdenen.  Men  netop  herved  kommer 
der  Bevægelse  og  Liv  i Fremstillingen  saavelsom  i Forestil- 
lingen; de  blive  maleriske  og  farverige,  men  de  faae  ogsaa 
en  proteisk  Natur,  og  det  er  ikke  uden  Vanskelighed  at 
holde  dem  fast  i deres  vexlendc  Farvespil.  Unægtelig  forud- 
sætter et  paa  Omskrivninger  rigt  Digt  en  mere  levende  og 
smidigere  Phantasie  og  en  stdrre  Modtagelighed  hos  den 
Nydende  end  det  Digt,  hvor  Begreberne  kun  fremstilles 
simple,  i deres  Nbgenhcd;  men  det  er  ogsaa  oiensynligt,  at 
for  tilfulde  at  forstaae  denne  Billedernes  Bevægelse,  maa 
man  fuldkommen  leve  sig  ind  i Digterens  Form  og  Tanke 
— det  er  ikke  nok  at  forstaae  Sproget  alene,  da  kommer 
man  til  at  staae  udenfor  Ideen,  og  den  vil  da  kun  vise  sig 
som  et  mat  Billede  af  en  Plante,  hvor  Duften  mangler,  fordi 
det  indre  Liv,  som  frembringer  Duften,  ikke  er  tilstede. 
Man  vilde  ikke  have  fuldkommen  Uret,  naar  man  betegned'e 
Forskjellen  imellem  de  græsk  - romerske  og  de  oldnordiske 
Classikere  saaledes,  at  de  forste  indskrænke,  de  sidste  ud- 
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vide  Forestillingerne.  Goelhes  Ord:  uin  der  Beschrankung 
zeigl  sieh  crst  der  Meister”  ere  ikke  anvendelige  overalt. 

Omendskjondt  Omskrivningerne  ere  pragtfulde  og  glim- 
rende, saa  er  der  dog  noget  Hemmelighedsfuldt  ved  dem; 
de  ere  del  poetiske  Trylleslor,  som  Digteren  slynger  om 
Ideen  — der  er  saadan  en  Fortryllelse  over  hele  denne  Poesie, 
at  man  bliver  selv  fortryllet  og  veed  hverken  op  eller  ned 
— de  ere  Drager  med  eventyrlige  Farver  og  Former,  der 
ligge  udenfor  Skjonhedens  Trylleslot,  og  naar  man  har  over- 
vundet dem,  saa  blive  de  selv  til  Skjunheden,  til  den  egent- 
lige poetiske  Idce.  Det  er  meget  let  al  sige,  at  naar  man 
har  reduceret  Omskrivningen  til  en  saadan  Tilstand,  at  den 
kan  opfattes  som  et  enkelt  Begreb,  saa  bliver  den  prosaisk, 
saa  har  man  saa  lidet:  det  er  ligesom  Goelhe  siger  om 
den  pragtfulde,  flagrende  Sommerfugl,  som  man  har  forfulgt 
og  fanget:  uda  hab’  ich  sie,  cin  dunkles  Grau  — so  gcht 
es  dir,  Zergliedrer  deiner  Freuden”,  men  delte  strækker  sig 
videre  end  til  de  oldnordiske  Digte,  man  kan  reducere  al 
Poesie  paa  denne  Maade , det  er  Begyndelsen  til  Traveste- 
ringen og  Parodien.  Ideen  skal  ikke  afsldres,  men  skimtes 
igjennem  Digtningens  Slor;  saaledes  ansaae  ogsaa  Middel- 
alderens Sangere  det  for  upassende  at  nævne  den  Elskede 
ved  hendes  reLte  Navn  (Wilh,  Grimm,  Die  deulsche  Hclden- 
sage  p.  59).  Del  er  sandt  nok,  at  vi  i mange  Tilfælde 
ikke  kunne,  gjdre  os  Rede  for  den  nordiske  Digtekunst  uden 
ved  at  ordne  Ordene  i en  prosaisk  Fdige  — det  samme  er 
Tilfældet  med  Ilorals  — del  er:  man  maa  bcfric  dem  fra 
Ordslyngningen,  denne  Skjaldenes  Ret  til  at  kaste  Ordene 
hist  og  her  omkring  indenfor  Grændserne  af  et  halvt  Vers 
(men  ikke  gjerne  længere  hen),  men  Omskrivningen  taber 
sig  ikke  i ringeste  Maade  ved  en  slig  Ordning.  Istedcnfor 
at  være  smaglose,  brede  og  dunkle,  indeholde  Omskrivnin- 
gerne tverlimod  en  mægtig  Tankerigdom,  en  uendelig  Fylde 
af  mangfoldige  Ideer,  der  med  en  underfuld  Kunst  ere  satn- 
menvævede  til  et  Hele  og  frembringe  da  en  heel  anden  Idce 
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— det  er  et  Kaleidoskop , men  med  en  organiserende  og 
levendegjdrende  Tryllekrafl ; det  er  Skjalden,  som  rysler  dette 
kaleidoskop  og  forsyner  det  med  det  rige  Indhold,  og  netop 
her  viser  han  sin  Ovcrlegenlred , sine  Tankers  Flugt  og  sin 
Kraft  til  at  tæmme  dem  og  holde  dem  indenfor  bestemte 
Grændser.  Der  er  fuldkommen  Grund  til  at  beundre  ham, 
men  lavt  at  bebreide  ham,  da  han  dog  i Omskrivningernes 
og  Ordslyngningens  Labyrinth  aldrig  foer  vild  eller  tabte 
sit  Maal  af  Sigte.  Vistnok  vil  denne  Billedrigdom  ikke  til- 
tale vor  Tid,  ifolge  dens  Retning,  da  en  cras  (pien  rigtig- 
nok kun  forbigaaendc)  Materialisme  og  den  dermed  fdlgende 
Stupiditet  vender  sig  bort  fra  det  Ideelle  saa  meget  som 
muligt  og  altsaa  ogsaa  stræber  efter  at  udelukke  al  den 
Pragt  og  Billedrigdom,  som  Poesien  har  at  raade  over, 
skjdndt  man  hele  Tiden  skriger  og  skraaler  om  uInderlighed”, 
som  man  hverken  har  eller  kan  forslaae.  Derfor  er  det  en 
stor  Trdst  og  et  uberegneligt  Gode;  at  have  Noglen  til  Old- 
tidens tause,  pragtfulde  Sale  og  kunne  træde  derind.  Old- 
tidens Digtere  fol t e tilfalde  Digtekunstens  aandelige  Pragt 
og  Fylde,  og  de  gjorde  ganske  rigtig  i at  benytte  sig  af 
den  og  anvende  den  i det  rigeligste  Maal.  Vore  Skjalde 
manglede  ikke  usammensatte  Ord  for  at  udtrykke  Begreberne 
med;  de  vare  rigere  derpaa  end  noget  andet  Folk  i Ver- 
den nogensinde  har  været  — tresindstyve  og  fiirsindstyvc 
enkelte  (usammensatte)  Benævnelser  over  een  og  samme 
Gjenstand  det  skulde  man  dog  antage  vilde  være  til- 
strækkeligt til  at  bringe  Afvexling  i Fremstillingen.  Men 
de  blcve  ikke  staaende  ved  den  formelle  Benævnelse  alene, 
et  Navn  var  dem  ikke  nok:  de  folie  inslinetmæssig , at 
der  skal  være  Liv  i Poesien , denne  samme  organiske  Be- 
vægelse og  Slromning,  som  den  aldrig  hvilende  Stofvexel 
fremkalder  i enhver  Organisme;  Poesien  skal  ikke  være 
stillestaaende , thi  saa  er  den  dcid.  Men  de  enkelte  Benæv- 
nelser ere  stillestaaende;  derfor  omgik  Digterne  Begrebet 
ved  Hjelp  af  Omskrivningen,  uden  dog  at  tabe  det  og  uden 
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at  det  tabte  noget;  de  skjulte  det  under  en  fortryllende  Lys- 
glands,  opfordrede  dertil  og  understottede  deri  af  Sprogets 
uendelige  Rigdom,  Bdielighed  og  Sammensætningsevne.  Vi 
see  den  samme  Tendents  hos  andre  Digtere,  som  jeg  senere 
hen  skal  berore;  men  hvor  tarvelig  er  ikke  deres  Fremstil- 
ling i Sammenligning  med  den  Yppighed  og  uendelige  Rig- 
dom, som  findes  hos  Nordens  Skjalde!  Det  er  ligesom 
Sproget  skulde  være  givet  dem  til  Erstatning  for  det,  soin 
de  manglede  i Sydens  Pragt,  som  Naturen  udfolder  og 
Kunsten  udvikler;  men  denne  Erstatning  var  ogsaa  rigelig. 
Ingen  Praxiteles,  ingen  Apelles  forbausede  Norden  med  for- 
tryllende Idealer;  men  latterligt  vilde  det  være,  dersom 
nogen  paastod  at  Nordboerne  havde  manglet  Oie  for  Kvinden 
og  Evne  til  at  fremstille  hendes  Skjonhed!  Hun  har  ikke. 
alene  de  henved  halvtredsindstyve  usammensatfe  Benævnelser, 
hendes  Omskrivninger  ere  ikke  alene  uendelige,  uendelige 
ligesom  Sprogets  Aand,  men  hun  har  ogsaa  benved  cel 
hundrede  og  tredive  beskrivende  Tillægsord  (Epitheta), 
hvoraf  de  fleste  ere  ligesaa  plastiske  som  de  ere  glimrende; 
hun  blev  opkaldt  efter  det  Ædleste  som  findes  i Til- 
værelsens Rige  — hun  kaldes  efter  Guldet  og  Vinen  ; hvad 
unaturligt  er  der  deri,  naar  hun  var  disse  Tings  Bærer  og 
Giver?  Hun  kaldes  efter  Solen,  uden  lysende  Gud”  (skin- 
anda  god) ; efter  Havet,  Evighedens  Billede  — Skjbnhedens 
Gudinde  var  ogsaa,  ifolge  den  græske  Religion,  opstegen  af 
Havet;  Evigheden  er  Skjonhedens  Moder.  Ja,  naar  jeg 
nævner  t(R  vinden”,  saa  tænker  jeg  egentlig  ikke  paa  noget; 
min  Tanke  er  formlos  og  jeg  finder  ingen  Hvile  for  den  i 
en  saadan  Abstraction,  man  behover  ikke  at  være  nogen 
cras  Materialist  for  det;  hvorfor  maa  man  ikke  være  Menne- 
ske og  underkaste  hende  de  samme  Forhold  som  dem,  man 
selv  lever  i,  lade  hende  være  omgivet  af  Omverdenen  og 
paavirket  af  Omverdenen?  Hvorfor  har  man  ikke  Ret  til 
at  smykke  det-  Ædleste  med  det  Ædleste?  Eller  skal  man 
adoptere  Ilieronymus’  Sætning:  uamor  cst  oblivio  formae”, 
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og  reducere  Kvindens  Begreb  til  el  ustadigt,  flygtende  Taagc- 
billede?  Nei , saa  abstracte  elier  abstraherende  vare  Nord- 
boerne dog  ikke,  Gud  skee  Lov.  De  gik  endnu  videre,  thi 
i Kraft  af  Omskrivningens  Udvidelsesevne  kaldte  de  hende 
usol  gullbua  stola”,  Dragebjemmets  Sol,  Guldets  Sol,  thi 
Guldet  er  Dragens  Vei,  dens  Leie,  Bolig  eller  Hjem;  herved 
faaer  Begrebet  en  mangfoldig  og  vexlende  Farveglands,  men 
det  er  ligesom  et  Speil ; aander  man  paa  Speil.et,  saa  for- 
svinder Billedet : oversætter  man  denne  Poesie,  saa  forsvinder 
dens  Skjonhed,  og  det  er  rigtignok  beklageligt,  men  vi  kunne 
ikke  gjore  for  det.  Saadanne  digteriske  Udtryk  have  aldrig 
staaet  nogen  digterisk  Aand  i Veien , hvad  enten  den 
var  producerende  eller  reciperende;  tvertimod  have  de  altid 
potenseret  Aanderne  til  at  blive  delagtige  i Idealernes 
Hjem.  Nordboerne  vare  ingen  Malere  eller  Billedhuggere, 
men  hvad  de  manglede  i andre  Kunster,  det  erstattede  de 
igjen  ved  Ordet;  de  havde  det  i deres  Magt  og  malede 
saaledes  med  det,  at  vi  nyde  endnu  de  rige  Farver  i 
usvækket  og  evig  Giands  fra  det  stbvede,  -uindbydende  Per- 
gament. 

Den  omskrivende  Skjaldedigtning  er  el  aldeles  ene- 
staaende  Phænomen  i Poesiens  vidstrakte,  vexlende  Rige. 
Fjernt  fra  den  sydlige  Sol,  hvor  en  mildere  Himmel  frem- 
kaldte Idealernes  Frembringere  ligesom  mægtige  Palmer  og 
hvor  et  herligt  Clima  bevarede  Kunstværkerne  i den  frie 
Luft,  erstattede  Nordboerne  sig  disse  ved  at  bringe  alt, 
enhver  Begivenhed,  ethvert  Livsforhold  ind  under  Poesiens 
altomfattende  Herredomme.  Alene  af  denne  Grund  burde 
man  skjenke  denne  Digtning  en  særdeles  Opmærksomhed, 
omendskjondt  den  ifolge  dens  Natur  og  formedelst  Sprogets, 
ved  Tidens  Fremskridt  fremtvungne  Forandringer,  for  de 
skandinaviske  Riger  er  bleven  uden  nogen  umiddelbar  Be- 
tydning for  den  nyere  Poesics  Udvikling;  thi  havde  Oehlen- 
schlæger  fordybet  sig  i den  nordiske  Skjaldepoesie , og 
begejstret  af  dens  intensive  Kraft  og  Vælde  vilLet  gjengive 
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den  med  alle  dens  Egenheder,  saa  vilde  ingen  have  for- 
staael  ham  og  han  vilde  være  blevet  aldeles  miskjendt;  men 
formedelst  Forfædrenes  Trang  til  at  udtrykke  alt  i Digt, 
saa  ligge  Digtene  til  Grund  for  Sagaerne  og  de  ovrige 
prosaiske  Skrifter,  hvoraf  Oehlenschlæger  oste,  og  saaledes 
er  Prosaen  det  forsonende  Medium,  som  formilder  og  ud- 
jevner  Fortidens  Kraft  og  gjdr  den  tilgjængelig  for  Eftertiden ; 
det  forholder  sig  her  ligesom  ved  Sollyset:  vi  kunne  heller 
ikke  taale  at  see  i det  uden  igjennem  et  farvet  Glas.  En 
saadan  inspireret  og  improviseret  Poetiseren  forekommer  ikke 
noget  andetsteds  i Historien.  Man  sammenligne  kun  de 
nordiske  Digtere  — og  de  vare  alle  Improvisatorer  — med 
de  romerske  Keiseres  beklagelige  Poetasteri,  som  Suetonius 
anforcr,  ofte  halv  Græsk  og  halv  Latin,  ligesom  ogsaa  Au- 
sonius  digtede  paa  denne  Maade1 2,  eller  med  Keiser  Ha- 
drians  Versemageri , hvoriblandt  det  væmmelige  Unnimula 
vagula  blanduln ” er  alle  bekjendt-,  I de  græske  og  ro- 
merske Sagaer  finde  vi  adskillige  heroiske  Træk  af  duende 
Helte;  vi  kjende  Epaminondas,  vi  kjendc  Livius’  Fortælling 
om  Hasdrubals  Banemand,  som  dbde  leende  under  de  frygte- 
ligste Pinsler;  men  vi  finde  ingen  Helt,  som  kvad  sin 
Svanesang  i Dodens  Stund,  ligesom  Ragnar  Lodbrok,  Orvar- 
Odd , Asbjorn  prude,  Hjalmar  hin  hugumslore,  Gunnldg 
Ormstunge,  Gisle  Sursson  og  flere;  og  det  er  endog  lige- 
gyldigt, om  dette  er  et  historisk  Factum  eller  ikke;  de 
græske  og  romerske  Forfattere  fortælle  nok  saa  mange  my- 
thiske  og  utrolige  Ting,  men  at  fortælle  noget  saadant,  det 


1 F.  Ex.,  Ausonii  Xltte  Epistel  til  Paulus,  der  begynder  saa- 
ledes: iJElkccdr/.ijs  govotjg  Laliacque  Camocnae,  (c'£i'uj 

Avaoviog  sermone  alludo  bilingui”. 

2 Spartianus,  Hadrians  Hiograph , tilfoier:  tales  autem , nec 
multo  meliores , feeit  et  Graecos ; storre  Lykke  have  de  derimod 
gjort  hos  den  ellers  smagfulde  Cantu,  der,  hvis  jeg  husker  ret, 
finder  dem  tlzarte”. 
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faldt  dem  aldrig  ind;  de  erkjendte  Poesiens  Magt  og  Gud- 
dommelighed , men  de  faldt  ikke  paa  at  den  poetiske  Op- 
fattelse af  Livet  kunde  have  en  saa  mægtig  Indflydelse  paa 
den  fribaarne  Helt,  at  den  lod  ham  glemme  Legemets  Kval 
ved  at  forlade  Jorden  og  træde  i Yalhal  med  Sang: 


GIa<3r  skal  ek  dl  med  Åsum 

i ondvegi  drekka; 

lffs  eru  lidnar  stundir, 

læjandi  skal  ek  dayja1.  (Ragnar  Lodbrok). 


Det  var  ikke  nok  for  dem  at  de  toge  Blodhevn  over  sine 
Fjender,  men  de  kronede  Hevnen  med  Sang,  saaledes  som 
Skallagrim  kvad,  efter  at  han  havde  hevnet  sig  paa  Kong 
Harald  Haarfager : 


Nu  er  hersis  hefnd 
vid  hilmi  efnd, 


flugu  hdggvin  hræ 
Hallvards  a sæ, 
grår  slltr  ari 
undir  Snarfara2. 


gen  gr  ulfr  ok  orn 
of  ynglings  born ; 


1 Saaledes  skriver  jeg  dette  Ord  her,  da  dette  er  den  ældste 
Form  ifolge  Konrad  Gislasons  <(fire  og  fyrretyve  Prover”  ; betyder 
udayja”  (deyja,  do)  at  komme  i Lyset  (ufara  i Ijds  annat”)?  Sml. 
de  hindostanske  Ord  déva,  Gud,  af  Roden  cliv  lyse;  djaus  = deus 
(Zens),  dni  = dey  = divus;  dagr  (Dag),  ( dagn  dages),  dagja, 
efter  Udtalen  daja,  dayja,  deyja;  med  en  Vending  af  Vocaien  doja 
= do;  cfr  dogg  (ros)  [dagg]  c.  Dagdraaber;  paa  denne  Maade 
fores  vi  til  duga  c.  doggva,  forfriske,  styrke;  — u dugir  med  dver- 
gum”  i Hrafnagaldr  OS.  = lysnes?  — (De  hindostanske  Ord  ere 
efter  (lKoppen,  Der  Buddhismus”  T 3).  Jeg  er  her  ikke  dristigere 
end  Jacob  Grimm,  naar  han  siger:  udachte  derRomer  unterHermin 
und  Hermiones  an  Hercules”.  Deutsche  Mythol.  (p.  338).  - 

2 Saaledes  læser  jeg  istedenfor:  ugrar  slftr  undir  ari  Snarfara”, 
thi  Versets  ovrige  Bygning  antyder^  dette  Riim;  det  samme  folte 
1860  16 
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Delle  Vers  er  rigtignok  oversal  af  N.  M.  Pelersen  i <tFor- 
tællinger  om  Islændernes  Færd  hjemme  og  ude”,  men  det 
kan  ikke  oversættes  i et  moderne  Sprog;  vil  man  beholde 
noget  af  dets  Kraft  og  Simpelhed , saa  maa  man  benytte 
et  antikt  Sprog: 

Perfusa  volvunt  corpora  sanguine 

undae,  eruenti  vultures  ingruunt; 
nobis  peractum  nunc  superbo 
supplicium  meritum  tyranno. 

Man  mærker  ikke  den  ringeste  Paavirkning  eller  Ind- 
flydelse paa  den  oldnordiske  Poesie  i det  Hele  taget  fra  an- 
dre Steder;  selv  Volsunge  og  Gjukunge  Kvadene,  hvis  Stof 
siges  at  være  af  sydlig  Oprindelse,  ere  digtede  i en  saa 

Gunnar  Pålsson,  idet  han  foreslog  at  læse  ugron  slitr  ara”,  som 
vistnok  var  det  Rigtigste,  thi  ugron”,  piur.  ugranar”  labia , fore- 
kommer i Hbfudlausn  om  Ravnens  Næb.  Samme  Haardhed  i Asso- 
nantsen  (Dissonants)  have  vi  i Ubrustu  brandar  — vi5  blår  randir” 
(i  HofuQlausn) , hvilket  Konrad  Gislason  ogsaa  har  bemærket  i sin 
oldnordiske  Formlære;  men  læser  man:  abrustu  brandar  vi5 
brun  randar”,  saa  er  det  i Orden.  Jeg  skal  ved  denne  Lejlighed 
berore  det  vanskelige  Sled  i Egils  Saga:  ulét  ek  af  emblu  aski,  cld 
valbasta  kastat”,  hvor  ttemblu  askr”  forklares  ved  uHaand”,  o:  jeg 
svang  Sværd  i Haand  (G,  Magnaeus’  Forklaring  uSkib”  passer 
aldeles  ikke)  — Knuden  forekommer  mig  at  ligge  i ttaf’';  læser 
man  uat”,  saa  er  den  Gaade  lost;  thi  da  er  emblu  askr  = Mand; 
Askr  hed  den  forste  Mand,  Embla  den  forste  Kvinde;  Askr  Emblu 
da  det  samme  som  om  vi  sagde  uEvas  Adam”  = Mand.  Da 
oversætter  man  ikke:  jeg  svang  Sværd  i Haand,  men:  jeg  slog 
med  Sværdet  til  Manden  (min  Modstander),  og  det  er  et  naturligt 
Udtryk.  Denne  Omskrivning  (hvis  man  kan  kalde  det  saaledes)  af 
Manden  lider  rigtignok  af  Overflodighcd  ( ofkent , ofhladii),  men  der 
ere  flere  Exemplcr  paa  en  lignende  Superfluitet  i Udtrykket , som 
uden  Tvivl  ogsaa  forekommer  i ale  Sprog. 
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nordisk  Aand,  saa  inderlig  optagne  i og  assimilerede  med  den 
nordiske  Tærikemaade  og  Nordens  Liv,  at  man  ikke  skulde 
troe  andet,  end  at  de  Begivenheder,  de  fremstille,  virkelig 
vare  foregaaede  i Norden  (jeg  regner  Tvdskland  slet  ikke 
med  til  Norden,  ligesom  disse  Digte  aldeles  ikke  hore  Tydsk- 
land  til,  uden  forsaavidt  Stoffet  er  fælles),  ligesom  ogsaa 
deres  Sprog  er  ligesom  Guld  i Sammenligning  med  det  uan- 
seelige og  upoetiske  Sprog  i Niebelungenlied  og  de  ovrige 
tydske  Digte  of  lignende  Beskaffenhed,  der  heller  ikke  kunne 
maale  sig  med  det  hoitydske  Digtersprog.  Vi  mærke  ikke 
den  ringeste  Indflydelse  igjenncm  Germanien  fra  Romernes 
Beroring  med  dens  Folkeslag,  ingen  Tilnærmelse  til  de  syd- 
lige Folks  Tænkemaade;  thi  naar  vi  finde  Analogier  i denne 
Henseende,  saa  ere  de  begrundede  i en  fælles  Natur  for 
alle  Digtere;  jeg  har  for  viist  et  Exempel  paa,  hvorledes  et 
Ord  paa  en  uberegnelig  Maade  kan  være  blevet  optaget  i 
Sproget  eller  rettere  sagt,  hvorledes  det  kan  have  forvildet  sig 
derind;  mange  Ords  Vandringer  lade  sig  ikke  forfolge  ad 
den  philologiske  Vei,  og  den  graphiske  Kunst  bevarer  dem 
ikke  allesammen.  — Christendommen  var  det  eneste,  der 
havde  Indflydelse  paa  Skjaldene;  dog  ikke  paa  den  Maade, 
at  de  skulde  have  optaget  fremmede  Former ; tvertimod  droge 
de  de  Christel ige  Ideer  ind  under  den  gamle  Gudelære  og 
digtede  deres  christelige  Sange  paa  hedensk  Grundlag  — 
der  er  ligesom  en  klar  og  kold  Himmelglands  over  disse 
Digte;  de  bevarede  den  gamle  Aand  igjennem  Digterens  poe- 
tiske Sclvstændighed.  Naar  saaledes  Eilif  Gudrunarson  siger 
om  Christus,  at  han  er  <tramr  setbergs  banda”,  stærk  (at 
kæmpe)  imod  Jætterne,  saa  kan  man  neppe  betvivle,  at  han 
har  tænkt  paa  Thor,  denne  Nordens  kjæreste  og  mægtigste 
Guddom;  og  han  lader  Christus  sidde  ved  Urdas  — Viis- 
dommens  Kilde  i Syden;  men  disse  hedenske  Billeder  ere 
meget  klarere  og  hoiere  end  den  Poesie,  der  er  fremkaldt 
af  theologiske  Dogmer.  Naar  Finn  Magnusen  siger  at 
<(Skjalden  har  villet  give  sin  Digtning  et  populairt  Sving”, 
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saa  er  dette  vel  sandt;  men  jeg  er  dog  ogsaa  overbeviist 
om , at  Digteren  anvender  disse  Billeder  i Foleisen  af  og 
Begeislringen  for  den  hoie  og  herlige  Iledendom;  Jætterne 
ere  Symbolet  for  det  Ondes  Magter;  Urdas  Brond  er  den 
Hellighed  og  Reenhed,  som  kun  kan  tænkes  i Lysets  Rige. 

Denne  Digternes  Isolation  var  ingen  villig  og  bevidst 
Modstand  ligeoverfor  noget  Fremmed,  men  den  var  en  kiaf- 
tig  og  bestemt  Selvstændighed,  ligefrem  avlet  af  Folkets  Liv 
og  Tænkemaade,  understøttet  af  den  livligste  og  smidigste 
Phantasie  og  det  rigeste  og  bdieligste  Sprog.  Vistnok  vide 
vi,  hvor  hoit  Digtekunsten  stod  i Anseelse,  hvoi  meget  Dig- 
terne havde  at  sige ; men  der  turde  dog  være  Sporgsmaal, 
om  Nordboerne  vare  sig  sin  Digtergave  fuldkommen  bevidste; 
Poesien  fremstilles  under  mange  Benævnelser  og  billedlige 
Omskrivninger,  men  derved  blev  det  ogsaa  staaende  ovei- 
eensstemmende  med  vore  Forfædres  Aandsretning  i det  Hele 
taget,  thi  de  indlode  sig  aldrig  i philosophiske  Speculationer. 
Kun  etsteds  forekommer  Ordet  „skåldligr”,  digterisk;  Hall- 
fred Vandraadskjald  havde  digtet  et  Kvad  om  Kong  Olaf, 
men  denne  vilde  ikke  hore  paa  ham;  Hallfred  havde  ogsaa 
en  afgjort  Forkjærlighed  for  Hedenskabet  og  digtede  flere 
Gange  Lovsange  om  Guderne,  efter  at  han  var  bleven  Chri- 
sten; da  truede  Hallfred  med  at  han  vilde  glemme  al  den 
christne  Lære,  som  Kongen  havde  ladet  prædike  for  ham,  og 
sagde  at  ikke  vare  de  Lærdomme  (o:  Dogmerne)  mere  poe- 
tiske end  den  gamle  Tro,  som  han  for  havde  haft.  Da 
Poesien  blev  kaldet  uMjbd”  og  „Viin”  — den  bcnævncdcs 
efter  Aser,  Jætter  og  Dvcrge,  ligesom  den  omfatter  alt  det 
Værende  — saa  skulde  man  antage  at  der  existerede  en 
eller  anden  Fortælling  om  at  en  Digter  fremstod  ved  at  faae 
denne  Diglcrviin  at  drikke,  ligesom  Odin , men  det  ei  ikke 
Tilfældet;  derimod  have  vi  en  Fortælling,  som  fremstiller 
paa  en  anden  Maade  Digtergavens  Meddelelse;  der  fortælles 
at  en  Mand  hed  Hallbjorn,  og  vogtede  Faar  i Nærheden  af 
den  berdmte  Thorleif  Jarleskjalds  Gravhoi.  Hallbjorn  pleiede 
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at  ligge  paa  Hoien,  og  havde  stor  Lyst  til  at  gjdrc  et  Minde- 
kvad om  Thorleif,  men  da  han  ikke  selv  var  Digter,  saa 
kunde  han  ikke  faae  en  Vise  sammensat,  men  kun  tre  Ord : 
uher  liggr  skåld”  (her  ligger  en  Digter).  Da  faldt  han  en- 
gang i Sovn  paa  Hoien,  som  sædvanligt  i Tanken  om  at 
ville  kvæde  om  Thorleif.  Han  drdmte  da,  at  denne  kom 
til  ham,  tog  i hans  Tunge  og  trak  i den,  og  gav  ham  saa- 
ledes  Digtergaven,  idet  han  sagde  at  saaledes  skulde  han 
kvæde : 

Hér  liggr  skåld  J)at  er  skålda 
skorungr  var  mestr  at  flestu, 
naddveiti  frå  ek  nylan 
nid  Håkoni  smida ; 
ådr  gat  engr  né  sidan 
annarra  svå  manna, 
frægt  hefir  ordit  |)at  fyrdum, 
férån  lokit  hånum. 

Det  er  en  Vise,  kun  med  en  eneste  Omskrivning  (nadd- 
veitir  = Mand),  simpel  og  smuk;  Digteren  sigter  til  det 
Berommeligste  i Thorleif  Jarleskjalds  Liv,  da  han  kvad 
Nid  over  Hakon  Jarl,  og  bedovede  ham  ved  Poesiens  dæmo- 
niske Magt.  Saadanne  Digtere,  der  have  den  Magt,  at  de 
ved  Hjelp  af  Digtekunsten  bringe  Forhexelse  over  andre 
(enten  Mennesker  eller  andre  Gjenstande),  kaldes  <(krapta- 
skåld”;  og  skjondt  man  hos  andre  Fortidens  Folk  mærker 
noget  til  den  Tro , at  Diglerne  skulde  være  i Besiddelse  af 
saadan  en  Gave,  der  stod  i umiddelbart  Slægtskab  til  Poe- 
siens guddommelige  Oprindelse  (t.  Ex.  Orpheus) , saa  har 
denne  Tro  intetsteds  udviklet  sig  i den  Grad  som  her 
Norden;  paa  Island  har  den  vedligeholdt  sig  indtil  den  se-1 
nesle  Tid  — og  virkelig  kan  man  vistnok  antage  denne 
Magt,  men  paa  den  Maade  at  den  Paagjeldende,  som  Visen 
gaaer  udover,  bringes  ud  af  Concepterne  og  altereres,  hvil- 
ket kan  være  ganske  naturligt.  Saaledes  var  det  Tilfældet 
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med  den  i Island  beromte  Digter  Hallgrim  Pétursson.  I 
Bygden,  hvor  han  var  Præst,  gik  en  Ræv  omkring  og  gjorde 
stor  Skade  paa  Faarene,  uden  at  man  havde  været  i Stand 
til  at  fange  den,  da  dens  Opholdssted  ikke  var  bckjendt. 
Da  Hallgrim  engang  prædikede,  saae  han  igjennem  et  Vin- 
due paa  Kirken  Ræven ; han  standsede  i Talen  og  kvad 
denne  Vise: 

pii  sem  bilur  bondans  fe, 
biilvud  i per  augun  sé, 
stattu  nu  sem  stofnaå  tre 
stirO  og  dau5  åjorOunne1, 

hvorved  Ræven  strax  dode  og  stivnede,  men  Hallgrim  mi- 
stede Digtergaven  paa  Grund  af  uVanhelligelse  af  Kirken”, 
og  fik  den  ikke  igjen,  forend  han  lovede  at  digte  om  Chrisli 
Passion.  Det  er  nu  rigtignok  ikke  rimeligt  at  Ræven  er 
blevet  bragt  ud  af  Conceptcrne  ved  denne  Vise;  men  Digte- 
ren kan  gjerne  have  kvædet  den  og  mistet  Digtergaven ; 
men  dette  Tab  er  begrundet  i hans  egen  Folelse  og  Anger, 
og  ganske  naturligt. 

Det  vilde  være  aldeles  urigtigt,  hvis  man  paa  Grund 
af  Omskrivningerne,  den  billedrige  Pragt  og  Sprogets  For- 
vikling nægtede  Skjaldedigtningen  Inderlighed  eller  Hoihed 
og  kun  betragtede  den  som  en  formel  Kunstpoesie.  Poe- 
siens Hoihed  er  identisk  med  dens  Inderlighed;  naar  Digte- 
ren trænger  tilbunds  i det  Begreb,  han  vil  fremstille,  saa  er 
hans  Digtning  inderlig.  Men  man  lader  sig  saa  ofte  fore 
bag  Lyset,  naar  Digteren  anvender  heroiske  og  prægtige  Ud- 
tryk, skjdndt  han  var  fuldkommen  berettiget  dertil.  Det  er 


1 Min  Fader  har  oversat  den  paa  Græsk  saaledes: 

'SI  [Ac'ckcc  d'voTirjvojv  ola  g d'uxvovoa  vofxryov 
alvoTaTtjg  KrjQog  ool  oxdrog  doos  ka^os. 
2zåoa  %ay.al  sqsqsioo^  nsnrjyvl',  rjvTS  d'syd'Qov 
XakxoTvnov,  y.^arsQM  yvia  d'a/xtioa  [aoqui. 
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rigtignok  sandt,  at  vi  i mango  Tilfælde  gribes  stærkere  af 
simple,  ukunstlcde  Udtryk,  end  af  en  billcdrig  Fremstilling, 
men  det  cr  ingen  modtagelig  Aand,  der  lader  sig  forvirre 
deraf,  eller  ogsaa  det  er  da  Ukyndighed  i Sproget,  der  slaaer 
i Veien.  Naar  saaledes  Sigurd  Fofnersbane  siger  til  Gripir; 

fljott  myndir  {ju  mina  æfi, 

friåri  segja  ef  ]pu  mættir  jaat; 

eller  naar  Asbjorn  prude  sagde  i sin  Dddsslund: 

Svå  bregzt  hverjum  hjarta  ok  megin, 

å bana  dægri  sem  heill  bilar, 

saa  er  dette  inderlige  Ord,  uforlignelig  inderlige,  uden  nogen- 
somhelst Kunst  og  uden  nogetsomhelst  Billede  — men  vi 
finde  ogsaa  den  samme  Inderlighed  under  et  billedligt  Udtryk : 

Uharmsfullum  ræd  ek  halli 
hugstrandar”; 

her  er  en  Omskrivning,  uhallr  hugstrandar”  er  uTankelandcts 
Steen”,  o:  Hjertet:  ujeg  bærer  et  sorgfuldt  Hjerte”.  De 
anforte  Exempler  erc  tagne  af  de  faa  Steder,  hvor  der  ud- 
trykkes vemodige  Folelser;  thi  Nordboernes  stridbare  Liv 
forte  det  med  sig,  at  saadanne  Suk  kom  sjelden  til  Udbrud; 
vore  Forfædrc  gave  sig  ikke  Tid  til  Klager  og  Graad,  og 
naar  de  besang  Kvinden , saa  maatte  Kjærlighedens  Blidhed 
og  Længselens  Vemod  vige  for  den  straalende  Pragt,  som 
Begejstringen  for  Skjdnheden  tvinger  Digteren  til  at  anvende 
i Poesien  — vi  maa  heller  aldrig  glemme,  at  Sprogets 
Bigdom  og  Giands  var  et  uimodstaaeligt  Vehikel  dertil. 
Af  denne  saaledes  understottede  Begeistring  kan  man  for- 
klare sig  den  uhyre  Mængde  Ord,  som  dinsynlig  ere  dan- 
nede af  Digterne  selv  og  som  Sprogets  Aand  raaber  paa  at 
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man  skal  danne;  der  ere  Ord,  som  man  aldrig  for  har  hort 
eller  (ruffet  paa,  men  som  forklare  sig  selv;  de  ere  Bærere 
af  nye  Ideer.  Men  Sprogets  Grændse  er  endnu  ikke  ved 
saadanne  sammensatte  Ord,  der  i og  for  sig  selv  have  en 
Betydning;  der  dannes  ogsaa  andre  Ord,  der  tagne  for  sig 
ere  uden  Betydning,  men  erholde  denne  forst  ved  at  træde 
i Forhold  til  et  andet  Ord;  saaledes  kaldes  Manden  usal- 
deilandi  solar”,  Gud  kaldes  usalkonungr  solar”  — saldeilandi 
og  salkoniingr  have  ingen  fornuftig  Betydning,  skjdndt  man 
tydelig  nok  kan  skjelne  deres  etymologiske  Sammensætning; 
thi  for  sig  betyde  de  <tSaluddeleren”  og  uSalkongen”,  men 
det  er  ikke  den  poetiske  Mening;  for  at  faae  denne  ud, 
maa  man  opldse  dem  i:  udeilandi  solar  sals”  og  ukonungr 
sals  solar”;  asol  sals”  (eller  usalar”)  eller  Salens  Sol  = 
Skjoldet,  fordi  Skjoldene  hængtes  paa  Salenes  Vægge ; Skjol- 
dets Uddeler  eller  Giver  er  Manden;  men  (<salr  solar”  er 
Solens  Sal  = Himlen;  Himlens  Konge  er  Gud.  Saadanne 
Udtryk  forekomme  i Mængde. 

Guld  og  Kamp  begeistrede  Nordboerne  til  Sang.  Næst 
efter  Kamp  og  Vaaben  havde  Guldet  de  fleste  Benævnelser; 
de  kæmpede  jo  ogsaa  ligesaa  meget  for  det  som  for  Kvin- 
den; de  vare  gjerrige  og  roveriske,  men  de  hævede  deres 
Gjerrighed  og  Ro  veri  til  Skjonhed  ved  Hjelp  af  Poesien,  og 
overall  spiller  dette  ædle  Metal  en  Hovedrolle.  Dog  for- 
tjener det  at  bemærkes,  at  medens  Skjaldene  beskrev  Guldet 
i utallige  Omskrivninger,  saa  har  det  kun  et  eneste  usammen- 
sat Navn,  nemlig  <4gull”  (goil,  gy  11) ; de  andre  usammensatte 
Benævnelser  deraf  ere  dcels  usikkre,  deels  kunne  de  betyde 
Rigdomme  overhovedet  (som  44seimr,  bysnir,  veil”  o.  s.  v,). 
Det  kaldes  Havets  (Bolgers,  Floders,  Vandenes)  Giands, 
Sol  og  Ild;  Dragens  (Ormens)  Bolig  og  Vei;  Armens  og 
Haandens  Ild  og  Skin,  Sne  og  Steen;  Vaabnenes  Ild  og 
Sol;  og  mange  andre  Benævnelser  har  det,  som  ere  begrun- 
dede i Religionen  og  de  mythiske  Fortællinger:  Frodes  Meel, 
Niflungcrnes  Skat  o.  s.  v.  Men  ikke  mindst  poetisk  er  den 
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Benævnelse  af  Guldet,  at  kalde  det  Jætternes  Tale,  Sang 
eller  Latter  (Stemme  overhovedet);  uvilkaarlig  fores  Digte- 
rens Tanke  ind  i Naturens  hemmelige  Værksteder,  og  seer 
det  funklende  Element  dannes  i Bjergenes  Indre;  deraf  har 
det  den  overmaade  smukke  Benævnelse:  4lglorodd  hellis 
gaula”,  Jætternes  glimrende  Stemme;  det  er  netop  Omskriv- 
ningen, der  frembringer  Poesien.  Med  fuldkommen  Ret  kan 
inan  anvende  en  nyere  Æsthetikers  Ord  om  Esaias  paa  den 
nordiske  Skjald:  44Die  Innerlichkeit  der  Empfindung,  die 
Erregung  der  Seele  treibt  ihn  von  Bild  zu  Bild.” 

Humboldt  bemærker  etsteds  i Kosmos,  at  Fortidens 
Digtere  kun  fremstillede  Naturen  som  en  Ramme  eller  Om- 
givelse for  de  menneskelige  Handlinger,  og  delle  gjelder 
ogsaa  om  Nordens  gamle  Digtere,  thi  skjdndt  den  ældre 
Eddas  kosmogoniske  Digte  gaae  ud  paa  Naturen,  saa  ere  de 
dog  alt  andet  end  Naturbeskrivelser.  Men  der  beboves  ikke 
noget  dyblgaaende  Studium  af  den  oldnordiske  Poesie  for 
at  see,  at  Nordboerne  ikke  manglede  Oie  for  Naturen. 
Her  indtager  Havet  den  fdrste  Plads^  det  bevægelige  Element, 
hvorpaa  de  færdedes  saa  meget,  og  da  det  var  Skuepladsen 
for  deres  Kampe,  saa  er  det  naturligt  at  det  fremstilles 
saaledes,  altid  i Forbindelse  med  Kamp  og  Ledingsfærd. 
Aldrig  har  nogen  Classiker  beskrevet  en  SSilads  saaledes 
som  de  nordiske  Skjalde.  Naar  Gisi  Illugason  besyngcr 
Kong  Magnus  den  Barfodedes  Seilads  fra  Skotland,  eller 
Arnor  Jarleskjald  kvæder  om  Magnus  den  Gode,  saa  vced 
jeg  ikke,  hvad  jeg  skal  mest  beundre,  Digtningens  luende 
Billedpragt  eller  dens  Naturlighed.  De  hos  de  gamle  Græ- 
kere og  ældre  Philologer  beromte  homeriske  Vers: 

fiépQvysv  fiéya  xvyia  no%\  qoov-,  åfupl  åé  % 3 åxQca 

ri'ioveq  (Soococfiv,  sQsvyofiévrjg  aAog 

de  falde  igjennem  ved  Siden  af  dette  Vers  af  Gisi: 

Braut  dyrr  dreki  hrygg  i hverri 

und  Dana  skelfi  hafs  glymbrudi : 
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uDen  dyre  Drage  sdnderbrod  Ryggen  i enhver  Havets  klin- 
gende Mb” ; naar  Skibet  hæves  op  og  sænker  sig  ned  paa 
Bolgens  Ryg,  saa  sdnderbryder  det  den  — jeg  horer  virkelig 
Skibets  knagende  Fald  og  den  kldvede  Voves  Brusen  — det  er 
en  stærk,  næsten  barbarisk  Poesie,  men  det  er  det  rene  Malm, 
det  er  Fortidens  Guld.  Arnor  siger  om  Magnus  den  Gode: 

Ljotu  varp  å lypling  utan 
lodri,  bifdist  gullit  rauda, 
fastliga  hneigåi  furu  geysta 
fyris  angr  ok  reidar  styri ; 
stirdum  helt  fyrir  Stafångr  nordan 
stålum,  bifdust  fyrir  ålar, 
uppi  glodu  elmars  lyppi 
eldi  glik  i Dana  veldi; 

uDet  lede  Skum  kastedes  op  paa  Bagstavnen,  det  rode 
Guld  zittrede;  Fyrrens  Sorg  (Vinden)  bdiede  voldsomt  Ro- 
ret og  den  ilende  Snekke;  (Kongen)  styrede  de  stærke 
Stævn  nord  for  Stavanger,  Bdlgerne  bævede  for  Stævnet, 
Skibets  Toppe  (paa  Masterne)  funklede  i det  danske  Rige 
som  Ild”  — ak,  hvor  usselt  bliver  dog  alt  dette  i en 
Oversættelse!  — Et  andet  Billede,  men  som  meget  sjelden 
forekommer,  er  det,  naar  Digteren  betragter  Naturen  udenfor 
Begivenheden  selv;  han  staaer  paa  Skibets  Dæk  og  seer 
de  solbeslraalede  Fjelde  skinne  i Osten ; 

austr  se  ck  fjdll  af  flausta 
ferli,  geisla  merlud; 

saadanne  Linier  virke  som  Solstraaler. 

I mange  Henseender  var  Nordboernes  Religion  langt 
mere  ideel  end  Grækernes,  og  dette  har  en  umiddelbar  Ind- 
flydelse paa  Poesien.  Hos  Homer  lee  Guderne  oftere;  de 
nordiske  Guder  loe  kun  eengang,  da  de  lagde  Lænke  paa 
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Fenrisulven,  da  loe  alle  Guder  undtagen  Tyr;  <£han  mistede 
sin  Haand”.  Men  ikke  desto  mindre  var  det  en  evig  Ung- 
dom og  en  evig  Glæde,  som  dannede  Grundlaget  for  Gu- 
dernes Existens,  det  see  vi  overalt  af  Eddaen:  i Sokkvabeks 
Sal  drikke  Odin  og  Saga  alle  Dage  glade  af  gyldne  Kar; 
og  skjdndt  de  idelig  laae  i Kamp  mod  Jætterne,  saa  var 
det  nodvendigt  for  at  bevare  deres  Kraft;  Arbeidet  styrker 
jo  Livet,  og  denne  Kamp  var  Asernes  Arbeide.  Fbrst  ved 
Baldurs  Dod  indtræder  en  Standsning  i deres  Glæde,  thi 
ligesom  Baldur  er  Lysets  Gud,  1 saaledes  er  han  ogsaa 
Glædens  Gud,  den  aandelige  rolige  Glæde,  som  giver  Livet 
den  egentlige  Kraft;  Lyset  og  Glæden  er  Kraften  og  Livet; 
Mbrket  og  Sorgen  er  Svagheden  og  Doden.  — Der  fore- 
komme overmaade  faa  Antydninger  til  terrestriske  Locali- 

1 See  N.  M.  Petersen,  Nord.  Mytliol.  p.  277,  262.  Den  be- 
romte  Forfatter  siger  Side  279:  aDct  er  overmaade  uheldigt,  at 
Udtrykket  i den  yngre  Edda:  at  engi  må  halldask  ell,  hallask  domr 
hans,  kan  forklares  paa  to  lige  modsatte  Maader.  Kan  man  an- 
tage, at  de  Gamle  have  tænkt  paa  Lysstraalcrnes  lige  Gang  eller 
Brydning?”  Men  det  er  oiensynligt,  at  der  maa  læses  uhalldask;” 
det  vilde  aldrig  have  faldet  nogen  ind  at  bemærke  om  en  Guds  Dom  at 
den  var  ufeilbar,  thi  dette  maa  antages  som  givet;  kun  Baldurs  Dumme 
vare  ikke  ufeilbare,  og  denne  Undtagelse  fra  alt  andet  foranlediger 
Bemærkningen.  Enten  man  nu  forklarer  Baldurs  Væsen  som  physisk 
(Lys)  eller  aandeligt  (Glæde),  saa  er  der  ingen  Grund  til  at  nære 
nogen  Tvivl  om,  hvad  denne  Bemærkning  i Eddaen  skal  betyde,  naar 
man  ellers  indlader  sig  paa  at  forklare  Mylhcrne;  der  menes  For- 
anderligheden og  Ustadigheden;  ved  Jordens  Bevægelse  foraarsages 
Lysets  idelige  Afvexling;  Glæden  er  ligesaa  ustadig;  der  er  intet 
Lys  uden  Skygge,  ingen  Glæde  uden  sin  sorgelige  Modvægt;  hvad 
Lyset  varmer  og  vækker  til  Kraft  og  Liv,  det  kan  det  ikke  vedlige- 
holde udover  den  bestemte  Aldersgrændse;  alt  Levende  fodes  til  at 
do;  i Livet  er  Glæde,  men  den  vexler  uopholdelig  med  Sorgen,  og 
den  jordiske  Glæde  ender  dog  engang  med  Doden.  — Læsemaaden 
tthallask”  afgiver  derimod  ingen  Mening. 


252 


HRUNGNERSMYTHI5N. 


teter,  der  skulde  være  det  andet  Livs  Boliger  eller  Indgangen 
dertil , ligesom  hos  Grækerne  Tænarus  eller  Olympen.  1 
Der  siges  i Valasangen,  at  Nastrands  Dtir  vender  mod  Nord, 
men  kun  fordi  man  har  forestillet  sig  Fordummelsens  ræd- 
selsfulde Bolig  paa  den  morke  og  kolde  Verdenskant;  der 
siges  ikke,  hvor  Naslrand  laae,  men  dens  Sal  var  fjernt  fra 
Solen  ; 


sal  veit  ek  standa  Nåstrondu  å, 
solu  fjarri  nordr  horfa  dyrr; 

Navnet  Nastrijnd  betyder  ogsaa  Dødningernes  Land  (Lig- 
strand). — Urdas  Brond,  Viisdommens  Kilde,  laae  under 
Verdenstræets  sydline  Rod,  det  vil  sige  i Lysets  Hjem; 
det  er  kun  en  ideel  Bestemmelse.  Naar  Guldet  benævnes 
efter  Rhinen,  saa  kan  dette  Navn  betragtes  paa  to  Maader. 
Guldet  hedder  Rhinens  Malm,  Rhinens  rode  Metal  (målmr 
Rinar,  rauåmalmr  Rinar);  det  hedder  ogsaa  Rhinens  Ild, 
Giands,  Lue,  Skin,  Sol  o.  s.  v.  1 det  førstnævnte  Tilfælde, 
nemlig  naar  det  kaldes  Rhinens  Malm  eller  Metal,  er  det 
uden  Tvivl  den  virkelige  Rhin  der  menes,  og  Benævnelsen 
har  da  en  historisk  Grund  2.  Kaldes  det  derimod  Rhinens 


1 Den  homeriske  Olymp  er  altid  del  virkelige  thessaliske  Bjerg; 
senere  gjorde  man  den  til  en  ideel  Forestilling,  og  det  nytter  ikke 
noget  at  paastaae,  at  dette  var  den  ældste  Folketro;  det  samme 
gjelder  om  tCF ortanatae  insulae”,  Atlas  o.  m.  a,,  det  er  altsammen 
begrundet  i Virkeligheden. 

2 Jeg  finder  ingen  Anledning  til  at  gjore  Volsunger  og  Niflunger 
ti!  ideelle  Forestillinger,  jeg  antager  dem  for  historiske  Personer. 
Det  er  da  en  besynderlig  Mani  til  at  idealisere  alt,  naar  man  for- 
klarer Sigurd  Fofncrsbane  som  Solen  og  Brynhild  som  den  kolde, 
frosne  Jord,  der  beseires  (opvarmes  og  frugtbargjores)  af  Solen.  I 
Consequens  hermed  maatte  man  da  behandle  alle  de  homeriske 
Helte  paa  lignende  Maade;  men  del  gjor  man  ikke;  hvorfor  gjor 
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Ild  eller  Giands  o.  s.  v.,  saa  er  det  ikke  den  virkelige 
Rhin,  men  hvilkensomhelst  Flod  eller  Vand,  der  menes,  ef- 
tersom man  ifolge  den  oldnordiske  Poesies  Regler  har  Ret 
til  at  substituere  en  hvilkensomhelst  Flod  for  Havet  eller 
ethvert  Vand,  naar  man  kun  sætter  dette  Begreb  i Forbin- 
delse med  et  andet  rigtig  valgt  Begreb,  for  at  danne  Guldets 
Benævnelse.  Saaledes  hore  vi  ogsaa , at  Æger,  Havguden, 
boede  i Hlésey  (Læso),  der  fik  Navn  efter  ham,  thi  Hier 
er  et  af  Ægers  (Havets)  Navne1;  men  omendskjondt  der 
saaledes  forekommer  et  Punct,  der  exislerer  i Virkelighedens 
Rige,  saa  svinges  det  strax  ind  i den  ideelle  Verden,  paa 
samme  Maade  som  Lithauernes  Tro  om  Stjerneskudet : Spin- 
dersken , „werpeja” 3 „begynder  at  spinde  paa  Himlen  det 
nyfodte  Barns  Livstraad,  og  denne  Traad  ender  i en  Stjerne. 
Naar  nu  Menneskets  Dod  indtræder,  da  brisler  Traaden  og 
Stjernen  falder  blegnende  til  Jorden”.  3 Ideen  om  Skjæb- 
nens  Traad  spiller  en  Hovedrolle  hos  de  græske  og  latinske 
Digtere,  men  hverken  med  denne  poetiske  Opfattelse  af  et 
Naturphænomen,  eller  med  den  samme  Pragt,  som  vi  finde 
i Flelgakvida  Flundingsbana  I: 


man  det  ikke?  Hvorfor  vil  man  lade  en  historisk  Virkelighed  exi- 
stere  overalt  undtagen  i Norden?  Kun  der  skal  der  vrimle  af 
Skyggebilleder. 

1 Eddaen  sætter  dette  Ord  i Slægtskab  med  Myr  (varm),  og 
giver  den  loierlige  Derivation  uhér  er  sjdr  kalladr  Hlér,  J)vi  at  hann 
hlyr  allra  minnst”  (her  kaldes  Soen  Hier,  fordi  den  varmer  mindst 
af  alt)  accurat  et  Sidestykke  til  Jucus  a non  lucendo”  — uSed 
cui  non  post  Varronem  sit  venia?” 

2 Sml.  werfen,  Wurf;  altsaa  paa  Tydsk  „Sternwurf”  (istedcnfor 
Sternschnuppe,  et  stygt  Ord);  oldn.  verpa,  varp;  altsaa  stjornu- 
varp  (istedcnfor  isl.  stjornuhrap  o:  Stjernefald  — - Stjerneskud); 
Forestillingen  udtrykkes  lige  rigtigt  paa  begge  Maader. 

3 Jacob  Grirnm,  Deutsche  Mythologie,  cit.  af  Humboldt,  Kosmos 
I 394. 
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{)ær  um  grciddu  ok  und  mana  sal 
gullinn  sima  1 midjan  festu, 

ude  (Nornerne)  viklede  op  den  gyldne  Traad  og  fæstede  den 
midt  under  Maanens  Sal  (Himlen) der  ligefrem  minder 
om  Lithauerfolkets  Forestilling  om  Betydningen  af  Stjerne- 
skudet,  som  ofte  viser  sig  paa  Himlen  som  en  lang,  lysende 
Guldtraad.  — Saaledcs  er  ogsaa  Forestillingen  om  Yggdrasils 
Ask,  Verdenstræet,  ligefrem  begrundet  i en  Naturbetragt- 
ning, i en  virkelig  exislerende  Gjenstand,  men  den  svinger 
sig  strax  ind  i det  aandelige,  det  ideelle;  den  beromte, 
poetiske  Antonio  Vieira  kalder  ogsaa  den  ægyptiske  Orkens 
Eneboere  uHimmeltræer,, ; en  storartet  og  isoleret  Planteor- 
ganisme  hæver  Aanden  fra  det  Jordiske  og  gjdr  den  mere 
conlemplativ  uden  dog  at  tilstede  at  Naturen  glemmes  eller 
tilsidesættes;  den  fremkalder  Anelser  om  noget  Hoiere  — 
det  er  den  skjulte,  aldrig  hvilende  Livskraft,  Stoffernes  evige 
Vexel , som  dog  ikke  forstyrrer  dens  Stilhed  og  hditidelige 
Ro;  det  er  Naturens  Hellighed,  som  gjor  sig  gjeldende,  og 
fra  Naturen  til  Troen  er  der  en  kort  Vei. 

Saadanne  Forestillinger  som  om  Skjæbnens  Traad  cre 
hos  de  nordiske  Digtere  aldeles  uafhængige  af  den  samme 
Tanke  hos  de  sydlige  Nationer;  ellers  var  der  uden  Tvivl 
blevet  opbevaret  et  eller  andet,  som  kunde  lade  os  ane 
en  Communication,  der  havde  kunnet  bevirke  en  saadan  Ud- 
vexling  af  Ideer  imellem  Folkene.  Men  det  forekommer 

1 I Mobius’  Udgave  af  Sæmundai  - Edda  er  usfma”  forandret 
til  usirmi”  (plnral.  neutr,),  hvilket  baade  er  unodvendigt  og  des- 
uden mindre  poetisk  end  hint.  (lAt  greida”  bruges  ligesaavel  om 
at  vikle  op  en  enkelt  Traad  som  at  oplose  flere  Traade  (f.  Ex. 
Ilaaret;  nu  bruges  baade  ukambr”  og  ugrei5a”  om  en  Redekam; 
at  kæmme  er  baade  ttkemba”  og  „greicia”},  De  romerske  Digtere 
bruge  vistnok  altid  „stamina,”  Pluralen,  formodentlig  fordi  Metrum 
altid  fordrer  det,  hvor  dette  Ord  forekommer. 
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mig  ikke  ganske  rigtigt  at  lade  disse  fælles  Ideer  for  Dig- 
tere af  forskjellige  og  adskille  Folkeslag  være  begrundede  i 
en  Naturlov,  som  en  Forfatter  har  udtrykt  sig;  tværtimod 
ere  de  foranledigede  derved,  at  lignende  Gjenslande  findes 
og  lignende  Begivenheder  tildrage  sig  i alle  Lande,  og  den 
naturlige  Folge  heraf  er  da,  at  Begrebernes  Fremstillinger 
ogsaa  blive  lignende.  Saaledes  er  det  begrundet  i Gavmild- 
heden hos  tvende  Hovdinger  af  forskjellige  Folk  og  paa  for- 
skjellig  Tid,  naar  tvende  Digtere,  der  hver  for  sig  sang  om 
disse  Hovdinger,  udtrykke  sig  paa  en  lignende  Maade; 

alargior  imbre 

sueuerat  innumeras  hominum  ditare  catervas”, 

siger  Claudian ; den  samme  Tanke  udtrykker  Egil  Skalla- 
grimsson  saaledes  i sit  Digt  om  Arinbjorn ; 

|)at  aljvjod  hve  hann  urtøjoå 

at  undri  gcfst,  audi  gnægir. 

Naar  den  latinske  Digter  siger  jspumas  salis  aere  ruere” 
saa  siger  den  nordiske  askera  salt  huli”,  askera  sund 
sudum”  o.  s.  v.  — Saaledes  bruges  ogsaa  saeculum  (saecla) 
af  Lucretius  i samme  Betydning  som  old  , aldir  for  Menne- 
skeslægt og  levende  Væsner  (saecla  ferarum,  Luer.  V.  980); 
naar  vore  Forfædre  udtrykte  Evigheden  ved  aaldr” ; um  aldr, 
um  aldrdaga,  saa  sagde  Grækeren  ’ aioovog.”  aAt  sæfa” 
er  at  dysse  i Sdvn,  i udvidet  Betydning  uat  dysse  i Dddens 
Sovn”,  at  dræbe;  samme  Tanke  er  hos  Plaulus,  om  end  i 
Spog:  aculcitam  gladium  facere”..  Naturtilstande  overfores 
almindelig  paa  Aanden;  saaledes  er  Betydningen  i Ordene: 
uhcilog  votn  hloa”  (Grimnm.)  aandelig;  ahloa”  er  det  at 
være  varm,  men  det  siger  man  ogsaa  om  Aanden;  det 
græske  iatvco  er  ogsaa  i Grunden  Udtryk  for  en  Nalurtil- 
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stand , men  naar  det  bruges  om  Ansigtets  Opl<iaren  (reni- 
dere),  saa  har  det  en  aandelig  Betydning : 

~ rj  å’’  syéXaGGsv 

ysilsGiv,  ovås  yiéxconov  sn  ocfQVGi  xvuvériGiv 
låvd-ij. 

Men  man  kunde  ogsaa  maaskee  ansee  ((hloa”  for  beslægtet 
med  uhlæja”  (lee),  saa  vilde  Billedet  være  mere  forstaaeligt; 
man  siger  jo  at  Jord  og  Hav  smile,  naar  Solen  skinner; 
Smiil  og  Latter,  Glæde  og  Giands,  Lys  og  Varme,  det  er 
alt  sammen  een  Slægt;  ogsaa  kan  man  kalde  Bolgeslaget 
Havets  Latter,  skjondt  dette  Udtryk  vistnok,  og  forunderligt 
nok,  ikke  forekommer  hos  Skjaldene ; derimod  bruges  uhlæja” 
saaledes  i:  „hlæja  hli6ir  vid  Hallsteini”  (i  Landnåma),  om 
de  venlige,  solbeskinnede  Bjergsider.  Grækerne  overfdrte 
Latterens  og  Smilets  Begreb  mere  almindelig  paa  livldse 
Gjenstande,  paa  Huse  eller  Boliger  (hos  Hesiod);  paa  Jor- 
den ( yOcov  syslaGGs,  Hom.),  naar  den  blændende  Vaaben- 
glands  lynede;  uforlignelig  smukt  er  Aeschylus’  Udtryk  om 
Havel,  der  drages  ind  under  dette  Begreb: 

(o  åiog  alx}riQ  xai  xayvnrsQoi  nvoai 
noicqiwv  rs  Tt7]yalj  tcovx'loov  xs  xvficcxojv 
uvrjQid'nov  yéXaGfjbct  — (Prometh.  8 — 90); 

åvijqiO’fjoc;  er  bande  utallig  og  umaalclig;  det  betegner 
baade  Bolgernes  utallige  Mængde  og  Havets  Uendelighed; 
delte  Havets  av^Qi^frov  yéXaGfxa  er  yélcog  ccGfisGxog  hos 
de  homeriske  Guder. 

Jeg  har  ikke  anstillet  disse  Sammenligninger  for  at 
siige  Ideernes  Forplantelse  fra  Mund  til  Mund  ; men  for  al 
vise  deres  uafhængige  Oprindelse  af  lignende  Grunde.  Jeg 
sammenligner  Classikere  med  Classikere,  og  jeg  nægter  der- 
for ikke  de  senere  Folkedigtes  Betydning;  men  da  man 
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sjelden  eller  aldrig  kan  bevise,  at  en  Digter  har  kjendt  en 
anden  Digter,  fordi  der  hos  begge  findes  den  samme  Tanke, 
(med  mindre  der  skulde  findes  hele  overensstemmende 
Digtninger,  da  maatte  man  vel  antage  en  Efterligning),  saa 
afgiver  det  ikke  mere  Interesse  i denne  Henseende  end  det 
andet,  uanseet  at  de  nordiske  Skjaldes  Fremstilling  var  mere 
fuldendt  og  uddannet  end  nogen  „Folkedigtning”  — thj 
Skjaldene  vare  ingen  Folkediglere , de  vare  fribaarne  Helte 
og  færdedes  med  Konger,  men  ikke  med  Folkeclassen , der 
heller  ikke  forstod  dem  — og  kun  de  storsle  og  mest 
dannede  Classikere  kunne  sættes  ved  Siden  af  dem.  Den 
mægtige  og  skjulte  Viisdommens  Kilde  i Osteriand  udsendte 
disse  to  , rigtignok  ikke  med  den  samme  Hastighed  rindende 
Strdmme  henimod  Vesten : den  nordiske  og  den  helleniske  (de 
latinske  Digtere  ere  kun  at  betragte  som  disses  Epigoner)  1; 
og  det  ioinefaldende  Slægtskab,  om  end  ikke  saa  meget  i 
sproglig  Henseende  som  i Tankens  Retning  og  Fremstillings- 
maaden  i det  Hele  taget,  som  finder  Sted  imellem  disse  to 
Strdmme,  der  ere  adskilte  fra  hinanden  saavel  ved  Rummet, 
ved  en  saagodtsom  fuldstændig  Mangel  paa  Samfærsel,  som 
ved  Tiden,  idet  den  nordiske  Poesie  udviklede  sig  fdrst 
senere,  inden  den  kunde  maale  sig  med  sin  Frænde  i Syden 
— dette  maa  opfordre  til  en  Sammenligning  som  den  oven- 
for antydede.  Ogsaa  finde  vi  Begrebsfremstillinger,  der 
ere  fælles  for  Grækenland  og  Osteriand,  men  som  Nor- 
den ikke  har,  til  Exempel  det  at  kalde  Solen  „guldhaandet”, 
saaledcs  som  den  fremstilles  i Rigveda;  det  er  Grækernes 
uQododdxTV^og  Men  skjondt  vi  nu  antage  denne  fælles 

Kilde,  saa  erholdt  enhver  af  disse  to  Retninger  en  fuld- 
stændig begrændset  Selvstændighed  for  sig;  et  Beviis  paa  en 
overordentlig  Aandens  Kraft  og  Begavelse.  Alt  udenlandsk 

1 Napoleon  skal  have  sagt  om  Homer,  at  det  var  en  Mand 
fra  Heltenes  Old,  som  havde  vidst  hvad  et  Slag  var,  men  at  Virgil 
var  en  Skolemester,  der  aldrig  havde  lugtet  Krudt. 

1860 
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gjorde  de  til  deres  eget,  til  deres  rette  Eierdom,  som  ingen 
kunde  fravriste  dem;  de  rovede  ligesaa  meget  Skjonhcden 
fra  Idealernes  Regioner  som  Guldet  fra  de  jordiske  Riger; 
de  bare  sig  ikke  ad  , som  man  gjor  nutildags  ved  at  sætte 
Ære  i at  spække  sit  Modersmaal  med  saa  mange  frem- 
mede Ord  som  muligt,1  skjondt  del  er  rigt  nok  og  be- 

hbver  intet  fremmed  Laan;  vi  behove  ikke  andet  end  at  hen- 

vise til  de  Forfattere,  som  skrive  om  fremmede  Lande, 
Herodot,  Xenophon  , Diogenes  Laértius  og  mange  andre;  vi 
see  Nordboerne  i Udlandet,  deels  i Rusland,  deels  i de  ro- 
merske Riger,  og  de  vare  stedse  ægte  Nordboer;  Harald 
Haardraade  kvæder  sine  nordiske  Skjemtviser  om  den  frem- 
mede Mo: 

uj)6  lætr  gerår  f Gdråum 

gollhrings  viå  mer  skolla;” 

Sigurd  Jorsalafars  Digtere  afficeredes  ikke  det  ringeste  af 
Syden,  de  digtede  om  hans  Tog  i en  reen  nordisk  Aand; 

selv  i den  senere  romantiske  Literatur  med  al  dens  yppige 

Phanlasie  droges  de  fremmede  Elementer  ind  under  Spro- 
gets vældige  Vinger  og  bleve  ægte  nordiske. 

Det  er  en  fælles  Naturlov  for  Poesien  at  anvende  Om- 

1 Grunden  hertil  ligger  deri,  at  de,  som  skrive,  ere  uden  selv- 
stændig og  fri  Tænkning;  naar  el  fremmed  Regreb  forekommer,  skal 
det  strax  oversættes  fra  den  fremmede  Form,  isledenfor  at  det 
skal  fremstilles  i Kraft  af  Modersmaalets  egen  Aand  og  overens- 
stemmende med  Nationens  Tænkemaade.  Saaledes  er  f.  E.  Ordet 
„Phænomcn”,  det  er  af  nogle  oversat  ved  < fremtoning”,  der  er  et 
smaglost  Nonsens,  som  ingen  forstaaer  uden  at  forstaae  ttPbænome- 
net”  , og  desuden  lige  saa  godt  af  fremmed  Rod  som  det  andet. 
uPhænomen”  maa  udtrykkes  paa  forskjellig  Maade  efter  Omstændig- 
hederne, det  betyder  Syn,  Ting,  det  maa  omskrives  eller  undgaaes, 
hvis  man  ikke  vil  have  det.  Alter  andre  slaae  over  i det  modsatte 
ved  at  opskrue  Modersmaalet  og  fjerne  det  saaledes  fra  alt  andet, 
at  det  bliver  ikke  bedre,  men  tvertimod  endnu  værre. 
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skrivninger;  thi  skjondt  delle  ikke  nogetsteds  erholdt  den 
Udvikling  som  i Norden,  saa  see  vi  dog  Tendensen  dertil 
mere  eller  mindre  hos  alle  Digtere.  Hesten  kaldes  uhof- 
gullinn” ; en  tilsvarende  Omskrivning  have  vi  i (<cornipes”  1 , 
og  den  samme  Maade  at  anvende  Adjectivet  som  Substantiv ; 
(ivvahog  og  gradivus  derimod  ere  ikke  Omskrivninger). 
Paa  samme  Maade  som  Nordboerne  vendte  Sydens  Digtere 
op  og  ned  paa  Land  og  Hav:  Virgil  kalder  Havet  aarva 
Neptunia”,  der  svarer  til  den  oldnordiske  Benævnelse  agrund 
Ægis”,  <(land  Rånar”,  JRanheimr”  o.  s.  v.,  derimod  mangle 
Sydboerne  den  Benævnelsesmaade,  at  kalde  Havet  efter  be- 
romte  Vikinger  eller  Sokonger2;  disse  og  lignende  Om- 


1 eller  <tsonipes”;  hofgullinn  kan  ogsaa  afledes  af  ttgella” 
gjalde,  klinge,  lyde,  og  det  er  naturligere  end  at  aflede  det  af  agull- 
inn  gylden,  o:  Gyldenhov,  Guldhov  — beslaaet  med  Hestesko  af 
Guld  (ligesom  Sigurd  Jorsalafar  lod  gjore,  da  han  red  ind  i Mikla- 
gaard). 

2 Saaledes  kaldes  Havet  urein  Rokkva”  i denne  Vise: 

Ræsir  glæsir  hvituin  ri'tum, 

Rokkva  dokkva  hreina  reina, 

hvor  Ordenen  er;  ræsir  glæsir  dokkva  hreina  Rokkva  reina  hvi'tum 
rftum  o:  Kongen  pryder  de  morke  Skibe  med  hvide  Skjolde.  Der 
er  ingen  Tautologie  og  ingen  Kunstpoesie,  men  kun  et  stærkt  Riim ; 
Rokkvi  er  Vikingsnavn;  rein  Rokkva  er  Vikingens  Land,  o: 
Havet;  hreinn  Rokkva  reinar  er  Havets  Rensdyr  eller  Og  o: 
Skibet,  dets  Epithetum  er  dokkr  mork;  rit  er  Skjold.  Men  dette 
er  dog  nylig  blevet  aldeles  urigtigt  oversat,  uagtet  man  baade  har 
Lexicon  poetieum  og  Eddaens  latinske  Commentar,  hvor  Ordenen 
bestemt  er  udhævet;  man  har  da  taget  rokkvi  forSkib.  hreinn  ogsaa 
for  Slub,  hvorved  Tautologien  fremkommer,  uagtet  disse  Ord  slet  ikke 
have  denne  Betydning.  Naar  man  folger  en  saadan  Fremgangsmaade, 
saa  raider  det  ikke  vanskeligt  at  gjore  den  oldnordiske  Poesie  saa 
upoelisk  og  latterlig,  at  den  maa  overalt  falde  igjennem,  og  de,  der 
ikke  forstaae  Sproget,  troe  naturligviis,  hvad  der  saaledes  foredrages 
af  lærde  Mænd,  som  have  et  vidtberomt  Navn. 
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skrivninger  ere  for  os  for  det  meste  mindre  interessante  af 
den  Grund,  at  vi  ikke  mere  kjende  noget  til  de  paagjeldende 
Personer;  men  at  det  i og  for  sig  selv  kan  være  poetisk, 
det  see  vi  af  Benævnelser  af  samme  Art,  hvor  Sagnet  ikke 
er  gaaet  tabt,  til  Exempel  naar  Guldet  kaldes  uRolf  Krakes 
Sæd”  — thi  Rolf  Krake  saaede  Guldet  paa  Veien  over  Fyris- 
sletten  (deraf  hedder  det  ogsaa  Fyrisslettens  Fro) , det  var 
dengang  han  sagde:  asvinboiet  har  jeg  nu  den  storstc  blandt 
Svierne”,  da  Kong  Adils  boiede  sig  for  al  tage  Guldringen 
Sviagris.  — Af  de  fælles  Religionsforestillinger  fremgaaer 
ogsaa  Ligheden  i de  digteriske  Udtryk;  saaledes  er  Hel, 
Dddningerigels  Herskerinde,  analog  med  Hades;  hverken  Hel 
eller  Hades  ere  oprindelig  det  samme  som  Doden,  men  dog 
fik  de  senere  denne  Betydning  baade  hos  Nordboerne  og 
Grækerne:  Doden  paa  Havet  (det  at  drukne)  kaldes  utdjjg 
novnog  (Aesch.  Agam.).  Da  Nornernes  Begreb  ogsaa  sva- 
rer til  MoTqcu  og  Parcae,  saa  tager  jeg  Anledning  heraf  til 
at  gjdre  en  Bemærkning  til  N.  M.  Petersens  Ord  i Nord. 
Mylhol.  pag.  135:  ude  udgaae  fra  Soen  under  Yggdrasils 
Ask,  fra  Vandet  (So  er  den  rette  Læsemaade,  ikke  Sal)”; 
sml.  pag.  141  uet  Sted  i de  orphiske  Sange  forklare  nogle 
saa,  at  Moirerne  sidde  ved  den  himmelske  So  med  de  hvide 
Vande,  det  er  et  paafaldende  Sammenslbd,  hvis  Fortolkningen 
er  sand”.  (Stedet  citeres  ikke).  — Men  man  kan  ikke 
læse  uSo”  (sæ)  isledenfor  uSal”,  ([jrjår  ur  [leitn  sæ,  er 
und  j)olli  slendr);  man  kan  ikke  anvende  Udtrykket  ustendr” 
om  Soen,  og  det  bruges  heller  aldrig  saaledes,  thi  Soen 
er  eller  ligger , men  stciaer  ikke.  Ogsaa  vilde  der  da  ikke 
have  staaet  sær , men  vatn , ligesom  Grækeren  bruger  ikke 
TTOviogi  men  Xigvq  (der  egentlig  betyder  stillestaaende 
Vand,  Iridsd,  omendskjondt  Homer  bruger  det  i Betydning 
af  Hav);  det  Sted  i de  orpheiske  Hymner,  der  her  formo- 
dentlig sigtes  til,  opfordrer  ligefrem  til  at  bibeholde  Læse- 
maaden  usal”;  det  lyder  saaledes: 
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MoTqcu  ånsiqsMcn,  Nvxiog  cpiXa  réxva  [j,eXaipqg, 
xXvré  nov  svxofxévov,  noXvvvvHOi,  ah ’ ini  Xtfivrjg 
ovqaviag  {Iva  Xsvxov  våooq  vvyiag  vno  d-sq^g 
qrjyvvrai  sv  dxisqo)  Xinaqov  [IVXV  evXi&ov  åvrqov) 
vaiovtfai,  nsnovqads  pqovcov  in ’ ansiqova  yatav. 

Og  om  Eumeniderne  siges  der  i en  anden  Hymne: 

vvxTsqiai , Hl'Ziah  vno  xsvd-sGiv  ohti  syovdcu 
avtqco  sv  rjsqosvn , naqå  2ivyog  Isqov  vbcoq. 

Skjæbnens  og  Hævnens  Gudinder  boe  altsaa  ved  en  So,  i 
en  «Sal”  ( avrqov );  <4salr”  betyder  ikke  alene  aSal”  eller 
Palads,  men  enhver  Bolig;  Bjerghulen  kaldes  <tsalr  fjalla” 
— (hått  stfgr  hollum  fæti  Hallmundr  i sal  fjalla,  i Grelt.)  ; 
og  dette  Ords  Betydning  udvides  eller  nuanceres  paa  for- 
skjellige  Maader,  saaledes  at  f.  Ex.  Skjoldet  hedder  usalr” 
(salr  Svegdis,  0»dins  Sal;  J)runginsalr , den  hvælvede  Sal 

o.  s.  v.).  Naar  <der  i den  yngre  Edda  siges  om  Nornerne, 
at  de  beboe  Urdas  Brdnd  (byggja  Urdar  brunn),  saa  kan 
man  ikke  lægge  den  Betydning  deri,  at  de  boe  i Bronden, 
men  ved  den.  Nornerne  havde  intet  tilfælles  med  Nympher 
eller  Havets  Guddomme. 

Jeg  skal  endnu  lilfoie  en  Bemærkning,  der  dog  burde 
have  staaet  for;  den  angaaer  det  Sted  i Divina  Commedia, 
hvor  Beatrice  siger  til  Dante:  ualza  la  barba”  (Purgat. 
XXXI  68),  som  har  givet  Fortolkerne  nok  at  bestille, 

medens  det  ligefrem  oplyses  af  oldnordiske  Digterudtryk. 
Man  vil  absolut  have  at  44barba”  skal  sigte  til  Dantes  frem- 
rykkede Alder1  — saaledes  gaaer  det,  naar  man  lægger 
Vægt  paa  alt  indtil  Overdrivelse  — medens  det  kun  er 

1 Hvad  Dantes  ældre  Fortolkere  sige  herom,  er  mig  ikke  be- 
kjendt;  men  i Porlirellis  Udgave  staaer  den  Anmærkning:  . . . ch’ 
ella  mi  dava  a capire,  ch’  io  non  era  un  giovettino  simila  al 

nuovo  angellino,  ma  un  uomo  giå  fatto,  — Philalethes:  uin  dem 
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pars  pro  toto  istedenfor  „Ansigt” ; Stedet  betyder  simpelt 
hen  „loft  Hovedet  i Veiret”,  „see  op”;  aldeles  i samme 
Aand  som  den  nordiske  Anvendelse  af  „skegg”  (barba): 
„at  hoggva  boråum  i gras”,  hugge  (med)  Skæg  i Græs  o: 
bide  i Græsset,  falde;  ogsaa  sagde  de:  „hoggva  skeggi  niår”, 
„drepa  niår  skeggi”,  „sækja  fram  skeggi”  ; et  lignende  Ud- 
tryk forekommer  hos  Silius  Italicus:  <4propexis  in  pectora 
barbis  verrere  humum”  (Punic.  XIII  310). 

Naar  Skjalden  foredrog  sit  Digt,  saa  kaldes  det  uat 
Qytja  kvæåi”  (dråpu,  flokk  etc.);  dette  Udtryk  betegner 
kun  Foredraget,  efter  at  Skjalden  havde  i Forveien  for- 
fattet Digtet  og  fæstet  det  i Hukommelsen,  thi  saadanne 
Digte  bleve  ikke  improviserede.  Egil  digtede  Hofudlausn 
om  Natten;  Dagen  efter  foredrog  han  det  for  Kong  Erik 
Blodoxe ; saaledes  var  ogsaa  Arnor  Jarleskjald  færdig  med 
sine  Digte  om  Kongerne  Harald  og  Magnus,  og  det  længe 
for  han  foredrog  dem,  thi  da  han  engang  tjærede  sit  Skib, 
blev  han  pludselig  hentet  for  at  foredrage  Digtene,  thi  nu 
havde  Kongerne  Tid  til  at  hore  ham.  1 — Vi  see  ikke  al- 

Ausdrucke  „Bart”  ...  lag  ein  Vorwurf  fur  Dante,  das  er,  ein  Mann 
von  reifen  Jahren,  so  leich tsinnig  gewesen  sei;”  Streckfuss  Onder 
Udtrykket  loierligt,  upoetisk;  Molbech  folger  de  ovenfor  citerede 
Forklaringer, 

1 Arnor  gik  tjæret  som  han  var  ind  i Hallen;  ugjor  Plads 
for  Kongeskjalden”  (gefit  rum  skåldi  konunganna),  sagde  han  til 
Hirdmændene.  Hvem  skal  nu  forst  faae  at  hore  sit  Digt,  spurgte 
Kong  Harald,  som  altid  vilde  være  den  forste.  Den  yngste,  sagde 
Arnor,  thi  utaalmodig  er  ung  Mands  Hu,  og  saa  kvad  han  til 
Kong  Magnus  den  beromte  Hrynhenda,  hvoraf  jeg  for  anforte  et 
Vers.  Harald  var  meget  vred  over  al  den  Roes,  som  Arnor  ods- 
lede  paa  Magnus,  og  da  dette  Sted  forekom; 

haukr  réttr  ertu,  Hdrda  drottinn, 
hverr  gramr  er  Dér  storum  verri, 
meiri  verøi  })inn  enn  jæira 
prifnu5r  allr  uns  himininn  rifnar, 
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tid,  om  Skjalden  har  foredraget  Digtet  ved  Sang,  saaledes 
som  det  udtrykkelig  siges  om  Egil  Skallagrimsson,  eller  om 
han  har  foredraget  det  ved  Declamation;  vi  see  kun,  at 
Rimet  spiller  en  Hovedrolle  her  som  andetsteds,  thi  uden 
Musik  kan  Mennesket  ikke  være,  om  det  er  nok  saa  bar- 
barisk. Rimene  ere  her  som  overalt  enten  rhythmiske  alene 
eller  baade  rhythmiske  og  assonerende  — Assonans  kalder 
jeg  det,  naar  der  er  en  heel  eller  halv  Harmonie  i en  Linie, 
som : 


hristust.  bjorg  ok  brustu  (halv) 
brann  upphiminn  manna  (heel). 

Der  ere  lo  Hovedarter  af  Riim,  nemlig  1,  det  assonanslose  Forn- 
yråalag  med  den  deraf  fremgaaede  Variation  ulj6dahåttr”, 
og  2,  DrottkveSit  med  den  deraf  dannede  uhrynhenda”, 
hvor  der  er  en  Forlængelse  af  to  Stavelser  i hverVerslinie; 
i denne  sidstnævnte  Hovedart  er  det  altid  Regelen,  at  hver 
anden  Linie  (man  begynder  med  den  forste  i Visen)  har 
en  halv,  og  hver  anden  en  heel  Assonans,  saaledes: 

Drofn  skyir  stål  J)ar  er  stafni 
straum/V/føfw  |)vær  by  l f /ja. 


(en  Hog  er  du  [blandt  Helte],  du  Hordernes  Drot;  enhver  Konge 
staaer  meget  tilbage  for  dig;  gid  din  Lykke  [Berdmmelse]  maae 
overgaae  deres,  indtil  Himlen  revner),  da  holdt  Harald  sig  ikke 
længer,  men  sagde  at  han  skulde  tage  sig  i Agt  for  at  dadle  andre 
Konger,  medens  han  ophoiede  denne.  Efter  dette  Digt  kvad 
Arnor  det  andet  Digt  om  Harald;  det  kaldtes  Blågagladråpa;  og 
da  det  var  færdigt,  sagde  Harald:  „Gode  ere  begge  Digtene,  men 
fuldt  vel  seer  jeg  Forskjellen  imellem  dem;  det  Digt,  du  har  kvædet 
om  mig,  vil  snart  glemmes;  men  det  andet  Digt  vil  bevares  saa- 
længe  Norden  staaer”  — det  blev  til  Sandhed;  af  Hrynhenda  er  be- 
tydeligt tilovers,  det  kunne  mange  udenad;  det  andet  Digt  er  glemt. 
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Imellem  disse  to  Hovedarter  af  Riim  staaer  det  som 
alene  er  rhythmisk,  uden  Assonanser,  men  idvrigt  som 
droltkvedit;  saaledes  er  Kråkumal: 

Hju  ggu  ver  med  hjorvi, 
hilt  var  ei  fyrir  laungu  etc. 

Ogsaa,  men  sjeldnere,  forekomme  congruerende  Enderiim  af 
to  eller  flere  Verslinier,  saaledes  som  i Hdfuålausn.  De 
mange  Riim,  som  findes  i Snorre  Sturlasons,  Rdgnvald  Jarls 
og  Lopt  den  Riges  Metrik’er  (hattalykill) , ere  vilkaarlig 
dannede  af  disse  Digtere  selv  og  forekomme  ellers  aldrig, 
paa  nogle  yderst  faa  Undtagelser  nær. 

Med  Hensyn  til  Assonansen  tillode  Digterne  sig  ad- 
skillige  Friheder,  idet  de  undertiden  udelode  den  i et  Metrum, 
hvor  den  ellers  skulde  være , og  det  er  aldeles  urigtigt  at 
paastaae,  at  de  overholdt  den  saa  noiagtig,  at  man  ved  dens 
Iljelp  med  Sikkerhed  skulde  kunne  restaurere  et  mangel- 
fuldt eller  corrumperet  Vers.  Man  kunde  anfore  en  Mængde 
Exempler  paa  saadanne  Afvigelser;  saaledes  siger  Hall- 
fred : 

Samr  var  årr  um  æfi 
oddflagds  hinn  er  Joat  sagåi, 
lofda  gramr  at  1 lifdi 
læstyggs  sonar  Tryggva; 
vcra  kvcår  old  or  cli 
Olaf  kominn  ståla, 
menn  geta  målin  sonnu, 
mjok  er  verr  ek  var  ferri. 

Delte  skal  nu  oiensynlig  være  drottkvefiit;  men  den  fdrste 

1 I Udgaven  af  Fornmanna  Sogur  (III  7)  staaer  „at  lof5a 
gramr”,  der  er  mindre  rigtigt,  ogsaa  med  Hensyn  til  Riimstaverne. 
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og  den  femte  Verslinie  have  ikke  den  halve  Assonans, 
som  de  ifolge  Versets  ovrige  Bygning  skulde  have;  ogsaa 
maatte  der  læses  uÅleif”  for  a01af” , da  der  her  skal  være 
en  heel  Assonans.  Undertiden  anvendes  der  en  heel  Asso- 
nans, hvor  der  skal  være  en  halv: 

médr  svall  Meila  brédur 

måna  vegr  und  hånum  (Haustlaung), 

eller  en  halv,  hvor  der  skal  være  en  heel : 

å3r  var6  egg  at  rjo5a 

otraudr  Hernings  brodir  (Haldor  den  ukristne)  ; 

jeg  anforer  Steder,  hvor  man  maa  antage  Ordene  rigtig 
gjengivne;  i mange  Tilfælde  ophæves  dette  tilsyneladende 
Brud  paa  Regelen , naar  man  anvender  en  ældre  eller  en 
sideordnet  Form,  som: 

gunnvargs  himintorgu: 

læser  man: 

gunnvargs  himintargu, 

saa  er  det  rigtigt;  ligeledes  maatte  man  læse: 

glamma  a-fyrir  skammu, 

istedenfor : 

glamma  a-fyrir  skommu; 
og: 

sunnr  at  Urflar  brunni, 

for : 

su5r  at  Ur5ar  brunni 

(thi  Ubru5i”  kan  man  vel  ikke  læse) ; ogsaa  enten : 
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udr 

nykomin  sudan, 

eller: 

unnr  nykomin  sunnan, 

istedenfor : 

udr 

nykomin  sunnan. 

Det  er  en  Selvfolge,  at  Assonanserne  i dette  Riim 
tage  sig  bedst  ud  og  gjore  del  mægtigste  Indtryk,  naar  den 
forste  staaer  paa  den  forste  Stavelse  i Verslinien,  saaledes 
som  i flere  af  de  anforte  Exempler  forekommer;  i hryn- 
henda  derimod  tage  de  sig  bedst  ud,  naar  den  forste  ligger 
paa  tredie  Stavelse: 

Skyfdusk  randir  blodgar  brdndum, 
bleikir  féllu  menn  at  velli, 
hlffarlauss  var  gramr  med  gæfu, 
gyltar  sungu  hjalta  tungur, 

hvor  Assonansen  lyder  mindre  fuldt  i den  tredie  Linie 
formedelst  det  længere  Mellemrum.  (I  metrisk  Henseende 
bégynder  Eyslein  Asgrirassons  Lilja  mindre  heldigt: 

Almåttigr  gud  allra  stétta, 
yfirbjodandi  engla  og  Jjjoåa,’ 

hvor  man  formelig  maa  fremtvinge  Assonansen  ved  at 
lægge  en  urigtig  Betoning  paa  Ordene).  At  man  dog  ikke 
gjorde  denne  Betoningens  (Assonansens)  Stilling  til  en  Regel, 
see  vi  næsten  overalt;  men  med  Hensyn  til  Betoningen  selv 
tillod  Skjalden  sig  ogsaa  Friheder,  (et  Exempel  have  vi  strax 
i de  ovenfor  citerede  Linier  af  Eyslein,  skjondt  han  ikke  horer 
til  de  egentlige  Skjalde),  der  dog  som  oftest  kunne  salveres 
ved  Sprogets  frie  Quanlitetsforhold ; i Regelen  ligger  Be* 
toningen  paa  den  forsle  Stavelse  i ethvert  Ord ; men  Skjal- 
dene lagde  den  oftere  endog  paa  Endelserne: 
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doglingr  drottins  englum; 

her  er  Assonansen  ogsaa  ubehagelig,  men  fuldtlydende  i: 

hildings  hæfåi  mildi; 
en  tvungen  Assonans  er  ogsaa  her: 

fleygjendr  at  gram  rendu, 

men : 

fleygjendr  alinleygjar; 
saaledes  ogsaa  fuld  i: 

allvaldr  två  snjalla; 

men  ikke  i: 

allvaldr  einkar  mildum. 

Ved  sammensatte  Ord  derimod,  hvor  begge  Dele  have  lige 
Rang,  falder  Betoningen  ligemeget  paa  hver  af  dem  og  til- 
steder altsaa  Assonans  for  begge: 

{dngmot  Héfiins  snotar; 
unnviggs  konungr  sunnan  — 

det  vil  sige,  naar  den  ene  Deel  ikke  fuldstændig  overdriver 
den  anden  med  sin  Klang,  som: 

brynjflng  felilstinga; 

ogsaa  kan  et  haardt  Bogstav  svække  Assonansen  i et  sam- 
mensat Ord,  som: 


eykvæn  Hé6ins  fieyjar. 
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I saadanne  Tilfælde  tvinger  Digteren  Ordene  til  Assonans; 
saaledes  ogsaa  i : 


grams  vor  blåum  hjorvi; 
skybjods  skelfihriåar; 


hvor  man  maa  lægge  en  unaturlig  Betoning  paa  „hjorvi”, 
hvis  man  vil  udhæve  Assonansen  (hjor-vi,  istedenfor  at  den 
rigtige  Betoning  er  „hjorv-i”)  r og  v eller  f maa  i Grun- 
den altid  folges  ad,  som  i: 

hvarf  inn  hildardjarfi. 

Det  samme  er  Tilfældet  med  det  andet  Exempel;  man  kan 
der  endog,  ifdlge  den  paaviste  Unoiagtighed  i depne  Hen- 
seende hos  Digterne,  her  antage  et  dobbelt  Assonansforhold, 
nemlig  enten  et  regelmæssigt  eller  et  uregelmæssigt;  i begge 
Tilfælde  bliver  Assonansen  dog  tvungen  paa  Grund  af  Con- 
sonanlernes  Paavirkning.  Naar  jeg  finder,  at  ogsaa  de  clas- 
siske  Digtere  begaae  lignende  Feil  (thi  saaledes  maa  man 
vel  kalde  det1 2),  saa  har  jeg  ingen  tilstrækkelig  Grund  til 
at  antage  de  nordiske  Skjalde  for  aldeles  ufeilbare  og  soge 
Undskyldning  for  dem  i urigtige  Skrive-  eller  Læsemaader; 
men  den  oldnordiske  Quantitet  er  rigtignok  ligesaa  fri  og 

1 I det  oldnordiske  Sprog  deles  et  Ord  altid  ogsaa  saaledes,  at 
den  fraskilte  Deel  begynder  med  en  Vocal,  med  mindre  en  Sam- 
mensætning skulde  bevirke  det  modsatte,  f.  Ex.  horf-inn,  ikke 
hor-finn;  men  derimod  al-måttugr,  ikke  alm-åttugr. 

9 Som  Exempler  kan  man  anfore; 

fluviorum  rex  Eridanus,  Virg.  Georg.  I.  482  (fluvius  er  tri- 
brachys);  tGxv  dé  tis  nyonctgoide  nokios  alntlu  II.  II# 

811,  som  man  ikke  kan  scandere  uden  at  udelade  en  Stavelse 
(jiqotuIqoix)-''),  foran  en  Medlyd. 
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ubunden  som  den  græske.  En  stærk  Trang  til  og  Stræben 
efter  at  frembringe  musicalsk  Virkning  bemærker  man  i de 
store  Skjaldedigtes  hele  Anlæg , især  naar  det  var  en 
uslefjadråpa”;  da  begynder  den  med  en  Række  Indlednings- 
vers, et  Forspil;  derpaa  kommer  det  egentlige  Digt,  der 
med  bestemte  Mellemrum  udstyredes  med  Verslinier  i samme 
Metrum,  men  af  et  almindeligt  Indhold  i en  anden  Tone 
end  Digtet  selv;  disse  Verslinier  kaldes  <{stef”,  og  de  kunne 
enten  være  et  Refrain,  stedse  de  samme,  i hvilket  Tilfælde 
de  maa  danne  en  afsluttet  Sætning,  eller  ogsaa  de  ere  et 
mindre  Digt  indeni  Hoveddigtct , som  man  maa  læse  uaf- 
hængigt deraf,  i sin  egen  Sammenhæng,  ligesom  i Geisli, 
som  Einar  Skulason  digtede  om  Kong  Olaf  den  Hellige.  1 
Riimstaverne  (Alliteration)  ere  egne  for  den  oldnordiske 
Digtning,  og  de  bibeholdes  endnu  strengt  i alle  islandske 
Digte.  De  ere  intet  Riim,  og  det  er  derfor  urigtigt  at  kalde 
dem  aBogstavriim” , eller,  som  Tydskerne;  „Slabreim”;  de 
ere  meget  mere  at  betragte  som  Rimets  Columner,  (stafr, 
Stav  betyder  ogsaa  en  Stolte).  Ligesom  alt  Riim,  saavel 
den  ældre  Poesies  Assonansriim  som  de  nu  brugelige  Ende- 
riim  og  al  Rhythme  virker  deels  hæmmende,  idet  Digteren 
ikke  maa  blive  sin  Idce  utro,  men  skal  dog  alligevel  blive 
Rimet  og  Rhythmen  tro,  deels  udviklende,  idet  derved  frem- 
kaldes nye  Ideer,  nye  Tankeforbindelser:  saaledes  danne 
ogsaa  Riimstaverne  et  af  Poesiens  Hovedfundamenter,  thi  de 
virke  paa  samme  Maade,  deels  forhindrende,  deels  udviklende. 
Af  disse  Modsætninger,  denne  Strid  og  Kamp  fremgaaer 
Poesien;  dens  Elementer  blive  deres  egen  Modsætning  og 
stride  med  hverandre  indbyrdes.  Det  er  ikke  let  at  give 
nogen  Regel  for,  hvor  Riimstaverne  skulle  sættes;  det  foler 
Digteren  instinetmæssig  paa  samme  Maade  som  han  foler 

1 Min  Faders  Afhandling  om  <tRekstefja”  i Scripta  liistorica 
Islandorum  Vol.  III  pag.  224  og  flg.  indeholder  Oplysninger  om 
Drapaernes  Bygning,  hvorfor  jeg  henviser  dertil. 
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Ordenes  Betoning ; her  kan  tnan  ikke  anvende  Regler  om 
Arsis  og  Thesis  eller  Cæsur,  men  der  ere  i ethvert  Vers 
visse  Tyngdepuncter , og  der  maa  Riimslaverne  altid  kunne 
staae;  det  forste  af  disse  Tyngdepuncter  er  Versliniens  Be- 
gyndelse, i Ovcreensstemmelse  med  at  Betoningen  ligger  i 
Regelen  paa  Ordets  forste  Stavelse;  det  andet  er  i Midten 
af  Linien , det  tredie  er  paa  den  næstsidste  eller  sidste 
Stavelse.  Hver  to  Verslinier  sammenholdes  ved  tre  Riim- 
slaver,  hvoraf  to  staae  i den  forste,  een  i den  anden  Linie; 
denne  sidste  maa  altid  begynde  med  Riimstaven,  eller  ogsaa 
foran  den  sættes  et  eller  flere  Ord  uden  Betoning,  som 
Forslag,  saasom : 

Vestr  for  ek  um  ver  munstrandar  mar, 
en  ek  Vidris  ber  svå  er  mitt  of  far; 

her  staaer  Riimstaven  i forste  og  sidste  Stavelse  i forste  og 
tredie  Verslinie;  Ordene  <ten  ek”  og  asvå  er”  ere  tonldse 
Forslag.  I dette  Riim,  der  er  i Grunden  et  harmonisk  rimet 
Fornyråalag,  og  hvor  Riimstavernes  Stilling  altsaa  fdiger 
samme  Regler,  kan  man  ogsaa  lade  sig  noie  med  en  eneste 
Riimstav  istedenfor  to; 

dro  ek  eik  å flot  hiod  ek  mærdar  hlut 
vid  isa  brot,  minnis  knarrar  skut. 

Dog  forekomme  der  adskillige  Excmplcr  paa  at  Digterne 
ikke  altid  lade  Riimstaverne  blive  saa  vægtige  som  de  burde 
være,  og  da  maa  man  antage,  at  de  ikke  staae  paa  del  rig- 
tige Sted,  saasom : 

vidiss  velti-reidar ; 
ekkils  uti-bldkkum; 
sfdan  synt  nam  eydast; 


i alle  disse  Tilfælde  staaer  Riimstaven  vistnok  ikke  med  Rette 
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paa  tredie  Stavelse  eller  i det  andet  Ord  — ikke  fordi  den  ikke 
kunde  staae  paa  det  andet  Ord,  men  fordi  den  næstforegaaende 
Stavelse  eller  det  forsle  Ords  anden  Stavelse  er  uden  Be- 
toning, og  den  anden  Riimstav  derfor  ikke  kommer  til  at 
fremtræde  med  fuld  Kraft;  thi  i dette  samme  Vers,  forste 
Linie,  slaaer  Riimstaven  rigtig  paa  tredie  Ord,  netop  fordi 
den  næstforegaaende  Stavelse  er  stærkt  betonet: 

Hvast  skaut,  hlifar  bruslu,  s(6an  synt  nam  eydast 
hildingr  ur  lyptingu  soknstrångr  drekinn  långi. 

Hvor  et  saadant  Tilfælde  forekommer  i drotlkvæåalag , som 
jeg  her  tager  Hensyn  til,  nemlig  at  den  anden  Stavelse  er 
uden  Betoning,  burde  Riimstaverne  staae  paa  forste  Ord  og 
sidste  Ord,  der  altid  maa  indeholde  mindst  to  Stavelser. 
Ogsaa  forekomme  der  Tilfælde,  hvor  Digteren  sætter  to  Rim- 
staver, hvor  der  kun  skulde  staae  een,  f.  Ex. 

her  mart,  hjdrva  snyrtir 
hvårr  lezt  grams  f hamri. 

Sk,  st  og  sp  betragtes  hver  for  sig  som  en  stærk  Lyd,  og 
kunne  ikke  forbindes  med  et  enkelt  s: 

sti'gr  varfl  slåla  sveigi 
strångr ; 

heller  ikke  med  hverandre: 

stett  hrings  stofnum  veitti 
stikka  våpn  ok  skikkjur, 

hvor  sk  er  uden  Betydning,  skjondt  det  altid  lyder  haardt 
at  anbringe  saadanne  Bogstaver  i Nærheden  af  hine,  der 
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minde  saameget  derom,  j og  undertiden  v befragtes  som 
Vocaler  paa  Grund  af  den  ældre  Udtale  og  Skrivcmaade: 

ok  at  l'sarnleiki 
jaråar  surir; 

der  skulde  egentlig  skrives  uiar3ar”  o:  earfiar,  jorå  ==  eorfi 
engelsk  earth. 

At  Riimstaverne  maa  fremavle  Ideer,  der  slaae  i en 
nærmere  eller  fjernere  Forbindelse  med  Hovedideen,  falder 
af  sig  selv ; men  delte  har  ofte  en  Forvirring  i Tankefor- 
bindelsen til  Folge,  samt  adskillige  Sammenstillinger  af 
Tankebilleder,  som  oicnsynlig  ere  foranledigede  ved  Riimsfa- 
verne,  der  deels  have  bundet  Digferen,  deels  bragt  ham  paa 
Tanker,  som  han  uden  dem  aldrig  vilde  have  faldet  paa. 
Naar  der  saaledes  staaer  i Yoluspå: 

gap  var  ginnunga 

en  gras  ekki, 

saa  er  det  ikke  heldigt  at  sætte  en  speciel  Naturudvikling 

imod  det  almindelige  Intet  (eller  Chaos,  hvis  man  vil  heller); 
Ordet  ugras”  er  sat  for  Riimstavens  Skyld;  naturligere  vilde 
det  have  været,  dersom  ginnungagap  havde  Betydning  af 
Hav,  saaledes  som  en  Deel  af  det  nordlige  Atlanterhav  se- 
nere blev  kaldet  med  dette  Navn  (ginnungr  er  ogsaa  Be- 
nævnelse paa  en  Fisk);  og  da  maatte  der  heller  have  slaact 
Ugrund”  istedenfor  ((gras”;  men  at  der  tænkes  paa  Chaos, 
og  ikke  paa  Havel  (som  jo  ogsaa  er  en  særegen  Deel  af 
Jordkloden),  viser  Digtets  hele  Aand.  Jeg  vilde  kunne 
anfore  flere  saadanne  Exempler;  nu  vil  jeg  anfdre  et  andet, 
hvor  selv  grundlærde  Fortolkere  ere  bievne  forvirrede,  ene 
og  alene  formedelst  Riimstaverne;  der  siges  i Yoluspå  (det 
er  ligegyldigt  om  det  er  senere  tilfdiet  eller  ikke,  derpaa 
kommer  det  her  ikke  an)  : 
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Urå  hétu  eina,  skéru  å skiåi 

aåra  Veråandi,  Skuld  hina  J)riåju; 

Da  siger  N.  M.  Petersen  (Nord.  Mythol.  pag.  135):  uUd- 
trykket:  de  skare  paa  Ski  eller  Brædt,  er  her  kommet 
akavet  ind,  for  Riimstavernes  Skyld;  det  er  indlysende,  at 
naar  de,  hvilket  gaaer  lige  forud,  havde  hele  deres  Opmærk- 
somhed henvendt  paa  Yggdrasill,  kunde  de  ikke  sidde  og  ud- 
skære Runer”.  Men  det  er  jo  ikke  sagt  at  Nornerne  ud- 
skære Runer;  Subjeclet  i Uskåru”  er  ikke  Urår  og  Veråandi, 
men  der  underforstaaes  umenn”  eller  Pluralen  af  en  Benæv- 
nelse paa  Manden  (firåar,  ytar,  skalnar  o.  s.  v.) , allsaa : 
umenn  skaru  Skuld  å skiåi,  hina  Ju'iåju”  (norn);  en  saadan 
Brug  af  Verbum  uden  Subject  forekommer  oftere,  f.  Ex. 

setbergs  kveåa  si  tja; 
hvatt  kveåa  hræra  grotta; 

det  er  en  reen  græsk  og  latinsk  Sprogbrug  (cpaGi^  dicunt, 
tradunt). 

I nbie  Forbindelse  med  Riimstaverne  staaer  den  Art  af 
Fornyråalag,  hvor  en  Mængde  Begreber  marchere  frem  Slag 
i Slag,  sammenfoiede  og  fremkaldte  ved  Riimstaverne,  ofte 
med  en  fjern  og  sogt  Tankeforbindelse,  men  ogsaa  ofte 
udmærket  smukt;  saaledes  sang  Jættekvinderne  om  Kong 
Frode,  medens  de  malede  ham  Guld: 

siti  hann  at  auåi,  vaki  hann  at  vilja, 
sofi  hann  a duni,  j)å  er  vel  malit; 

(sidde  han  i Rigdom,  sove  han  paa  Duun , vaage  han  i 
Glæde,  da  er  vel  malet);  ogsaa  den  deilige  Beskrivelse  af 
Sværdet  i Helgakviåa  Fljdrvaråssonar , hvor  der  dog,  bien- 
synlig formedelst  Riimstaverne,  er  en  Sammenblanding  af 
aandelige  og  phy siske  Ideer,  som  helst  maatte  undgaaes: 

1860  18 
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Hringr  er  1 hjalti, 
hugr  er  f midju, 
ogn  er  i oddi 
[)eim  er  eiga  getr; 


liggr  med  eggju 
ormr  dreyrfådr, 
en  å valboslu 
verpr  nadr  hala; 


(Ring  er  i Hjaltet,  Mod  er  i Midten,  Rædsel  er  i Odden 
(lil)  den  som  (Sværdet)  til  Eie  faaer;  langs  med  Eggen 
ligger  Orm  blodfarvet,  men  paa  Stikpladen  stdtter  Slangen 
Hale).  ^Valbbsl”  er  ellers  et  Ord  af  usikker  Betydning. 

Endvidere  hore  herhen  de  formelle  Opregneiser  af  ad- 
skillige Ting,  saasom  Dvergene  i Vdluspå , Runestedet  i 
Sigrdrifumal  og  det  forste  Vers  i Odins  Ravnesang.  Dverge- 
navnene  ere  for  os  uden  Betydning,  da  vi  ikke  vide  noget 
om  dem  eller  endog  om  de  nogensinde  have  haft  noget  at  betyde. 
I det  classiske  Sted  i Sigrdrifumal  gjdre  Riimstaverne  en  mæg- 
tig Virkning,  og  i alle  lignende  Steder;  det  er  Digtergan- 
gerens Hovslag,  naar  den  farer  igjennem  Ideens  Trylleland; 


Å skildi  kvad  ristnar 
jaeim  er  stendr  fyr  skfnanda  godi, 
å eyra  Årvakrs 
ok  å Alsvinns  hofi, 
å javf  hveli  er  snyst  undir 
reid  Rognis, 
å Sleipnis  tonnum 
ok  å sleda  fjotrum; 

å gieri  ok  å gulli 
ok  å gurnna  heillum, 

( vini  ok  virtri 
ok  vilisessi, 
a Giingnis  oddi 
ok  å Grana  brjosti, 
å nornar  nagli 
ok  å nefi  uglu; 


å bjarnar  hrammi 
ok  a Braga  lungu, 
å ulfs  klom 
ok  a arnar  nefi , 
å bloågum  vængjum 
ok  å bruar  sponii, 
å lausnar  lofa 
ok  å liknar  spori ; 

allar  varu  af  skafnar 
pær  er  våru  å ristnar, 
ok  hverfflar  vi5  inn  helgamjoti 
ok  sendar  å vida  vega  ; 

J)ær’  ro  med  Åsum, 
t)ær’  ro  med  Ålfum, 
sumar  med  visum  Vdnum, 
sumar  hafa  menskir  menn. 
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(<De  vare  ristede  paa  Skjoldet,  der  staaer  for  den  skinnende 
Gud,  paa  Aarvaags  Ore  og  paa  Alsvinns  Hov,  paa  Hjulet, 
som  ruller  under  Rdgners  Vogn,  paa  Sleipners  Tommer  og 
paa  Slædens  Fjeddre,  paa  Bjornens  Lab  og  paa  Brages 
Tunge,  paa  Ulvens  Kloer  og  paa  Ornens  Næb,  paa  blodige 
Vinger  og  paa  Broens  Ende,  paa  Forlosnings  Haand  og  paa 
Lægedoms  Spor,  paa  Glas  og  paa  Guld  og  paa  Mænds 
Skylsmidler,  paa  Viin  og  paa  Urt  og  paa  Viles  Hjerte1, 
paa  Gungriers  Od  og  paa  Granes  Bryst,  paa  Norners  Negl 
og  paa  Uglens  Næb;  alle  bleve  de  af  skrabede,  de  som  vare 
paa  rislede,  og  mængede  med  den  hellige  Mjbd  og  sendte 
paa  vide  Veie,  de  ere  hos  Aser,  de  ere  hos  Alfer,  somme  hos  de 
vise  Vaner,  somme  have  de  menneskelige  Mænd”.  (N.  M.  Peter- 
sens Oversættelse  i Nord.  Myth.  p.  213).  Ingen  Poesie  kan 
opvise  et  Sidestykke  til  dette  Sted;  frem  af  Mimers  Hoved 
rykke  Verdensideerne  ligesom  Hærfylkinger  med  flyvende 
Faner  og  klingende  Spil;  det  er  Poesiens  Ideer  og  Digler- 
strommens  Færd  igjennem  Livet;  de  Runer  ere  overalt  og 
Digteren  maa  ogsaa  vide  alt,  han  maa  være  indviet  i Til- 
værelsens Heelhed  og  dens  Hemmeligheder;  men  de  ere 
urolige  og  vanskelige  at  fastholde,  de  ere  ligesom  Straale- 
glands  paa  Bolge:  ualle  bleve  de  af  skrabede,  de  som  vare 
paa  ristede”.  — Saadant  et  Sted  som  det  forste  Vers  i 
Odins  Ravnesang  er  meget  mere  vilkaarligt  og  der  staae 
Ordene  oiensynlig  for  Riimstavernes  Skyld,  skjbndt  man  har 
villet  lægge  en  dyb  Betydning  deri;  naar  der  siges:  (4Allfo6r 
orkar”,  saa  oversættes  del  rigtig  ved  i(Alfader  virker”,  og 
det  skal  da  betegne  Odins  Virksomhed ; men  hermed  er 
ingenting  sagt,  thi  alle  Aserne  ere  jo  virkende,  og  Digteren 


1 vilisess  maa  staae  enten  for  sess  vilja , Villiens  Bolig  o: 
Hjertet,  eller,  hvad  der  synes  at  stemme  bedre  med  Contexten,  for 
uVennesæde”  o:  vildarsess  (som  vildarmaSr);  uViles  Hjerte”  er 
derfor  ikke  rigtigt.  Man  bemærke  ogsaa  Svingningen  fra  det  egent- 
lige Metrum  til  uljd3ahåttr”,  som  ellers  er  ikke  ualmindelig. 

18* 
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har  vel  neppe  haft  Begreb  om  Scholastikernes  actas  purus; 
Versets  ijvrige  Udtryk  forekomme  mig  ligesaa  vilkaarlige, 
sammensatte  alene  for  at  frembringe  den  smældende  Virk- 
ning som  er  uadskillelig  fra  saadanne  Vers,  men  den  bor 
ikke  være  uden  det  dybere  Indhold.  — De  femten  Omskriv- 
ninger paa  Guldet,  som  opregnes  i det  gamle  Bjarkemaal, 
tage  sig  ypperlig  ud  formedelst  Riimstaverne,  og  skjiindt  de 
allesammen  ikke  betyde  andet  end  Guld  og  atter  Guld,  saa 
er  der  ikke  den  ringeste  Tautologie,  thi  enhver  Omskrivning 
er  et  eget  Sagn;  og  den  som  ikke  erkjender  Sandheden  af 
disse  Ord,  han  er  ikke  modtagelig  for  nogen  Poesie;  men 
han  vil  erklære  det  for  Smagldshed,  fordi  han  ikke  for- 
staaer  det. 

Medens  de  oldnordiske  Digtere  saaledes  befandt  sig 
imellem  disse  forskjellige  Elementer,  Rhythmen,  Riimstaverne 
og  Assonanserne,  og  saaledes  havde  saa  meget  at  tage  vare, 
saa  mange  Retninger  at  see  hen  til , saa  understottedes  de 
paa  den  anden  Side  af  Mythernes  uendelige  Afvexling  , der 
frembod  en  umaalelig  Tumleplads  for  deres  livlige  Phanlasie; 
men  i Anvendelsen  og  Behandlingen  af  Mytherne  vare  de 
incommensurable,  vilkaarlige,  og  Fortolkerne  begribe  dem 
kun  ved  Hjelp  af  Vilkaarlighed.  Sproget  er  Formen;  det 
kunne  vi  see  og  fastholde,  men  den  Mand  er  endnu  ikke 
fodt,  der  har  kunnet  fastholde  Mythen,  denne  proleiske  Drage, 
der  slynger  sig  igjennem  alle  Lande  under  alle  mulige  For- 
mer, trodsende  baade  Tiden  og  Rummet.  Men  det  er  dog 
en  lidet  tiltalende  Historie,  naar  Fortolkerne  bestræbe  sig 
af  al  Magt  for  at  bevise,  at  alt  det  vi  give  Navn  af  Mythe, 
eller  alt  som  ikke  er  constateret  ved  historiske  Data,  er  blot 
Folkenes  ideelle  Forestillinger,  altsaa  i Grunden  subjeetive; 
men  disse  Mythographer , hvor  genialt  end  mange  af  dem 
skrive , saa  ere  de  dog  selv  de  mest  forvirrede  af  alle  og 
frembringe  intet  andet  end  utallige  Sammenstillinger  fra  alle 
Kanter,  som  ikke  fore  til  noget;  man  kan  ligesaa  lidt  bevise 
den  mythiske  Persons  eller  Begivenheds  Ikkevirkelighed, 
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som  man  kan  noiagtig  vise,  hvor  Historien  begynder.  Thi 
naar,  som  Jacob  Grimm  siger,  naar  Mythen  ligger  til  Grund 
for  ethvert  Sagn,  saa  maa  Sagnet  ligge  til  Grund  for  enhver 
Historie;  ualt  hvad  vi  gj or,  er  Historie”,  siger  Lamartine; 
men  saa  er  jo  Mythen  og  Sagnet  ogsaa  Historie.  Ethvert 
Folk  er  pligtigt  at  frede  om  sin  Fortids  Helte  og  bevare 
deres  Minde;  men  naar  nu  Fortiden  ingen  Helte  har?  Fdi- 
ger man  hine  Fortolkere  consequent,  saa  vil  Historien  aldrig 
begynde,,  og  der  vil  ingen  Historie  være:  thi  efter  som  Tiden 
gaaer  fremad,  saa  vil  den  uafladelig  foie  nye  og  nye  Perso- 
ner og  Begivenheder  til  Fortiden  og  ved  at  træde  langt  nok 
tilbage,  ville  de  tilsidst  blive  til  Myther;  Fortolkerne  selv 
ville  da  engang  blive  mythiske,  ideelle  Begreber;  man  vil 
fordybe  sig  i .skarpsindige  Grandskninger  over  disse  Væseners 
Betydning,  og  de  ville  — si  quid  modo  corporis  umbra  est 
— være  meget  indignerede  over  at  blive  behandlede  paa 
samme  Maade  som  de  selv  behandlede  Ragnar  Lodbrok  og 
Sigurd  Fofnersbane.  Intet  er  lettere  end  at  give  en  saadan 
ideel  Fortolkning  af  alle  Oldtidens  Digte  og  Sagn;  man 
leger  med  dem  ligesom  med  et  chinesisk  Tavl ; men  man 
betænker  ikke,  at  Fortidens  Digtere  aldrig  digtede  saaledes, 
som  vi  nu  gjor,  ved  en  subjectiv  og  selvopfindende  Phanta- 
sie;  de  digtede  altid  om  noget  Virkeligt,  enten  det  var  en 
overleveret  Fortælling  eller  en  oplevet  Begivenhed;  man  op- 
driver sammenlignende  Analogier  fra  alle  Kanter  med  en 
uhyre  Lærdom,  men  Beviser  seer  man  aldrig  noget  til. 
Dersom  man  ikke  kan  bevise  Odysseus’  eller  Orvar-Odds 
historiske  Existens,  saa  kan  man  endnu  mindre  bevise,  at 
de  aldrig  have  været  til;  det  hjelper  ikke  meget  at  lye  til 
den  Udflugt,  at  Navnene  ere  ikke  Egennavne,  men  Betegnel- 
ser for  ideelle  Begreber  eller  Nalurphænomener ; vi  maa 
dog  antage  at  Demosthenes  og  Alexander  den  Store  have 
virkelig  existeret,  om  end  deres  Navne  kunne  oversættes. 
Med  Hensyn  til  de  mythiske  Personer  (jeg  taler  her  overalt 
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om  de  romantiske  Helte  og  om  Sagnhistorien  *),  saa  vil 
Vægtskaalen  vistnok  ikke  staae  lige,  den  maa  hælde  mere 
til  dem,  som  troe  paa  deres  virkelige  Existens ; det  er  en 
simpel  Fornnftsælning,  at  det  er  langt  rimeligere  at  saadanne 
beromte  Personer  engang  have  existeret  i Fortiden,  der  ikke 
alene  udsmykkede  og  omgave  dem  efterhaanden  som  Fortæl- 
lingen om  deres  Bedrifter  gik  igjennem  Slægterne  fra  Mund 
til  Mund  med  den  for  Mylhen  og  Sagnet  egne  eventyrlige 
Farveglands  , men  Fortiden  troede  endog  saa  fast  paa  deres 
virkelige  Existens,  al  den  vilde  ikke  miste  dem;  den  lod 
dem  deels  glæde  sig  ved  en  overmenneskelig  Alder,  som 
Odysseus1 2  og  Orvar-Odd,  deels  lod  den  dem  fodes  igjen 
(hvad  der  kaldtes  uendrborinn”)  som  Helge  og  Svava,  hvil- 
ket minder  om  Hinduernes  og  Pythagoras’  Sjælevandring 3 
(Mctempsvchose),  thi  leve  skulde  de.  Naar  man,  som  saa 
ofte  er  Tilfældet,  taler  om  at  Fortidens  Folk  forestillede  sig 
og  opfattede  Naturens  og  Aandens  Forhold  ubevidst , saa  er 
det  det  samme  som  at  ophæve  eller  neutralisere  Forestillin- 
gen; thi  en  Forestilling  uden  Tanke  hos  den  Opfattende  er 
en  Umulighed;  men  denne  den  Opfattendes  Tanke  er  netop 
hans  Selvbevidsthed,  og  det  er  altsaa  urigtigt  at  tale  om 
ubevidste  Forestillinger.  Her  mener  jeg  ikke  ubarnlige” 

1 Hvis  nogen  skulde  finde  det  anstodeligt  at  Sagn  og  Mythe 
saaledes  blandes  sammen  hos  mig,  saa  bemærker  jeg  at  dette  er 
almindelig  Tilfældet;  man  har  ikke  bragt  denne  Inddeling  videre  end 
til  Navneforskjellen,  tiltrods  for  de  mange  Ord  som  man  omtaler 
den  med;  det  er  en  idelig  Forvirring. 

2 Da  Odysseus  og  Helena  stedse  beholdt  deres  Ungdomsskjon- 
hed,  efter  saa  mange  Aars  Omflakken  og  Ulykker,  saa  kalder  jeg 
det  en  overmenneskelig  Alder. 

3 Man  behovcr  endog  ikke  at  forstaae  det  saaledes;  Fortiden 
kunde  jo  overfore  et  beromt  Navn  paa  en  anden  Helt,  ligesom  naar 
vi  f.  E.  sige,  at  Napoleon  den  1ste  er  Nutidens  Cæsar  o.  s.  v., 
men  Fortiden  var  mere  ligefrem,  mere  radical  end  vi. 
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Forestillinger;  fuldvoxne  Mennesker  paa  hvilketsomhelsl  det 
laveste  Trin  af  Dannelse  have  aldrig  barnlige  Forestillinger; 
men  disse  ere  ganske  anderledes,  hvis  der  ellers  existerer 
nogen  Forestilling  hos  dem;  men  jeg  mener  de  aandelige, 
af  Tilværelsesforholdene  deducerede  Forestillinger,  altsaa 
ikke  en  ligefrem  og  umiddelbar  (primair)  Skuen  af  en  Gjen- 
stand,  men  en  deraf  udledet  phantaseret,  hoiere  Forestilling, 
der  vedvarer  efter  at  Gjenstanden  er  forsvunden  i Tidens 
Strom,  lægger  Betydning  i dens  Existens  og  bevarer  dens 
Virkelighed.  Forestillingen  kan  saaledes  være  mere  eller 
mindre  klar;  men  det  er  ubeviisligt  og  ubeviist,  at  de  Gamle 
saaledes  ubevidst  have  personificeret  dybtliggende  og  vanske- 
lig begribelige  Sandheder  overalt,  der  hvor  Fortolkerne  for- 
sikkre  os  om  at  det  forholder  sig  saaledes;  omendskjondt 
dette  især  finder  Anvendelse  ved  de  religiose  Myther,  saa 
kan  det  ogsaa  udtales  her,  da  man  ogsaa  vil  faae  Natur- 
phænomener  ud  af  Heltesagnene ; jeg  har  for  i en  Note 
erindret  om  Sigurd  og  Brynhild,  og  jeg  erindrer  om  dem 
igjen  med  Beklagelse  over  at  man  ved  Hjelp  af  Analogier 
troer  at  have  Sandheden  i eet  væk  imellem  Hænderne: 
Apollo,  Perseus,  Bellerophon  og  Sigurd  Fofnersbane  ere  alle 
Drageriddere,  altsaa  Morkets  Overvindere,  thi  Dragerne  ere 
Morkets  Magter,  altsaa  Morket  selv;  men  det  som  overvin- 
der Morket,  det  er  Lyset;  saaledes  ere  disse  Helte  bievne 
til  Lysstraaler.  Ak,  saa  er  hele  Fortiden  Logn  og  Bedrag! 
Mythernes  Fortolkere  bestræbe  sig  altsaa  for  at  vise  os  For- 
tiden saaledes,  og  hvor  meget  dens  Digtere  lude  sig  bédrage; 
naar  denne  Ophævelse  af  Virkeligheden  faaer  Overhaand, 
da  vil  al  Poesie  forsvinde,  thi  hvem  vil  have  Lognen?  Poe- 
siens Tilintetgjorelse  er  altsaa  hine  Fortolkeres  Opgave; 
men  jeg  vil  ikke  folge  dem.  Det  er  Naturens  aldrig  lyvende 
Stemme,  der  taler  igjennem  Snorres  Ord,  naar  han  henforer 
mythiske  Sagn  til  historisk  Virkelighed,  om  han  end  ikke 
altid  har  truffet  det  rigtige;  dette  er  fælles  for  alle  Folk 
og  ingen  Barnagtighed  hos  Historieskriverne;  naar  Herodot 
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og  Diodor  fortælle  at  Geterne  offrede  til  Pythagoras’  Slave 
Zamolxis  og  ansaae  ham  for  Saturnus,  saa  fortælle  de  et 
virkeligt  Faclum;  vi  have  jo  ogsaa  flere  Exempler  fra  den 
nyere  Tid,  om  at  vilde  Folk  vilde  offre  til  de  Reisende  fra 
vore  civiliserede  Lande  og  ansaae  dem  for  hdiere  Væsener; 
eller  hvis  man  synes  Pythagoras  for  mythisk  — hans  Navn 
kan  jo  deriveres  af  nvv&civoiAtti  ligesom  Pythia,  og  ayoQsvoo 
— saa  kan  vi  gaae  længere  nedad  i Tiden,  vi  vide  historisk, 
hvorledes  Virgilius  blev  til  Troldmand  og  at  det  var  ham 
som  man  sagde  at  han  havde  bragt  Pausilipfjeldet  til  at  revne, 
det  var  Publius  Virgilius  Maro  og  ingen  anden;  hvis  Ænei- 
den  og  den  romerske  Historie  ikke  var,  saa  vilde  han  være 
en  fuldkommen  Mylhe;  vi  vide  at  Petrarcha  havde  Udsigt 
til  det  samme,  da  der  blev  indgivet  et  Andragende  til  Pave 
Innocentius  den  VIte  om,  at  han  maatte  blive  erklæret  for 
Troldmand  og  excommuniceres  , fordi  han  gav  sig  af  med 
Virgil  ; jeg  vil  nu  gaae  den  modsatte  Vei  og  fore  mig  hen 
tii  Fortiden  igjen : i Gautreks  Saga  1 2 fortælles  der  om  en 
Klippe,  der  gik  lodret  ned  i Havel;  Medlemmerne  af  en  vis 
Æt  forkortede  altid  deres  Liv  ved  at  kaste  sig  ned  af  denne 
Klippe,  som  deraf  fik  Navnet  uætternisstapi” ; hvor  gammel 
Gautreks  Saga  er,  eller  hvorledes  den  er  gaaet  igjennem 
Folkemunde  og  bleven  bragt  her  til  Norden  — eller  om 
den  er  virkelig  nordisk , det  veed  jeg  ikke  og  jeg  bryder 
mig  ikke  om  at  undersoge  det;  jeg  kan  ligesaagodt  springe 
over  alle  de  Aarhundreder,  thi  jeg  finder  rigtig  den  samme 
Historie  hos  Plinius,  der  fortæller  om  Ilyperborcerne , at 
deres  Oldinge,  trætte  af  Livet,  pleiede  at  kaste  sig  ned  af 
en  Klippe  og  drukne  sig-;  Hyperboreerne  vare  et  virkeligt 

1 Trykt  i Fornaldar  Sogur  Norørlanda,  udg.  af  C.  C.  Rafn. 

2 Pone  eos  mon  tes  (Rhipaeos)  ultraque  Aquilonem  gens  felix, 
si  credimus,  quos  Hyperboreos  appellavere,  annoso  degit  aevo,  fabu- 
losis  celebrata  miraculis.  Semel  in  anno  solstilio  oriunlur  iis  soles 
brumåque  semel  occidunt.  Regio  aprica,  felici  temperie,  omni  afllalu 
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Folk  og  ingen  meteorologisk  Mythe  saaledes  som  Humboldt 
siger1,  man  skjclner  det  tydeligt  af  Plinius’  og  andre  ældre 
Skribenters  Fremstilling  af  dem,  men  som  alle  fjerne  og 
utilgængelige  Gjenstande  omgaves  de  med  Phantasicns  Trylle- 
slot, og  var  man  engang  kommen  til  dem,  saa  skubbede 
man  Ideen  længere  og  længere  hen,  ligesom  man  idelig 
ogsaa  gjorde  ved  Ælhioper  og  Kimmerier,  som  Diodor  siger 
at  de  ere  det  samme  som  Cimbrer2;  ja  denne  Skubben  af 
Ideen  er  endog  bleven  oveifort  paa  Islænderne,  som  af 
Horrebow  beskrives  som  et  saligt  og  lykkeligt  Folk,  saa  at 
det  er  underligt  at  de  ikke  dyrke  ham  som  Apolio.  — Det 
er  Virkelighed  ovenpaa  Virkelighed,  thi  alle  Folk  forlange 
den,  og  uden  den  existerer  der  ingen  Phantasic;  uælternis- 
stapi”  og  dette  Usuicide”  Folk  har  virkelig  existeret;  i Re- 

noxio  carens,  Donaus  iis  nemora  lucique,  et  deorum  cultus  viritim 
gregatimque,  discordia  ignota  et  aegritudo  omnis.  Mors  non  nisi 
satietate  vitae,  epulatis  delibutisque  senibus  luxu  e quadana  rupe 
in  mare  salientibus.  Hoc  genus  sepulturae  beatissimum.  Plin. 
Hist.  nat.  IV.  c.  12.  Hermed  kan  man  sammenligne  Virgils  frygte- 
lige Beskrivelse  af  Hyperboreerne  (Georg.  III 349-383):  Viin  maatte 
de  have,  men  det  var  saa  frossent,  at  de  huggede  det  i Stykker 
medOxer;  Hjortene  stode  i Sneen,  saa  at  kun  det  overste  af  Hornene 
ragede  op  over  den,  og  Menneskene  drak  glade  det  gjærede  Stof 
af  Bægere  om  Natten  ved  store  Baal  — uTalis  Hyperboreo  septem 
subjecta  trioni  gens  etTrena  virum  Rhipaeo  tunditur  Euro!1’  Cfr 
Ammian,  Marc.  XV  c.  9 og  12.  Lucan.  Pharsal.  I 454  seqq,  og 
Taeitus  samt  forskjellige  latinske  Forf.  om  Gallerne,  der  vare  nor- 
diske Folk  (f.  Ex.  Justinus  XXIV.  4 o.  s.  v.). 

1 Asie  centrale  I 392.  403.  Cfr  Kosmos  II  421.  De  Rhi- 
pæiske  Bjerge  behove  slet  ikke  at  være  en  opdigtet  Naturforestilling, 
fordi  man  kan  aflede  Navnet  af  (jtny,  pi/irw;  Himmelbjerget  i Jyl- 
land er  heller  ingen  ideel  Forestilling. 

2 tovtovs  slvav  . . . Pqcc/v  tov  yqovov  tt]v  ké%iv 
(fj&ti'QuvTos  iv  Tfj  twv  xakov/utvcjp  Ki{A,fiQO)v  nQootjyoQicf,  Lib< 
V.  32. 
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volutionens  Raseri  lode  Franskmændene  en  Skjoge  repræsen- 
tere uFornuften”  — de  bleve  retrograde,  de  gik  Aartusinder 
tilbage  i Tiden  og  gjorde  ligesom  Oldtidens  Folk.  — Og 
for  at  redde  sig  selv  og  have  et  desto  friere  Spillerum,  op- 
stille Fortolkerne  den  Hovedsætning,  at  Mytherne  og  de 
gamle  Digte  have  ingen  Forfatter,  men  at  det  er  uFolke- 
aanden”,  der  har  lavet  dem  ved  stedse  at  tilfoie  nye  og  nye 
Dele,  ratione  ruentis  acervi ; hele  Folkemasser  have  altsaa 
opfort  disse  Feepaladser  ligesom  Babels  Taarn  og  nu  frem- 
staaer  der  en  Mængde  Halvguder  for  at  odelægge  Taarnet, 
men  det  staaer  alligevel1.  Men  det  er  jo  ogsaa  langt  lettere 
at  rive  ned  end  at  bygge  op,  lettere  at  oplose  end  at  sam- 
menfoie,  lettere  at  bdelægge  end  al  vedligeholde,;  man  op- 
dager stedse  andre  Mylher  og  andre  Sagn;  hele  Folkeaanden 
er  deelagtig  i dem,  fordi  den  eier  dem,  men  Virkeligheden 
og  ikke  ((Folkeaanden”  er  deres  Forfatter.  Sammenligningerne 
ere  interessante,  men  det  ligger  i Sagens  Natur  at  de  ikke 
kunne  fore  iil  andel  end  at  dette  og  dette  ligner  hinanden; 
men  det  er  en  Labyrinth,  som  ingen  endnu  har  fundet  udaf 


1 Hvor  stærk  og  vedholdende  denne  almindelige  Trang  var  til  at 
tilegne  en  vis  Forfatter  Oldtidens  Digte,  see  vi  jo  af  Homers  Navn; 
der  er  ingen  Beviser  fremkomne  for  at  Homer  ikke  har  existeret, 
eller  at  man  skal  absolut  udlede  delte  Navn  af  6/uov  og  kqcj; 
sproglige  Inconsequenser  og  deslige  kan  enhver  Forfatter  begaae 
selv  i et  langt  mindre  Værk.  Den  ældre  Kddas  Digte,  der  slet  ikke 
ere  saa  gamle,  at  man  har  Ret  til  at  slaae  om  sig  med  denne  æld- 
gamle Ælde,  have  kun  deelt  Skjæbne  med  Sagaerne:  disse  ere  ogsaa 
af  unavngivne  Forfattere,  men  hvem  har  beviist  at  de  vare  for- 
fattede af  uFolkeaanden”?  Digtenes  simplere  Sprog  beviser  ikke 
deres  Alderdom,  thi  det  er  Stoffet,  der  bestemmer  Sproget.  Man 
maa  med  fuld  Foie  antage  at  de  kosmogoniske  og  philosophiske 
Digtninger  og  Myther  ere  forfattede  af  enkelte  begavede  Mænd,  men 
som  ifolge  deres  Tids  Dannelsestrin  ikke  skjelnede  imellem  deres 
dybe,  selvbevidste  Indblik  i Tilværelsen  og  den  frie  Phantasie. 
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— me  vestigia  terrent  omnia  te  adversum  spectantia  , nulla 
retrorsum.  De  forklarende  Mythologer  bevise  netop  Umulig- 
heden af  deres  Arbeides  Opfyldelse  eller  Fuldendelse  ved 
deres  Svingninger  frem  og  tilbage,  ved  denne  uophorligc 
Palpitation,  som  overalt  hersker  i deres  Undersogelser ; de 
ere  ligesom  Fluer  der  flagre  omkring  et  Lys,  og  de  glemme 
det  vise  Ord : at  den  som  seer  Herren,  han  skal  do  — ude 
vises  sten  i knappen  sittar  på  alfaders  spira,  och  mensko- 
hånder  bryta  den  ej  los”.  Denne  uBevisforelse”  igjennem 
Analogier  og  Sammenligninger  kan  nok  gjore  Lykke  i en 
vis  Tid,  men  den  er  kun  at  betragte  som  en  Anskuelse, 
der  gjelder,  indtil  den  bliver  afldst  af  en  anden  Anskuelse, 
saaledes  som  det  er  Tilfældet  med  philologiske  og  philoso- 
phiske  Systemer  og  overalt  hvor  Empirien  ikke  griber  ind 
med  sin  Staalklo;  saaledes  gaaer  det  ogsaa  med  Sproget  og 
dets  Oprindelse,  som  de  dybsindigste  Tænkere  have  sdgt  at 
forklare  og  have  dog  aldrig  sagt  noget,  som  yder  noget 
Hvilepunct  eller  Tilfredsstillelse  for  Aanden  — det  er  Troen 
alene  der  yder  denne  Hvile  — irrequietum  est  cor  nostrum, 
donec  requiescat  in  te,  sagde  Augustinus,  og  det  var  ikke 
nok  for  Aristoteles  at  troe  at  der  var  en  Gud  som  alle 
Tings  Urprincip,  men  det  maatte  være  fast  og  ubevægeligt, 
åxivqvog  ovala,  netop  til  at  yde  den  rigtige  Hvile  for  Aan- 
den ; saaledes  see  vi  altid  de  stærkeste  Aander  soge  hen  til 
den  principielle  Virkelighed,  thi  uden  en  saadan  kunne  de 
ikke  bestaae;  med  Hensyn  til  Sprogets  Oprindelse  er  man 
endnu  ikke  kommen  længere  end  fur,  da  Herder  sagde  , at 
Sproget  var  nodvendigt  for  den  menneskelige  Natur  og  til- 
hdrte  den  isærdeleshed  , at  det  var  af  den  fremavlet  paa  en 
baade  naturlig  og  med  det  samme  aandelig  fri  Maade  (i 
uUber  den  Ursprung  der  Sprachen”);  etsteds  siger  Wilh. 
Ilumboldt,  at  Sproget  er  Tankernes  dannende  eller  formende 
Organ,  men  dermed  er  heller  ikke  meget  sagt  og  endog 
ikke  om  man  ved  uSprog”  forstaaer  ethvert  sandseligt  Ud- 
tryk for  Tanken,  idet  man  kan  kalde  Figurerne  Malerens 
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Sprog  og  Musiken  Componistens  Sprog;  men  det  er  vist, 
at  Maleren  lænker  sit  Maleri  ligesaa  lidt  med  Ord  som  Com- 
ponisten  tænker  sine  Compositioner  med  Ord ; den  fdrste 
tænker  med  diet  og  den  sidste  med  Oret;  der  ere  ogsaa 
unævnelige  Tanker,  som  intet  Sprog  magter;  det  bekjendte 
Udtryk  af  Goethe,  der  dog  forst  er  udtalt  af  Plato1 2:  uDen- 
ken  ist  stummes  Sprechen”,  gjelder  altsaa  egentlig  strengt 
taget  kun  for  Videnskabsmanden  og  Digteren : men  paa  et 
andet  Sted  siger  Willi.  Humboldt  dog  at  han  ikke  veed 
noget  andet  Raad  end  at  ansee  Sproget  for  en  guddommelig 
Gave,  ligesom  Plato  mange  Aarhundreder  i Forveien  havde 
antaget3,  og  det  er  det  eneste  der  kan  afgive  noget  Hvilc- 
punet.  Der  ere  mange  offentlige  Mysterier,  som  vi  hver 
eneste  Dag  have  for  vore  dine,  som  Physikerne  bilde  sig 
ind  at  forstaae,  men  som  de  dog  aldrig  have  forklaret  uden 
ved  æquivoce  Udtryk;  ingen  har  sagt  os,  hvorfor  og  hvor- 
ledes Lysslraalerne  gaae  igjennem  Glasset;  naar  Brostenene 
og  Ddriaasene  slides  af  den  bestandige  Gnidning,  saa  maa 
der  være  nogen  legemlige  Dele,  der  losnes  fra  dem  og  for- 
lade dem,  men  vi  see  dem  ikke: 

sed  quae  corpora  decedant  in  tempore  quoque, 

invida  praeclusit  speciem  natura  videndi, 

siger  Atomlærens  herlige  Digter,  hvoraf  jeg  har  laant  denne 

1 I Sophistes:  c hdvoia  /uev  xai  koyog  tccvtov,  nkyv  6 fxkv 
tvTog  Tyg  ipvyyg  nqog  av  Tyv  dxdkoyog  avfv  if'Wvijg  yiyvo/ufvog. 
Disse  Ord  ere  i Grunden  langt  skjonnere  end  Goethes  Udtryk.  Jeg 
anforer  Fortidens  Tænkere  med  Forsæt  fremfor  alle  andre,  thi  i dem 
er  der  noget  Hold,  og  de  ere  Fundamentet  for  vor  Viden. 

2 Plato  in  Cratyl. : olpua  /uev  tyed  tov  dky&tGTaTov  koyov 

JifQi  Tovrtov  tlvat,  Tivcl  dvvaiuv  tlvat  y dv&gwntutv  Tyv 

xkf/uévyv  tcc  nqwTa  vd  ovo/uara  roXg  n^dy/uaGtv,  æGTt  dvuyxalov 
tlvat  avTa  oQ&wg  tytiv.  Der  er  ingen  Udflugter. 
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Idee.  Det  hjelper  ikke  at  nægte  Tingenes  Existens,  fordi 
vi  ikke  see  dem.  Naar  man  ophæver  sine  Myther  og  sine 
Sagn,  saa  ophæver  man  sin  Fortid;  ophæver  man  sin  Fortid, 
saa  odelægger  man  sig  selv. 

Yderst  træffende  siger  N.  M.  Petersen;  <(mit  Kaleido- 
skop  har  noget  Trylleri  ved  sig,  det  jeg  vil  have  frem,  det 
kommer  frem”  — det  er  Fortolkernes  Vilkaarlighed ; de 
kunne  ofte  ikke  forklare  Mytherne  uden  ved  Vilkaarlighed, 
de  blive  selv  til  Digtere  og  deres  Forklaringer  ere  nye 
Eddaer. 

Medens  de  heroiske  Myther,  Sagnet,  som  jeg  hidtil 
har  omtalt,  saaledes  maa  have  et  historisk  Factum  til  Grund, 
saa  bor  man  ikke  paastaae  dette  med  Hensyn  til  de  reli- 
giose  Myther,  skjondt  det  ogsaa  kan  være  Tilfældet;  der  er 
ogsaa  nok  af  Vanskeligheder,  thi  idet  Folkene  af  den  indre 
Nødvendighed  forlange  noget  at  troe  paa  og  tilbede,  saa 
svinger  Aanden  fra  den  ene  Side  til  den  anden  imellem  det 
sandselige  og  det  usandselige,  imellem  Naturen  og  Aanden, 
og  Religionslærdommene  sammenvæves  til  ofte  uforstaaclige 
Billeder  af  subjective  Ideer  og  virkelige,  enten  physiske 
eller  historiske,  Begivenheder,  hvis  Betydning  kan  være  lige- 
saa  uvis  og  tilfældig  som  deres  Forklaringer  ofte  ere  tvungne 
og  vilkaarlige.  I tiere  Tilfælde  forklare  Religionsmytherne 
sig  selv,  saasom  Thors  Væsen,  i dettes  Almindelighed; 
men  naar  Enkelthederne  komme,  saa  vanskeliggjbres  For- 
klaringen, og  i det  Hele  laget  synes  mig  at  Fortolkerne 
altfor  meget  glemme,  hvad  der  dog  strax  i Begyndelsen  bor 
stilles  som  en  Hovedsætning,  at  en  phantastisk  Vilkaarlig- 
hed spiller  en  Hovedrolle  i Religionerne  ved  Siden  af  den 
Nødvendighedens  Stemme,  som  fremkalder  Guddommen.  Der- 
for er  Mythologien  saa  uberegnelig,  at  vi,  maaskee  i de 
fleste  Tilfælde,  ikke  kunne  afgjbre,  hvad  der  er  tilfældigt 
og  hvad  der  er  nødvendigt  eller  virkelig  tænkt  saaledes. 
Thi  naar  Virkeligheden  engang  har  afgivet  Udgangspunctet 
eller  Grundvolden  for  den  mythiske  Bygning,  saa  kommer 
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Phantasien  til  med  sit  uberegnelige  og  ustadige  Farvespil, 
og  saa  flygtig  er  den,  at  man  næsten  aldrig  kan  sige,  hvor 
den  er  og  hvor  den  ikke  er.  Naar  man  saaledes  forklarer 
Sif,  Thors  Hustru,  som  et  Bjerg,  saa  er  det  muligt  at  man 
har  tænkt  saaledes  i Fortiden,  men  sandsynligt  er  det  ikke, 
thi  foruden  at  man  neppe  er  berettiget  til  at  antage  en  slig 
detailleret  Tankegang,  saa  staaer  det  i Strid  med  Mytholo- 
gien  selv,  thi  ifolge  hin  Forklaring  maatte  Sifs  Haar  (haddr 
Sifjar)  være  Græsset,  men  ifolge  Gudelæren  er  det  Guldet; 
naar  man  endvidere  forklarer  Mylhen  om  Frey  og  Gerda 
(i  Skirnisfor)  om  Jordens  Fruglbargjorelse  ved  Foraaret 
eller  paa  lignende  physiske  Maader,  saa  er  det  en  tvungen 
Forklaring,  det  kan  dog  vel  ingen  nægte;  thi  saaledes  kan 
man  forklare  Mandens  Kjærlighed  til  Kvinden;  der  er  ingen, 
der  kan  bevise,  at  det  ikke  er  en  reen  Kjærlighedshistorie, 
dette  Digt  — det  er  ingen  Opdigtelse,  saasandt  som  nogen 
Mand  har  elsket,  forend  det  Digt  blev  til.  Alligevel  er  det 
symbolske  i flere  Tilfælde  saa  stærkt  fremtrædende,  at  de 
ældre  Forfattere  selv  fandt  sig  foranledigede  til  at  fortolke 
et  eller  andet,  saasom  Strandbreddens  Tilbliven  (da  Thor 
drak  af  Hornet  i Udgaard) ; Aarsagen  hvorfor  Havet  er 
salt  o.  s.  v.,  dette  stode  vi  ogsaa  paa  hos  andre  Folks 
Forfattere  (f.  E.  Palaephatus).  At  der  ere  mange  reent 
phantastiske  og  forsaavidt  betydningsløse  Billeder  i Gude- 
mytherne,  kan  ingen  nægte,  thi  hvem  vil  vise  Betydningen 
af  at  Thor  aad  en  heel  Oxe  eller  at  Thjalfe  raadede  Hrung- 
ner  til  at  sætte  Skjold  under  Fod?  Man  vil  ligesaa  lidet 
forklare  det,  som  man  vil  kunne  faae  Grækernes  Forestilling 
om  Melkeveiens  Oprindelse  til  at  harmonere  med  den  astro- 
nomiske Sandhed. 

Saaledes  er  Hrungnersmythen  bygget  paa  tre  givne 
Udgangspuncter  : Odin,  Thor  og  Jætteforestillingen;  den  Tanke 
at  Odin  kunde  falde  paa  at  besøge  Jætterne  falder  af  sig 
selv ; derpaa  spinder  Phantasien  sin  Guldlraad  og  lader 
Odin  indgaae  Vædderidt  med  Hrungner  — et  Navn  maatte 
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Jætlen  have,  thi  uden  Individualisering  er  Fortællingen 
umulig  — ja  vist,  Jætten  er  Overmod,  Dumhed,  Ubesindig- 
hed, Frækhed,  alt  dette  tilsammen,  men  hvad  skal  man  saa 
tænke  om  Odin,  der  nedlader  sig  til  at  ride  omkaps  med 
Jætten?  Skal  man  hjelpe  paa  ham  ved  at  sige,  at  den 
Viseste  kan  feile,  semel  insanivimus  omnes?  Det  er 
Phanlasie,  ligesaa  vel  som  Mokkurkalf;  Thor  maatte  seire, 
det  er  naturligt1;  men  den  nordiske,  groteske  Humor 
maatte  ogsaa  give  ham  lidt  af  sin  Saft,  derfor  lod  den 
ham  bære  Stenen  i Panden  efter  den  Kamp;  det  er  alt- 
sammen Phantasie,  man  maa  nyde  Mylhen  saaledes  som  den 
fortælles,  og  det  er  ikke  naturligt  at  overfore  den  paa 
detaillerede  geognostiske  eller  andre  physiske  Phænomener, 
med  Undtagelse  af  den  almindelige  Forestilling  at  Thor  var 
Tordenens  Gud,  og  Lynet  fblger  ham.  Jeg  har  ovenfor 
bemærket , at  Mytherne  som  oftest  ere  begrundede  i en 
Naturanskuelse;  her  er  det  ikke  Tilfældet;  det,  som  man 


1 Hammeren  Mjolner  er  egentlig  det,  som  giver  Thor  Seieren  ; 
med  List  maatte  han  hente  den  fra  Thrym,  thi  han  havde  ikke 
Jættestyrke;  han  kalder  Hammeren,  men  ikke  sig  selv,  Hrungners 
Bane  (i  Ægisdrekka);  den  traf  alt  hvad  den  kastedes  til,  den  knuste 
alt  og  den  vendte  altid  af  sig  selv  tilbage  til  sin  Eier.  Derfor  var 
Thor  mægtig  nok  til  at  kunne  knuse  Jættinden  Hyrrokkin  feller 
Hyrrokin),  som  Guderne  maatte  hente  fra  Jotunheim  for  at  skyde 
Balders  Skib  Hringhorne  ud  i Soen,  da  de  selv  vare  bievne  saa 
kraftlbse  af  Sorg  og  Glædens  Tab;  men  Hammeren,  svuugen  af 
Thor,  vilde  have  knust  hende,  hvis  Guderne  ikke  havde  gaaet  i 
Forbon  for  hende.  Hyrrokkin  betyder  ikkeulld”,  som  Viborg  siger, 
thi  saa  er  det  ,(en  fad  Benævnelse  af  Ilden”,  som  han  udtrykker 
sig,  men  det  betyder  den  ildrygende,  hvis  det  er  af  hyrr  (Ild)  og 
rjuka  frokinn);  men  det  kan  ogsaa  afledes  af  hyrr  og  hrokkva 
(hrokkinn,  med  Udeladelse  af  Aspiraten:  rokkinn):  den  ildhaarede, 
flammicoma;  hrokkid  hår  er  kruset  Haar,  den  poetiske  Tanke  bliver 
den  samme. 
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med  Sikkerhed  kan  overfore  paa  Naturen,  kommer  forst 
senere  i Fortællingen.  Snorres  Fortælling  lyder  i ordret 
Oversættelse  saaledes: 

. . . Saaledes  som  Brage  fortalte  Ægcr,  at  Thor  var 
dragen  til  Osteriand  for  at  banke  Trolde  ; men  Odin  red 
paa  Sleipner  til  Jolunheim,  og  kom  til  den  Jætte,  som  hed 
Hrungner;  da  sporger  Hrungner,  hvad  del  er  for  en  Mand, 
han  der  med  Guldhjelmen,  som  rider  (gjennem)  Luft  og 
Flav,  og  siger  at  han  har  en  udmærket  god  Hest.  Odin 
sagde,  at  han  vilde  vædde  sit  Floved,  at  ingen  saa  god  Hest 
vilde  findes  i Jolunheim.  Hrungner  siger  at  den  Hest  er 
god,  men  han  sagde  at  han  havde  en,  som  tog  meget  længere 
Spring  end  denne  der;  den  Hest  hedder  GuJdfaxe.  Hrung- 
ner blev  vred  og  springer  op  paa  sin  FFest  og  sætter  efter 
Odin,  og  vil  lade  ham  undgjelde  det  Praleri.  Odin  jog  saa 
stærkt  afsted,  at  der  var  (altid)  et  Bjerg  imellem  dem,  men 
Hrungner  var  betagen  af  saa  voldsomt  Jætteraseri,  at  han 
mærkede  ikke  for  end  han  var  kommen  indenfor  Asgaards 
Mure.  Og  da  han  kom  til  Hallens  Ddr,  indbdde  Aserne 
ham  til  Gilde;  han  gik  ind  i Flallen  og  forlangte  Drik; 
da  bleve  de  Skaaler  tagne  frem,  som  Thor  pleiede  al  drikke 
af,  og  Hrungner  tbmte  hver  af  dem  i eet  Drag.  Men  da 
han  begyndte  at  blive  drukken,  lod  han  det  ikke  mangle 
paa  store  Ord;  han  truede  med  at  lofte  Valhal  op  og 
bringe  den  til  Jdtunheim , men  sænke  Asgaard  ned  og 
dræbe  alle  Guder,  med  FJndtagelse  af  Freyja  og  Sif,  dem 
vil  han  fore  hjem  med  sig.  Da  gik  Freyja  hen  og  skænkede 
for  ham,  men  han  sagde  at  han  vilde  drikke  op  alt  Asernes 
01.  Men  da  Aserne  bleve  kjede  af  hans  Praleri,  nævnte 
de  Thor;  da  kora  Thor  ind  i Hallen  og  svang  Hammeren 
og  var  meget  vred;  han  sporger,  hvis  Skyld  det  er  at  hund- 
vise  Jætter  drikke  derinde,  eller  hvem  der  gav  Hrungner 
Fredslofte  for  at  opholde  sig  i Valhal,  eller  hvorfor  Freyja 
skal  skænke  for  ham  ligesom  ved  Asers  Gilde.  Da  svarer 
FFrungner,  og  ikke  saae  han  med  venligt  Blik  til  Thor,  at 
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Odin  havde  indbudet  ham  til  Gilde,  og  at  han  var  i Odins 
Fred.  Da  sagde  Thor,  at  den  Indbydelse  skal  komme 
Hrungner  dyrt  at  slaae,  forend  han  kommer  ud.  Hrungner 
siger,  at  det  er  Asa  - Thor  til  liden  Hæder  at  dræbe  ham 
vaabenlds;  hint  er  mere  Manddomsprdve , hvis  han  (Thor) 
vil  vove  at  kæmpe  med  ham  paa  Grændserne  ved  Grjotuna- 
gaard,  uog  var  det  en  stor  Uforsigtighed”,  siger  han,  uat 
jeg  lod  mit  Skjold  og  Hen  (Slibesleen)  blive  hjemme;  men 
hvis  jeg  havde  her  mine  Vaaben,  da  havde  vi  kunnet  prove 
Holmgangen  her  strax,  men  i andet  Fald  skal  du  hedde  en 
Nidding,  hvis  du  dræber  mig  her  vaabenlos”.  Thor  vil  for 
ingen  Priis  undlade  at  komme  til  Floimgangen,  da  han  engang 
var  bleven  udfordret,  thi  det  har  ingen  vovet  at  byde  ham 
for.  Derefter  drog  Hrungner  bort  og  jog  i fuld  Galop, 
indtil  han  kom  til  Jdtunheim,  og  blev  denne  hans  Reise 
meget  beromt  blandt  Jætterne,  saavelsom  ogsaa  det  at  han 
skulde  mode  Thor.  Det  tyktes  Jætterne  af  stor  Vigtighed, 
hvem  der  vilde  seire;  de  ventede  sig  ondt  af  Thor,  hvis 
Hrungner  skulde  falde,  thi  han  var  den  stærkeste  af  dem. 
Da  gjorde  Jætterne  en  Mand  af  Ueer  paa  Grjotunagaard, 
og  han  var  ni  Mile  hoi  og  tre  i Breden  under  Haand;  men 
intet  Hjerte  fik  de  saa  stort  al  det  passede  til  ham,  indtil 
de  toge  Hjertet  af  en  Mær,  og  var  det  ikke  roligt,  da  Thor 
kom.  Hrungner  havde  det  Hjerte,  som  er  beromt,  af  haard 
Steen  og  pigget  1 , med  tre  Spidser 2 saaledes  som  siden 
er  gjort  den  Indskrift  (Uunetegn),  som  kaldes  Hrungners 
Hjerte;  af  Steen  var  og  hans  Hoved;  Skjoldet  var  ogsaa 
af  Steen,  stort  og  tykt,  og  Skjoldet  havde  han  foran  sig,  da 
han  stod  paa  Grjotunagaard  og  ventede  Thor,  men  en  Hen 
havde  han  til  Vaaben  (Spyd)  og  svang  den  over  Skulderen 
og  var  ikke  deilig3.  Ved  hans  anden  Side  stod  Leerjætten, 

1 tindott , aculeatum.  s eller  Iljorner,  ikke  Kanter.  3 Jeg 

oversætter  i(dæligr”  saaledes  med  Villie,  thi  det  er  det  samme 
Ord. 
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der  kaldes  Mokkurkalf,  og  han  var  meget  ræd  ; saa  siger 
man  at  han  meg,  da  han  saae  Thor.  Thor  drog  til  Holm- 
gangen, og  med  ham  Thjalle;  da  lob  Thjalfe  derhen, 
hvorHrungner  stod  og  sagde  til  ham:  du  slaacr  uvarligen, 
Jætte,  Skjoldet  har  du  foran  dig,  men  Thor  har  seet  dig 
og  farer  neden  under  Jorden,  og  vil  han  anfalde  dig  neden 
fra.  Da  skjdd  Hrungner  Skjoldet  under  sine  Fodder  og 
stod  paa  det,  men  svang  Henen  med  begge  Hænder.  Der- 
efter saae  han  Lyn  og  horte  stærke  Tordendron;  han  saae 
da  Thor  i Asamod,  han  foer  med  voldsom  Fart  og  svang 
Hammeren  og  kastede  den  en  lang  Vei  til  Hrungner.  Hrung- 
ner svang  Henen  med  begge  Hænder,  kaster  imod;  den 
moder  Hammeren  i Flugten  og  brast  itu  1;  det  ene  Stykke 
faldt  ned  til  Jorden,  og  ere  deraf  opstaaede  alle  Henbjerge  2; 
den  anden  Deel  traf  Thors  Hoved,  saa  at  han  faldt 3 paa 
Jord,  men  Hammeren  Mjolner  traf  Hrungner  midt  i Hovedet 
og  knuste  Hovedet  i smaa  Smuler,  saa  at  han  faldt  hen 
over  Thor,  saaledes  at  hans  Fod  laae  Ivers  over  Thors  Hals. 
Men  Thjalfe  kæmpede  med  Mokkurkalf,  som  faldt  med  liden 
Hæder.  Da  gik  Thjalfe  til  Thor  og  vilde  lage  Foden  af 
ham,  men  kunde  ikke  rore  den  af  Stedet.  Da  kom  alle 
Aserne  til,  da  de  hdrte  at  Thor  var  falden,  og  vilde  lofte  Foden 
af  ham,  men  mægtede  ikke  at  rokke  den.  Da  kom  Magne 
til,  Son  af  Thor  og  Jernsaxe;  han  var  da  tre  Nætter 4 
gammel;  han  kastede  Hrungners  Fod  af  Thor  og  sagde: 
aDel  var  slemt,  Fader,  at  jeg  kom  saa  silde;  jeg  troer  jeg 

1 I denne  Oversættelse  ere  de  samme  Tider  (tempora)  som  i 
Grundtexlen  overall  iagttagne. 

2 Ilsland  er  (1Heinaberg”  til  som  Stedsnavn  ; Slibestenen  kaldes 
ogsaa  uhein” ; en  meget  smaakornet  Art  Slibesteen  kaldet  kJ)ursa- 
berg”. 

3 (thann  féll  fram  å jorh”  troer  jeg  at  maalte  betyde:  han  faldt 
næsegruus  til  Jorden. 

4 Saaledes  ifolge  en  Variant;  ifolge  Textcn  (ttre  Vintre”. 
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vilde  have  slaaet  denne  Jætte  ihjel  med  min  Næve,  hvis 
jeg  havde  truffet  ham”.  Da  stod  Thor  op  og  hilsede  vel 
paa  sin  Son,  og  sagde  at  han  vilde  blive  en  stor  Kæmpe, 
aog  vil  jeg”,  sagde  han,  ugive  dig  Hesten  Guldfaxe” , som 
Hrungner  havde  eiet.  Da  talede  Odin  og  sagde,  at  Thor 
gjorde  Uret  i at  give  den  gode  Hest  til  en  Jættindes  Son, 
men  ikke  til  sin  Fader.  Da  kom  der  en  Spaakvinde,  som 
hed  Groa,  Orvandil  den  froknes  Kone;  hun  galede  Galder 
over  Thor,  indtil  Henen  Ibsnedes;  men  da  Thor  folte  det 
og  troede  at  der  var  Haab  om  at  Henen  vilde  kunne  bort- 
tages, da  vilde  han  lonne  Groa  for  den  Lægedom  og  gjore 
hende  glad;  (han)  sagde  hende  de  Tidender,  at  han  havde 
vadet  nordenfra  over  Elivog  og  havde  baaret  Orvandil  paa 
Ryggen  i en  Kurv  fra  Jotunheim,  og  det  (sagde  han)  til 
Jertegn  (Beviis),  at  en  af  Orvandils  Tæer  havde  stukket  ud 
af  Kurven  og  den  var  frossen,  saa  at  Thor  brækkede  den 
af  og  kastede  den  op  paa  Himlen,  og  gjorde  deraf  den  Stjerne, 
som  hedder  Orvandils  Taa.  Thor  sagde  at  det  ikke  vilde 
vare  længe,  inden  Orvandil  kom  hjem.  Men  Groa  blev  saa 
glad,  at  hun  huskede  ikke  (længer)  nogen  Galder  , og  blev 
Henen  ikke  losere,  og  staaer  endnu  i Thors  Hoved. 

Denne  Thors  Kamp  med  Hrungner  er  ogsaa  fremstillet 
poetisk  af  den  berbmte  norske  Skjald  Thjodolf  fra  Hvin  i 
det  sydlige  Norge,  Kong  Harald  Ilaarfagers  Skjald  og  Yen. 
Digtet,  der  fbrer  Navn  af  aHaustlaung” , tnaaskee  fordi  det 
blev  forfattet  om  Efteraarct  (Hosten;  — u!aung”  kunde  da 
sigte  til  dc  lange  Aftener),  er  et  Takkcdigt  for  et  Skjold, 
som  en  Hovding  ved  Navn  Thorleif  havde  foræret  Thjodolf; 
paa  Skjoldet  vare  Thors  Bedrifter,  og  deriblandt  denne  Kamp, 
afbildede,  som  Skjalden  siger: 

gorla  lit  ek  å Geitis 

gardi  jveir  of  fardir, 

(disse  Bedrifter  skuer  jeg  klart  paa  Skjoldet);  af  dette  Digt 
haves  der  to  Brudstykker,  hvoraf  det  ene  handler  om  Yduns 
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Forsvinden  og  Thjasses  Drab;  det  andet  beskriver  Thors 
og  Hrungners  Kamp;  om  mere  af  Hrungnersmythen  har 
været  omhandlel  der,  kan  ikke  afgjores;  dog  begynder  Brud- 
stykket temmelig  abrupt,  men  det  er  meget  muligt  at  der 
dog  ikke  har  staaet  mere  herom,  end  vi  have,  og  at  Digteren 
kun  beskriver  et  Feldt  i Skjoldet. 

Jeg  tilfoier  nu  her  delte  Brudstykke  af  Hausllaung  med 
den  prosaiske  Orden  af  Ordene1,  hvori  jeg  fdiger  min  Faders 
Skoleprogram  for  Reykjavik  Skole  for  1851,  hvor  Digtet 
findes  trykt  tilligemed  en  Ordsamling;  hvorimod  jeg  ikke  har 
benyttet  Skule  Thorlacius’  Observationer,  hvor  dette  Digt 
ogsaa  findes,  men  Textens  Læsemaader  ere  meget  mangel- 
fulde. Endvidere  tilfoier  jeg  en  ordret  dansk  Oversættelse,  der 


1 Del  er  en  Selvfølge,  at  jeg  ikke  kan  tage  Notice  af  Gisle 
Brynjulfssons  Ord  i 4tBemærkninger  til  Haavard  Isfirdings  Saga”, 
nnar  han  modsætter  sig  Versenes  prosaiske  ,, Omskrivning”,  thi  en 
saadan  er  uomgængelig  nodvendig  og  af  alle  vedtagen;  dette  gjelder 
dog  helst  for  dem,  der  ikke  tale  Islandsk;  jeg  for  min  Deel  behover 
ikke  denne  Omsætning  af  Ordene.  Heller  ikke  er  det  sandt,  hvad 
G.  Brynjulfsson  lader  forstaae,  at  min  Fader  (Svcinbjdrn  Egilsson) 
har  fundet  paa  denne  „Omskrivning” ; den  er  foretagen,  og  det  ifolgc 
Oldskrift-Selskabets  Onske,  i Lighed  med  saadanne  prosaiske  uOm- 
skri\ ninger” , som  vare  vedtagne  længe  forend  min  Faders  Virk- 
somhed begyndte;  Br.  maatle  da  kjende  den  latinske  Oversættelse 
af  Njåls-Saga , Folianludgaven  af  Norges  Konge-Sagaer  og  flere  æl- 
dre Værker,  hvor  dette  tindes;  at  Hr.  Brynjulfsson  idvrigt  ikke 
overalt  er  ganske  heldig  i at  domme  om,  hvad  der  er  „sproglig 
rigtigt”  eller  „sproglig  urigtigt”,  sees  blandt  andet  af  hans  Anmærk- 
ning til  Ordet  sdrka  (i  Mythol.  Ant.  p.  188),  som  B.  vil  skrive 
uSarka”,  for  at  henfore  det  til  uSdrkvir”;  men  usårka”  er  sprog- 
lig rigtigt;  det  gjdr  slet  ikke  noget  til  Sagen,  om  Bogstavet  er 
haardt  eller  blodtj  saaledes  kommer  uså1ga”  af  sål,  ltmålga”  af 
mål  (i  dmdlga  og  dmdlga );  linlka  af  hall  o.  s.  v. , og  hvad 
skulde  ltsarka”  betyde,  naar  det  ikke  var  kommet  af  ^sår”? 
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vil  blive  ligcsaa  smaglos  som  alle  slige  Gjengivelser  nodvendig 


maa  blive. 

1. 

E3r  of  ser,  er  jotna 
otti  let  of  sottan 
hel  lis  bror  å hyrjar 
haug  Grjotuna  baugi; 
ok  at  Isarnleiki 

Jaråar  sunr,  en  dundi, 
moår  svall  Meila  broåur, 
mana  vegr  und  hånum. 

2. 

Knåtlu  oli,  en  Ullar 
endilåg  firir  mågi 
grund  var  grapi  hrundin, 
ginnjunga  ve  hrinna; 

J)å  er  hofreginn  hafrir 
hogreiåar  fram  drogu, 
seår  gekk  Svolnis  ekkja 
sundr,  at  Hrungnis  fundi. 

3. 

Jjyrmdit  Baldrs  of  barmi, 
berg,  solgnum  jjar  dolgi, 
hrislust  bjorg  ok  brustu, 
brann  upphiminn,  manna; 
mjok  frå  ek  moli  hrokkva 
mvrkhreins  baka  reinar, 

{)å  er  vigligan,  vogna 
vårr,  sinn  bana  fiarri. 

4. 

Brått  06  bjarga  gæli, 
bdnd  ollu  ^ vi,  randa 
imun  folr  und  iljar 
l'ss,  vild u svå  dfsir1 ; 

1 Egentlig  skulde  man  ingen  Interpunction  anvende,  thi  den 
bliver  ofte  urigtig,  hvorledes  man  end  sætter  den,  Parenthestegn  kan 
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varå-at  hoggs  fra  hordum 
hraundrengr  {»adan  lengi 
trjonu  troils  of  runa, 
tidr  fjollama,  at  bida. 

5.  Fjorspillir  let  falla 
fjålbrs  olagra  gjålbra 
bolverdiingar  Belja 
bolm  å randar  holmi; 

{»ar  hne  grundar  gilja 
gramr  firir  skorpum  hamri, 
en  bergdana  bagdi 

brjotr  vid  jormun{»rj6ti. 

6.  Ok  hardbrotin  herju 
heimjaingudar  vingnis 
hvein  1 hjarna  mæni 
hein  at  Grundar  sveini; 

{»ar  svå  1 edr  i Odins 


jeg  ikke  lide  i Versene,  thi  de  forstyrre  Oiet  saavelsem  det  hele 
Indtryk. 

1 Jeg  har  rigtignok  undertiden  sat  Tegnet  A over  nogle  Vocaler 
paa  andre  Steder;  det  bor  kun  anbringes  over  de  A’er,  der  gaae 
over  til  o eller  6,  f.  Ex.  vårum  = vorum,  men  Acut  kan  lige- 
saagodt  bruges.  Det  er  urigligt  at  anbringe  A overalt  istedenfor 
den  sædvanlige  Accent  ('),  saaledes  som  Grimm  og  hans  Efterlig- 
nere gjore;  Sproget  faaer  derved  baadc  et  baroct  Udseende,  og  det 
har  desuden  ellers  aldrig  været  anvendt;  det  er  nogle  loierlige  Fi- 
gurer disse  her:  jiå  må  sjå  håan  skystolpa  uli  i o.  s.  v. ! Maa- 
skee  det  skal  være  forat  gjore  den  af  fleie  af  de  yngre  Philologer 
misforstaaede  og  saa  begjerligen  opfattede  Forskjel  imellem  det  oldnor- 
diske og  det  nuværende  islandske  Sprog  endnu  mere  ioinefaldende ; 
en  Forskjel,  som  man  med  Undtagelse  af  enkelte  Former  og  nye 
Udviklinger  af  Sprogets  egen  Fond  maa  aldeles  benægte;  men  ved 
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olaus  burar  hausi, 
ståla  vikr  of  stokkinn 
stod  Eindrida  biodi, 

7.  ådr  or  hneigi-hlidum 
hårs  blgefjon  såra 
reidityrs  it  rauda 
ryds  heyli  bol  goli; 
gorla  lit  ek  å Geitis 
gardi  fjeir  of  fardir, 
baugs  |aå  ek  bifom  fåda 
bifkleif  at  porleifi. 

1.  (J>at)  of  ser  edr , er  otti  jotna  let  of  sottan  (å) 
baugi  hyrjar  bror  hcllis  å Grjotuna  haug;  sunr  Jardar  ok 
at  isarnleiki,  en  vegr  måna  dandi  und  hånum,  modr  svall 
brddur  Meila. 

2.  Oli  ve  ginnjunga  knåttu  hrinna,  en  endilåg  grund 
var  hrundin  grapi  firir  mågi  Ullar,  {aå  er  hafrir  drogu 
hogreidar  hofreginn  fram  at  fundi  Hrungnis;  ekkja  Svolnis 
gekk  sundr  sedr. 

3.  Of  barmi  Baldrs  {ayrmdit  Jaar  solgnum  dolgi  manna; 
bjorg  hristust  ok  berg  brustu;  upphiminn  brann.  Ek  frå 
vårr  vogna  myrk-baka  reinar  hreins  hrbkkva  mjok  moti,  {tå 
er  (hann)  Jaarri  sinn  vigligan  bana. 

4.  Folr  iss  randa  flo  brått  und  iljar  (å)  gæli  bjarga ; 
bund  ollu  J»v(,  imundisir  vildu  svå.  Hraundrengr,  tfdr 
fjollama,  vard-at  lengi  {aadan  at  bida  hoggs  frå  hordum  of 
runa  trjonu  trolls. 

5.  Fjorspillir  bblverdungar  Belja  let  bolm  fjålbrs  olågra 
gjålbra  falla  å holmi  randar.  Gramr  grundar  gilja  hne  {aar 

orthographiske  Opfindelser  kan  man  rigtignok  forandre  ethvert  Sprogs 
Udseende  saaledes,  at  det  bliver  neppe  kjendeligt. 
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firir  skorpum  hamri,  cn  brjotr  bcrgdana  bagfti  vid  jormun- 
Ijrjoti. 

6.  Ok  harSbrotin  bein  heimjaingudar  herju  vingnis 
hvein  at  sveini  Grundar,  i mæni  hjarna,  svå  vikr  ståla,  of 
slokkinn  biodi  Eindrida,  stod  fiar,  edr  olaus  i hausi  burar 
Odins, 

7.  ådr  olgofjon  reidilyrs  heylisåra  goli  it  rauda  bol 
ryds  or  bneigiblidum  hårs.  Ek  lit  gorla  [aeir  of  fardir  å 
gardi  Gcitis;  ek  }aå  biforn  fåda  bifkleif  baugs  al  Jaorleifi. 


1.  Endvidere  skues  (der1),  hvorledes  Jætternes  Skræk2 
paa  Flammers  Hjul  mddte  Bjerghulens  Uhyre 3 paa  Grjotuna- 
Hoi.  Jordens  Son2  agede  til  Jernlegen4,  og  under  ham 
dronede  Maanens  Vei5;  af  Vrede  svulmede  Meiles  Broder2. 

1 a:  paa  Skjoldet.  — 2 Thor.  — 3 Jætten  (Hrungner).  — 
4 Kampen.  — 5 Himlen. 


2.  Falkenes  Opholdssteder1  gjentonede  overalt;  for 
fmedelsl)  Ulls  Svoger2  var  den  hele  Jord  slagen  med  Uveir, 
da  Bukke  droge  den  magelige  Stævnkerres  Gud2  frem  til 
Hrungners  Mode;  Svolriers  Viv3  revnede. 

1 Himlen.  — 2 Thor.  — 8 Jorden. 


3.  Balders  Broder1  skaanede  der  ikke  Menneskenes 
graadige  Fjende2;  Klipper  skjalv  og  Bjerge  brast;  Himlen 
stod  i Lue.  Jeg  borte,  at  Hovdingen  for  de  [Hvaler,  som 
beboe  Rensdyrenes  morke  Lande3,  skjalv,  da  han  skuede 
sin  stridbare  Bane(mand). 

1 Thor.  — 2 Jætten.  — 3 fra  [=  Jætterne. 
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4.  Kredsenes  blege  Is1  floi  snarligen  under  Bjergfyr- 
stens  Fodsaaler;  det  voldte  Guderne,  saaledes  vilde  Kampens 
Moer9.  Den  mordlystne  Bjergdreng3  behovede  ikke  længe 
at  vente  paa  Slaget  fra  Snabeltroldens 4 Svinger.5 

1 Skjoldet,  — 2 Valkyrierne.  — 3 Jætten.  — 4 Hammeren 
Mjolner.  — 5 Thor.  * 

5.  Belcs  ondskabsfulde  Skares1  Odelægger9  lod  de 
hoit  gjenlydende  Bjerges  Bjdrn3  falde  paa  Kredsens  Holm.4 
Kloftjordens 5 Fyrste  6 segnede  der  for  den  skarpe  Hammer, 
men  Bjergdanernes  7 Odelægger8  modstod  den  uhyre  Fjende. 

1 Jætterne.  — 2 Thor.  — 3 Jætten.  — 4 Skjoldet.  — 5 Bjergene. 
6 Jætten.  — 7 Jætternes.  — 8 Thor. 

6.  Og  den  haardbrudte,  den  Jættevalkyriens1  Bolig 
Besogendes9  Hen  hvinede  mod  Jordens  Son  i Hovedets 
Tag3,  saa  at  Staalets  Pimpesteen4,  besprængt  med  Endri- 
des5  Blod.  stod  i Hovedet  paa  Odins  Son, 

1 Jættekvindens.  — 2 Jættens.  — 3 Issen.  — 4 Henen.  — 5 Thors. 

7.  forend  O Nets  Gudinde  1,  (som  eiede)  de  hule  Saars 
Uddeler9,  goel  Bustens  r ode  Meen 3 fra  Haarets  bevægelige 
Land4.  Disse  Bedrifter  skuer  jeg  tydelig  paa  Geiters  Muur5; 
jeg  modtog  af  Thorleif  Kredsens  ustadige  Land6,  prydet 
med  Farver. 

1 Kvinden  (o:  Groa).  — 2 Kæmpen  (o:  Orvandil).  — 3 Henen. 
— 4 Hovedet.  — 5 og  6 Skjoldet. 

I de  fdlgende,  til  Viserne  svarende  Anmærkninger  skal 

jeg  nu  blandt  andet  fremhæve  alle  de  i delte  Brudstykke 

forekommende  Omskrivninger. 
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1.  aQtti  jotna”  kaldes  Thor  formedelst  hans  idelige 
Kampe  med  Jætterne,  og  af  denne  Grund  kan  man  kalde 
ham  med  alle  de  Benævnelser,  som  udtrykke  noget  lignende 
(do  I gr  jotna,  bani  jotna  o.  s v.).  — Ubaugr  hyrjar”  er  Il- 
dens Kreds  (haugr  = Kreds,  Bing;  hyrr  = lid);  her  be- 
tegner det  de  flammende  Hjul  paa  Thors  Vogn.  — <thrdr 
bellis”  er  diensynfig  Navnet  for  Jætten,  men  abror”  er 
uvist;  det  antages  at  betegne  en  Hankat,  eller  ogsaa  at  staae 
for  ablor”,  ablær”,  Vædder1.  I Forbindelse  med  et  Bjerg 
o.  s.  v.  benævnes  Jætterne  med  et  hvil ketsorn helst  Dyrenavn, 
sml.  3die  Vers.  — aisarnleikr”  er  en  af  eet  sammensat 
Ord  bestaaende  Omskrivning  for  Kamp  overhovedet,  ligesom 
ajårnleikr”,  Jårna  leikr”;  afsarn”  er  Jern,  deraf  brugt  i 
Betydning  af  Vaaben  (Vaabenleg);  nu  bruges  iscirn  om  det 
jernholdige  Stof,  som  sætter  sig  paa  Overfladen  af  stille- 
staaende  Vand  (Myrejern).  — Meili  var  en  Son  af  Odin, 
ligesom  Thor. 

2.  uG'nnjur)ga  ve”  har  jeg  oversat  ved  Falkenes  Op- 
holdssteder (o:  det  Sted  hvor  Falkene  bevæge  sig),  fordi 
jeg  vilde  undgaae  at  fortolke  det  som  ^Gudernes  Boliger”, 
som  det  ogsaa  kan  betyde;  men  aginriungr”  (eller  ginniungr) 
betyder  ogsaa  Falken.  — ahrinna”,  rimeligviis  beslægtet  med 
eller  en  anden  Form  for  ahrlna”,  hyle,  skrige,  brole;  en 
anden  Læsemaade  er  abrinna”,  som  vilde  bedre  passe,  paa 
Grund  af  det  aspirerede  Ord  Uhrundin”,  i 3die  Linie;  men 
saa  vilde  man  siode  paa  en  Gjeritagelse  heraf  i næstfølgende 
Vers  (brann  upphiminn),  hvilket  rigtignok  ikke  gjor  meget 
til  Sagen,  thi  Ordene:  aginnjunga  ve  hrinna”  ( præs .)  be- 

1 Saaledes  antager  Mobius  avalmar”  i Grottasangen  for  al 
være  = varmar,  da  l’et  kan  vexles  med  r;  men  det  Udtryk  er 
mindre  antikt  end  at  tage  det  for  avalmær”  (vocat.),  saaledes  som 
min  Fader  har  gjort.  R foran  L assimileres  med  delle  sidste,  f. 
Ex.  i falligr  for  farligr,  felli  for  ferli,  hvilket  finder  Sted  nu 
som  for. 
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tegne  det  samme  som  umåna  vegr  dvnr”  i 1ste  Vers.  — 
((endilag  grund”  er  Jorden  i sin  hele  Udstrækning,  etymolo- 
gisk med  Bibegreh  af  dens  neden  under  værende  Stilling, 
fra  Thors  Slandpunct  i Luften;  den  var  uhrundin  grapi”, 
overdænget  med  Tordenveirels  Hagelbvge;  Uhrundin”  er  af 
uhrinda”,  men  uhruninn”  af  uhrynja”  ; ugrap”,  stærkt  Hagel- 
veir?  (maaskee  beslægtet  med  greypr)  er  vist  det  samme 
Ord  som  det  nu  brugelige  ukrap”,  men  som  betegner  af 
Vand  oplosle  Ismasser  eller  ogsaa  en  hal\ frossen  Regnbyge. 
uh6freginn  hogreiAar”  er  en  fin  dobbelt  Omskrivning  for  Thor; 
ahofieginn”  for  <4hufreginri”,  af  hufr  og  regirtn ; hufr  er 
Skibets  nederste  Deel  ved  Stævnet  nærmest  ved  Kjolen, 
deraf  er  Talcmaaden  uat  eiga  (mikiå)  i hiifi”  (galt  skrevet 
uhofi”  i den  nyeste  Tid,  skjondt  dette  Ord  saaledes  skrevet 
et  Par  Gange  forekommer,  men  den  almindelige  Talebrug 
er  hufi , ligesom  Udgaverne  af  Oldskriflerne  ellers  overalt 
gjengive  det  saaledes)  = at  have  noget  paa  Risico  eller 
lignende;  <(reginn”  er  et  Dvergenavn  (Enkelltal  af  regin , 
Guder,  forekommer  ikke) , deraf  overfort  paa  Mænd  i Om- 
skrivninger, som  numen ; uhogrei<j”  er  af  ureib”  Slæde 
(rheda)  og  uhægr”,  ogsaa  skrevet  uhogr”,  magelig  (altsaa 
den  Slæde,  som  man  sidder  godt  i);  men  man  maa  ordne 
Omskrivningen  saaledes:  (4reginn  hofs  hogreidar” ; da  bliver 
uhofr  (hufr)  hogreuW”  den  magelige  Slædes  Stævn  = Slæ- 
den selv,  hvilket  vistnok  er  en  tung  Omskrivning.  — 4tSvol- 
nir”  er  Odin;  hans  <tekkja”  er  Jorden,  Odins  Hustru  og 
Thors  Moder;  uekkja”  er  egentlig  Enke,  i Poesie  enhver 
Kvinde. 

3.  <tBaIdurs  barmi”  er  Thor,  thi  Balder  var  ogsaa 
Odins  Son;  ubarmi”  er  Broder;  barmr  er  baade  Favn, 
som  badmr  — fadmr , og  Rand,  med  et  lille  Tankesving 
= Side;  altsaa  enten  den  som  er  Side  om  Side,  sideordnet, 
eller  den  som  hviler  i den  samme  (Moderens)  Favn , eller 
den  som  man  omfavner.  — <tpyrmdil”  slaaer  paa  Grund 
af  Rimet  for  a|)yrindi-at”  = Jayrmdi  eigi.  — usblginn” 
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er  graadig,  her  i Forbindelsen  usoIginn  dolgr  manna”  i al- 
mindelig Betydning,  grusom;  Ordet  aberg”  staaer  her  tem- 
melig isoleret,  dog  ikke  saa  at  det  ikke  kan  forsvares  i 
denne  Digtart;  man  kunde  vel  antage  et  Ord  abergs6lginn”, 
men  jeg  vccd  ikke,  hvorledes  det  skulde  oversættes  (montium 
avidus),  og  den  Forestillings  Betydning  er  ikke  klar  for  mig, 
medens  man  med  fuld  Ret  kan  danne  Ord  som  vigsdi  ginn, 
mordso/ginn , dreyrsdlqinn , brådsolgim 7,  gjerrig  efter  Kamp, 
Drab,  Blod  og  Bytte;  i det  gamle  Digtersprog  forekommer 
ogsaa  ubrimsolginn”  om  Bolgen,  abrændingsvulmende”  ? , men 
det  er  et  af  disse  Ord,  som  bedre  kunne  tænkes  og  dannes 
end  udlydes.  — Her  er  en  meget  sammensat  Omskrivning 
for  Jætten:  uvarr  vogna  myrkbaka  reinar  hreins”;  uvarr” 
er  Bevogter  (uverja”  bevogte),  allsaa  ogsaa  Forstander,  Hbv- 
ding;  „vogn”  (femhi.)  er  Marsviin  eller  en  Art  Hvaler1; 
urein”  er  en  Deel  Jord , og  haves  endnu  i aAgerreen” 


1 Deraf  er  Jættenavnet  „Vagnhorøi”,  en  Jætte  med  Hvalfiske- 
hoved,  men  vel  ikke  af  „vågn”,  Vogn,  som  nogle  have  antaget, 
hvilket  ogsaa  ikke  kan  tydes  saa  ligefrem  som  det  forste.  (Viborg, 
Nord.  Myth.  pag.  156).  Men  Oidet  „vogn”  kan  alligevel  meget 
godt  være  beslægtet  med  uvagn” ; Delphinen  (hnisa)  har  (som 
flere  Hvaler)  en  hvælvet  Ryg;  naar  den  svommer  i Vandets  Over- 
flade, saa  synes  det  som  om  et  sorlblinkende  Hjul  rullede,  men 
man  seer  kun  et  Segment  deraf,  afvcxlende  forsvindende;  formedelst 
denne  tilsyneladende  faldende  Bevægelse  kaldes  Dyret  rimeligviis 
saaledes,  af  (thnj<5sa”,  snuble,  og  burde  da  skrives  uhnysa";  derfor 
kunde  man  altsaa  danne  denne  Benævnelse  „vogn”  (Vognhval);  en 
lignende  Sammenligning  skjuler  sig  i „ariukjQII”  (eller  -kjdll),  som 
man  nylig  har  givet  den  latterlige  Betydning  af  (iArnestedets  Kjole”; 
vore  Forfødre  havde  ingen  „Kjoler”;  kjdll  betyder  Kjol,  Skib  = 
carina;  „Arnestedets  Kjol”  eller  Skib  kaldes  da  Huset,  thi  de  lave 
Huse  i Norden  med  hoie  Tage  kunne  godt  fremkalde  Tanken  om 
en  Baad  med  Kjolen  iveiret;  men  der  kunde  ogsaa  menes  ethvert 
receptaculum  cavum. 
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(akurrein),  deraf  Jord  eller  Land  i Almindelighed;  „hreinn” 
er  Rensdyr  (Hannen),  „rein  hreins”  Rensdyrets  Land,  Nor- 
dens Bjerge,  hvor  Rensdyrene  boe;  „myrkbak”  er  dunkel 
Ryg  (bak  = Ryg,  Bagen) ; „myrk-bok  (piur.)  reinar  hreins” 
de  mdrke  Bjergrygge,  disses  Hvaler  ere  Jætterne,  disses 
Hovding  Hrungner.  — „jiarri”  forklares  (som  Gisning)  at 
være  en  forældet  imperfecti  Form  af  <<sjå,,5  [)  for  s,  altsaa 
parri  for  sarri , særf  seri , for  usån  ligesom  slæri,  sleri 
for  s/o  o.  s.  v. 

4.  uIss  randa”  er  Navn  for  Skjoldet;  Isen  tænkes  som 
en  (skinnende)  Flade ; urdnd”  er  Skjoldes  Rand  eller 
yderste  Omkreds,  der  var  malet  eller  indlagt;  den  kaldtes 
„baugr” ; rond  og  baugr  betyder  ogsaa  Skjold,  hvilket  da 
er  at  ansee  som  pars  pro  toto;  „folr” , bleg,  er  det  be- 
skrivende Tillægsord  for  Skjoldet,  fremkaldt  ved  I anken 
om  Isen,  thi  denne  kan  kaldes  bleg  o:  hvid  eller  hvidagtig, 
blank;  det  vilde  maaskee  ikke  være  aldeles  urigtigt  at  for- 
ene ((fmun”  med  „foh”:  imimfolr  („kampbleg”) , men  det 
er  en  mere  uklar  Idee  end  den  anden  Conslruction.  — 
Hammeren  Mjdlner  kaldes  utrdll  trjonu”,  Snabelens  Irold, 
formedelst  Hammerens  coniskc  Form,  eller  ogsaa  man  kan 
betragte  Skaftet  som  en  Stamme  og  Hovedet  som  en  dobbelt 
Snabel,  en  paa  hver  Side,  der  gaaer  ud  derfra;  „runi” 
anvendes  her  med  Svækkelse  i Udtalen  for  urunni’ , for 
Assonansens  Skyld,  imod  „trjonu”;  „runni”  er  den  som 
„rennir”,  uIælr  Tenna”  = kaster,  of  er  Ordfyldning  (mål- 
fyliiny ),  ofruni  ligesom  ofbarmi  (i  2 Vers)  run  i og 
barmi ; „ofruni  troils  trjonu”  er  Hammersvingeren  Thor.  — 
Jætten  kaldes  „lii'lr  fjollama”,  lysten  efter  Mord;  uthV’  er 
den  som  skeer  ofte,  almindelig,  men  ogsaa  begjerlig  (tida 
impers.  onske:  „alls  mik  fara  tfåir’’) ; „fjbllami”  er  Dod, 
Drab,  med  Assimilation  af  r til  1 , sml.  Anm.  til  1.  Vers 
not.,  af  fjor  Liv  (besl.  med  fyr  Ild)  og  limi  den  som 
lamar , bedbver  (Doden  er  Livsbedover). 

5.  „Fjorspillir”  er  ligt  med  Jjollami”,  o:  Livspilderen 
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(■ spilla  — spilde,  odelægge);  ubolver<3iing”  er  den  skadelige, 
ondskabsfulde  Flok,  af  bol  Skade,  og  verdung  bevogtende 
Flok,  om  Kongernes  Livgarde  ( verja  og  verda  bevogte); 
her  bruges  det  kun  om  Flok  i Almindelighed,  Beles  Flok 
= Jætterne;  uBeli”  er  den  Jætte,  som  Freyr  dræbte  med 
et  Hjortehorn,  da  han  manglede  sit  Sværd;  <tfjorspillir  bol- 
verdungar  Belja’’  er  allsaa  Omskrivning  for  Thor,  som 
Jætternes  Banemand.  — ^bolmr”  er  Benævnelse  paa  Bjornen, 
ufjalbr”  eller  fjdlfr  er  Bjerg,  t(gjålbr”  eller  gjålfr  er  Dron, 
besl.  med  gjalla  og  gella , nu  altid  om  Bolgernes  Brusen 
og  figurlig  om  stort  Ordgyderi  (ordagjålfr) ; (,olågr”  er 
uulav”,  ikke  lav,  allsaa=/t«rr,  hoi,  ligesom  <t6smår”  ikke 
liden  = stor;  afjålbr  olågra  gjålbra”  er  de  h o i e Drdns 
Bjerg,  hoi t gjenlydende  Bjerg  (af  Vinden  og  Tordenen  f. 
Ex.) ; ub61mr  fjålbrs”  er  Omskrivning  for  Jætten , ifdlge 
Arim.  til  1.  og  3 Vers,  Bjergets  Bjorn  (ligesom  Bjergenes 
Kat  og  Hval);  u61agra  gjålbra”  ( gemt . piur.)  er  at  ansee 
som  substantivisk  Beskrivelse  (for  halt  gjalfrandi  eller 
haft  drynjandi).  — uholmr”  er  Holm,  deraf  en  (begrændset) 
Flade;  uholmr  randar”  altsaa  Kredsens  Flade,  o:  Skjoldet, 
sml.  rond  i Anm.  til  4 Vers;  delte  sigter  til  at  Hrungner 
stod  paa  Skjoldet.  — agrund  gilja”  er  Omskrivning  for 
Bjerg;  gil  er  Klo  ft,  Bjcrgkloft,  dennes  Land  er  Bjerget.  — 
<tbergdanir”  er  Omskrivning  forjætterne,  o:  Bjergenes  Daner; 
om  <tDanir”  tænkes  her  som  nornen  appellativum  — menn, 
eller  som  Egennavn,  kan  vistnok  aldrig  med  Bestemthed 
afgjores,  men  det  sidste  ligger  dog  nærmere,  da  det  slemmer 
overcens  med  den  oldnordiske  Digtnings  Aand  og  Regler  at 
sætte  Egennavne  istedenfor  Appellativer,  og  visselig  forhoies 
eller  potenseres  Benævnelsen  derved,  og  saaledes  troer  jeg 
at  Digteren  har  tænkt  sig  del,  thi  det  er  en  prosaisk  Tænke- 
maade  at  sige  uberg-menn” ; saaledes  tænker  jeg  ogsaa 
at  ^Saxar”  i ubergsaxar”  (ogsaa  = Jætter)  bor  afledes  af 
uSaxerne”  som  et  eget  Folk,  men  slet  ikke  anderledes;  — 
abrjolr  bergdana”  er  Omskrivning  for  Thor,  ==  bani  jotna 
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o.  s.  v.  — ujormun{jrjotr”  er  ingen  Benævnelse  for  Jætten, 
men  en  ubestemt  Anvendelse  paa  ham,  o:  den  uhyre  Tolper 
eller  saadant  noget;  prjotr  er  et  gjenstridigt  og  ledt  Men- 
neske, og  af  temmelig  ubestemt  Betydning;  ^jormun”  ( jormun , 
jormun')  siges  at  være  et  germanisk  Ord  airmin”  stor,  uhyre; 
det  er  hos  os  et  adverbialt  Ord,  alene  brugeligt  i Sammen- 
sætninger foran  Substantiver  og  Adjectiver,  som  £qi-  ; for- 
uden denne  Sammensætning  haves  jormungrund , jbrmun- 
gandr  og  jormunrekr  ( nom . pr.')  jormunr  er  et  af  Od  i ns 
Navne;  jormurd  er  Hest  og  Oxe.  Andre  saaledes  forstær- 
kende Sammensætningsudtryk  ere  megin -1,  fimbul-,  og  prud-, 
hvoraf  de  to  sidste  kun  bruges  poetisk;  det  sidste  anvendes 
hyppig  med  Hensyn  til  Thor,  i uJ)rudvaldr  goda” , U[arud- 
hamarr”  o:  Mjolner,  aj)rudvångar”,  Tbors  uhyre  Rige,  men 
dette  sigter  slet  ikke  til  t{den  frugtbare  Jord”,  som  nogle 
have  antaget;  Uf)rud-”  betegner  kun  noget  uhyre  stort,  lige- 
som nsXooQiog,  der  ogsaa  bruges  baade  om  levende  og  liv- 
løse Ting  og  om  Guder  (neXa)Qiog  Alag’,  Xåa g neÅwQiog 
er  Sisyphus’  Steen;  néXooq  a:  Uhyre,  kaldes  Hefaistos,  II. 
XVIII  410.) 

6.  uhardbrotin”  kaldes  Henen  enten  fordi  den  selv  er 
haard,  eller  fordi  den  blev  brækket  itu  med  Voldsomhed; 
— her  er  en  stærk  Omskrivning  for  Jætten,  der  kaldes 
aheimj>ingudr  herju  vingnis”;  uheimj)ingudr”  er  den  som 
besøger  en  hjemme  eller  i Hjemmet,  af  uheim”,  adverb. 
hjem,  eller  af  uheimr”,  subst.  = Bolig  (deraf  Verden,  som 
de  skabte  Væscners  Bolig)  , eller  ogsaa  af  Substantivet 
((heima”,  Hjem;  delte  falder  alt  sammen  baade  formedelst 
Betydningernes  Overeensslemmelse  og  Sammensætningsfor- 
holdet (o;  Elision  af  s,  hvis  det  er  af  heimr , da  for 
Uheims{)ingut)r”,  eller  a,  hvis  det  er  af  heima , for  uheima- 

1 megin-  bruges  i Prosa  i enkelte  Ord,  for  at  udtrykke  en 
Almindelighed  ligeoverfor  noget  partielt:  meginland,  meginriki, 
meginherr  o.  s.  v. 
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Jnngudr”);  Uj)ingudr”,  alene  i Sammensætninger,  participium 
agentis  af  'pinga , tinge,  holde  Ting,  deraf  have  Sammen- 
komst med,  besoge  (saaledes  dannes  flere  Ord,  som  magn- 
adr , den  styrkende,  af  mag  na , gitjadr , den  glædende, 
forforende,  af  gilja\  dette  ere  poetiske  Udtryk);  herja  er 
den  hærjende,  o:  Valkyrie,  tilsvarende  Hunkjdn  til  heri  i 
einheri ; uvingnir”  er  Jæltenavn  (ogsaa  Navn  for  Odin  og 
Thor) ; <{herja  vingnis”  er  Jættens  Valkyrie,  thi  delte  sidste  Ord 
anvendes  her  i Almindelighed  som  Benævnelse  for  et  kvinde- 
ligt Væsen  ; altsaa  — Jættekvinde.  — uHjarni”  er  del  samme 
Ord  som  Hjerne,  men  betyder  Hjerneskal’,  Hjernen  deri- 
mod er  {<heili”;  <(mænir”  Tagets  oversle  Kant,  umænir 
hjarna”  altsaa  Hjerneskallens  oversle  Deel,  Issen.  — Denne 
Vises  sidste  Haivdeel  kan  ogsaa  ordnes  saaledes:  usvå  vikr 
ståla,  of  stokkinn  blo<M,  stod)  Jaa r edr  olaus  i hausi  Eindrida, 
burar  Odins”;  herved  faaer  man  en  Apposition  (burar 
Oi'iins).  — uvikr  ståla”  er  Omskrivning  for  Henen ; (tvikr” 
er  Pimpesteen,  der  anvendes  ti!  Polering;  dette  er  den  nu- 
værende Betydning  af  Ordet;  men  da  man  formedelst  Norges 
geologiske  Forhold  har  Grund  til  at  antage,  at  der  ikke 
findes  Pimpesteen1 2 * *  (Landet  er  plutonisk,  men  ikke  vul- 
kansk), saa  kunde  man  antage,  at  (4vikr”  ikke  betyder  noget 
Mineral,  men  er  dannet  af  4(vikja”  o:  den  som  lader  vige5, 
o:  foroder;  vikja  er  ogsaa  = vikna,  blive  blod  (om  Hjertet) 
vige  for  noget;  uståla  vikr”  altsaa  = Staalets  Fortider,  uden 
Forestilling  om  Steen  i selve  Ordet  44vikr”,  men  denne 
Forestilling  fremkommer  fdrst  ved  de  to  Ord,  stillede  til- 
sammen. 

7.  44OIgefjon”  er  nærmest  ikke  af  4(at  gefa”,  give, 
sk j ondt  det  vilde  være  en  rigtig  Benævnelse  af  Kvinden, 

1 Thjodolf  fra  Hvin  kjendle  ikke  noget  til  Island. 

2 Skulde  altsaa  hedde  vikr  el.  viki,  saadanne  Ord  med  dobbelt 

Endelse  og  dannede  paa  samme  fllaade  ere  f.  Ex.  gauti  og  gautr 

af  gauta;  valdi  og  valdr  af  valda. 
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at  kalde  hende  Ollets  Giverinde;  men  det  er  af  „Gefjon”, 
Gudindenavn  („Gefjun  dro  frå  Gylfa”  elc.) ; saaledes  kan 
Kvinden  ogsaa  kaldes  Ollets  „Gefn”  (olgefn) , = Ollets 
Freyja,  thi  man  kan  sætte  ethvert  Gudindenavn  i denne  For- 
bindelse. Denne  Kvinde  (olgefjon)  er  Groa,  og  hendes 
Mand  Orvandil  benævnes  med  det  almindelige  Udtryk  for 
en  Kriger:  „reiSityr  heylisåra”,  Huulsaarenes  (dodelige 
Saars)  Uddeler;  reidityr  er  den  uddelende  Guddom;  denne 
Sammensætning  af  at  reida  er  her  ikke  i Betydningen 
svinge  (ligesom  reida  sverd\  men  at  uddele , give  (lige- 
som reida  fé) , thi  Saarene  kunne  ikke  „svinges”,  men 
uddeles  kunne  de;  tyr  er  Guden  Tyr  for  hvilkensomhelst 
Guddom,  o:  mandligt  Væsen  i ædel  Betydning;  saaledes 
brandnjordr , herbaldr , gunnfreyr  o.  m.  a.  — „heylisår” 
maa  tages  saaledes  som  eet  Ord,  hvilket  ogsaa  passer  bedre 
ifolge  min  Bemærkning  om  „vikl”,  skjondt  min  Fader  i 
Lex.  poet.  under  „heyli”  ogsaa  foreslaaer  „heylibol”,  der 
afgiver  en  mindre  heldig  Tanke  end  hans  næste  Forslag ; 
„heylisår”  = holsår  eller  bolund.  — Her  forekommer 
atter  en  Omskrivning  for  Hencn  : bol  ryds , Rustens  Meen, 
thi  Slibestenen  borttager  Rusten;  den  kaldes  „raudr” , rod, 
o:  af  Blodet,  = stokkinn  biodi  i 6 Vers.  — „hneigihlfd” 
er  sammensat  af  hneigja , boie,  lade  neie  (at  neie  er  uat 
hneigja  sik”),  og  „11115”:  det  neiende,  bevægelige  Land1; 
„hneigihllå”  eller  i Plural  „hneigihlidir  hårs”  er  Haarels  neiende, 
bevægelige  Land  (o : Grundvold),  overeensstemmende  med  den 
Tankeforbindelse,  at  ligne  Ilaarct  ved  Græs,  da  man  saa, 
for  at  fastholde  Tropen,  maa  ligne  Hovedet  ved  Jorden, 
hvorpaa  Græsset  voxer;  saaledes  kaldes  det  „skogr  hjarna” 
og  „vi5r  hjarna”;  men  i Grunden  er  den  her  anvendte 
Omskrivning  noget  ufuldstændig,  thi  Ilaaret  maatle  ogsaa 

1 Jeg  har  ovenfor  talt  om  disse  Ord,  der  i og  for  sig  have  ingen 
fornuftig  Betydning,  men  erholde  denne  forst  ved  Tilfoielsen  af  eet 
eller  flere  andre  Ord,  der  bestemme  og  befæste  Ideen. 

1860.  20 
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omskrives;  havde  der  staaet  „hneigihlfd  svardakrs”,  saa 
vilde  det  have  været  en  fuldstændig  Omskrivning;  men  saa- 
danne  Exempler  som  delte  findes  overalt.  — „Geitir”  er 
Vikingsnavn;  „garår  Geitis”  er  Vikingens  Muur,  o:  Skjoldet; 
Lignelsen  helst  taget  deraf,  at  Skjoldene  opstilledes  paa  Vi- 
kingeskibene saaledes  at  de  laae  tagsteensviis  (imbricatim) 
paa  hverandre,  saa  at  de  dannede  en  Muur  paa  Skibets 
Ræling,  hvad  der  kaldtes  „skarat  skjoldum”.  — „peir  of 
fardir”  staaer  for  <(j)ær  fcrdir”,  det  sidste  Ord  for  Assonan- 
sens Skyld  holdt  i Stammens  uforandrede  Vocal.  — ubifkleif 
baugs”  er  en  analog  Omskrivning  for  Skjoldet  med 
„holrnr  randar”  i 5te  Vers,  men  med  en  udvidet  Betydning 
af  Jordens  Idee;  „bifkleif”  er  omtrent  det  samme  som 
„hneigihliå”;  bif  er  Bevægelse,  af  bifa  bevæge  ( bifaz  be- 
væges, zillre) , og  denne  Betydning  ligger  her  til  Grund; 
bif  er  ogsaa  Farve  (denne  Betydning  mangler  i Lex.  poet. 
under  (tbif”,  men  findes  under  ufå”),  som  tydelig  indsees 
af  Udtrykket  „bifurn  fådr”;  maaskee  har  man  herved  tænkt 
sig  et  sittrende,  metallisk  eller  iriserende  Farvespil,  hvilken 
Idee  synes  at  ligge  i „Bifrost”. 

Idet  jeg  slutter  disse  Anmærkninger,  der  aldeles  ikke 
skulde  udtomme  Texten,  maa  jeg  bemærke,  at  man  vilde 
tage  meget  feil,  dersom  man  lagde  dette  Brudstykke  til  Grund 
for  Bedommelsen  af  Skjaldedigtningen  overhovedet;  det  er 
tvertimod  et  af  de  mere  forviklede  Digte. 

Hentydning  til  Hrungnersmythen  forekommer  hos  Thjod- 
olf  selv  i det  samme  Digts  forste  Brudstykke,  hvor  han 
beskriver  Thjasses  Drab,  han  kalder  Skjoldet  „Fjeldfinnens 
(o:  Jættens)  Saaicbro”,  fordi  han  stod  paa  Skjoldet;  „Bro” 
(bru)  er  et  Udtryk  for  Jord,  Grundvold  overhovedet,  som 
man  kan  slaae  paa: 

pats  of  fåt  å fjalla- 

finns  ilja-bru  minni. 


HRUNGNERSMYTHEN. 


307 


Andre  Hentydninger  findes  desuden  paa  folgende  Steder: 

1.  I Hymiskvida  kaldes  Jætten  (jarymr)  uspjalli 
Hrungnis”,  Hrungners  Ven : 

|)6lti  hårum 
Hrungnis  spjalla 
verdr  Hlorrida 
vel  fullmikill. 

2.  I Harbardsljod  mindes  der  ligefrem  om  Kampen 
imellem  Thor  og  Hrungner,  da  Harbard  staaer  ved  den  ene 
Bred  af  Vandet  og  driller  Thor;  da  kvæder  Harbard: 

Hér  mun  ek  standa 
ok  [)in  hédan  bida, 
fannt-attu  mann  inn  hardara 
at  Hrungni  daudan. 

Da  svarer  Thor: 

Hins  viltu  nu  geta 
er  vid  Hrungnir  deildum, 
så  inn  storudgi  jbtunn, 
er  ur  steini  var  hofudit  å; 

{jo  let  ek  hann  falla 
ok  fur  hnfga. 

(Hint  vil  du  nu  erindre  om,  da  jeg  kæmpede  med  Hrung- 
ner, den  storsindede  Jætte  med  Sleenhovedet;  dog  lod  jeg  ham 
falde  og  for  mig  segne). 

3.  I Ægisdrekka  siger  Thor  til  Loke,  da  denne  skjænd- 
tes  med  alle  Guderne: 

Hendi  inni  hægri 

drep  ek  Jaik  Hrungnis  bana 

svå  at  Jaer  brotnar  beiria  hvat; 

20* 
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(med  min  hoire  Haand  dræber  jeg  dig  med  Hrungners 
Bane,  saa  hvert  dit  Been  skal  brækkes).  Her  kaldes  Ham- 
meren Mjdlner  uHrungnis  bani”;  ligesaa  i et  andet  Vers 
sammesteds: 

Hrungnis  bani 
mun  |>ér  i hel  koma 
fyr  någrindr  nedan; 

(Hrungners  Bane  vil  dig  til  Hel  sende  ned  for  Dødnin- 
gers Dor). 

4.  Blandt  de  af  Skjaldene  anvendte  Benævnelser  paa 
Skjoldet  anfores  den;  uilja-blad  Hrungnis”,  der  stemmer 
overeens  med  Fortællingen  om  at  Hrungner  stod  paa  Skjol- 
det; i Snorres  Edda  anfores  folgende  Vers  af  Bragi  (Skjald): 

Vilit,  Hrafnketill.  heyra 
hve  hreingroit  steini 
[n'udar  skal  ek,  ok  pengii 
[jjofs  iljablad  leyfa: 

uHrafnketiIl,  vilit  (ér)  heyra,  hve  ek  skal  leyfa  jjengil  ok 
iljablad  Jojofs  J>rudar,  hreingroit  steini”;  uRafnketil,  vil  I 
hore,  hvorledes  jeg  priser  Høvdingen  og  Thrudes  Rans- 
mands Saaleplade,  prydet  med  Farver”  (Sirater  eller  Male- 
rier). Her  kaldes  Hrungner  Thrudes  Ransrnand,  fordi  han 
rovede  hende  engang  fra  Asgaard. 

5.  I Kormaks  Saga  forekommer  et  Sted , hvor  der 
tales  om  ustal!r  Hrungnis  fota”,  der  kan  betyde  Skjold, 
Hen  eller  hvilkensomhelst  Steen ; Verset  synes  at  være  cor- 
rumperet,  saaledes  som  det  staaer  i Udgaven : 

Hneit  vid  Hrungnis  fota 
hallvitinduin  stal  li, 
inn  kom  ek  ilmi  at  finna, 
eingi  sår  of  fengin. 
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6.  Endelig  forekommer  der  en  Vise  i den  yngre  Edda, 
hvor  et  Ord,  tilsyneladende  et  appellativum , minder  om 
Hrun  gner.  Der  fortælles,  at  Brage  hin  gamle  agede  igjen- 
nem  en  Skov  en  Aften  silde;  da  tiltalte  en  Troldkvinde  ham 
med  Vers  1 og  spurgte  hvem  der  foer;  hun  kvad  og  sagde 
hvad  hun  kaldtes: 

Trdll  kalia  mik,  vilsinn  volu, 

tungi  sjotrungnis,  vbrd  nafjaråar, 

audsug  jdtuns,  hvelsvelg  himins; 

elsolar  bol,  hvat  er  troli  nema  j)at? 

„Sjotrungnir”  skulde  da  være  = Hrungnir  sjdtar  (altsaa 
sj6t  absol,  for  Mennesker,  pjoå , hvilket  neppe  forekommer 
hos  de  ældre  Digtere,  skjdndt  det  er  almindeligt  hos  de 
yngre);  og  hr  un  ff  nir  ==  Odeiægger,  (besl.  med  hrauny ? 
og  hr y nja , hrinda  o.  s.  v.?  den  som  nedstyrter  noget 
med  Bragen);  tager  man  derimod,  saaledes  som  der  fore- 
slaaes  i Lex.  poet.,  hele  Verslinien  som  eet  Ord,  nemlig 
tunrjl-sjdt  — Maanens  Sæde,  Himlen,  tunffl-sjdt-runffnir 
— Himlens  Forstyrrer,  saa  kan  man  ikke  bibeholde  Geni- 
tivformen, med  mindre  man  forener  trdll  dermed;  men  utroll 
tunglsjotrungnis”  kan  neppe  være  en  Benævnelse  for  Trold- 
kvinde; det  vilde  være  — trdll  trolla , Troldenes  Trold; 
dog  forekomme  lignende  Udtryk,  som:  uhvat  er  {jat  flagd 
flagda”  o.  s.  v.,  men  her  passer  det  ikke;  man  maatte  altsaa 
læse  (Jlungl-sj6t-rungni”  (accusaliv),  men  det  cr  jo  Benæv- 
nelse af  et  mandligt  Trold,  skjdndt  den  vel  kan  ansees  som 
gjeldende  for  begge  Kjdn,  da  de  ovrige  Benævnelser  ere 
dels  Hankjdn,  dels  Intelkjdn,  men  de  udhæve  dog  ikke  Per- 
sonligheden saa  bestemt  som  urungriirn.  Der  er  altsaa  intet 
andet  for  end  at  tage  Stedet  som  det  foreligger  og  over- 

1 uStefja3i  å hann”  slaaer  i Grundsproget  udmærket  smukt 
(carmine  compellare  svaier  dog  ikke  godt  dertil). 
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sætte  det  ved  uJættens  Maane”,  i Betydning  af  Troldkvinde 
(o:  hans  Lys),  og  man  kunde  maaskee  antage,  at  Maanen  er 
her  netop  nævnt,  fordi  den  er  Nattens  Lys  og  staaer  altsaa 
Jætternes  Væsen  nærmere;  Solen  var  jo  deres  Fjende  og  de 
bleve  til  Steen,  naar  Dagen  overraskede  dem;  men  at  usjot- 
rungnir”  maa  betyde  Jætte,  synes  ikke  at  kunne  belvivles, 
endskjdndt  det  ikke  kan  komme  i Betragtning  uden  som  blot 
erindrende  om  Hrungner,  ligesom  de  ovrige  anforle  Steder, 
der  dog  vise,  at  Oldtiden  ansaae  denne  Thors  Kamp  for  at 
være  en  af  hans  slorste  Bedrifter. 

For  at  soge  at  bude  noget  paa  Oversættelsen  af  den 
yngre  Eddas  Fortælling,  tilfoies  en  Paraphrase  over  Mythen, 
i Lighed  med  hvad  N.  M.  Petersen  har  gjengivet  paa  samme 
Maade,  baade  over  Valkyriernes  Sang  i Niåls  Saga  og  de 
Digte,  som  forekomme  i hans  uForlællinger  om  Islændernes 
Færd  hjemme  og  ude”;  i denne  min  Afhandling  har  man 
Adgangen  til  alle  mine  Kilder  og  de  fleste  af  de  Steder, 
som  have  foranlediget  og  nuanceret  mine  Tanker. 

THORS  OG  HRUNGNERS  KAMP. 

Odin  bort  fra  Asgaard  rider, 
over  Himlens  Bue  skrider 
otlefoddet  Ganger  god, 

Guden  flammed  op  dens  Mod. 

Mægtig  flagred  Mankens  Lue, 

Modet  gnistred  under  Bryn, 
og  den  stærke  Bifrosls  Bue 
blussed  af  dens  dines  Lyn. 

Guden  kneised  gjæv  og  rolig, 
gjeste  vilde  Jætters  Bolig; 

Hjelmen  slraaled,  gjort  af  Guld, 
gravet  op  af  dybe  Muld. 
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Som  naar  fremmed  Flammeklode 
farer  over  Himlens  Blaa, 
saa  red  Odin , ude  stode 
Asgaards  Folk  og  saae  derpaa. 

Han  red  frem  til  Hrungners  Sale, 
Hallen  stod  i Jætters  Dale 
muret  op  af  Marmorsteen, 
mægtig  skinned  Ymers  Been  1. 

Biser  sad  ved  Glædes  Gilde, 
glade  ved  den  stærke  Mjod ; 
inde  var  der  ikke  stille, 

Undersprog  fra  Munden  lod. 

Odin  gik  der  ind  i Salen; 
alt  blev  stille,  Drik  og  Talen 
standsed  brat,  thi  Flammer  floi 
fra  hans  Hjelm  i Stuen  hoi. 
Hrungner  selv  ved  Bordet  bæved, 
braged  hoit  i galden  Stol ; 
stolt  paa  Herjaris1  Hoved  svæved 
Himlens  Magt  i Ægers  Sol3. 

Hrungner  sagde : uSiig,  hvad  nævne 
Svende  dig?  hvad  monne  stævne 
dig  til  os?  og  Brand  og  Baal 
blusser  fra  dit  Guld  og  Staal.” 

Odin  kvad : uMig  Aser  kalde 
alles  Fader  og  sin  Drot; 
om  dig  Rygtets  Roster  gjalde, 
red  jeg  hid  at  see  dit  Slot.” 


1 Omskrivning  for  Steen.  2 a:  Odins,  3 Omskrivning  for 


Guld. 
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uGak  og  drik  af  gyldne  Skaaler, 

Guders  Fader,  hvis  du  taaler”, 
saadan  droned  Risens  Rost, 
runged  Jord  fra  Vest  til  Ost. 

Odin  læned  sig  i Sæde, 
sad  ved  Jætters  faste  Bord  ; 
der  var  Lyst  og  der  var  Glæde, 
der  blev  vexlet  mangt  el  Ord. 

Saa  da  ned  til  svale  Vove 
Solen  randt  bag  Egeskove, 
og  forgyldte  Grindens  Vei1 2, 

Gudedrollen  reisle  sig. 

Vældig  svulmed  Vinens  Bolge 
Valafaders3 *  Afskedsdrik; 
ud  af  Mallen  ham  mon  fdige 
hele  Skaren,  da  han  gik. 

Op  paa  Sleipner  Odin  springer, 
og  han  mæled  disse  Ord: 
uOrnen  bære  brede  Vinger 
baade  over  Hav  og  Jord ; 
kraftig  Hvalen  kidver  Bolge, 
kjæk  er  Svalen  paa  sin  Vei: 
dog  kan  ingen  denne  fdige, 
den  er  rap  og  svigter  ei”. 

Hrungner  sagde,  hed  af  Mjoden  : 
uher  vi  ikke  frygte  Doden; 
om  du  kaldes  Asers  Drot, 

1 Omskrivning  for  Hovet. 

2 Det  maa  være  tilladt  at  bruge  Udtrykket  Viin , skjondt  det 

er  hos  Jætter;  sml. : „vid  vin  eitt  våpngofigr  Odinn  æ lifir”  (Grimn- 

ismål).  8 Odin. 
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ei  med  os  du  drive  Spot. 

Bedre  er  min  gode  Ganger, 

Guld  er  Manken  — Ordet  staaer! 
den,  som  Springet  forrest  fanger, 
frem  som  Asers  Herre  gaaer”! 


II. 

Som  naar  et  Tordenskrald  med  dumpe  Brag 
hen  over  Skyers  morke  Bue  runger, 
naar  Midnat  bliver  klar  og  hoilys  Dag 
fremkaldt  af  Lynets  hvasse  Flammetunger, 
mens  Dragen  ræd  omspænder  med  et  Slag 
af  skælbedækte  Hale  sine  Unger: 
saa  foer  de  to  igjennem  Himlens  Sale  — 
det  klang  i Sky  og  lod  i Bjerg  og  Dale. 

Sig  strækker  Sleipner  meer  paa  Stjerners  Veie 

end  Svanens  Hals  fra  duunbesatte  Vinge, 

og  Skyer  vige  fra  det  kolde  Leie, 

mens  gyldne  Hove  Luftens  Bolger  svinge; 

Lysalferne  med  Nordlys-Faner  neie, 

og  Flammers  Brænding  slaaer  mod  Hestens  Bringe  ; 

blandt  Sljernehærens  tause  Millioner 

den  farer  gjennem  Rummets  brede  Zoner. 

Paa  den  sad  han,  soin  for  sit  Oie  lod 
for  Viisdoms  Magt,  som  boer  i Mimers  Brbnd, 
og  del  var  ham,  som  drak  af  Kvasers  Blod 
og  gav  os  det 1,  og  Tankeris  Pragt  saa  skjon.  — 
Og  Himlen  skjalv,  imedens  Kampen  stod 
imellem  ham  og  Mørkets  lede  Son, 
og  Jætlefyrslens  bolde  Gangerdrage 
anstrengte  sig,  men  blev  dog  langt  tilbage. 


1 Kvasers  Blod  er  Poesien. 
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Al t længe  sad  Alfader  i sit  Sæde 
og  frvded  sig  ved  Gudedrikken  sod, 
og  Svadilfdres  Barn  1 i Ganger-Glæde 
Udddelighedsfoden  ogsaa  ndd; 
da  hdrtes  det  som  Hærfylkinger  rede, 
og  Hovslag  gjennem  Asgaards  Bolværk  lod  , 
en  Hvirvelvind  om  Valhals  Tinde  sused, 
og  Skjoldetagets  Ildgevandt  sig  krused. 

Og  det  var  Hrungner,  Hestens  Læber  skummed, 
ei  stilled  Jætten  den  med  kraftig  Haand, 
den  fnos  og  rased  frem  igjennem  Bummet, 
og  havde  Bidslet  sprængt  og  Sadlens  Baand; 
som  Slangehaler  Benene  sig  krummed, 
den  spruded  Ild,  opfyldt  af  Trolddomsaand , 
og  Hrungner,  i det  Haab  om  Seir  at  vinde, 
sig  hvirvled  over  Asgaards  Bolværks  Tinde. 

Da  gik  imod  ham  gode  Guders  Skare 
(men  Thor  var  ikke  hjemme),  gylden  Skaal 
de  Bisen  bod,  men  Frygt  i Barmen  bare, 
og  blidt  og  veniigt  toned  deres  Maal. 

Han  monne  dem  paa  Jætters  Maade  svare 
med  vældig  Rost  og  takked  med  et  Skraal, 
som  alle  Guder  bragte  til  at  bæve, 
og  bort  de  onsked  helst  han  maatté  svæve. 

III. 

Saa  sad  de  alle  sammen 
og  drak  den  gode  Mjbd, 
det  toned  boit  i Salen, 
det  klang  i Guldpocalen, 
hvor  Vinen  lued  rod. 

1 o:  Sleipner,  Odins  Hest,  Son  af  Loke  og  Jættehesten  Sva- 
dilfore. 
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Da  toges  frem  de  Skaaler 
og  fyldtes  op  til  Rand, 
som  Thor  mon  ene  tomme  — 
sig  Hrungner  monne  romme, 
det  samme  gjorde  han. 

Da  gik  til  Jætten  Freyja 
og  gav  ham  Vinen  sod, 
og  drak  ham  til  og  skænked, 
og  Jættens  dine  lænked 
til  sine  dines  Giod. 

De  Skaaler  fyldtes  atter, 
dem  Risen  atter  tog, 
han  drak  og  blev  beskænket, 
og  Helligdommen  krænked, 
i Bord  med  Næven  slog: 

uDen  Sal  er  styg  og  lille, 
ei  stor  som  Hallen  min, 
jeg  den  med  Fingre  tager 
saa  hver  en  Bjelke  knager, 
og  slet  er  eders  Viin.” 

{£Og  selv  I ere  dumme, 
og  Sleipners  Fod  er  seen ; 
man  loi  om  Eders  Snille, 
og  Eders  Harper  spille 
som  Vind  i raadden  Green.” 

uJeg  Valhal  op  vil  tage, 
den  fore  med  mig  hjem, 
og  Asgaards  Bord  og  Bænke 
jeg  skal  til  Niflheim  sænke, 
den  Sag  er  let  og  nem.  ’ 
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u0g  jeg  skal  eder,  Guder, 
med  Næven  give  Slag, 
saa  (lux  I alle  dale 
til  Nastrands  Ormesale, 
og  det  skal  skee  idag!” 

uOg  hjem  jeg  kun  vil  fore 
dig,  Sif,  og  Freyja,  dig, 
og  eder  vil  jeg  love 
at  I skal  begge  sove 
i Seng  af  Guld  hos  mig.” 

IV. 

Da  nævnet!’  Thor  de  Guder  blide; 
i samme  dieblik  han  stod 
paa  Valhals  Gulv  *,  thi  til  at  stride 
han  sjelden  paa  sig  vente  lod 
det  sused  under  gyldne  Skjolde 1 2  3, 
da  M j 61  ri  er  han  i Luften  svang, 
og  fra  hans  Tordenbryst,  det  bolde, 
hans  vrede  Stemme  mægtig  klang: 

uHvis  Skyld  er  det,  at  her  i Salen 
en  Jætte  sidder,  orid  og  fuul, 
og  drikker  til  han  bliver  galen, 
og  skraaler  med  den  Rost  saa  huul? 

1 Thor  kom  altid,  naar  Guderne  nævnede  hans  Navn;  samme 
Ophævelse  af  rumlige  Forhold  finder  meget  almindeligt  Sted  i den 
nordiske  Tankekreds;  thi  Jætter  og  Dverge  havde  samme  Natur: 
naar  nogen  gav  dem  Liv  eller  ydede  dem  i Ijelp,  da  lonnede  de  blandt 
andet  dermed,  at  de  gav  Hjelperen  Ret  til  at  nævne  deres  Navn, 
naar  han  var  stedt  i Nod,  og  saa  vare  de  der  tilstede, 

2 ltHann  sjaldan  sitr  er  hann  slfkt  of  fregn”. 

8 Valhal  var  ((lækket  med  gyldne  Skjolde”,  ifdlge  Eddaen. 
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Hvis  Skyld  er  det,  at  Freyja  skænker 
for  ham,  som  ved  en  Gude-Fest? 
og  hun  med  Ord  og  Blikke  lænker 
til  os  den  uindbudne  Gjest”. 

Da  svared  Hrungner,  og  hans  Blikke 
ei  venligt  stod  til  Jordens  Son  1 : 
uDin  Hammer  vist  jeg  frygter  ikke 
og  ei  din  Slemmes  Tordendron; 
ved  Gjestebud  du  svinger  Mjdlner, 
og  mig  dit  Oie  varsler  Dod , 
men  jeg  er  fredet  her  af  Fjolner,  2 
thi  Aser  mig  til  Gildet  bod”. 

uDet  Bud  skal  du  af  Hjertet  angre, 
for  du  af  Valhal  kommer  ud”  — 
saa  mæled  Thor,  og  vredessvangre 
fremlyned  Blik  fra  Tordnens  Gud; 
og  Salen  Dddningglands  oplyste 
og  rorte  Guders  Marv  og  Been  , 
i Lon  de  siltred,  Hrungner  gyste 
og  blev  saa  hvid  som  Marmorsteen. 

Tilsidst  han  kom  dog  til  at  tale; 
han  drak,  og  kvad  til  Jordens  Son: 
uEi  kan  jeg  noget  dig  befale, 
til  dig  jeg  har  og  ingen  Bon; 
det  bliver  dig  til  liden  Hæder 
at  dræbe  mig  ved  Glædens  Lag, 
imedens  Guders  Ord  mig  freder, 
det  er  kun  Skjændsel  og  Bedrag”. 

„Imedens  vaabenlos  jeg  fryder 
mig  her  som  Gjest  ved  Vinen  sod, 


Thor  var  en  Son  af  Odin  og  Jorden.  2 et  af  Odins  Navne. 
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du  vel  kan  true,  men  du  skryder 
saa  tidt  om  Kamp  og  Jætters  Dod; 
hvis  du  vil  blive  Hundes  Fode, 
hvis  i din  Barm  et  Hjerte  slaaer, 
da  skal  du  mig  til  Holmgang  mode 
ved  Midnat  paa  Grjotunagaard.” 

uKun  led  og  skjændig  Nidding  hæver 
mod  Gjesten  Arm  i Vennesal; 
du  fole  vil,  saa  sandt  jeg  lever 
om  jeg  dig  siden  frygte  skal! 
det  ilde  var,  at  jeg  forglemte 
mil  gode  Skjold  og  Slibesteen1! 

Jeg  troed  ei  jeg  skulde  skjemte  2 
mig  her  ved  Jættefjendens  3 Been.” 

Da  mæled  Thor,  og  var  forundret: 
uDet  Bud  har  ingen  gjort  mig  for, 
din  Dom  har  alt  som  Torden  dundret, 
alt  staaer  du  ved  Eljudners  4 Dor! 
saa  vist  jeg  til  den  Holmgang  kommer 
som  jeg  nu  her  i Valhal  staaer, 
lad  see,  om  du  til  næste  Sommer 
dig  bryster  paa  Grjotunagaard.” 


1 Dette  var  Hrungners  Vaaben. 

* Skjemt  =.—  Fornoielse,  Morskab.  At  skjemte  sig  er  vist- 
nok dristigt,  men  det  hjemles  af  det  gamle  Sprog,  ligesom  dette 
Verbum  ogsaa  ligger  i Substantivet  Sk j emt . 

3 Thor;  han  kaldes  uddlgr  jblna”. 

4 Hels  Sal;  jeg  veed  rigtignok  ikke  om  Jætterne  kom  derhen, 
men  i al  Faid  maa  man  tage  sig  denne  Frihed,  da  Hel  ogsaa  raa- 
dede  over  ni  Verdener.  Jeg  haaber  man  vil  lægge  Mærke  ti!  Hrung- 
ners  voxende  Mod  i Talen;  saaledes  har  man  ogsaa  det  Udtryk: 
uat  tale  sig  vred”. 
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V. 

Saa  glad  blev  nu  Hrungner,  i skyndsomste  Iil 
han  sprængte  fra  Gudernes  hellige  Sal, 
og  foer  gjennem  Luften  som  hvinende  Piil 
til  Risernes  Hjem  og  sin  grundfaste  Hal. 

Og  glade  blev  Riserne,  da  de  ham  saae, 
de  troed  de  fik  ham  ei  atter  at  see; 
thi  Hrungner  alene  de  stolede  paa, 
og  ham  kun  de  fulgte  i Vel  og  i Vee. 

De  feired  hans  Ankomst  med  Fest  og  med  Leg, 
og  fryded  sig  til  den  berammede  Dag, 
da  skulde  den  Fuldmaane  skue  saa  bleg 
paa  Holmgangens  Rædsel  og  dundrende  Slag. 

Der  stander  en  ensom  og  frygtelig  Muur 
hvor  Natbjergets  Isse  til  Skyerne  naaer, 
og  der  sidder  Gribben  alene  paa  Luur, 
og  den  kalde  Riserne  Grjotunagaard. 

Naar  Midnaltens  Aander  med  Purpurets  Giod 
bemale  den  nordiske  Himmel  som  Blod, 
saa  dandser  der  Livet  i Favntag  med  Dod 
og  Ran  spiller  under  ved  Bjergmurens  Fod. 

Fra  Evighed  er  den  og  evigen  staaer, 
og  ingen  kan  sige,  hvem  bygged  den  Muur; 
og  ingen  paa  Jordkloden  levende  gaaer, 
som  ikke  den  frygter  og  veed  dens  Natur. 

Der  reiste  de  Riser  en  Kæmpe  saa  bold, 
ei  var  han  af  Kjod,  og  ei  heller  af  Guld , 
han  drog  ikke  Aande,  han  kneisede  kold  , 
de  danned  hans  Lemmer  af  Leer  og  af  Muld, 
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Ni  Mile  han  maalte  fra  Isse  til  Fod, 
hans  Bringe  var  hvælvet  og  tre  Mile  bred, 
han  kneised  i Sky  som  en  Gran  fra  sin  Rod, 
forbi  ham  de  Bjergriser  undrende  skred. 

De  fik  intet  Hjerte  til  Leertrolden  stor, 
som  passed  til  Brystet,  ei  fjernt  eller  nær, 
de  sogte  saa  vide,  saa  vide  de  foer, 
tilsidst  de  et  Hjerte  ham  gav  af  en  Mær. 

Og  det  var  ustadigt  og  banked  i Barm, 
som  naar  sig  i Dødskrampen  vaander  en  Orm, 
den  Jætte  blev  ræd,  da  hans  Fod  og  hans  Arm 
fik  Liv,  og  han  skjalv  som  en  Vidie  i Storm. 

Saa  dobte  ham  Jætter  og  gave  ham  Navn: 

S4Du  Mokkurkalf”,  sagde  de,  uOinene  stævn 
mod  Risernes  Fjende,  og  vær  os  til  Gavn, 
og  hjelp  os  mod  Aser  til  Seier  og  Hævn!” 

Og  saa  var  han  færdig  og  saa  kom  den  Dag, 
der  fiir  var  berammet  til  Holmgangens  Leg, 
sig  Hrungner  beredte  til  vældige  Slag, 
og  han  var  saa  hoi  og  saa  stærk  som  en  Eg. 

Hans  Hjerte  var  skabt  af  den  haardeste  Steen, 
og  havde  tre  Horn,  dot  var  underligt  Syn, 
der  boed  ei  Frygten,  men  Ondskab  og  Meen, 
men  ei  var  det  prøvet  af  Torden  og  Lyn. 

Af  Steen  var  hans  Hoved,  en  Klippe  saa  svær, 
hans  Skjold  var  en  Steen,  baade  vægtig  og  stor, 
en  Slibesteen  hvidgraa  og  lang  var  hans  Spær, 
saaledes  bevæbnet  til  Kampen  han  foer. 
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Han  stillede  sig  hos  den  Leerjætte  graa, 
som  nær  ved  en  Bjergspidse  stander  et  Træ, 
han  stirred  i Luften  og  ventede  saa, 
og  ei  var  han  blid  eller  venlig  at  see. 

Der  stod  han  med  Skjoldet  for  bjergfaste  Bryst, 
da  kom  til  ham  Thjalfe 1 i farende  Hast 
(han  skulde  med  Thor  til  den  rædsomme  Dyst), 
han  mæled  til  Ilrungner  og  haaned  ham  fast: 

aUvarligen  stander  du,  Bjergrise  bold, 

jeg  giver  dig  Raad,  som  en  Ven  er  dig  huld: 

saaledcs  du  ci  skulde  bære  dit  Skjold, 

men  slaae  heller  paa  det  og  læg  det  paa  Muld”. 

((Thi  Thor  har  dig  skuet,  hvorledes  du  staaer, 
saaledes  han  ei  at  bekæmpe  dig  tor, 
og  nu  under  Jorden  han  hasligen  gaaer, 
og  du  er  forloren,  hvis  ei  du  saa  gjor”. 

Da  skubbede  Hrungncr  sit  Skjold  under  Fod, 
og  dækkede  Saalen  med  Stcenpladen  bred; 
saaledes  han  ventede  Kampen  og  stod 
i Bjergrisetanker  og  kneisede  vred. 

Men  Leerjætten  rysled  af  Rædsel  og  Frygt, 
og  Hjertet  af  Mæren  var  slet  ikke  spagt, 
der  boed  ei  Modet,  i Farerne  trygt, 
der  boede  Feighed,  og  det  var  saa  svagt 

VI. 

Sig  skjulte  Solen  dybest  under  Voven, 
og  i det  Fjerne  toned  Havets  Klang, 

1 Thors  Svend. 
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og  Midnatsmaanen  svæved  over  Skoven, 

fra  Blad  til  Blad  dens  gyldne  Slraale  sprang; 

uroligt  funkled  Stjerners  Lys  fra  oven, 

hvert  Glimt  et  Glimt  af  anden  Giands  fremtvang: 

da  steg  et  Morke  frem  af  Vestersale, 

og  skjulte  Himmel,  Hav  og  Jordens  Dale. 

Et  Skrald  saa  rædsomt  gjennembæved  Norden, 
et  Lyn  fra  Horizonten  floi  med  Brag  — 
et  andet  Lyn,  en  anden  rædsom  Torden  — 
saa  drog  det  over  Himlen  Slag  i Slag. 

Det  var  den  bolde  Son  af  Har  1 og  Jorden, 
som  foer  i Hav  af  Flammer,  klart  som  Dag, 
hans  Bryst  opvarmed  Asamodets  Lue, 
og  under  Rarmen  3 droned  Maanens  Bue  3. 

Det  vide  Blaa,  hvor  Hræsvelgs  Vinger  suse  4, 
det  tændtes  heelt,  og  stod  i Lue  rod, 
som  Muspells  Sonners  Flammetunger  bruse  5, 
saa  flagred  Gudens  Haar  i Lynets  Glod; 
de  Bdlger  sig  med  hvide  Brænding  kruse, 
og  alt  gjcnlog  med  Rædselsstemme  4{Dod”! 
og  Jorden  skjalv,  og  bolged  som  et  Klæde 
for  Vinden,  og  den  revned  hoit  og  nede6. 

1 Har  er  et  af  Odins  Navne.  3 Thors  Vogn.  3 Om- 
skrivning for  Himlen;  disse  to  Linier  ere  næsten  ordrette  efter 
Digtet: 

4ldk  at  isarnleiki  mbør  svalt  Meila  broøur, 

jarør  sunr,  en  dandi,  mana  vegr  und  hånam’1. 

4 Hræsvelg  er  en  Jætte  ved  Verdens  nordlige  Kant;  han  har 
Ornevinger,  og  naar  han  bevæger  dem,  opstaaer  Stormen. 

5 Naar  Verden  skal  forgaae,  da  ride  Muspells  Sonner  frem 

paa  Himlen  i Flammer  og  Ild. 
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Det  hvined  med  en  dump  og  sælsom  Knagen, 
da  Thor  igjennem  Luften  Mjolner  svang, 
fra  modsat  Side  Hrungners  Steen  med  Bragen, 
af  Jættens  Haand  udslynget,  hastig  sprang; 
det  skimtedes  igjennem  Flammedagen 
al  begge  modtes,  Steen  mod  Hammer  klang 
i hoien  Luft,  og  Stenen  brast,  men  Hamren 
i Jættens  Hoved  sank,  han  faldt  med  Jamren. 

1 Stykker  to  blev  Jættens  Vaaben  slynget, 
det  ene  ned  til  Jord,  og  saa  fremstod 
hver  Slibesteen,  som  tit  har  Eg  forynget 
og  styrket  Kamp  og  manet  Staal  til  Blod; 
den  anden  Deel,  af  Stddets  Kraft  nedtynget, 
traf  Guden  selv,  og  som  i Jættemod 
den  trængte  gjennem  Issens  tykke  Been, 
og  Thor  faldt  ned  ved  Slaget  af  den  Steen, 

I samme  Oieblik  paa  Jorden  begge, 
den  store  Asa-Thor  og  Risen,  laae, 
den  ene  af  de  svære  Jæltelægge 
i Faldet  Gudens  Hals  neddumped  paa;  — 
men  Thjalfe  monne  Mokkurkalf  da  ægge 
med  Haan  og  Spot,  men  taus  var  Jætten  graa, 
sig  værged  ei,  men  faldt  af  Rædsel  sammen, 
og  Muldet  fldi  som  Avner  hen  i Flammen. 

VIL 

Til  Asa-  Thor  gik  Thjalfe,  at  tage  bort  den  Fod, 
men  ei  den  kunde  rokkes,  den  var  som  Eg  paa  Rod, 
og  alle  Guder  ginge  bekymrede  derhen, 
men  ikke  meer  end  Thjalfe  de  kunde  rore  den. 


6 Thjodolf:  use5r  gekk  Svolnis  ekkja  sundr”.  — 1(hristust  bjorg 
ok  brustu,  brann  upphiminn”. 
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Derhen  tilsidst  kom  Magne,  en  Son  af  Asa-  Thor, 
Jernsaxe  var  hans  Moder,  og  han  var  stærk  og  stor, 
skjondt  kun  tre  Nætter  gammel,  den  bolde  Ungersvend 
i eet  Tag  monne  slynge  den  Fod  i Veiret  hen. 

Han  mæled  da  saaledes:  uEn  Sorg  er  det  for  mig, 
at  ikke  for  jeg  iled,  min  Fader  kjær,  til  dig, 
thi  med  min  ene  Næve  jeg  havde  Jætten  slaaet, 
og  ei  du  vilde  have  den  Fod  paa  Halsen  fa  ae  l”. 

Men  Thor  stod  op  og  sagde:  ££Vist  er  duSon  af  Thor, 
din  Fader  vil  du  ligne,  og  blive  Kæmpe  stor, 

Guldfaxe  jeg  dig  giver,  den  Jætteganger  skjon, 
sig  passer  stort  for  Store,  tag  den  i Redningsidn”. 

Da  sagde  Odin  bister  og  ærgerlig  i Sind: 

££llvi  vil  du  Hesten  give  den  Son  af  Jættekvind? 

Det  sig  dog  bedre  sommer,  at  jeg,  som  er  din  Fa’er 
paa  Hrungners  Ganger  rider  og  den  til  Eie  har”. 

Saa  drog  den  stærke  Gud  til  underskjdnne  Hal, 
i Thrudvangs  store  Rige,  man  vced  ei  stdrre  Sal, 
Bilskirner  er  dens  Navn,  den  femhundred  Gulve  1 har, 
og  fyrretyve  til  i dens  Indre  smeded  var. 

Derhen  kom  Tordenguden;  men  Jættens  Vaaben  stod 
nedsænket  i hans  Hoved,  som  Egetræ  paa  Rod, 
da  gik  der  ind  i Salen  en  Spaadomskvinde  stor  , 
hun  var  Orvandils  Hustru,  og  vilde  hjelpe  Thor. 

Hun  kvæded  Tryllesangc  af  Viisdom  og  af  Kunst, 
de  Aander  skjalv  og  bæved  og  boltred  sig  i Dunst, 

1 „fmunhundruø  gblfa  ok  fjorum  lugum,  svå  hygg  ek  Bilskirn 
med  bugum”  (Gmnnm.),  golf  er  ikke  ^tage”,  men  Herberge 
Værelse, 
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og  da  var  Tordenguden  saa  rolig  som  et  Lam, 
og  fandt  sig  i at  Kvinde  sang  Viser  over  ham. 

Tilsidst  sig  rorte  Stenen  i Hovedet  paa  Thor, 
han  fol  te  det,  hans  Glæde  blev  over  Maade  stor, 
han  vilde  lonne  Groa  (del  Navn  den  Kvinde  har), 
han  vilde  hende  glæde,  som  ogsaa  billigt  var. 

Han  sagde  da  til  hende:  uJeg  nylig  har  forsand 
igjennem  Havet  baaret  din  vidtberdmte  Mand , 
fra  Jættelandet  kom  vi,  det  frds  i Skov  og  Dal, 
fra  Norden  blæsle  Vinden  saa  frygtelig  og  sval”. 

uHans  Fodder  bleve  kolde,  en  Taa  da  fros  til  lis  — 
det  var  din  Ægtemage,  du  Spaadomskvinde  viis  — 
jeg  brækked  den  af  Foden,  og  hoit  i Himlens  Blaa 
jeg  slynged  den,  og  gjorde  en  Stjerne  af  den  Taa”. 

uEi  længe  vil  det  vare,  for  du  ham  alter  seer, 
igjennem  Havet  bar  jeg  din  bolde  Hjertenskjær ; 
og  ikke  kan  jeg  bedre  din  Kunst  beldnne  dig, 
og  aldrig  nogen  kvæded  saa  god  en  Sang  for  mig”. 

Saa  mæled  Thor,  men  Groa  blev  da  saa  himmelglad, 
at  hun  sin  Kunst  forglemte,  og  alle  sine  Kvad; 
ei  meer  den  Steen  i Panden  sig  rdrte,  den  sad  fast, 
thi  Trylleharpens  Strenge  i Glæden  sonder  brast. 

I Tordengudens  Hoved  den  Steen  at  sidde  faaer 
og  aldrig  vil  den  Idsnes,  saalænge  Verden  staaer; 
men  Stjernen  evig  lindrer,  en  Mindeflamme  stor, 
optændt  paa  Nordens  Himmel  af  vældig  Asa-  Thor. 
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Folgende  Steder  af  Oldskrifterne  kunne  endnu  tilfoies, 
hvor  Hrungners  Navn  forekommer,  omendskjondt  de  ikke 
yderligere  oplyse  Forestillingen  om  denne  Jættes  Væsen: 

1.  I el  Digt  af  aBrage”,  hvor  der  handles  om  det 
samme  Æmne,  som  beskrives  i Hymiskvida,  nemlig  da  Thor 
var  roet  ud  paa  Fiskeri  med  Hymer,  og  trak  Midgaards- 
ormen  op  af  Havet,  men  Ormen  stirrede  nedenfra  paa  udcn, 
som  havde  knust  Hrungners  Hjerneskal”: 

aOk  bordroins  barda 
brautar  hringr  enn  ljoti 
å haussprengi  Hrungnis 
hardgedr  nedan  stardi”.  (SnE  I 256). 

2.  I Grotlasangen  forekommer  et  Sted,  hvor  Thjasse 
siges  at  have  været  mægtigere  end  Hrungner; 

uHardr  var  Hrungnir 
ok  hans  fadir, 
po  var  J>jazi 
pcim  oflgari.  — 

3.  I Landnåma  forekommer  Navnet  som  Tilnavn; 
porsteinn  hrungnir,  en  Son  af  Molda-Gnup  (IS  I 271); 
da  man  ikke  videre  kjender  til  denne  Thorstein,  saa  er  det 
vanskeligt  at  afgjore,  hvad  dette  Tilnavn  skulde  betegne, 
enten  en  stor  Styrke,  eller  en  klodset  (jætteagtig)  Væxt. 
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af  Konrad  Gislason. 

I sit  beromte  Værk  uVergleichende  Grammatik”,  § 594, 
(2den  Udg.),  opstiller  Bopp  følgende  Theorie:  uDie  altnor- 
dischen  reduplicirlen  Praeterita  von  Verben  mit  wurzelhaflem 
a (Grimm’s  erste  Conj.)  scheinen  mir  insoweit  auf  einer 
alteren  Stufe  zu  stehen  als  die  golhisehen  wie  hai-hald, 
als  letztere  das  a in  der  Wiederholungssylbe  zu  i geschwåeht, 
und  diesem  ein  a vorgeschoben  haben , wahrend  erslere 
(die  altnordischen)  ganz  nach  sanskritisehem  Princip  das  a 
der  Reduplicationssylbe  unverandert  und  ohne  Zusatz  gelassen 
haben,  dagegen  am  Stamme  (wie  die  lat.  Perfecta  wie 
tetigi , cecini ) das  a zu  i geschwacht  und  dieses  mit  dem 
a der  Wiederholungssylbe,  in  Ubereinslimmung  mit  einem 
skr.  Lautgesetze,  zu  é zusammengezogen  haben.  Nur  auf 
diese  Weise  kann  es,  wie  mir  scheint,  verstanden  werden, 
wenn  z.  B.  im  Allnord.  von  der  Wurzel  hald  hal  ten  (wo- 
von  das  Praes.  durch  Umlaul  held  und  das  Part.  pass.  hald- 
inn  lautet)  das  Praet.  helt  (Tenuis  fur  Media  am  Wort- 
Ende,  wie  im  Miid., . . .),  pi.  héldum  kommt ; also  helt  aus 
ha  hilt , fiir  hahalt , als  umgekehrter  Fail  des  ahd.  lii-alt 
aus  hihalt  fiir  hahalt.  So  auch  bei  Wurzcln  mit  langem 
rr,  wofiir  das  goth.  é zeigt...;  z.  B.  von  gråt  weinen 
und  blås  blasen  kommt  grét , bles  als  Zusammenziehung 
von  gra{gr)it)  bla(bt)is , im  Gegensatze  zum  ahd.  bHas, 
( blies ) aus  b liblas .” 

Forfatterens  Skarpsindighed  er  her  bleven  fort  paa  Vild- 
spor ved  Skrivemaaden  é.  Til  at  godtgjore  Rigtigheden  af 
denne  min  Paastand  vil  det  være  nok  at  anfdre  Folgende. 

Det  er  oiensynligt,  at  i Datiderne  jok  ogede,  jos 
oste,  hljdp  lob,  bjo  boede,  hjd  hug(gede),  spjo 
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spyede,  tilhorer  j Reduplicalions  - Stavelsen , og  er  en 
Consonantisering  af  i svarende  til  goth.  ai  (for  i) , oldhoi- 
tydsk  i.  Oldnordisk  harmonerer  her  med  de  Sprog  af  den 
goth.  Stamme,  i hvilke  Reduplicationen  er  tydeligst  udtalt, 
og  denne  Omstændighed  vækker  allerede  en  stærk  Formod- 
ning om,  at  det  samme  ved  nærmere  Undersogelse  vil  vise 
sig  at  være  Tilfældet  med  Hensyn  til  de  andre  redupliccrede 
Præterita  (Jiélt,  grét,  bles , o.  s.  v.) , trods  de  deri  inde- 
holdte Vocal-Elemcnters  forskjellige  graphiske  Forklædninger 
(e,  é,  e,  ee,  ee,  eé,  ee,  o.  s.  v.).  Denne  Formodning 
bliver  til  Vished,  naar  man  seer  hen  til  den  gamle  Udtale1 
af  hiint  é (i  helt  o.  s.  v.)  og  sammenholder  den  med  den 
allerede  i Oldhogerne  hyppige  Skrivemaade  le  for  é (£,  e, 
o.  s.  v.).  Vil  nogen  her  gjdre  den  Indvending,  at  le  er 
sjeldent-  i de  ældste  Membraner,  saa  svares  hertil,  at  For- 
mer, som  etymologisk  taget  ere  forholdsviis  oprindelige, 
undertiden  ere  udelukkede  af  de  ældste  Skindboger,  men 
vende  derpaa  tilbage,  ligesom  efter  en  Art  Forviisning ; saa- 
ledes  frembyder  det  ældste  Lag  af  islandske  Haandskrifter 
Secundær  - Formen  kom  (d.  kom , ve  nit),  det  andet  Lag 
det  primære  kvam , det  tredie  igjen  (det  nu  i Island  ene- 
herskende) kom. 

Den  gamle  nordiske  Udtale  fremgaaer  tydeligst  af  de 
gamle  Digteres  Riim,  hvoriblandt  folgende  hore  hid  : 
gekk  næst  hugins  drekku , f»orår  Sjåreksson 8. 
gekk  sjdlfr  d mik  drekka , Stufr4. 
gekk  ulfr  i ben  drekka 5,  SnE  I 478. 
gekk  hrafn  at  par  drekka , Skald-Hallr6. 


1 Som  denne  foreligger  i Rimene.  2 3 Jfr  mine  ((Frumpartar” 

(Kh.  1846).  Foruden  de  der  (S.  39-40)  anforte  Exempler,  finder 
jeg  i dette  Oieblik  kun  iet  (æd,  s piis),  tiet  (lod))  samt  nogle 
Exempler  paa  jer  (I,  vos),  goth.  jus,  lit.  og  send.  jus,  o.  s.  v. 

3 i Begyndelsen  af  det  Ilte  Aarh.  4 i det  Ilte  Aarh.  5 med 

Varianten  rekka.  6 13de  Aarh. 
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gekk  eldr  of  sjat  vekka,  Nj.  204  1. 
gekk  hilmis  lid  rekkum,  Sighvalr2. 
gekk  med  hilnus  rekkum , Stjdrnu-Odd. 
gekk  hilmis  lid  vekja 3,  Flåttal.  hinn  forni4. 
r/ekk  fekk  vargr  at  drekka , Hattal.  hinn  forni. 
fékk  sætt  af  pvi  stilliv  rekka , Olafr  hvltaskåld5. 
stillir  fekk  enn  ekki , Hallar-Steinn 6 *. 
sjov  fekk  af  stad  ckki,  SnE  II  202. 
engr  enn  Nor  eg  fengi , Olafsdråpa  7 5. 

Englands  enn  vær  fengum , Sighvatr. 
fengu  gjbf  drengir , Håttal.  hinn  forni. 
ellifta  styr  fellu,  Sighvatr. 
fra  ek  at  felli 

fyri  fetiis  svelli , Egill 8 i Hofucdausn. 

Frett  hefik  at  féll 

folks  brustu  svell , Einarr  Skulason9. 

svell  ådr  porbjorg  felli,  Ormr  svinfellingr 10. 

svell endr  enn  par  fellu 5 Od  dr  skåld  11 . 

Brjån  féll  ok  helt  velli , Nj.  279  13. 


1 i en  Strophe,  der  tillægges  Mo3o!fr  Keiilsson,  Den  anforte 

Verslinie  forekommer  ogsaa  hos  Olafr  hn'taskåld  (FmS  IX  856). 

3 -[-  1047.  3 eller  vekka , eller  vekkja,  (vække).  Læser  man 

vekja  (den  oprindelige  og  sædvanlige  Form),  saa  har  man  her  een 

nf  de  faa  Arter  unoiagtige  Riim,  der  gjentagne  Gange  Ondes  i Old- 

qvadene,  den  Art  ni.,  som  Harald  Haardraade  dadler  hos  Digteren 

Thjodolf  (FmS  VI  38G).  Læser  man  vekka,  antager  man  en  Assi- 

milation, ligesom  i Dansk,  Tydsk  o.  s.  v.  Formen  vekkja  er  ucor- 

rect,  men  ikke  umulig.  4 diglct  paa  Orknoerne  ved  Midten  af 

det  12te  Aarh,  af  Jarlen  Rognvaldr  kali  og  en  Islænder;  jfr  uEdda 
Snorra  Sturlusonar”,  udg.  af  Sveinbjorn  Egilsson,  Reykjavfk,  1848, 
S.  252.  5 f omtr.  1259.  6 Ilte  Aarh.  n udg.  af  Sveinbjorn 

Egilsson,  Videy  1832,  8 Egill  Skallagnmsson  i 10de  Aarh.  0 12te 

Aarh.  10  f 1241.  11 *  Ilte  Aarh.  13  hvor  Strophen  henfores 

til  Aar  1014, 
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hér  féllum  på  velli , IS  I 32 7 \ 

féll  né1 *  3 drdtt  at  velli , Håttal.  hinn  forni. 

bleildr  féllu  menn  at  velli , Olafr  hvitaskåld. 

De  anfiirte  Riim  (naturligviis  lutter  Heelriim)  stemme 
alle3  overeens  med  den  nuværende  islandske  Udtale  og  vise 
klarlig,  at  é (=  e)  ikke  er  et  ulangt”  e,  men  enten  — e 
alene,  eller  = e -f-  et  foregaaende  Element,  der  (paa  Grund 
af  sin  Stilling)  ingen  Indflydelse  har  paa  Rimet,  og  som  i 
Fdige  det  ovenfor  anfdrte  ikke  kan  antages  at  være  noget 
andet,  end  j,  Naar  vi  nu  i Skindbogerne  finde  Skrive- 
maader  som  liek , liek , hék , lék,  léék%  léek , leék,  leek, 
lek,  legede,  saa  maa  den  oprindelige,  ægte  Form,  Hoved- 
formen, (den  med  je),  antages  at  være  tilstede.  I Former 
som  lek  derimod  kan  e enten  staae  (som  en  Art  Forkor- 
telse, eller  ved  Skjodesloshed  , eller  paa  Grund  af  utydelig 
Opfatning  af  Lydforholdet)  i Stedet  for  je  (være  phonetisk 
— /«),  eller  ogsaa  udtrykke  sin  egen  Lyd  (e  uden  j)  sim- 
pelthen. I sidste  Fald  havde  man  i lek  (1  e gede),  let  (lod), 
helt  (holdt),  o.  s.  v.,  secundære,  men  forbigaaende,  For- 
mer, af  samme  Art  som  fekk  (der  nu  bruges  i visse  Egne 
for  fjekk ),  samt  fengum , der  næsten  eller  ganske  har  for- 
trængt fjengum.  [En  secundær  Form,  men  med  i (ikke  med 
e),  har  man  ligeledes  i det  gamle  ging- ; f.  Ex.: 
hringskyrtur  fram  gingu , Hallfredr 4. 
fylking  Haraids  gingu , pjofiolfr  Årnason  5. 
fylkingar  at  ginguz , Skåld-Hallr. 
liildingar  fram  gingu , Einarr  Skiilason.] 


1 hvor  Strophen  henfores  til  Harald  Haardraadcs  Regjeringslid. 

^ = hné , hneig , segnede,  3 med  Undtagelse  af  gekk  hilmis 

lid  vekja  (jfr  Side  328  Anm.  3).  4 Aar  1001.  5 Ilte  Aarh. 
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I DETS  ÆLDRE  ISLANDSKE  FORMER. 

Af  Konrad  Gislason. 

Den  Sætning,  at  de  gamle  nordiske  (norske  og  island- 
ske) Digteres  Riim  ikke  vare  ndiaglige,  maa  tages  eum  grano 
salis.  Naar  man  hos  disse  Formens  Mænd  stoder  paa  Riim, 
der  afvige  fra  den  almindelige  Regel,  maa  man  undersoge: 
om  den  tilsyneladende  Uregelmæssighed  ikke  i Virkeligheden 
tilhorer  en  fra  den  sædvanlige  forskjellig  Riimart,  en  For- 
vanskning af  Texten,  en  ældre  Udtale  , eller  en  mere  eller 
mindre  faststaaende  Brug,  udsprunget  af  lærde  Digteres  Re- 
flexion ; og  i de  allerfleste  Tilfælde  vil  man  blive  nodt  til 
at  besvare  det  ene  eller  det  andet  af  disse  Sporgsmaal  med 
et  bestemt  Ja. 

Mandsnavnet  (t01afr”  i sine  islandske  Former  afgiver  et 
Exempel  paa  denne  tilsyneladende  Unoiagtighed.  Dog  man  ven- 
ter at  finde  Åleifr,  med  eller  uden  Ålåfr  som  sideord- 
net Form,  samt  med  eller  uden  Udartning  af  Selvlyden  å. 
Det  nuværende  Islandsk  frembyder  6 la  fur.  Opstille  vi  nu 
begge  Endepunkter  med  alle  mulige  Mellemled,  men  see 
bort  fra  Udvidelsen  af  -r  (for  - ar)  til  -ur,  saa  faae  vi: 
Åleifr,  Ålafr,  Ålafr,  Oleifr,  Olåfr,  Olafr1.  Og  i 
Virkeligheden  vise  de  gamle  Riim  i fdrste  Stavelse  baade  å 
og  6,  i anden  baade  ei  og  å. 

Verslinier  (visu-orå),  hvori  de  anforle  Former  træde 
frem  igjennem  Heelriim,  ere: 

1)  med  ei  i anden  Stavelse: 

benkneif  fyrir  Oleifi,  Hallfreår3. 

1 Dette  er  den  i Oldskrift- Udgaverne  herskende  Form  2 i 

Olafsdråpa,  digtet  i de  fdrste  Aar  af  det  ilte  Aarh.  FmS  III  9. 
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folkreifum  Oleifi,  samme1, 
hugreifr  med  Oleifi,  Halldorr  ukrislni2. 
hugreifum  Oleifi,  Ulfr  Uggason3,  Hallfredr4, 
pordr  Kolbeinsson 5,  Sighvatr  pordarson  6. 
vinrcifr  med  Oleifi,  Bjarni  guil brarskåld  7. 
vigreifr  fyrir  Oleifi,  samme8. 
vigreif(i)r  med  Oleifi,  pormodr  kolbrtin  arskål  d9. 
bodreifr  med  Oleifi,  samme10. 
gunnreif(i)r  med  Oleifi,  samme11, 
gunnreifum  Oleifi,  Sighvatr  pordarson12. 
port  greifar  Oleifi,  samme13, 
dreif  mest  at  Oleifi,  samme14. 

Jareifsk  sokn  med  Oleifi,  samme15, 
or  nu  reifir  Oleifr,  Oltarr  svarti16. 

Oleifi-  funa  kleifar,  Jdkull  Bårdarson17. 

2)  med  å i anden  Stavelse: 

Olå  far  frid  gåfu,  Sighvatr  pordarson  18. 

3)  med  å i forste  Stavelse: 

Olafs  i jaeim  målum,  Bjarni  gullbrårskåld  19. 

1 FmS  11321;  see  S.  331  Anm.  2.  2 i Begyndelsen  af  det  Ilte 
Aarh.  Hkr  I 344;  FmS  II  329,  X 362;  Fsk.  65;  OT.  53  S.  59  og 
67.  3 Slum.  af  10de  Aarh.  SnE  I 250.  4 See  Side  331  Note  2. 

FmS  III  10.  3 f0rste  Deel  af  det  Ilte  Aarh.  IS  II  268.  3 Hkr 

II  283,  Oh.  53  S.  172,  FmS  IV  375.  Verset  er  digtet  ved  Aar  1020. 
7 forste  Deel  af  det  Ilte  Aarh.  Fsk,  87.  8 see  næstforegaaende 

Anmærkning.  Hkr  II  370,  Oh.  53  S.  219,  FmS  V 84.  9 Aar 

1030.  Fbr.  53  S.  110,  Oh.  49  S.  72.  10  Aar  1030.  Fbr.  53  S. 

110$  jfr  Oh.  49  S.  72.  11  Aar  1030.  Hkr  II  346,  Oh.  53  S.  207, 

Oh.  49  S.  69,  FmS  V 58.  12  forste  Halvdeel  af  det  Ilte  Aarh. 

Hkr  II  51,  Oh.  53  S.  39,  FmS  IV  98;  Hkr  II  366,  Oh.  53  S.  217, 
FmS  V 79.  13  Hkr  II  15,  Oh.  53  S.  21,  FmS  IV  52.  14  Hkr  II 

15,  Oh.  53  S.  21,  Oh.  49  S.  10,  FmS  IV  53,  Fsk.  71.  43  Hkr 

II  352,  Oh.  53  S.  210,  FmS  V 64.  18  for  Aar  1022.  SnE  I 472. 

17  Aar  1028,  Hkr  II  318,  Oh.  53  S.  191,  FmS  V 29,  Fsk.  88. 

18  Aar  1044.  Hkr  III  21,  Oh.  53  S.  239,  FmS  V 129  og  VI  40. 

19  forste  Deel  af  det  1 1 te  Aarh.  Ilkr  III 19,  Oh.  53  S.  238,  FmS  V 127. 
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Olafr  hugat  målum1,  Sighvatr  pordarson  2. 

Olafr  tekit  målum,  samme3. 

Olaf  of  tok  målum,  samme4. 

Olafs  geri  ek  slikt  at  malum,  Arnorr jarlaskåld  • 

Olafr  ok  fridmålum6. 

Olafr  ok  klauf  slålum,  Hallar-Sleinn  7. 

Olafr  né  svik  få  lu  sk,  Sighvatr  pordarson8. 

I de  otte  næstforegaaende  Verslinier  kunde  det  synes 
tvivlsomt,  om  ikke  6 i Olafr  var  den  rigtige  Skrivemaade, 
medens  det  andet  Riim  (vidrhending)  var  at  opfatte  som  i 
Virkeligheden  indeholdende  6 (som  Omlyd  af  å),  saa  meget 
mere  som  man  f.  Ex.  finder  Skrivemaaden 

Olafr  hvgat  mølom9,  Oh.  53  S.  82; 
men  en  saadan  Antagelse  vilde  tillægge  Omlydsbevægelsen 
å-6  en  for  hui  Ælde  og  desuden  intet  betyde  med  Hensyn 
til  de  fo  I gen  de  tolv  Exempler; 

Olafr  |) r i m u ståla,  Egil  1 Skallagrimsson  10  por^r 
Særeksson  11 . 

Olafkominn  ståla,  Hallfredr  n. 

Olafr  fyrir  mer  ståla,  Od.13  3. 

1 vistnok  hu  gad  målum  (med  t for  5,  som  saa  ofte  ellers} 
— hugadsmålum.  Ordfdlgen  bliver  da:  Ek  lét  li  al  dit  ret  l 
hu  gad  målum  vid  y d r , hinn  i tri  Olafr  kon  ung  r,  er  hitt- 
ak rikan  Rognyald.  3 Aar  1018.  Hkr  II  127,  Oh.  53  S. 
82,  F mS  IV  190.  3 Aar  1018.  Hkr  II  128,  Oli.  53  S.  82,  FmS  IV 

191.  4 i Slutn.  af  eller  efter  Aar  1028.  Hkr  II  305,  Oh.  53 

S.  183,  FmS  V 14.  5 Aar  1047.  Hkr.  III  49,  FmS  VI  91.  6 Aar 
1067.  Hkr  III  177,  FmS  VI  437  og  X 409.  1 Rekstefja  4 (ShI 

III  246;  jfr  FmS  1143,  Hkr  I 213).  8 forste  Halvdeel  af  det  Ilte 

Aarh.  Hkr  II  7,  Oh.  53  S.  18,  FmS  IV  43.  9 Om  ø som  Be- 
tegnelse for  6,  jfr  AnO  1858  S.  95.  10  Aar  927.  Eg,  302. 

11  forste  Halvdeel  af  det  Ilte  Aarh.  Hkr  II  272,  Oh.  53  S.  165, 
FmS  IV  363,  Fsk.  82.  13  i Begyndelsen  af  det  Ilte  Aarh.  Hkr  I 

347,  FmS  III  7,  Fsk.  67.  13  d.  e.  Olafs  drapa  Tryggvasonar, 

udg.  af  Sveinbjorn  Egilsson,  Videy  1832. 
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Olaf  i gny  ståla,  Geisli 1 oi. 

Olafr  konungr  måla,  Sighvalr  J>oråarson3. 

Olafr  sem  fer  ek  må  li,  samme3. 

Olaf  at  J)  v i måli,  samme4. 

Olafs  nåig  måli,  samme5. 

01  afr  buinn  håla,  samme6. 

sonr  Olafs  |jér  håla,  pjoflolfr  Arnorsson  7. 

Olafr  konungr  håla,  Steinn  Herdisarson  8. 

Olafr  of  galt  dåla,  Rckstefja  8. 

4)  med  6 i forste  Stavelse: 

Olafr  ski  p a stoli,  Rekstcfja  2 9. 

Olafs  bragar  stoli,  Geisli  64. 

Olafr  und  vegsolar,  Rekstefja 10. 

Olafr  borinn  solu,  Steinn  Herdisarson11 *. 

Olafs  skipa  sol  ar,  Einarr  Skulason  13. 

Olafr  af  gram  solar,  Geisli13. 

O laf  i brag  sol  ar,  Geisli  1. 

Olafs  dreka  boli,  Geisli  38. 

Olafr  bragar  tolum,  Geisli  47 14. 

1 digtet  af  Einarr  Skulason  i Midten  af  det  12te  Aarh.  2 Aar 

1018.  Hkr  II  123,  Oli.  53  S.  80,  FmS  IV  185.  s forste  Halv- 

deel  af  det  Ilte  Aarh.  Hkr  II  13,  Oli.  53  S.  21;  jTr  FmS  IV  51 

fder  har  målum).  * Aar  1027.  Hkr  II  265,  Oh.  53  S.  161, 
FmS  IV  354.  5 imellem  1014  og  1028.  FmS  V 180.  8 forste 

Halvdeel  af  det  Ilte  Aarh.  (ikke  tidligere  end  i 1027).  Hkr  II 261, 

Oh.  53  S.  159,  FmS  IV  349.  i i det  Ilte  Aarh.,  om  cn  i 1016 

stedfunden  Begivenhed.  Hkr  III  78,  FmS  VI  181.  8 Verset  har 

Hensyn  til  cn  Begivenhed  iAaret  1067.  Hkr  III  177,  FmS  VI  436. 

9 jfr  FmS  I 100.  10  hvor  det  er  cn  af  Stæv-Linierne.  Jfr  FmS  II 

259,  312,  315,  329.  11  i et  Stæv:  FmS  VI  428,  439,  441;  Fsk.  149. 

13  Forf.  til  Geisli  (Olafsdråpa).  SnE  I 424.  « hvor  det  er  en 

af  Stæv-Linierne.  » Ogsaa  Halvrimet 

O lafs dåla,  Geisli  48, 

orudsælter  Forskjel  paa  6 (i  Olafr)  og  å.  (Ilalvrimede  Vers- 
linier som 
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I alle  de  ældste  Digte  (dem  fra  Slutningen  af  det  10de 
og  Begyndelsen  af  del  llteAarh.),  hvor  den  anden  Stavelse 
af  det  her  omhandlede  Navn  danner  Heelriim,  frembvder 
den  Tvelyden  ei,  der  endogsaa  er  bevaret  i Ilaandskriflerne. 
Kun  eengang,  i et  Qvad  fra  den  anden  Fjerdedeel  af  det 
Ilte  Aarh.,  findes  å for  ei  (ligesom  f.  Ex.  i forlåkr  ved 
Siden  af  fcorleikr).  Som  forste  Stavelse  bruges  Vocalen 
Å heelt  ned  til  Midten  af  det  12te  Aarh.,  men  forandret 
til  det  nyere  6 i Haandskrifterne , der  dog  ikke  ganske 
have  opgivet  Å (see  f.  Ex. 

Åleifr  fu  na  kleifar,  Oh.  53  S.  191), 
hvilket  ogsaa  er  beholdt  i Qvindenavnet  Ålof,  Åluf,  (see 
f.  Ex.  Landnåmabok , Heiåarvfgasaga , Kristnisaga,  Olafs 
saga  helga  i Fornmanna  Sogur , Gonguhrolfssaga),  for  det 
i den  nyere  Tid  eneherskende  Olof,  hvor  O formodentlig 
tillige  har  en  betydelig  Ælde,  ligesom  i Mandsnavnet.  Dette 
findes  nemlig,  som  allerede  anfdrt,  med  O hos  Digterne 
Steinn  Herdisarson 1 og  Einarr  Skiilason,  og  synes  saaledes 
opkommet  i anden  Halvdeel  af  det  Ilte  Aarh.  1 Begyndel- 
sen afvexlede  01-  med  Ål-,  men  fortrængte  derpaa  dette. 

Strengt  taget  kan  man  af  det  Ovenstaaende  kun  udlede 
Tilværelsen  af:  A 1 ? f r , 01?fr,  ? 1 ei  f r , ?1  a fr ; imidlertid 
vil  man  neppe  kunne  afholde  sig  fra  at  antage:  1Åleifr, 
201eifr,  3Ålåfr,  40låfr,  (i  det  mindste  1 3 4).  Hvad 
Formerne  Ålafr  og  Olafr  angaaer , saa  forudsættes  disse 
af  Qvindenavnet  Åldf  (Åluf)  -f-  Olof  (Oluf)  for  saa 
vidt  samme  i anden  Stavelse  har  o (u),  ikke  6 (u). 

6 1 afr  o f vi3r  elum  , 
hii ud  Olafs  vann  heilan, 

Olafr  ré  3 svå  jofra, 

oplyse  intet  Væsentligt,  da  de  kun  forudsætte,  at  den  fdrste  Selvlyd 
i ?l?fr  er  forskjellig  fra  e og  ei,  den  anden  fra  6.)  1 Om  Hall- 

arsteins  Identitet  med  Steinn  Herdisarson,  see  Sveinbjorn  Egils- 
son  Shl  III  uExcursus  de  poeta  Hallarsteine”,  S.  224  fgg. 
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OM  FINMARKENS  POLITISK-COMMERCIELLE 
FORHOLD  TIL  DEN  NORSKE  STAT, 

AF  P.  A.  Munch. 

Jfr  Antiquites  Russes  d’apres  les  monuments  historicjues 
des  Islandais  et  des  anciens  Scandinaves. 

Finmarken  regnedes  i Oldtiden  til  Norge,  ansaaes  dog 
ikke  som  et  egentligt  Fylke  eller  en  Provinds  af  Riget,  men 
mere  som  et  Skatland,  i hvis  indre  Anliggender  de  norske 
Konger  eller  deres  Befuldmægtigede  ikke  blandede  sig,  naar 
blot  den  Indtægt,  som  deraf  tilfaldt  Kronen,  blev  ubeskaa- 
ren.  Ved  flere  Lejligheder  tales  endog  om  en  egen  Konge 
over  Finnerne,  ihvorvel  det  ei  kan  negtes,  at  en  saadan 
Konges,  eller  slige  Kongers  Tilværelse  bliver  noget  proble- 
matisk alene  af  den  Omstændighed,  at  de  til  forskjellige 
Tider  kaldes  Mattull  eller  Mbttull,  hvorved  de  noget 
nær  komme  i samme  Categorie,  som  Middelalderens  bekjendte 
fabelagtige  Prest  Johan.  Allerede  samtidigt  med  RagnarLod- 
brok  (c.  760)  omtaler  Saxo  en  MatuHus  Finmarchiæ  dux ; 
ifolge  Fagrskinna  blev  Gunhild  Kongemoder  opfostret  hos 
Mottull  Finnekonge  (c.  920);  og  i Beretningen  om 
Thorer  Hund  (e.  1030)  forekommer  Mottull  igjen.  Navnet 
synes  altsaa  at  have  været  ligesaa  constant  for  de  foregivne 
Konger  i Finmarken,  som  Godmund  for  Kongen  paa  Glæ- 
sisvall.  Om  vi  derfra  skulle  slutte  til  at  ingen  saadan  Konge, 
eller  overhoved  ingen  Finnekonge  har  været  til,  men  at 
Sagnet  derom  blot  er  opstaaet  blandt  Nordmændene,  bliver 
vanskeligt  at  afgjore.  Finnernes  nomadiske  Levemaade  synes 
visselig  ikke  at  kunne  have  begunstiget  nogen  formelig 
Kongemagt  iblandt  dem.  Dog  bor  det  ei  lades  ud  af  Be- 
tragtning, at  de  islandske  Annaler  fra  en  Tid,  hvori  man 
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maa  tillægge  dem  ubetinget  Troværdighed,  nemlig  ved  1313, 
lade  en  Finnekonge  ved  Navn  Martin  komme  til  Kong 
Haakon  Magnussbn  den  ældre.  Eller  skulde  endog  Navnet 
Martin  være  en  Reminiscens  af  Mdttull?  Kan  man  nu  paa 
Grund  af  denne  Martin  ikke  vel  benegle  en  Finnekonges 
Tilværelse,  saa  kan  man  dog  neppe  antage  ham  for  at  have 
været  andet  eller  mere,  end  en  Art  af  Forstander  eller  Hbv- 
ding;  om  formelig  Kongemagt  kan  der  vist  ei  være  Tale. 

Ved  uFinner”  forstaaes  i Sagaerne  stedse  det  Folk, 
som  Nordmændene  endnu  kalde  Finner,  Svenskerne  Lap- 
per, nemlig  ikke  Finlænderne,  uagtet  dog  det  nuværende 
Finland  ogsaa  da  kaldtes  saaledes,  eller  idelmindste  den  syd- 
lige Deel,  de  egentlige  Jemers  (Hæmelaine)  Hjem.  Thi  der 
skjelnes  stedse  mellem  Kvæner  (Kainulaine)  og  Finner 
(Hæmelaine).  I uHversu  Noregr  bygdist”  og  „Fundinn 

Noregr”  kaldes  de  Lande,  der  laae  ost  for  den  botniske 
Bugt  Kvænland  og  Finland.  Af  Egils  Saga  cap.  14 
sees,  at  Kvænland  paa  Harald  Haarfagres  Tid  antoges  at 
ligge  mellem  Helsingland  og  Finland;  ligeledes  af  cap.  17, 
at  Thorolf,  efterat  være  dragen  fra  Helgeland  over  Fjeldet, 
fdrst  kom  til  Kvænland,  og  derpaa,  forenet  med  Kvæncrnes 
Konge  Faravid,  angreb  Karelen;  Kvænland  maa  saaledes 
have  ligget  mellem  de  norske  Grændsefjelde  og  Karelen. 
Dette  stemmer  ogsaa  med  Ottars  Beretning,  hvor  det  heder 
at  Grændscfjeldene  beboes  af  Finner,  men  al  dstenfor  eller 
paa  den  anden  Side  af  Fjeldene  ligger  Svealand  indtil  det 
nordlige  Norge,  men  derpaa  Kvænland  jevnsides  med  delte, 
og  at  Ivvænerne  undertiden  herje  paa  Nordmændene  over 
Fjeldet.  Om  Kainulaiset  eller  Kvænefolkel  minder  endnu 
aKajaneborg”  i det  nordlige  Finland,  og,  som  bekjendt,  boe 
Kvæner  nu  ei  alene  lige  op  til  Torneaa  - Elven , men  de  ere 
i det  sidste  Par  Aarhuridreder  i stor  Mængde  vandrede  ind 
i norsk  Finmarken.  Af  Egils  Saga,  og  især  Otlar,  seer 
man,  at  Kvænerne  i Slutningen  af  det  9de  Aarhundrede 
boede  meget  længer  mod  Vest,  end  nu,  eller  at  deres  Land 
1860  22 
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allerede  begyndte  paa  Nordvestsiden  af  den  botniske  Bugt, 
hvor  Sverige  ophorte,  altsaa  strax  nordenfor  Helsingeland. 
Finnerne  derimod  boede  alene  paa  Grændsefjeldene. 

Det  er  ikke  afveien , nærmere  at  betragte  de  geogra- 
phiske  Forhold  her,  for  at  gjore  os  de  omtalte  Nationers 
Udstrækning  og  Grændser  tydeligere.  Den  skandinaviske 
Halvo’s  Fjelde  ere  ikke  smalle,  hoie  Fjeldkjeder,  men  flade, 
brede  Bjergmasser,  der  temmelig  pludselig  hæve  sig  til  sin 
Middelniveau  lige  ved  den  vestlige  Kyst,  beholde  denne 
Hoide  i en  Strækning  af  3 å 4 Mile  mod  Ost  (her  menes 
i den  nordlige  Deel  af  Landet,  i den  sydlige  er  Plateauet 
bredere),  og  skraane  derpaa  sagtelig  af  lige  ned  til  den 
botniske  Bugt,  dog  saaledes,  at  en  ubetydelig  Afsats  er  at 
spore  midlveis,  omtrent  paa  det  Slrog,  der  vilde  falde  under 
en  Linie,  dragen  parallel  med  den  norske  Grændse  og  den 
botniske  Bugts  Kyst,  lige  langt  fra  begge.  Det  er  klart, 
at  saadanne  Hoideforhold  gjor  de  bekjendte  Vegelationsbelter 
paa  den  ostlige  Skraaning  overordentligt  brede;  saa  at  altsaa 
den  vilde  Fjeldnatur,  Rensdyrmossens  og  Rensdyrenes  egent- 
lige Hjem,  begynder  strax  ovenfor  Vestkystens  beboede 
Dale  og  Fjord-Egne , og  vedbliver  i en  Brede  af  flere  Mile 
ned  paa  den  nuværende  svenske  Side,  eller  med  andre  Ord, 
vi  have  derved  de  svenske  Lapmarkers  Grændse  omtrentlig 
betegnet.  Bjergegnene,  hvor  Finnerne  boede,  ere  saaledes 
Fjeldene  paa  den  norske  Side  og  Lapmarkerne,  idelmindsle 
disses  ovre  Dele;  Nordmændene  beboede  Dalene  og  Kyst- 
egnene  paa  den  vestlige  Side;  dslcnfor  derimod,  langs  den 
botniske  Bugts  Kyster  eller  i det  nu  saakaldle  Vcsterbotn, 
boede  Kvænerne,  der  tillige  beboede  Norrbotn  og  Oster- 
boln,  altsaa  overhoved  Kysterne  omkring  den  botniske  Bugts 
Nordspidse.  Store  Skovstrækninger  maa  have  adskilt  Fin- 
nerne fra  Kvænerne,  og  disse  maa  i Tidens  Lob  have  været 
bievne  fortrængte  længer  mod  Nord  af  de  mod  Nord  frem- 
trængende  Svenske,  der  her  i disse  Egne  blot  kunne  ansees 
som  Colonisler. 
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Man  seer  tydeligt,  at  Svenskerne  paa  Ottars  Tider  ikke 
kom  i Berdrelse  med  Finnerne  x.  Thi  disses  egentlige  Hjem 
begyndte  forst  i de  Bjergegne,  der  ei  længer  dannede  Grænd- 
sen  mellem  Norge  og  Sverrig,  men  mellem  Norge  og  Kvæn- 
land.  Vistnok  antyder  Ottar,  at  der  ogsaa  boede  Finner 
paa  de  sydligere  Fjelde,  men  naar  man  erindrer,  hvad  der 
berettes  om  Jæmteland  og  Herjedalen,  eller  de  Dale,  der 
ligge  nærmest  op  mod  Fjeldet  paa  Ostsiden  sondenfor  de 
nuværende  Lapmarker,  al  de  vare  et  ubeboet  Vildnis  3 der 
forst  opryddedes  af  Nordmænd  paa  Halfdan  Svartes  og 
Harald  Haarfagres  Tid , og  hvad  der  fortælles  om  Jarnber- 
jaland  eller  Dalarne,  at  del  endnu  paa  Kong  Sverrers  Tid 
var  et  saagodtsom  ukjendt  Land,  saa  indseer  man  let,  at 
de  Svenske  ikke  paa  nogen  Kant  kunne  have  stodt  sammen 
med  Finnerne.  Det  er  derfor  naturligt,  at  det  af  Nordboerne 
for  det  forste  blot  maatte  være  Nordmændenc,  der  paastode 
og  erhvervede  Herredommet  over  dem.  Forst  efterat  have 
bosat  sig  i Vesterbotn  og  Norrbotn  og  tildeels  fortrængt 
Kvænerne  derfra  kom  de  Svenske  i Berdrelse  med  Finnerne, 
som  de  kalde  Lapper,  rimeligviis  eftei;  Kvænernes  Be- 
nævnelse paa  dem;  Caslrén  har  nemlig  viist  (Suomi,  1841, 
II  S.  3-7),  al  Navnet  rimeligviis  bor  udledes  af  det  kvænske 
loppu  (finsk  loop)  Ende,  Slutning,  saaledes  at  det  egentlig 
betyder  (<de  Yderstboende”,  men  siden  er  gaaet  over  til 
at  antage  en  Bibetydning  afRaahed  og  Udannethed,  der  brin- 
ger Lapperne  selv  til  alene  at  anvende  Navnet  paa  de  mest 
udannedc  af  deres  egen  Nation.  Imod  Norden,  hvor  Stdr- 
stedelen  af  Halvoen  fremdeles  er  Bjergplatean  kun  med 
en  smal  Kystfod  og  enkelte  Dale  i det  inderste  af  Fjordene, 
og  hvor  tillige  den  nordlige  Beliggenhed  foraarsagede,  at 
det  samme  Klima  og  den  samme  Vegetation , der  ellers 
tilhorte  de  hoiere  Egne,  der  naaede  næsten  lige  ned  til 
Havet,  — her  maatte  Finnerne  kunne  have  frit  Spillerum 

1 Jeg  bruger  her  stedse  Benævnelsen  „Finner”  i Betydn.  „Lapper”. 

22* 


340  F1NBIARKENS  FORHOLD  TIL  DEN  NORSKE  STAT. 

lige  til  Kysten,  ja  endog  ud  paa  Oerne,  og  saaledes  faldt 
det  af  sig  selv,  at  alt  det  egentlige  Finmarken  blev  deres 
fornemste  Hjem  og  egentlige  Tumleplads.  Naturen  har 

her  aldeles  bestemt  afgrændset  denne,  idet  det  hvide  Ilav 
svinger  om  mod  Vesten  og  gaar  dybt  ind  til  Kandalaks. 
Den  derved  fremkommende  store  Halvd  tilligemed  den 

ovrige  Nordkyst  indtil  Malangerfjorden,  og  Fjeldegnene  oven- 
for, indtil  de  storre  Skoves  Begyndelse  paa  den  ostlige  og 
sydlige  Side  af  Fjeldet  dannede  det  gamle  Finmarkens 
Grændse.  Man  maa  antage  at  store  Skove  adskilte  det 

mellem  den  botniske  Bugt  og  det  hvide  Hav  fra  Kvænland 
og  Karelen.  Saavel  det  nuværende  Finmarken  og  Stbrste- 
delen  af  Lapmarkerne,  som  den  nu  Rusland  tilhdrende,  i 
det  hvide  Hav  udstikkende  Halvo , udgjorde  Sagaernes 
Finmarken.  1 Og  over  alt  dette  Finmarken  tilegnede  Norge 
sig  Souverainileten. 

Rimeligviis  have  ogsaa  Kvænerne  og  Karelerne  paa 

deres  Side  tilegnet  sig  en  lignende  Hoihed  over  Finnerne, 
der  i Grunden  blot  var  baseret  paa  den  Stærkeres  Ret, 
eller  ikke  har  bestaaet  i andet,  end  ved  enkelte  Leiligheder 
at  aftvinge  dem  Afgifter,  eller  ogsaa  en  bestemt  Tribut  for 
al  undgaae  Plyndring,  samt  at  formene  andre  Nationer  fra 
at  handle  med  dem.  Der  vare  dog  flere  Omstændigheder, 

1 Finmarkens  Udstrækning  findes  saa  tor  trinligt  angivet  i Egils 
Saga  cap.  14,  at  man  ei  kan  onske  sig  den  lydeligere  beskrevet: 
Finmarken  er  meget  vidstrakt;  Havet  omgiver  den  mod  Vest,  og 
store  Fjorde  gaae  ind  fra  dette;  ligesaa  mod  Nord  og  heelt  oster 
om,  men  sondenfor  er  Norge,  og  indbefatter  Finmarken  omtrent 
alt  det  ovre  Land  sydefter,  men  Hålogaland  Kysten.  Ostenfor 
Naumudal  er  Jemteland,  saa  Helsingeland,  saa  Kvænland,  saa  Fin- 
land, saa  Karelen,  men  ovenfor  alle  disse  Lande  ligger  Finmarken^ 
og  ere  der  vidt  og  bredt  Fjeldbygder  oppe  i denne,  deels  i Dalene 
deels  langsmed  Vandene.  I Finmarken  ere  forfærdelig  store  Ind- 
soer, og  ved  disse  store  Skovlande,  men  hoie  Fjelde  ligge  langs- 
efter  Finmarken,  og  disse  kaldes  Kjolerne. 
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som  maalte  bringe  dem  nærmere  i Berorelse  med  Nord- 
mændene,  og  gjdre  dem  mere  afhængige  af  dem.  Paa  de 
vestlige  Kyslfjelde  kan  der  ei  have  været  nogen  bred  Af- 
sondring mellem  Finnernes  og  Nordmændenes  Districter,  som 
der  maa  antages  at  have  været  paa  Ostsiden,  mellem  Fin- 
nernes og  Kvænernes.  Nordmændene  boede  ved  Kysterne 
og  i de  yderste  Dele  af  Dalene;  Finnerne  slreifede  om  paa 
Fjeldene  ligetil  Kysten , og  deres  Reenhjorder  maalte  da, 
som  nu,  oftere  komme  i Col lision  med  Nordmændenes  Agre 
og  Kvæghjorder,  thi  det  er  notorisk,  at  Roen  ei  spiser  det 
Græs,  Renen  har  betraadt.  Renerne  maa  i Regelen,  heder 
det,  en  Gang  om  Sommeren  drives  lil  Kysten,  for  at  bade 
sig  i Sovandet  og  drikke  Sdvand,  hvorved  de  blive  Utoiet 
kvit;  idetmindste  ansees  det  for  det  bedste,  naar  saadant 
kan  skee;  og  derfor  drive  endnu  de  svenske  Fjeldlapper 
deres  Hjorder  om  Sommeren  lil  de  norske  Fjorde,  ja  der 
gives  endnu  flere  Fjorde,  hvis  inderste  Dele  ere  ubeboede 
af  Nordmænd,  og  kun  have  linske  (lappiske)  Stedsnavne, 
f.  Ex.  Tysfjorden,  Sagfjorden  o.  fl.  I de  ældre  Tider,  da 
Landet  var  mindre  stærkt  befolket  af  Nordmænd,  maa  dette 
i endnu  hoiere  Grad  have  været  Tilfældet.  Denne  aarlige 
Gjestning  af  talrige  Reenhjorder  er  Nordmændene  naturlig- 
viis  yderst  ubekvem,  og  ikke  sjelden  hænder  det  endnu, 
at  en  eller  anden  Nordmand  fælder  Rener  af  slige  Hjorder, 
deels  for  at  holde  sig  skadesids,  deels  for  at  give  sin  Harme 
og  sit  Had  mod  Finnerne  Luft.  I de  ældre  Tider  har 
rimeligviis  en  endnu  haardere  Behandling  af  Finnerne  fundet 
Sted;  til  Soen  maatte  de  nu  engang,  og  det  kunde  blot  skee 
paa  den  nordvestlige  Side,  da  Veien  til  Ostersben  var  for 
lang  og  derhos  for  lidet  skikket  til  Renernes  Fremdriven. 
Det  ligger  derfor  i Sagens  Natur,  at  Finnerne  kom  i et  stærkt 
Afhængighedsforhold  til  Nordmændene  i Hålogaland,  og  ved 
en  Tribut  maatte  tilkjobe  sig  uforstyrret  Græsningsret. 

Fremdeles  maa  det  bemærkes,  at  de  dybt  indgaaeride 
Fjorde  paa  den  norske  Side  afgave  langt  bedre  Einporier 
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for  Handelen  med  Finne  - Varerne,  end  den  ostlige  Kyst. 
Ivvænerne  vare  deels  ingen  sofarende  Nation,  deels  synes 
deres  Kyster  ei  engang  i de  ældste  Tider  at  have  været 
synderligt  befarede,  deels  havde  Finnerne  ingen  Anledning 
til  at  besoge  denne  Kyst,  medens  derimod  deres  bestemte 
nomadiske  Vandring  altid  en  vis  Tid  af  Aaret  bragte  dem 
til  den  norske  Kyst,  hvor  der  var  Skibe,  som  strax  kunde 
modtage  deres  Varer.  Derved  var  det  givet,  at  de  maatte 
komme  i fuldstændig  Handels-Afhængighed  af  Nordmændene, 
hvilke  paa  deres  Side  baade  havde  Magt  og  Villie  til  at 
overholde  Monopolet. 

Det  ligger  ellers  i Sagens  Natur,  at  det  fuldstændige 
Overherredomme  over  Finnerne  i de  ældre  Tider  neppe  kunde 
udoves  af  Nordmændene  uden  i de  Trakter,  der  laae  Håloga- 
land  nærmest,  og  hvis  Indbyggere  med  Hensyn  til  Græs- 
gange og  Ilandelspladse  vare  afhængige  af  dem.  I det  nord- 
ostlige  Finmarken  (del  nuværende)  og  paa  den  store  i det 
hvide  Hav  udstikkende  Halvo,  hvor  Befolkningen  dog  paa 
Ottars  Tid  var  saagodtsom  ingen,  maatte  Herreddmmet 
stedse  være  meget  'prekært,  og  der  gaves  neppe  noget  Mid- 
del til  at  afholde  de  ligeoverfor  boende  Bjarmer  og  Kareler 
fra  at  handle  og  plyndre  her,  ligesom  vel  og  de  Kvæner, 
der  paa  Ostsiden  boede  Finnerne  nærmest,  havde  tilegnet 
sig  et  Slags  Herredomme  over  de  nærmeste  blandt  disse. 
Bjarmelandsfærdene , der  tidligt  synes  at  have  været  fore- 
tagne fra  Norge,  — thi  de  omtales  som  sædvanlige  længe 
forend  den  sikkre  norske  Historie  begynder  — maac  ellers 
have  bidraget  meget  til  at  vedligeholde  Nordmændenes  Herre- 
domme ogsaa  over  de  norddstligere  Finner,  og  af  de  Pro- 
dukter, hvoraf  Finnernes  Skat  ifolge  Ottar  bestod,  seer  man 
og  at  en  Deel  af  de  skatteydende  Finner  allerede  paa  den 
Tid  maa  have  været  Kystboere,  thi  der  nævnes  Fuglefjedre, 
Ilvalfiskebeen  og  Touge  af  Hvalfiskehud  (rimeligviis  Hval- 
rossehud)  samt  af  Sælhud.  Alt  dette  er  egentlige  f i n— 
markske  Produkter. 
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Paa  denne  Maade.  maae  altsaa  Nordmændene  tidligt  have 
erhvervet  eller  tiltvunget  sig  en  Ret  til  at  skallægge  Fin- 
nerne, samt  monopolisere  deres  Handel.  I den  Tid,  da 
Norge  endnu  ikke  var  samlet  under  een  Konge,  men  bestod 
af  forskjellige  uafhængige  Fylker,  kan  det  blot  have  været 
H ål  o g al  a n d,  der  uddvede  denne  Ret.  Dette  synes  ogsaa  at 
fremgaae  af  Ottars  Ord,  thi  efterat  have  sagt,  at  hans  Hjem 
var  Hålogaland,  og  at  dette  Fylkes  Indbyggere  kun  havde 
liden  Agerdyrkning  og  faa  tamme  Iluusdyr,  lægger  han  til, 
at  deres  (o:  Hålogalændingernes)  storste  Herlighed  bestaar 
i den  Skat,  Finnerne  hetale  dem.  Denne  Skat,  der  efter 
hans  Udsagn  ydedes  af  Lapperne  i Forhold  til  enhvers 
Formue,  maa  have  været  inddreven  med  en  vis  Orden,  eller 
i alle  Fald  kan  Inddrivelsen  neppe  have  været  overladt  til 
enhver  Nordmand  for  sig,  men  maa  have  været  overdragen 
til  Embedsmænd,  der  siden  aflagde  Regnskab  for  det  ind- 
samlede Forraad. 

Sammenligne  vi  Ottars  Beretning  med  Sagaernes  For- 
tællinger om  disse  Anliggender  efter  Harald  Haarfagres 
Tid,  da  finde  vi  dog  den  væsentlige  Forskjel  , at  Skatten 
fra  Finnerne  i denne  senere  Periode  omtales  som  tilhorende 
Kongen  alene,  og  at  idetmindste  Handelen  med  Finnerne 
var  kongeligt  Monopol,  medens  Ottar  derimod  giver  at  for- 
staae,  at  Finneskatten  kom  Hålogalændingerne  selv  tilgode. 
Ottar,  der  aflagde  sin  Beretning  for  Kong  Alfred  i England, 
levede  paa  Harald  Haarfagres  Tid,  og  efterat  denne  havde 
underkastet  sig  Norge;  det  kunde  saaledes  antages  at  han  skil- 
drede Forholdene  under  Harald  Haarfagre,  der  dog,  som 
vi  af  Egils  Saga  vide,  med  en  hoi  Grad  af  Jalousie  over- 
holdt sine  finmarkske  Regalier.  Men  Ottar  kalder  Alfred 
sin  uhlåford”  o:  Herre,  og  har  altsaa  staaet  i hans  Tjeneste. 
Det  er  derfor  ikke  usandsynligt,  at  han  kan  være  emigreret 
strax,  da  Harald  Haarfagre,  efterat  være  bleven  Hålogalands 
Herre,  indforte  sine,  for  de  mægtigere  af  Indbyggerne 
trykkende  Indretninger,  og  at  Ottar  egentlig  skildrer  de 
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tidligere  Forholde.  Imidlertid  maa  det  dog  bemærkes,  at 
det  paa  den  anden  Side  neppe  har  været  den  hele  Skat, 
som  Kongen  tilegnede  sig,  men  blot  en  betydelig  Deel 
deraf.  Det  synes  heel  rimeligt,  at  den  ved  visse  Embeds- 
mænd  indsamlede  Skal  allerede  i Elalogolands  Uafhængig- 
hedstid deeltes  mellem  Hovdingerne  efter  visse  Regler,  om- 
trent saaledes  som  Krigsbytte  deles , saa  at  Kongen  fik  en 
forholdsmæssig  storre  Andeel  forlods  (f.  Ex.  en  Femtedeel  af 
det  Hele,  ligesom  de  spanske  Konger  i sin  Tid  af  det  ame- 
ricanske  Bytte).  Thi  en  Skat,  der  betaltes  i den  Maalestok, 
al  den  fornemste  af  de  Skatteydende  gav  15  Maardskind,  5 
Reenshuder,  el  Bjørneskind,  10  Ambre  Fjedr,  en  Kjortel  af 
Bjijrne-  eller  Odder-Skind  og  to  60  Alen  lange  Skibstoug  — 
en  saadan  Skat  maatte  indbringe  noget  overordentligt.  An- 
tages det,  at  Finnernes  Antal  paa  hiin  Tid  udgjorde  10,000, 
og  det  er  det  mindste  man  kan  antage,  da  alene  de  norske 
Finners  Antal  nutildags  er  saa  stort,  saa  maa  dog  idet- 
mindste  1000  af  disse  have  været  skatleydende,  og  antager 
man,  at  der  i Gjenncmsnit  kun  er  blevet  betalt  Vs  Pro 
persona  af  ovennævnte  Skat,  altsaa  3000  Maardskind,  1000 
Reenshuder,  200  Bjørneskind,  2000  Ambre  Fjedre,  200 
Skindkjortler  og  400  Touge,  da  er  dette  dog  mere,  end  man 
kan  antage  der  gik  i Kongens  Kasse  alene.  Af  Egils  Saga 
eap.  17  sees,  at  Kvænernes  Konge  fik  1/3  af  Byttet  i Striden 
mod  Kårderne,  og  den  norske  Konge  fik  neppe  saa  meget, 
naar  det,  som  man  af  Egils  Saga  cap.  15  kan  see,  ansaaes 
for  en  anstændig  Foræring,  at  Thorolf  skjenkede  ham  3 
Bæverskind.  Paa  Sigurd  Jorsalafarcrs  Tid  indbragte,  som 
man  af  hans  Saga  seer,  den  hele  Kongeskat  fra  Finmarken 
kun  en  Værdi  af  60  Mark , skjbnt  Kongen  fordrede  det 
dobbelte.  Men  allerede  de  1000  Reenshuder  maa  ha/e 
indbragt  idetmindste  60  Mark,  endsige  Bjørneskindene  og 
Tougene. 

Det  bliver  saaledes  endda  ikke  saa  usandsynligt,  at 
Harald  Haarfagre  ved  at  tilegne  sig  Finneskatten  kun  hir 
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liilegnet  sig  en  Rettighed,  der  allerede  udovedes  af  de  ældre 
hiålogalandske  Konger.  Dette  vinder  i Sandsynlighed  ved  det 
U'dsagn  i Egils  Saga,  at  den  af  sine  Saar  i Hafrsfjord-Slaget 
(æltsaa  872  eller  873)  dcide  Boards  Fader  Brynjolf  og  dennes 
l ader  Bjorgolf  længe  havde  været  forlenede  med  Skalteoppe- 
bidrselen  af  Finmarken  (Egils  S.  cap.  7);  og  at  Harald, 
e ft  er a t have  erhvervet  Hålogaland,  hvilket  ei  skete  fdrend 
væd  8G2,  bekræftede  Brynjolf  i Embedet,  og  udvidede  hans 
Forleninger.  Sandsynligt  er  det,  at  Harald  har  tiltaget  sig 
sltbrre  Rettigheder,  end  de  ældre  halogalandske  Konger  ud- 
b vede.  Og  en  saadan  udvidet  Rettighed  var  rimeligviis  Mo- 
n opolel,  der  fra  den  Tid  af  strengt  blev  overholdt. 

Ved  at  sammenholde  de  forskjellige  Beretninger  i Sagaerne 
o m Maaderi,  hvorpaa  de  kongelige  Rettigheder  over  Finmarken 
udovedes,  seer  man,  at  det  Hverv  at  inddrive  Skat  tilligemed  at 
florhandle  de  finmarkske  Varer  forlenedes  til  en  eller  flere 
mægtige,  i Halogaland  boende  Mænd,  der  da  afgave  til 
Kongen  et  vist  eengang  for  alle  bestemt  aarligt  Minimum 
af  hans  Andeel,  men  beholdt  det  bvrige  for  sig.  Dette 
kaldtes  at  have  Kongens  Syssel  eller  Len  ( konungs  syslu ) i 
Finmarken,  eller  kortere  Finnferd  (Retten  til  at  drage  om 
paa  Skalkrævning  og  Handel  i Finmarken),  ogsaa  Finnferd 
ok  Finnkaup.  Hvervet  udovedes  ved  deels,  som  man  kan 
see  af  Egils  Saga,  at  drage  om  i Finmarken  selv,  og  holde 
Kjbbstevner  med  Finnerne,  samt  tillige  at  inddrive  Skatterne, 
med  det  Gode  eller  med  Magt  efter  Omstændighederne,  deels 
ved  at  patrouillere  om  til  Soes  og  holde  fremmede  Hand- 
lende borte,  eller  ved  at  feide  mod  de  Kvæner,  Kareler  og 
andre,  der  ostenfra  tiltoge  sig  Rettigheder,  der  idelmindsle 
fra  norsk  Side  ei  anloges  at  tilkomme  dem.  En  saadan 
Sysselmand  var  derfor  en  saare  mægtig  Mand  med  be- 
tydelig Autoritet.  Thorolf  drog  med  100  Mand,  medens 
de  tidligere  Sysselmærid  kun  droge  med  30  (Egils  S.  cap. 
10);  og  Einar  Fluga  fortæller  selv  til  Kong  Harald  Ilaard- 
raade , at  han  har  angrebet  og  dræbt  Besætningen  paa  et 
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islandskt  Skib,  der  havde  drevet  ulovlig  Handel  med  Fin- 
nerne (Har.  Haardr.  S.  cap.  104).  Kun  med  den  kongelige 
Sysselmands  Tilladelse  kunde  slig  Handel  gaa  for  sig,  og  Til- 
ladelsen gaves  vel  neppe  uden  imod  betydelig  Godtgjorelse. 

Skalteindkrævningen  fandt,  som  man  seer,  altid  Sted 
om  Yintren,  rimeligviis  fordi  Communicationen  da  var  saa 
meget  lettere. 

Den  ældste,  og  saaatsige  eneste,  Lovbestemmelse,  der 
haves  om  denne  Materie,  indeholdes  i den  ældre  Froste- 
thingslov  XVIde  Bogs  2det  Capitel.  Her  siges  der,  hvilke 
Retterbbder  (o:  Retsforandringer  eller  Reisforbedringer)  Kon- 
gerne Sigurd,  Eystein  og  Olaf  (c.  1115)  gave  Indbyggerne 
i Haalogaland.  Her  heder  det  blandt  andet: 

En  klovoru  alla  fyrir  norSan  Umeyjarsund,  Jaar  å 
konungr  einn  kaup  å.  En  ef  årmafir  kennir  J>at  manni,  at 
hann  haPi  Jaar  vdru  keypt,  J)å  skal  koma  fyrir  lyritar  eiOr, 
ok  sekr  3 rnorkum  vid  konung,  ef  hann  heGr  keypt,  ok  låla 
skinnin.  En  engi  madr  skal  rannsaka  håleyskan  mann  nema 
så  einn  lendr  madr  eda  årmadr  er  sokn  å,  nema  J>vi  at  eins 
at  madr  laupisk  undan  tdku  ok  sokn,  jaå  skal  gjaldkyri  æsta 
|)ann  mann  taks  til  heimilis  sins,  og  engi  eiga  meiri  sokn 
å [avi  en  svå. 

Det  er: 

Al  Klovare  (Pelsværk)  nordenfor  Umo-Sund  haringen  Lov 
til  at  kjobe  uden  Kongen  alene.  Hvis  Aarmanden  (Kongens 
Gaardsfoged)  sigter  en  Mand  for  at  have  kjdbt  Varer  der, 
da  skal  han  værge  sig  med  Lyritered  (o:  selv  tredie) , og 
hvis  han  da  ei  kan  bevise,  at  han  ei  har  kjobt,  bode  3 Mark  til 
Kongen  og  miste  Skindene.  Men  ingen  skal  ransage  nogen 
hålogalandsk  Mand  uden  den  Lendermand  eller  Aarmand 
alene,  som  har  Sogsmaalet,  uden  saa  er,  at  en  Mand  vil 
undlobe  Optagningen  og  Sogsmaalet,  da  skal  Gjaldkyren 
(Byfogden)  æske  Caulion  af  ham  til  at  lade  sig  finde  i sit 
Hjem,  og  ingen  har  da  Ret  til  at  anstille  storre  Siigsmaal 
desangaaende,  end  saaledes. 
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Hvis  dette  ikke  er  en  simpel  Gjentagelse  af  en  ældre 
Bestemmelse,  da  bestaar  Lettelsen  deri,  at  der  ei  længer 
er  Dødsstraf  for  ulovlig  Handel  med  Finnerne,  hvilket  tid- 
ligere synes  at  have  fundet  Sted,  saa  og,  at  ingen  er  beret- 
tiget til  at  visitere  nogen  Ilelgelænding  uden  Lehnshaveren 
selv.  Den  sidste  Passus  synes  at  angaa  den  til  Bergen  an- 
komne Helgelænder.  Finnerne  nævnes  ikke  udtrykkeligt,  men 
derimod  angives  Umo-Sund  som  Monopolets  sydligste  Grændse. 
Umo-Sund  er  efter  al  Rimelighed  Omsund  mellem  Omo, 
ogsaa  kaldet  Omnes-O,  under  66°  45'  n.  Br.,  nordenfor  hvil- 
ken de  dybere  Fjorde,  til  hvis  Bund  Finnerne  trængte  frem, 
kunne  siges  at  begynde,  thi  sbndenfor  ere  Fjordenes  Bund 
fjernere  fra  Grændsen  og  Fjeldet,  f.  Ex.  Ranen,  Yefsen  og 
Bindalsfjorden. 

De  nærmere  Omstændigheder  ved  den  kongelige  Rettig- 
heds Udovelse  sees  bedst  af  folgende  korte  historiske  Frem- 
stilling af  vore  Oldskrifters  Beretninger  om  de  Mænd,  hvilke 
Rettigheden  var  given  i Lehn. 

Tidligere  end  den  foromtalte  Bjorgulf  finde  vi  ingen 
kongelig  Sysselmand  omtalt.  Han  boede  paa  Torgar  (nu 
Torge)  paa  en  6 nær  ved  Kysten  (under  65°  23'),  be- 
kjendt  af  det  underlige,  af  Naturen  gjennemborede , Fjeld 
Torghatten.  Han  var  Lendermand  og  en  mægtig  Mand,  der 
paa  den  Tid,  Egils  Saga  omtaler  (c.  860)  allerede  var 
Enkemand  og  havde  overladt  alle  sine  Forretninger  til  Sbn- 
nen  Brynjolf,  der  var  gift  med  en  Datter  af  den  berbmte 
Ketil  Hbing  i Rafnista,  om  hvilken  man  har  cn  fabelagtig 
Saga.  Brynjolfs  Son  hed  Baard,  længe  efter  hvis  Fødsel 
Farfaderen  Bjorgolf  paa  sin  gamle  Alder  med  den  smukke 
Hi  Ider  id  fra  Leko  havde  de  to  Slegfrcdsbnner  Haarek  og 
Rbrek,  Omtrent  paa  denne  Tid  maa  det  have  været,  at 
Kong  Harald  underkastede  sig  Halogaland.  Han  kom  om- 
trent ved  862  til  Thrbndelagen,  der  efter  nogle  Slag  blev 
undertvunget,  og  nærmede  sig  Naumudal,  da  Kongerne  i dette 
Fylke,  Herlaug  og  Rollaug,  tabte  Modet  og  Haabet  om  at 
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kunne  gjore  iVIodstand;  Herlaug  lod  sig  levende  begrave  i en 
Hoi,  og  Rollaug  antog  Jarlsnavn  og  gav  sig  i Kongens  Vold. 
Ved  denne  Ledighed,  heder  det  i Egils  Saga,  erhvervede 
Harald  Naumudal  og  Ilålogaland.  Det  synes  altsaa,  som 
om  hine  Brbdre,  foruden  over  Naumudal,  ogsaa  herskede 
over  Hålogaland.  Den  nordligste  Deel  maa  dog  have  tilhort 
Jarlen  Haakon  Grjotgardsson , der  ogsaa  frivilligen  under- 
kastede sig  Kongen.  Men  saameget  er  vist,  at  denne  uden 
Sværdslag  erhvervede  Hålogaland,  som  derfor  neppe  kan  være 
blevet  haardt  behandlet  af  ham. 

Harald  kaldte  nogle  Aar  senere  (866)  de  mægtigste 
Mænd  paa  Hålogaland,  der  ei  for  havde  været  hos  ham,  til  sig 
i Throndhjem,  Bjdrgulf  var  da  dod,  men  Brynjolf  indfandt 
sig  med  sin  Son  Baard,  blev  venligen  modtagen  af  Kongen, 
creeret  til  Lenderrnand  og  forlenet  med  storre  Forleninger 
end  forhen,  derhos  gav  Kongen  ham  uFinnfer6,  konungs 
syslu  å fjalli,  ok  Finnkaup”  (Finnefærden,  Kongens  Syssel 
paa  Fjeldet,  og  Monopolet  med  Finnerne).  Baard  ægtede 
Sigrid,  en  Datter  af  den  rige  Lenderrnand  Sigurd  af  Sandnes 
paa  Ålost  (Alsten-O).  Kort  efter  ddde  Brynjolf  (867), 
Baard  efterfulgte  ham,  blev  af  Kongen  gjort  til  Lenderrnand 
og  forlenet  med  alle  de  Forleninger,  Faderen  havde  haft. 

Baard  deeltog  i det  bckjendle  Slag  i Hafrsfjorden,  hvor 
Kong  Harald  underkastede  sig  Norge  (872)  men  blev  dodelig 
saaret,  og  dode  efter  nogen  Tids  Forlob.  Han  skjenkede 
for  sin  Dod  al  sin  Eiendom,  endog  sin  Kone,  til  sin  troe 
Ven  Thorolf  Kveldulfsson  fra  Fjordene  (i  det  vestlige 
Norge) ; Kongen  bekræftede  Gaven,  udnævnte  tillige  Thorolf 
til  Lenderrnand , og  forlenede  ham  med  Finnefærden  paa 
samme  Maade,  som  Baard  havde  haft  den.  Den  dygtige 
Thorolf  forstod  at  bringe  langt  mere  ud  af  Finneskatten  end 
sine  Formænd.  Han  drog , fortælles  der,  forste  Gang  om  i 
Finmarken  med  90  Mand,  istedenfor  at  hans  Formænd  kun 
havde  haft  30,  stundum  færre.  Han  forjog  Kylfingerne 
(Kolbjagerne),  der  vare  komne  bstenfra,  og  dreve  uberettiget 
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Handel,  tildeels  og  Ran.  Den  Skat,  han  sendte  Kongen, 
var  meget  storre  og  bedre,  end  man  for  havde  seet.  Næste 
Yinler  drog  Thorolf  til  Finmarken  med  100  Mand , og  da 
han  kom  langt  imod  Ost,  indfandt  der  sig  Sendebud  fra  den 
kvænske  Kong  Fara  vid,  for  at  bede  barn  om  Hjelp  mod 
Karelerne.  Thorolf  indfandt  sig,  dog  imod  særdeles  for- 
dcelagtige  Betingelser,  og  hjalp  ham  at  overvinde  Fjenden, 
hvorved  meget  Bytte  erhvervedes.  Skatten  bragte  han  nu 
selv  til  Kongen,  der  dog  imidlertid  havde  fattet  saadan  Mis- 
tanke til  ham  paa  Grund  af  de  Beskyldninger,  hvilke  Bjdrg- 
idfs  og  Ililderides  Sdnner  havde  fremfort  imod  ham,  at  han 
afsatte  ham  fra  Embedet  og  fratog  ham  Gaarden  Torgar. 
Han  mistænkte  ham  deels  for  at  have  underslaact  en  Deel 
af  Skatten,  deels  for  at  have  efterstræbt  hans  Liv  i et  stort 
Gilde,  han  gjorde  for  ham.  Thorolf  Byltede  nu  til  Gaarden 
Sandnes,  som  hans  Kone  havde  arvet,  men  Embedet  eller 
Lenet  over  Hålogaland  og  Finmarken,  samt  Gaarden  Torgar, 
betroede  Kongen  til  Ililderides  Sonner. 

Ililderides  Sonner  vare  altsaa  nu  Indehavere  af  Syslen, 
men  de  udbragte  ikke  Skatten  til  noget  synderligt,  da  de 
blot  droge  om  med  30  Mand,  dette  agtede  ikke  Finnerne 
noget.  Imidlertid  understdttede  Thorolf  Faravid  paanv , og 
samlede  rigt  Bytte  fra  Karelerne;  da  Hilderides  Sdnner  siden 
bragte  Kongen  Finneskatten,  blev  han  ærgerlig  over  dens 
Ubetydelighed,  men  de  undskyldte  sig  med,  at  Thorolf  havde 
været  dem  iveien,  Fdlgert  blev,  at  der  udbrud  aabenbart 
Fjendskab  mellem  Thorolf  og  Kongen,  der  omsider  overfaldt 
og  dræbte  ham  paa  Sandnes.  Til  Gjengjeld  bleve  Hilde- 
rides Sonner  dræbte  af  Ketil  Hoing  den  yngre,  Thorolfs 
Frænde. 

Thorolfs  Enke,  Sigrid,  egtede  efter  hans  Ddd,  ifolge 
Kongens  udtrykkelige  Befaling,  hans  Ven  og  Morbroder, 
Eivind  Lambe,  Son  af  den  mægtige  Kaare  fra  Berdla  paa 
Bremangerland  (en  6 i Nordfjord).  Eivind  fik  med  Sigrid 
Gaarden  Sandnes  og  alt  hvad  Thorolf  havde  efterladt.  Del 
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synes  rimeligt,  at  Eivind  efter  Hilderides  Sonners  strax  paa- 
folgende  Dod  ogsaa  fik  Torgar  og  Forleningen  over  Fin- 
marken,  eftersom  vi  senere  — hvad  der  snart  skal  sccs  — 
finde  Descendenter  af  ham  i Besiddelse  af  Embedet.  Muligt 
er  det  rigtignok  ogsaa,  at  Grim,  Baards  og  Sigrids  Son, 
en  Tidlang  kan  have  været  i Besiddelse  af  Syslen. 

Vi  finde  nu  ingen  Sysselmand  over  Finmarken  udtrykke- 
lig nævnt,  forend  Haarek  af  Thjotto,  en  Sonnesons  Son  af 
Eivind  Lambe.  Imidlertid  ville  vi  i Korthed  gjennemgaae  de 
mellemliggende  Slægtled  i denne  mærkelige  Familie. 

Eivinds  og  Sigrids  Son  hed  Finn,  med  Tilnavn  hinn 
skjålgi  (den  skeeldiede);  hvo  veed  om  ikke  Navnet  Finn  ud- 
trykkelige!) er  valgt  for  at  antyde  Familiens  Belation  til  Fin- 
marken. Finn  blev  gift  med  Gunhild,  en  Datter  af  Kong 
Haraids  Datter  Ingeborg  i hendes  Egteskab  med  Halfdan 
Jarl;  deres  Born  vare  Eivind,  Njall,  Sigurd  og  Thora;  Njåls 
Datter  Astrid  blev  gift  med  den  anseede  svenske  Mand  Ragn- 
vald  Gamle,  og  blev  ved  ham  Moder  til  Steinkell , Sveriges 
Konge.  Men  den  mærkeligste  af  Finns  Born  var  Eivind, 
almindeligvis  benævnt  med  Tilnavnet  Skåldaspillir  (den 
som  spilder  o;  gjor  overdådige,  alle  andre  Skalde).  Han 
maa  ansees  for  at  have  været  den  ypperste  Skald  i 
Norden  paa  sin  Tid.  Hans  Kvad  Håkonarmål  om  Kong 
Haakon  den  Gode  (-J*  961)  har  især  gjort  ham  udodelig. 
Ogsaa  har  han  digtet  et  mærkeligt  Kvad  om  den  beromte 
Haakon  Jarl  og  alle  hans  Forfædre,  hvoraf  man  kan  see, 
al  han  ei  dode  forend  henved  995.  Han  var  en  tro  Ven 
af  sin  Frænde  Kong  Haakon  den  Gode,  og  synes  lige- 
ledes at  have  maattet  staa  sig  godt  med  Haakon  Jarl;  der- 
imod var  der  Uvenskab  mellem  ham  og  Erik  Blodoxes  Son- 
ner,  der  herskede  i Mellemtiden  961-976  mellem  Haakon 
den  Gode  og  Haakon  Jarl.  Hvis  Eivinds  Fader  Finn,  som 
rimeligt  var,  havde  Forleningen  over  Finmarken,  og  succede- 
redes af  Eivind  som  ældste  Son,  da  er  denne  vist  senere 
bleven  afsat  af  Erik  Blodoxes  Sonner,  thi  vi  finde  ham  under 
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disses  Regjering  i mislige  Omstændigheder  under  et  Uaar, 
saa  at  han  maalte  sælge  en  Erkjendllighcdsgave,  Islænderne 
havde  givet  ham,  fordi  han  havde  digtet  et  Hædersdigt  om 
dem  (Snorre,  Harald  Graafelds  S.  eap.  18),  og  efterlod  sin 
Son  Haarek  kun  lidet.  Familie- Eiendommen  paa  Sandnes 
synes  han  at  have  tabt. 

Haarek,  Eivinds  Son,  en  klog  og  intriguant  Mand, 
begyndte  med  at  kjobe  sig  en  ikke  meget  stor  Gaard  paa 
den  flade,  frugtbare  O Thjolta  (nu  Thjotlo,  65°  52'  n.  Br.) 
paa  Sydsiden  af  Alsten.  Paa  Oen  boede  dengang  ikke  faa 
Bondcr,  men  inden  faa  Aars  Forlob  havde  Haarek  tilkjobt 
sig  den  hele  6,  hvor  han  nu  byggede  en  stor  Hovedgaard. 
I)a  Kong  Olaf  Tryggveson  blev  Konge  i Norge  og  vilde  ind- 
fore  Christendommen , hed  det  forst,  at  Haarek  var  hans 
Modstander.  Men  ved  en  tilsyneladende  List,  hvori  dog 
Haarek  efter  alle  Mærker  maa  have  været  en  ikke  uvillig 
Medvirker,  fik  Kongen  ham  i sin  Magt,  og  behandlede  ham 
meget  forekommende,  uden  engang  at  tvinge  ham  til  at  lade 
sig  dobe.  Men  kort  Tid  derefter  lokkede  Haarek  en  anden 
af  de  fornemste  Hovdinger  paa  Ilaalogaland  og  Kongens  far- 
ligste Modstander  i et  Baghold , hvor  Kongens  Mænd  toge 
ham  tilfange,  og  da  Kongen  nu  selv  indfandt  sig,  blev  han 
Gjest  hos  Haarek,  som  lod  sig  dobe,  udnævntes  til  Lender- 
mand,  og  fik  store  Forleninger.  Blandt  disse  Forleninger  var 
sikkert  ogsaa  Finnefærden.  Thi  i Olaf  den  Helliges  Saga  heder 
det  om  Haarek:  uhan  var  da  (nemlig  c.  1020)  den  mest 
ansccdc  Mand  i hele  Ilaalogaland  ; han  havde  længe  haft 
Finnefærd  og  Kongens  Syssel  i Finmarken,  stundum  alene, 
slundum  tilligemed  andre.” 

Haarek  undlod  i de  forste  fem  Aar  af  Olaf  den  Helliges 
Regjering  at  vise  ham  nogen  Hyldest.  Men  da  Olaf  nu 
selv  indfandt  sig  med  5 Skibe  og  360  Mand,  gav  han  efter 
for  Overmagten,  gjorde  et  prægtigt  Gilde  for  Kongen,  og 
blev  til  Gjengjeld  bekræftet  i Lendermandsværdigheden  samt 
sine  Forleninger.  Dog  var  han  Kongen  ikke  god;  dertil 
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bidrog  ogsaa,  at  Kongen  fratog  ham  Halvdelen  af  Syslen 
paa  Halogaland,  og  gav  den  til  Aasmund  Grankelssdn,  en 
Mand  af  ringere  Æt.  Der  omtales  imidlertid  ei,  at  denne 
Syssel  over  den  nordlige  Ilalvdeel  af  Halogaland  var  for- 
bunden med  Finnefærden.  Haarek,  gift  med  en  Sysler  af 
de  mægtige  Arnesdnner,  sluttede  sig  til  de  misfornoiede 
Bonder,  der  gjorde  Opstand  mod  Kong  Olaf,  og  tilsagde 
den  danske  Kong  Knut  Troskab.  Han  var  en  af  Anforerne 
i Slaget  ved  Stiklestad  1030,  hvor  Kong  Olaf  faldt  (31te 
August).  Siden,  da  Olafs  Son  Magnus  den  Gode  var  ble- 
ven Konge,  drog  han  til  Throndhjem  for  at  underkaste  sig 
ham,  men  blev  ved  Landstigningen  dræbt  af  Aasmund 
Grankelsson,  der  nu  af  Kong  Magnus  fik  alle  hans  Embeder 
eller  Forleninger,  folgelig  ogsaa  Finnefærden. 

Aasmund  Grankelsson  havde  altsaa  nu  (1036) 
Finnefærden,  men  kan  neppe  have  beholdt  den  længe,  da 
vi  allerede  under  Harald  Haardraade  finde  Haareks  Son 
Einar  i Besiddelse  deraf.  Olaf  den  Helliges  Saga  cap.  140 
underretter  os  om,  at  der  ere  vidtloftige  Beretninger  om 
Aasmunds  Affairer  med  Haareks  Sonner.  Yi  maae  beklage, 
at  vi  ei  længer  have  disse  Beretninger,  der  upaatvivlelig 
vilde  have  været  af  den  hoieste  Interesse.  De  have  rimelig- 
viis  meldt,  hvorledes  Aasmund  enten  er  dræbt  eller  har 
maattet  tilbagegive  Syslen.  Usandsynligt  er  det  ikke,  at 
Einar,  Haareks  Son,  har  sluttet  sig  til  Harald  Haardraade, 
da  denne  fremstod  som  Magnus’s  Medbeiler,  og  at  han 
derved  har  vundet  hans  kraftige  Medvirkning. 

Haareks  Sonner  vare  Finn,  og  Einar  med  Tilnavnet 
Fluga.  Finn  blev,  som  man  maa  antage,  Olaf  den  Hellige 
tro,  og  nævnes  idetmindste  blandt  de  faa,  der  ved  hans 
Flugt  fra  Norge  ledsagede  ham  til  Sverige.  Finns  Son  hed 
Haakon,  og  dennes  Datter  Ulfhild  var  forst  gift  med  Kong 
Nikolaus  af  Danmark,  siden  med  Kong  Inge  Hallsteinssdn  i 
Sverige,  og  tilsidst  med  Kong  Sverker  Kolsson  i Sverige. 
Einar  Fluga  havde,  som  det  heder  i Harald  Haardr.  S. 
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cap.  104,  Finnefærden  ved  Kong  Harald  Haardraades  For- 
lening.  Han  var  en  mægtig,  voldsom  Hovding,  der  aldrig 
erlagde  Boder  for  begangne  Drab.  Einar  berettede  Kongen 
en  Juul,  c.  1050,  da  han  opholdt  sig  hos  ham,  en  Begiven- 
hed, han  i det  sidste  Aar  havde  oplevet,  hvilket  viser  disse 
Syssel mænds  Myndighed.  uVi  fandt”,  fortalte  han,  4en 
Islandsfarer,  hvilken  vi  beskyldte  for  at  have  kjobslaaet  med 
Finnerne  uden  vor  Tilladelse;  Skibsfolkene  paa  Islandsfare- 
ren  vilde  fralægge  sig  Beskyldningen,  men  vi  kunde  mærke 
paa  deres  Ord,  at  de  ei  havde  reen  Sag,  derfor  angrebe  vi 
dem,  men  de  forsvarede  sig  baade  tappert  og  længe,  inden 
vi  fik  Bugt  med  dem.”  Sysselmanden  havde  altsaa  Myndig- 
hed til  at  angribe  og  dræbe  de  uberettiget  Handlende.  Hvor- 
ledes Spasmageren  Halle  fra  Island,  der  horle  Fortællingen, 
udgav  sig  for  at  være  en  Frænde  af  en  af  de  Dræbte,  og 
fik  Einar  truet  til  at  betale  en  Bod  af  3 Mk.  Sdlv,  horer 
ikke  herhen.  I Haraids  Saga  meddeles  ogsaa  en  Beretning 
om  Islænderen  Odd  Ufeigsson,  der,  fordreven  af  ugunstig 
Vind  paa  en  Reise  fra  Island,  kom  til  Finmarken,  hvor  han 
maatte  tilbringe  Vinteren,  og  hvor  hans  Folk  mod  hans 
Iiaad  handlede  med  Finnerne.  Paa  Veien  nordenfra  om 
Vaaren  blev  han  udenfor  Thjotfa  opdaget  af  Einar,  der 
slrax  seilede  ud  paa  sit  Langskib  og  indhentede  ham  , men 
uagtet  al  anvendt  Flid,  ikke  kunde  opdage  noget  Contra- 
bande,  fordi  Odd  med  saamegen  Snildhed  havde  gjemt  det. 
Odd  blev  senere  visiteret  af  Kong  Harald  selv,  men  lige- 
ledes forgjeves,  til  Haraids  store  Ærgrelse. 

Einar  Fluga’s  Eftermand  kjendes  ikke,  med  mindre 
man  kunde  antage,  at  han  har  levet  indtil  efter  Olaf  Kyrres 
Ddd  1093,  hvilket  dog  ei  er  sandsynligt.  Kong  Magnus 
Barfod,  Olaf  Kyrres  Son,  overdrog  Finnefærden  for  sin  og 
sine  Sonners  Livstid  til  den  ansecde  Hovding  Sigurd 
Rane  son,  der  var  gift  med  hans  Halvsyster  Skjaldvor  og 
boede  paa  Steig  (nu  Stegen)  paa  Engeloen  i den  nordlige 
Deel  af  Hålogalarid  (67°  55'  n.  Br.).  Vilkaaret  var,  at 
1860  23 
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han  hvert  Aar  skulde  udrede  til  Kongen  60  Mark  veiet 
Solv,  men  selv  beholde  det  Overskydende.  Paa  denne  Tid 
idelmindste  synes  ei  længer  Hålogalændingerne  selv  at  nyde 
noget  godt  af  Skatten,  men  det  meste  gik  vistnok  i Syssel- 
mandens Lomme.  Sigurd  Ranesdn  kom  siden  i Strid  med 
Kong  Sigurd  Jorsalafare,  Magnus’  Son,  der  groveligen  havde 
fornærmet  ham  ved  at  vanære  hans  Syster,  og  siden  paastod 
at  Sigurd  Raneson  havde  bedraget  ham  i Regnskabet  for 
Finneskatten.  Det  kom  til  et  Slags  Proces,  hvorved  Kon- 
gen paastod  at  Sigurd  Raneson  var  uberettiget  til  Lenet, 
da  ingen  Konge  kunde  bortgive  Len  paa  længere  end  sin 
egen  Livstid.  Kongens  lovkyndige  Broder,  Kong  Eystein, 
understoltede  Sigurd,  der  vistnok  desuagtet  tabte,  men  kun 
saaatsige  ved  et  Magtsprog  af  Kong  Sigurd;  han  forligede 
sig  siden  med  ham,  og  beholdt  Syslen. 

Det  er  ikke  usandsynligt,  at  Sigurd  er  bleven  efterfulgt 
af  sin  Son  Nikolaus  Skjaldvorson,  der  dræbtes  af 
Rirkebenerne  i Nidaros  1176.  Imidlertid  nævnes  intet  ud- 
trykkeligt derom.  Sex  Aar  efter,  nemlig  1183,  nævnes  en 
vis  Thor  giis  som  Kong  Sverrers  Sysselmand  i det  nord- 
ligste Thinglag  i Hålogaland  (f  nyrztu  jjinghå),  samt  tillige 
Indehaver  af  Finnefærden.  Rimeligviis  er  han  bleven  ansat 
allerede  i 1177,  da  Sverrer  blev  tagen  til  Konge  paa  Ore- 
thing.  Thorgils  havde  om  Vinlren  været  i Finmarken  paa 
Skalkrævning  og  for  at  kjobslaa,  men  da  han  var  kommen 
tilbage  og  opholdt  sig  i Ogisfjorden  (Øgsfjorden  paa  Syd- 
siden af  Hindo),  blev  han  overfalden  og  dræbt  af  den  mæg- 
tige Vidkund  Erlingsson  af  Rjarko,  der  tog  alt  det  samlede 
Gods  og  bragte  det  til  sin  Gaard  Bjarko,  men  blev  selv 
Vaaren  efter  overfalden  paa  sin  Reise  sydefter  af  Kong 
Sverrers  Mænd,  og  dræbt  med  de  fleste  af  sine  Mænd. 

I Aaret  1219  udnævnte  Kong  Haakon  Haakonssdn 
Vegard  Ve  radal  og  Andres  Skjaldarband  til  Sys- 
selmænd  i det  nordligste  Thinglag  i Hålogaland  (Haak.  II. 
S.^cap.  47);  man  seer  af  det  folgende  (cap.  72),  at  Finne- 
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færden  fremdeles  fulgte  denne  Syssel ; at  den  var  indbrin- 
gende, sluttes  allerede  af  Tillægget,  al  de  fik  Syslen,  fordi 
de  vare  Kongens  bedste  Venner.  Men  Skule  Jarls  Intriguer 
bragte  Andreas  til  at  stræbe  Vegard  efter  Livet.  Engang  i 
Aaret  1221,  da  Andres  opholdt  sig  i Havn  (Hardstad-Hav- 
ncn  nordostligt  paa  Hindd) , og  Vegard  paa  en  Nabogaard, 
kom  denne  ned  til  Havn  for  at  invitere  Andreas  til  at  spise 
hos  sig.  Da  denne  tog  imod  Indbydelsen,  sendte  Vegard 
sine  Svende  op  for  at  dække  Bordet,  og  Andreas  bad  ham 
imidlertid  gaae  hen  til  det  Huus  eller  Kammer,  hvor  Finne- 
skatten  opbevaredes,  og  tage  den  i diesyn.  Da  han,  for 
bedre  at  kunne  see  ind  gjcnnem  Gluggen,  for  hvilken  en 
Fjel  var  gieden  ned,  tog  Staalhuen  af  sig,  styrtede  to  af 
Andreas’s  Folk  frem  og  dræbte  ham.  Kongen  log  sig  meget 
nær  af  dette.  Hap  skaanede  vel  Andreas’s  Liv,  men  fratog 
ham  Syslen  og  overgav  den  til  Ivar  Utvik,  der  forhen 
havde  været  Sysselmand  i den  vestre  Deel  af  den  smukke  og 
rige  Oslo-Syssel,  men  dog  foretrak  at  gaae  til  Rigels  Yder- 
kant mod  Norden,  oiensynligt  formedelst  de  store  Indtægter. 
Skule  Jarl  gav  dog,  heder  det,  Andreas  Skjaldarband  en 
Syssel  i sit  Navn.  Denne  Syssel  synes  ogsaa  at  have  været 
paa  Halogaland , thi  vi  finde  ham  siden  ledsagende  Ivar 
Utvik  paa  det  sidste  norske  Tog  til  Bjarmeland  1222,  paa 
hvilket  Tog  de  samlede  meget  Bytte  og  mange  Rigdomme  i 
Pelsværk,  hvoraf  dog  meget  tabtes,  da  Ivars  Skib  forliste 
paa  Tilbagcveien  i Straumneskinnar  mellem  Flagstado  (Varg- 
fol)  og  Moskenesd  i Lofoten,  og  kun  Ivar  selv  anden  redde- 
des. Ivar  findes  omtalt  endnu  i 1225. 

Efter  Ivar  Utvik  omtales  ikke  flere,  med  Finnefærden 
forlenede  Sysselmænd.  Omtrent  paa  denne  Tid  begyndte 
ogsaa  Russernes  og  Kårdernes  Plyndringer,  ja  maaskee  tid- 
ligere, hvis  man  kan  slutte  fra  en  lille  Notits  i den  ældre 
Gulathingslov.  Det  hedder  nemlig  her  i Cap.  315,  om  An- 
tallet af  de  Skibe,  hvert  Fylke  er  pligtigt  at  udruste:  aHa- 

23* 
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leygir  13  tvitugsessur  ok  eill  firitugt  skip  i syåri  hålfu, 
en  6 i nyrflri  hålfu,  jjviat  Jieir  eigu  vardhald  austr”;  Haa- 
logalænderne  have  at  udruste  13  lyvesædige  og  eet  tredive- 
sædigt  Skib  i den  sydre  Halvdeel,  men  sex  i den  nordre 
Halvdeel,  thi  de  (o:  denne  Halvdeels  Beboere)  have  Vagt- 
hold oster”.  Delte  (<oster”  kan  manskee  sigte  til  Russer 
og  Kareler,  maaskee  og  kun  til  Kvænerne.  Stedet,  der  findes 
i en  Codex  fra  1200  til  1250,  maa  altsaa  være  noget  ældre 
end  denne  Tid;  af  enkelte  Omstændigheder  kunde  man  endog 
slutte  at  det  var  meget  ældre. 

Hvis  delte  aVagthold  oster”  virkelig  skulde  sigte  til 
de  Angreb,  hvorfor  Finmarkens  nordlige  Kyster  kunde  være 
udsatte  fra  Folk,  der  boede  mod  Osten,  kunde  man  antage 
at  Fæstningen  Vargohuus  eller  etslags  lignende  Befæstning, 
allerede  da  var  anlagt.  Imidlertid  er  det  vel  rimeligere  at 
sætte  dens  Anlæg  senere. 

Russernes  og  Ivarelernes  Herjelog  til  Finmarken  og 
Hålogaland,  Bjarmernes  Nedsættelse  ved  Malangerfjorden  og 
Kvænernes  Udvandring,  der  maa  have  fundet  Sted  temmelig 
tidligt,  siden  Kvænangerfjorden  har  faaet  Navn  efter  dem, 
saavelsom  Stridighederne  med  Rusland  i Anledning  af  Fin- 
marken, alt  dette  maa  have  bidraget  til  den  Forvirring, 
Annalerne  antyde,  idet  de  berette,  at  der  ei  var  kommet 
Skat  fra  Finmarken  i mange  Aar,  da  Kong  Haakon  Magnusson  i 
Aaret  1310  overdrog  Islænderen  Gissur  Galle  det  Hverv 
at  indkræve  Skatten.  Det  lykkedes  ham  ogsaa , i Forening 
med  Valtyr  Eyjulfsson,  at  udfore  Hvervet,  og  Aaret 
efter  at  bringe  Skatten  til  Kongen.  At  Finnekongen  Martin 
i 1313  kom  til  Kong  Haakon  (forsaavidt  vi  kunne  troe 
denne  Beretning  bogstaveligt)  maa  vel  ogsaa  staa  i For- 
bindelse med  Gissurs  Tog;  hvo  veed  ikke,  om  ei  Yargo- 
huus  netop  paa  denne  Tid  er  blevet  anlagt. 

Man  finder  netop  fra  Aarene  1313  og  1315  kongelige 
Forordninger,  der  vise,  at  Kongen  nu  ligesom  havde  faaet 
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bedre  Leilighed  til  at  befatte  sig  med  Hålogalands  og  Fin- 
nernes Anliggender.  Der  er  saaledes  en  af  Kong  Haakon 
den  12te  August  1313  i Bergen  udstedt  Forordning,  der 
paabyder  Thinghelligt  i Fisketiden,  og,  mærkeligt  nok,  aller- 
først udtaler  humanere  Anskuelser  af  Forholdet  til  Fin- 
nerne, der  nu,  som  man  seer,  ei  længer  betragtedes  som 
skabte  til  at  udsuges,  men  beskyttedes,  medens  der  arbejdedes 
paa  at  christne  dem.  MI  Betragtning  af  Finnernes  Nod” 
heder  det,  ^hvilken  vi  have  erfaret,  og  deres  store  Fattigdom, 
baade  med  Hensyn  til  Arbeidsfortjenesle  og  anden  Næ- 
ringsvej, have  vi  gjort  den  Lettelse  af  Miskundhed,  at  i 20 
Aar  fra  den  Dag  de  antage  Christendommen  skulle  de, 
naar  de  forfalde  i Mulkt  til  Kongen  eller  Erkebispen,  ikke 
betale  mere  end  1js  af  den  i Lovbogen  foreskrevne  Mulkt; 
men  efter  disse  20  Aars  Forlob  skulle  de  svare  fuld  Mulkt 
som  andre  Bumænd  (norske  Colonister),  skjont  altid  med 
behorig  Skaansel.  Vi  advare  ogsaa  baade  Kongens  og 
Erkebispens  Fogder,  at  de  ikke  paafore  Finnerne  vrange 
Sdgsmaal  og  skræmme  dem  saaledes,  at  de  skulle  give 
eller  undgjelde  efter  deres  Villie,  naar  de  komme  i Fjordene 
til  dem;  hvorsomhelst  saadant  bevises  at  være  skeet,  da 
byde  vi  Sysselmændene  eller  Lagmændene  eller  hvem  som 
er  nær,  at  see  saaledes  efter  og  gjore  baade  os  og  Fin- 
nerne Ret,  som  de  ville  svare  for  Gud  og  os,  og  at  det 
kan  blive  andre,  der  vove  sligt,  til  Afskrækkelse1’.  (NgL  III 
107,  108). 

Den  urolige,  altid  for  Ufred  udsatte,  Tilstand  paa  Flå- 
logaland  skjonnes  ogsaa  at  have  fremkaldt  to  Forordninger, 
daterede  Tunsberg  den  27de  og  28de  September  1315. 
I den  forste  siger  Kongen,  at  da  hans  Ombudsmand  og 
Skatkræver  Agmund  Svade  i Ilålogalændernes  Navn  havde 
gjort  Kongen  Forestillinger  angaaende  de  Krigs -Udbud, 
han  havde  lagt  paa  Provindsen,  nemlig  al  de  skulde  have 
store  Skibe  til  Landets  Værn,  et  Langskib  og  et  uFloi- 
skib” , saa  vilde  han  dog  nu  fritage  dem  derfra,  saa  at  de 
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skulde  slippe  med  blot  at  holde  de  fra  gammel  Tid  sædvanlige 
mindre  Skibe  (14  og  6),  eftersom  Sysselmændene,  Lagmanden 
og  andre  haandgangne  Mænd  fandt  det  bedst  for  Riget  og 
Almuen;  den  paabudne  Skibstold  skulde  derimod  erlægges 
og  Beldbene  anvendes  til  Landværnsskibenes  og  Fartdiernes 
Forbedring;  ude  saaledes  indsamlede  Penge  skulde  Lagmanden 
Ivar  og  Agmund  Svade  forvare  og  aflægge  Almuen  Regn- 
skab derfor”.  I den  sidste  klager  Kongen  over  at  Syssel- 
mændene  paa  Hålogaland  pleiede  ofte  uden  Grund  at  opbyde 
Folk  og  Skibe  een,  to,  tre  eller  flere  Gange  om  Aaret,  for 
derved  at  udpresse  Losningspenge  af  Indbyggerne;  hvilket 
han  nu  under  Straf  af  8 Ertogers  og  13  Marks  Mulkt  for- 
bod. Disse  Udbud,  ligesom  hine  tildeels  tilbagekaldte  Be- 
stemmelser om  overordentlige  Udrustninger  vilde  eller  kunde 
vel  ei  have  fundet  Sted,  hvis  ikke  Fjenders  hyppige  Anfald 
havde  givet  Anledning  dertil. 

Handelen  med  Finnerne  antog  nu  ogsaa  en  anden 
Charakter,  da  den  efterhaanden , som  det  synes,  ophorte  at 
drives  ved  de  kongelige  Ombudsmænd,  men  derimod  blev 
et  Monopol  for  Bergens  Borgere.  Naar  dette  tog  sin  Be- 
gyndelse, har  været,  om  ei  omtvistet,  saa  dog  idetmindste 
ikke  retteligen  oplyst,  da  en  betydelig  Feiltagelse  i denne 
Henseende  længe  fandt  Sted.  Den  forste  Forordning,  man 
har  derom,  er  Kong  Haakon  Magnussons  (den  vngres) 
Relterbod  af  18de  Juni  1361.  Dateringen  udtrykkes  saa- 
ledes: Fredag  efter  St.  Botolfi  Dag  i vort  6te  Regjeringsaar. 
Nu  forvexlede  man  Kong  Haakon  Magnusson  den  yngre 
med  Haakon  Magnusson  den  ældre,  der  besteg  Thronen 
1299,  og  fik  folgelig  ud,  at  Retterboden  var  af  Aaret 
1305.  Derpaa  grundede  man  nu  flere  indgribende  Slut- 
ninger, saaledes  heder  det  i Amtmand  Hammers  historiske 
Underretning  om  Finmarkens  Handel:  ufra  den  Tid  (1305) 
kan  man  regne  den  finmarkske  Sostrands  og  Oernes  Be- 
byggelse afNordmænd,  thi  da  de  Bergenske  havde  Handelen 
paa  Finmarken , flyttede  adskillige  Borgere  fra  Bergen  med 
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deres  Familie  og  satte  sig  ned  i Finmarken”.  At  Retler- 
boden  er  al  tilskrive  Haakon  den  yngre,  og  saaledes  fra 
1361,  sees  tilstrækkeligt  af  den  Omstændighed,  al  den  er 
forseglet  af  denne  Kongens  Canzler  Peter  Erikssdn  (jfr 
Snll  V 622;  GhM  III  119);  og  Colonisationen  ved  Nord- 
mænd  staar  altsaa  ikke  i mindste  Maade  i Forbindelse 
med  denne  Rellerbod , da  vi  finde  Bumænd  (o:  norske 
Colonister)  allerede  omtalte  i den  ovennævnte  Retterbod  af 
12te  August  1313,  ligesom  der  i Grændseskjellet  mellem 
Norge  og  Rusland,  der  maa  henfores  til  1326  eller  derom- 
kring (NgL  III  152)  beraabes  paa  Udsagn  af  gamle  Bu- 
mænd 1 og  Finner,  kvilket  endog  vidner  om  en  i mere  end 
een  Generation  stedfunden  Bebyggelse.  Ligeledes  nævnes  i 
en  Variant  i Intimationen  til  Kong  Haakons  Retterbod  af 
15de  Mai  1311,  der  ifolge  sin  Natur  blot  kan  angaae 
virkelige  Nordmænd  eller  norske  Undersaalter , ualle  Mænd 
mellem  Lindesnæs  og  Vargd,”  hvoraf  der  altsaa  kan  sees, 
at  der  boede  Nordmænd  lige  til  Vargd,  men  at  dette  ogsaa 
angives  som  det  yderste  af  Nordmænd  beboede  Punkt  (NgL 
III  90).  Men  tage  vi  Forordningen  af  1361  for  os,  saa 
finde  vi,  at  den  virkelig  synes  at  forudsætte  en  ældre  Ret 
for  Bergens  Borgere  til  at  befare  de  norske  Skallande,  hvor- 
iblandt Finmarken.  Der  staar  (NgL  III  181): 

Ver  viljum  at  [ver  vilir  at  innlenzkir  kaupmenn  i Bjorg- 
vin  kærdu  fyrir  oss  ok  rådi  våru , at  ymisir  vårir  umbods- 
menn  hafa  hindrat  jaeim  i kaupferdum  Jaeirra  ok  hafa  lagt 
å ]aå  ndkkurar  svå  jayngslir,  Jaær  sem  eigi  våru  ådr  å lagdar 
i [>eirra  forellra  daga.  Nu  sakar  vårra  heztra  manna  bæna- 
stadar  ok  svå  sakar  jeirra  hævesku  ok  godvilja  er  jaeir  gerdu 
oss  nu  af  réltum  kærleika  1 vårri  Jaurft  ok  rikisins  naudsyn; 
f)å  hofum  ver  lofat  jaeim  at  sigla  med  sinum  varning  sudr 

1 Jfr  Antiquités  Russcs  II  tab.  XIV  d,  pag.  493-94.  I et 
Vers  i Ketil  Hoengs  Saga  cap.  3 (FaS  II  120)  omtales  Bumænd, 
bukarlar,  men  Verset  selv  er  vel  neppe  ældre  end  1300. 
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ok  norår  i våru  riki  ok  lil  skatllanda  vårra  meå  sinum  varn- 
} *-*8  fi  jalslega  kaupa  ok  selja  i ollum  jveim  sloåum, 
sem  logbok  våtlar  ok  vårir  forellrar  hafa  skipat  ok  siåvani 
fornr  ok  gamall  retlr  scgir  til ; Javi  fyrirbjoåum  ver  fullkomlega 
ollum  monnum  ok  einkanlega  syslumonrium  vårum  ok  Jaeirra 
umboåsmdnnum  ok  vårum,  {jessa  våra  skipan  ok  goåvilja  at 
hindra  e5r  tålma  fyrir  åårnefndum  kuplyå  i Bjorgvin,  nema 
hverr  etc. 

D.  e.  {(Vi  ville  at  I skulle  vide , at  de  indenlandske 
Kjbbmænd  i Bergen  klagede  for  os  og  vort  Raad,  al  for- 
skjellige  af  vore  Ombudsmænd  have  hindret  dem  i deres 
Kjobferder  og  paalagt  dem  nogle  Tyngsler,  som  ei  forhen, 
i vore  Forfædres  Dage,  vare  dem  paalagte.  Nu  ifdlge 
vore  bedste  Mænds  Bon  og  paa  Grund  af  den  Hoflighed  og 
Godvilie,  de  nu  have  viist  os  af  ret  Kjærlighed  i vor  Nbd- 
toifl  og  Rigets  Nod,  da  have  vi  tilladt  dem  at  seile  med 
sine  Varer  syd  og  nord  i vort  Rige  og  til  Skatlandene  med 
sine  Varer,  og  frit  kjobe  og  sælge  paa  alle  de  Steder,  lige- 
som Loven  vidner  og  vore  Forfædre  have  anordnet,  og 
gammel  Ret  tilsiger;  thi  forbyde  vi  fuldkommeligen  alle 
Mænd , især  vore  Sysselmænd  og  deres  og  vore  Ombuds- 
mænd, at  bindre  eller  indskrænke  denne  vor  Anordning 
og  God villie  for  ovennævnte  Kjbbmænd  i Bergen;  i modsat 
Fald  etc. 

Om  man  nu  end  ikke,  hvad  jeg  heller  ikke  antager 
rigtigt,  bor  sætte  Ordene  usem  ibgbok  våttar  ok  vårir  for- 
ellrar hafa  skipal  etc.”  i Forbindelse  med  ubllum  {mim  stobum”, 
hvorved  den  Mening  vilde  fremkomme,  at  Retten  til  atkjob- 
slaa  i Skatlandene  allerede  var  gammel,  omhandlet  i Lov- 
bogen og  tilstaaet  af  tidligere  Konger;  om  nu  end,  hvad 
der  vist  er  det  rette,  Udtrykkene  usom  Lovbogen  etc.  blot 
gaae  paa  Handels-  M aa  den,  ei  paa  Stederne,  saa 
synes  det  dog,  som  om  den  Indskrænkning,  de  kongelige 
Ombudsmænd  havde  paalagt  Kjobmændene,  netop  bestod  i 
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at  hindre  dem  fra  at  drive  den  Handel  paa  Skallandene, 
der  her  bevilgedes  dem.  I Kong  Haakon  Magnussons  For- 
ordning af  1302  (NgL  III  134)  og  Kong  Magnus  Erikssdns 
af  1348,  om  Handel  paa  det  nordlige  Norge  og  Skallandene, 
er  det  kun  udenlandske  Kjobmænd,  hvem  Forbudet  derimod 
gjclder  og  dette  Forbud  maa  betragtes  som  en  Ophævelse 
af  den  Ret,  Kongen  i 1343  gav  Lybek,  Hamburg,  Wismar, 
Rostock,  Slralsund  og  Greifswalde , samt  alle  hanseatiske 
Kjobmænd  i Almindelighed,  at  kjobe  og  sælge,  hvor  de 
vilde  i Landet,  og  opholde  sig  der,  saalænge  de  vilde,  med 
mindre  ogsaa  her  Skatlandene,  hvortil  Finmarken  regnedes, 
stiltiende  ere  undtagne.  Imidlertid  synes  det  dog  af  den 
Omstændighed , at  Forordningen  af  1361  blev  vidimeret 
samme  Aar , og  at  den  er  optagen  i hanseatiske  Copi- 
boger,  at  man  betragtede  den  som  Hovedhjemmelen  for  den 
at  hine  Kjobmænd  udbvede  Ret.  Rimeligviis  staar  Forord- 
ningen i Forbindelse  med  Kong  Magnus’s  Forbehold  af 
Skatlandene  for  sig  selv,  da  han  overgav  Regjeringen  til 
Sonnen  Haakon  (Annaler  ved  1350).  Ved  indenlandske  Kjob- 
mænd forstaaes  her  heller  vistnok  ikke  alene  de  indfodte 
norske  Kjobmænd  i Bergen,  men  især  dem  af  tvdsk  Her- 
komst, som  havde  bosat  sig  der,  modsat  de  udenlandske 
Kjobmænd  fra  Tydskland  og  blotte  Vintersiddere.  Delte 
sees  ved  Sammenligning  af  Udtrykkene  i denne  Forordning 
med  dem  i den  kun  3 Dage  ældre  Stadfæstelse  og  Udvi- 
delse af  Bergens  Privilegier,  der  udtrykkelig  omtaler  Uutlenzkir 
kaupmenn  af  sjostbåura  i fryzkalandi,  J)eir  sem  til  komo 
staåarins  eåa  her  eru  vetrsetar  ok  Henza  bræår”;  ligeledes 
ved  Anvendelsen  af  det  plattydske  Ord  Copliide  (kuplyå) 
der  var  det  sædvanlige  Navn,  hvormed  de  tydske  Kjobmænd 
betegnedes,  endelig  deraf  at  Forordningen  indtoges  i han- 
seatiske Copiboger  som  et  vigtigt  Actstykke.,  hvortil  kommer, 
at  de  indenlandske  Kjobmænd  i Bergen  paa  denne  Tid 
neppe  havde  noget  at  betyde.  Hålogalands  og  Finmarkens 
Afhængighed  af  Bergen  maa  allerede  for  Midten  af  det 
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14de  Aarhundrede  have  været  fuldkommen  befæstet,  da  vi, 
trods  det  urimelige  i geographisk  Henseende,  finde  Håloga- 
land  henlangt  til  Bergens  Skatteoppeborselsdistrict  (fehirzla, 
thesauraria ),  see  Biskop  Haakons  Breve  af  1ste  Juli  og 
3die  November  1340  (SnH  V 150,  152,  157).  Det  rimeligste 
havde  været,  at  det  horle  til  Throndhjcms  Dislrict,  men 
Aarsagen  inaa  have  været  den,  at  allerede  da  den  meste 
Handel  med  Halogaland  og  Finmarken  dreves  fra  og  i Ber- 
gen. Eflerhaanden  maatle  Forbindelsen  knyttes  stærkere. 
Kong  Haakon  Magnussdn  sdgte  ved  Forordning  af  3die  Mai 
1372  at  indskrænke  al  Handel  paa  Kysten  mellem  Stad  og 
Omsund  (Viniarsund  skal  vist  være  Umiarsund,  NgL  III  190) 
til  Kjobstederne,  og  Kong  Olaf  sogte  ligeledes  ved  sin  be- 
kjendte  Forordning  af  19de  August  1384  at  gjore  en  lig- 
nende Indskrænkning  for  hele  det  nordlige  Norge,  nordenfor 
Stad,  hvorved  Fiskepladsen  Vaagen  erklærcdes  for  Hålogalands 
og  Finmarkens  Emporium ; men  det  lykkedes  dog  ei  derved 
at  emancipere  disse  Provindser  fra  Bergens  Overherredommc. 
Forbudet  mod  de  ikke  Indfbdte  at  drive  Handel  her  vedblev 
og  gjentoges  i sin  fulde  Strenghed;  Englænderne,  især  fra 
Lynn  og  Boston,  forsogte  at  handle  her  med  Magt,  og  tillod 
sig  endog  at  plyndre  og  rove  (see  Huitfeld  S.  760-761), 
hvorfor  man  ogsaa  modte  dem  med  Magt  og  fratog  dem 
Godset,  hvorved,  som  det  synes,  flere  bleve  dræbte;  dog 
bilagdes  Striden  ved  en  Overeenskomst  mellem  Erik  af  Pom- 
mern og  Kong  Henrik  VI  1432,  idet  Erstatninger  m.  m. 
vedtoges , men  Forbudet  blev  staaende  ved  Magt  og  aner- 
kjendt  fra  engelsk  Side.  (Thorkelin,  Analecta  S.  126,  135; 
Huitfeld  S.  760;  Reedlz  Repertoire  de  traités  S.  45). 

Ogsaa  med  Hensyn  til  Ilansestæderne  gjentoges  For- 
budet i 1425,  uagtet  Fredsslutningen  i 1398  tilsagde  dem 
alle  af  Norges  forrige  Konger  bebrevede  Friheder  tilligemed 
de  dermed  forbundne  gamle  Sædvaner ; imidlertid  er  det  nok 
muligt,  at  Skatlandene  ei  heri  have  været  indbegrebne.  De 
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ansaaes  nu  for  at  hore  til  Kongens  Fat  ab  ur  (appanage), 
og  deres  Befarelse  betragtedes  derfor  med  stor  Jalousie.  At 
Fredsslutningen  med  Hansealerne  i 1435,  der  gjengav  dem 
deres  forrige  Friheder,  ogsaa  gav  dem  Frihed  til  at  handle 
med  Halogaland  og  Finmarken,  hvilket  enkelte  have  antaget, 
er  neppe  troligt  i den  Forstand,  at  de  kunde  udruste  Skibe 
umiddelbart  fra  hanseatiske  Havne  til  hine  Egne.  Men 
Hanseaterne  vare  nu  selv  de  eneste  indenlandske  Kjobmænd 
i Bergen,  og  uddvede  saaledes  Monopolet  i fuldeste  Ud- 
strækning; thi  de  nordlandske  Bonder,  som  i egne  Jægter 
udforte  deres  Producter,  sogte  saagodtsom  udelukkende  til 
Bergen,  hvis  Kjobmænd  holdt  dem  i stadig  Gjeldsforbindelse. 
Imidlertid  indskrænkedes  Finmarkens  Territorium  ved  Russer- 
nes og  de  Svenskes  Omgreb,  hvilket  foranledigede  de  bekjendte 
Forviklinger,  der  omsider  hidforte  Kalmarkrigen  og  Tilværel- 
sen af  det  saakaldte  Fællesdistrict.  Fiskerierne  lokkede  flere 
og  flere  norske  Handelsmænd  til  at  nedsætte  sig  paa  Fin- 
markens Kyster,  der  i det  16de  Aarhundrede  opnaaede  sin 
hdiesle  Grad  af  Prosperitet,  thi  Hanseaternes  Magt  var  nu 
brudt,  og  Monopolet  til  Bergensernes  Fordeel  kunde  ikke 
overholdes  strengt,  saaat  de  i Finmarken  selv  bosatte  Han- 
delsmænd udfdrte  Varer  directe  til  Udlandet,  og  fremmede 
Skibe  temmelig  uhindret  sogte  Landets  Kyster. 

Men  denne  directe  Udforsel  ti  lin  tetgjordes  ved  et  strengt 
Forbud  1562  til  Fordeel  for  Bergenserne ; dog  vedblev  endnu 
saavidt  Concurrence,  at  Finmarkens  Indbyggere  endnu  ei 
folie  noget  synderligt  haardt  Tryk,  thi  Tilladelse  til  at  be- 
fare Finmarken  tilstodes  ofte  undtagelsesviis  enkelte  inden- 
landske eller  fremmede  Individer,  og  ved  Octroy  af  16de 
December  1619  fik  det  islandsk-færoiske  Ilandelscompagnie  i 
Kjobenhavn,  Malmo  og  Ilelsingor  ogsaa  Tilladelse  til  at 
handle  paa  Nordland  og  Finmarken.  Men  i 1680  fik  Ber- 
genserne hele  Finmarken  i Forpagtning  paa  6 Aar  mod  200 
Spdlr  aarligt,  og  derved  tilfdiedes  Provindsen  saa  voldsomme 
Stod,  at  man,  da  de  6 Aar  vare  omme,  maatte  indskrænke 
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Bergensernes  Rettigheder  ved  Anordning  af  28de  Juli  1686 
og  Oclroy  af  2den  April  1687.  Kort  efter  inddeeltes  Fin- 
marken i syv  Handelsdislricter , og  ethvert  af  disse  bortfor- 
pagtedes  fra  1ste  Januar  1692  til  enkelte  Kjdbmænd  i Ber- 
gen , mod  visse  Forpligtelser  til  at  forsyne  de  respective 
Districter,  Forpligtelser,  der  dog  ei  kunde  overholdes  eller 
bleve  overholdle.  I 1702  overdroges  den  finmarkske  Handel 
til  et  bergensk  Interessentskab  for  12  Aar,  efter  hvis  Ophor 
den  frigaves  for  alle  i Bergen  og  Throndhjem  samt  paa  Ri- 
gets nordlige  Sokyster  boende  Borgere.  Men  14  Aar  efter 
blev  ved  Oclroy  af  1729  Monopolet  paa  den  finmarkske 
Handel  overdraget  3 kjobenhavnske  Kjobmænd  i 12  Aar,  og 
fra  denne  Tid  af  blev  Handelen  i Kjdbenhavnernes  Hænder 
indtil  1789,  da  den  aldeles  frigaves.  Det  var  paa  hoi  Tid, 
thi  Finmarken , der  af  Naturen  har  saa  rige  Hjelpekilder, 
var  ved  den  planmæssige  Udsuelse  siden  1562  næsten  ode- 
lagt;  velhavende  Fiskerlejer  og  Handelssteder,  hvor  der  havde 
staaet  Kirker  og  Huse  i et  Antal,  der  gav  dem  Udseende 
af  smaa  Byer,  vare  tilintetgjorte.  Siden  Handelens  Frigivelse 
er  den  naturligste  Forsyningsmaade  for  disse  Egne,  nemlig 
med  russiske  Kornvarer  i russiske  Skibe  fra  det  hvide  Hav, 
mere  og  mere  blevet  den  sædvanlige,  og  i vore  Dage  er 
Handelen  med  Rusland  saa  at  sige  den  vigtigste  i Finmarken.1 * III 

1 See  videre  om  denne  Materie  uHammer,  Hist.  Efterretn,  om 

Finmarkens  Handel”,  i Samlinger  til  det  norske  Folks  Sprog  og  Hist. 

III  S.  261  sqq.;  ltBergs  Ventilationer  om  den  nordlandske  Handel, 
sammest.  V 590  sqq,  og  Krafts  Topographisk-statistisk  Beskri- 
velse over  Norge,  6te  Deel  S.  595  sqq. 
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DOCUMENTER  ANGAAENDE  DEN  BAJERSKE  HERTUG 
JOHANS  OG  DEN  DANSKE  (POMMERSKE) 
PR1NDSESSE  KATHARINES  GIFTERMAAL, 

MEDDEELTE  AF  J.  P.  F.  KoNIGSFELDT. 

Den  gamle  Kongestamme,  der  i halvfjerde  hundrede 
Aar  havde  givet  Danmark  20  Konger  igjennem  9 Slægtled, 
var  ved  Overgangen  fra  det  14de  til  det  15de  Aarhundrede 
uddoet  paa  Mandssiden  i begge  sine  Linier  med  Hertug 
Henrik  af  Sdnder-Jylland  og  Kong  Valdemar  Attcrdag,  der 
begge  ddde  i Efteraaret  1375,  og  den  Sidstes  Datter  (den 
Forsles  Sdskendebarn)  Margrete  var  ene  tilbage  af  den  Konge- 
slægt, hvis  Stifter  man  med  Rette  kaldte  Kongefaderen,  da 
han  havde  ikke  mindre  end  15  Sonner,  af  hvilke  5 — et 
ellers  i Historien  ukjendt  Tilfælde  — efter  hverandre  be- 
stege den  danske  Throne.  Svend  Eslridsons  Kongeslægt 
havde  givet  Danmark  Konger  som  de  tre  store  Valdemarer 
og  deres  usle  Mellemled  Erik  Glipping  og  Christoffer  II; 
den  havde  hævet  den  lille  Stat  til  en  saadan  Magt,  at  selv  den 
tydske  Keiser  havde  afstaaet  den  en  Deel  af  sit  Rige,  som  de 
Danske  havde  erobret,  og  den  havde  hundrede  Aar  senere 
seet  Riget  aldeles  opldst,  ja  endog  i nogle  Aar  udslettet 
af  Staternes  Tal  og  udstykket  imellem  dets  smaa  Naboer, 
de  holstenske  Grever;  men  den  tredie  Valdemar  viste  sig 
ligesaa  stor  i atter  at  samle  det  adsplittede  Rige,  som  de 
to  forste  i at  udvide  det  ved  Erobringer,  og  hans  endnu 
slorre  Datter  Margrete,  med  hvem  Slægten  aldeles  uddode, 
gav  Danmark  en  om  end  mere  tilsyneladende  end  virkelig 
Giands  ved  at  forene  Nordens  tre  Kroner  paa  sit  — en 
Qvindes  — Hoved.  En  mærkelig  Kongeslægt  baade  i 
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Storhed  og  Usselhed,  baade  i Lykke  og  Ulykke1.  I det 
Ægteskab,  som  1363  var  blevet  sluttet  mellem  den  tiaarige 
Margrete  og  den  norske  Konge  Hakon  Magnusson,  fodtes 
kun  eet  Barn,  Folkungen  Oluf,  der  i sit  17de  Aar  dode 
som  Danmarks  og  Norges  Konge  1387.  De  to  Riger,  som 
Margrete  derpaa  styrede,  og  hvortil  hun  snart  foiede  Svcr- 
rig,  vare  nu  uden  Thronfolger,  og  Dronningen  fæstede  der- 
for sine  dine  paa  den  Prinds,  der  i Slægtskab  stod  hende 
nærmest,  en  Ælling  af  hendes  ældre  Sdster,  den  meklen- 
borgske  Hertuginde  Ingeborg,  hvis  Sun  Albrecht  tidligere 
havde  gjort  Margretes  Son  Thronen  stridig,  men  hvis  Dat- 
terson,  den  pommerske  Prinds  Erik,  nu  blev  Gjenstand  for 
Margretes  omme  Moderkjærlighed  og  ved  hendes  ivrige 
Bestræbelser  endnu  som  Barn  taget  til  Konge  i alle  tre 
nordiske  Riger,  hvis  Trillingkrone  saltes  paa  hans  Hoved  i 
Calmar  samtidig  med  Unionens  Stiftelse  1397.  Norden 
havde  derefter  i henved  et  hundrede  Aar  tre  tydske  Konger 
af  forskj e!lige  Fyrstehuse  (i  Sverrig  dog  afbrudt  veu  en 
indfddt  Adelsmand  Carl  Knudsdns  Regjering),  af  hvilke  den 
Sidste  blev  Stamfader  til  det  nye  danske  Kongehuus,  som 
nu  paa  det  femte  hundrede  Aar  beklæder  Thronen.  Kong 
Erik  af  Pommern  holdt  i Slutningen  af  October  1406 
Bryllup  i Lund  med  den  engelske  Prindsesse  Philippa,  og 
kort  efter  — den  Ilte  November — sluttedes  sammesteds  en 
Ægteskabscontract  imellem  hans  Sosler  Katharine  og  den 
tydske  Konge  Ruprechls  Son  Johan  Hertug  af  Baiern,  hvil- 
ket Fyrstepar  blev  Forældre  til  den  folgendc  nordiske  Konge 
Christoffer,  idet  hans  Morbroders  barnlose  Ægteskab  og 
ukloge  Regjering  banede  Vei  for  denne  sydlydske  Prinds  til 
Nordens  Throner. 

Johan,  Hertug  af  Baiern  og  Pfallzgreve  ved  Rhinen, 
Son  af  en  tydsk  Konge  og  Fader  til  en  dansk,  norsk  og 

1 Af  Slægtens  20  Konger  kom  9 af  Dage  paa  en  voldsom 
Maade  og  een  dode  berovet  næsten  hele  sit  Rige. 
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svensk  Konge,  horte  til  det  gamle  bcromte  Witlelsbachske 
Huus,  som  siden  Welferen  Henrik  Loves  Domfældelse  1180 
havde  regjeret  i Hertugdommet  Baiern,  og  som  endnu  den 
Dag  idag  beklæder  delte  Lands  Throne.  Ved  Hertug  Lud- 
vig den  Slrænges  to  Sonner  Rudolf  og  Ludvig  deelte  Huset 
sig  1294  i to  Linier:  den  kurfyrstelige  pfaltziske  og  den 
hertugelige  (senere  ogsaa  kurfyrstelige)  baierske.  Den  yngre 
af  Brodrene  er  den  bekjendte  Keiser  Ludvig  af  Baiern , der 
fra  1314  til  sin  Dod  1347  var  det  tydske  Riges  Overhoved, 
og  hvis  Son  Markgrev  Ludvig  af  Brandenborg  var  gift  med 
Valdemar  Atterdags  ældre  Sdster  Margrete;  den  ældre,  Ru- 
dolf, var  Oldefader  til  Hertug  Johans  Fader  Ruprecht,  der 
ved  Keiser  Wenceslaus’s  Afsættelse  1400  af  Kurfyrsterne 
blev  valgt  til  tydsk  Konge  og  ddde  i denne  Værdighed  den 
18de  Mai  1410.  Johan  var  en  af  hans  yngre  Sonner  af 
andet  Ægteskab.  Hvitfeldt  fortæller  (Danm.  Kron.  Qvart- 
Udg.  4de  Bind  S.  195  flg. , Fol.-Udg.  S.  G34  flg.),  at 
ttAar  1410  blev  forhandlet  ved  Hr.  Hademar  Herre  von 
Laber,  Hr.  Hans  Truchses  von  Paldishem  og  Hr.  Conrad 
von  Nyenmark  Landsskriver,  at  Kong  Eriks  Sdster  Jomfru 
Katharina  skulde  have  Hertug  Johan  af  Baiern,  Pfaltzgreve, 
Keiser  Ruberli  Son;  Brylluppet  skulde  staae  Vor  Frue  Dag 
Assumptionis  forstkommende ; Medgiften  skulde  være  40,000 
Rhinske  Gylden  eller  saa  meget  Guld  og  Sdlv. Bryl- 

luppet stod  til  Ribe.  — — Aetum  Lund.”  Man  pleier  der- 
efter at  ansætte  Brylluppet  til  den  15de  August  1410.  Men 
Aarslallet  cr  urigtigt;  cftcrfdlgende  Documentcr 1 vise  nemlig, 


1 De  to  forste  (det  ene  af  22de  April  1406  og  det  andet  af 
samme  Aar  uden  Datum,  indeholdende  Fuldmagt  for  de  tre  Gesandter 
til  at  forhandle  mellem  Kong  Ruprecht  og  Hertug  Johan  paa  den 
ene  Side  og  Dronning  Margrete  og  Kong  Erik  paa  den  anden  an- 
gaaende  et  Ægteskab  imellem  Sidstnævntes  Sostcr  Katharine  og 
Hertug  Johan),  ligesom  ogsaa  det  fjerde  af  28de  Juli  1407  angaaendc 
Hertugens  nærforestaaende  Rcise  til  Danmark,  findes  trykte  i Mar- 
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at  Ægteskabsforhandlingerne  fandt  Sted  i Lobet  af  Aaret 
1406,  og  al  Brylluppet  rimeligviis  efter  Bestemmelsen  har 
slaaet  paa  Riberhuus  den  15de  August  1407*  Hvitfeldt  be- 
retter endvidere  (S.  212),  at  „Aar  1412  til  Sulzbacb,  Man- 
dagen efter  Pintsedag,  haver  Hertug  Johan  af  Baiern,  Pfaltz- 
greve,  qvitteret  Kong  Erik  for  40,000  Gylden,  han  fik  til 
Medgift  med  hans  Soster”;  angaaende  denne  Medgifts  Ud- 
betaling give  de  sidst  meddeelte  Documenter  nærmere 
Oplysning. 

1.  Epistola  Ruperti  regis  Serenissimæ  principi  dominæ 
Margaretæ  Dei  gratia  reginæ  Sueciæ,  Daniæ  el  Norvegiæ,  di- 
lectæ  amitæ  nostræ. 

Rupertus  Dei  gratia  Romanorum  rex  semper  Augustus 
serenissimæ  principi  dominæ  Margaretæ  ejusdem  gratia  reginæ 
Sueciæ,  Daniæ  et  Norvegiæ,  dilcctæ  amitæ  noslræ,  deside- 
ratam  salutem  et  opiatam  amiciliam  oc  omnia  bona. 

Nos  ad  dilectionem  vestram  deputamus  nobilem  Had- 
marum  dominum  in  Laber,  Johannem  Truchsesium  de  Bal- 
dersheim,  equites,  et  Conradum  Castener,  nostrum  scribam 
provinciæ  Ambergensis,  nostros  consiliarios  et  dilectos  fideles; 
quibus  injunxirnus  nostrum  desiderium  nostramque  intentio- 
nem, de  quibus  optime  informali  sunt,  vestræ  dilectioni 
exponere,  vos  amicissime  et  instantissime  rogantes,  ut  quid- 
quid  ante  dicti  consiliarii  hocce  tempore  vobis  dicturi  sint, 
in  eo  plenam  ipsis  fidern  tribuatis,  quam  nobis  ipsis  habe- 
retis,  in  coquc  bcnevolenliam  vestram,  favorem  ae  gratiam 
exhibeatis,  prout  hac  in  re  specialem  spem  ae  fiduciam  in 

tene  et  Durand,  Veterum  script,  et  monument,  collectio,  tom.  IV, 
(Pai is  1729)  col.  133,  134,  189  (her  medtagne  for  Fuldstændighcds 
Skyld);  det  tredie  af  Ilte  Novbr  1406,  indeholdende  Ægteskabs- 
contracten,  ligesom  ogsaa  det  femte  af  26de  Juli  1410  og  det  sjette 
af  23de  Mai  1412,  indeholdende  Qvitteringer  for  Medgiften,  med- 
deles efter  Originalerne  i Geheimearchivet. 
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dilectione  vestra  collocavimus,  quam  omnipotens  Deus  longo 
adhuc  temporis  spatio  in  gaudio  et  benedictione  conservare 
dignetur.  Dalum  in  castro  noslro  Heidelberg  die  vigesima 
secunda  Aprilis,  anno  Domini  millesimo  quadringenlesimo 
sexlo,  regni  vero  nostri  anno  scxto. 

(In  simili  forma: 

Serenissimo  ptincipi  domino  Krico  Dei  gratia  regi  Sueciæ, 
Daniæ  et  Norvegiæ,  dilecto  noslro  fratri. 

Reverendo  Johanni  episcopo  Schlesvicensi,  noslro  dilecto  piin- 
cipi  pio  ac  fideli. 

Reverendo  Petro  Episcopo  in  Kosihilt1,  noslro  dileclo  prin- 
cipi  ac  pio. 

Reverendo  episcopo  Nieolao  Strcngnesiensi , noslro  dilecto 
principi  ac  pio. 

Noslro  prædileclo  Yolmaro  Jobsen  equiti.) 

2.  Litleræ  Ruperli  regis  et  Johannis  ducis  Bavariæ  de 
malrimonio  eum  Catharina  sorore  regis  Sueciæ,  Daniæ  et 
Norvegiæ. 

Nos  Rupertus  et  nos  Johannes  Dei  gratia  comes  pala- 
tinus  Rheni  et  dux  Bavariæ,  celsissimi  riostri  dileeli  domini 
et  patris  Romanorum  regis  filius,  agnoscimus  ae  notum 
apertumque  facimus  præsentes  litteras  inspecturis,  nos  nohili 
Hadmaro  domino  in  Laber,  Johanni  Truchsesio  de  Balders- 
heim,  equifibus,  et  Conrado  Castener,  nostro  scrihæ  provinciæ 
Ambergensis,  noslris  consi Iiariis  ac  dilectis  (idelibus,  plena- 
riam  ct  inlegram  potestatem  conccssissc  ncgoliandi,  traclandi 
et  concludendi  circa  desponsationem  et  malrimonium  inter 
nos  antedictum  ducem  Johannem  ex  una  et  illustrem  virginem 
Catherinam,  serenissimæ  principis  domiriæ  Margarifæ  reginæ 
Sueciæ,  Daniæ  et  Norvegiæ  neptem  et  serenissimi  principis 
domini  Erici  regis  Sueciæ,  Daniæ  el  Norvegiæ  sororem , ex 
altera  parte,  uli  et  circa  dotem , dolalilium  et  redotationem 
et  circa  omnia  alia  puncla,  quæ  ad  talcm  desponsationem  et 


1 Roskilde. 
1860 


21 
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rnalrimonium  spectant , et  quidquid  ad  hæc  necessarium, 
utile  et  accommodalum  esse  possit,  quæque  memorali  nostri 
consiliarii  negotiati  fuerint,  traclarint  atquc  concluserint,  hæc 
nos  rex  Rupertus  et  dux  Johannes  firmissime  tenebimus  et 
citra  fraudem  ac  dolum  adimplebimus  juxta  tenorem  præsen- 
tium  noslro  sigillo  munilarum,  datarum  in  castro  nostro 
Heidelbergæ  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexto, 
regni  vero  nostri  anno  sexto. 

Ad  mandatum  domini  regis 
Job  Vener. 

(Adjuneta  est  Instructio,  secundum  qaam  Dominus  in  Laber, 
Dominus  Johannes  Truchsesius  et  scriba  provinciæ  Ambergensis  se 
dirigere  debent  et  negotiari  eum  regina  Daniæ.) 

3.  Desse  naghescreuen  deghedinge  vnde  arlikele  synt 
ghedeghedinget  gheramet  ghewisset  vnde  ghelouet  hir  to 
Lunden  tuschen  den  eddelen  hoghgheboren  Heren  vnde 
viirsten  Ileren  Ruprecht  Romeschen  Koninghe  vnde  synerne 
sone  Hertoch  Johanne  in  Beyern  vnde  Palatz  graue  vppe 
deme  Riin,  vppe  de  enen  zide,  vnd  deme  Hoghgheborn 
eddelen  vursten  Heren  Erike  to  Denmarken,  Sweden  vnde 
Norweghen,  der  Wende  vnde  der  Goten  Koninghe  vnde  Her- 
tich  in  Pomeren , vnde  syner  siister  Juncfrouwc  Katerinen 
vppe  de  anderen  zide  in  aller  mate  alse  hir  naghescreuen 
sleit  in  den  Jaren  vnses  Hern  Crisli  xmic  vnde  vi  vppe 
Siinte  Mertens  daghe.  Tom  ersten  male  dat  de  Hoghgheborn 
vlirste  Koningh  Erik  vorbenomden  Ilerloch  Johanne  van 
Beyern  des  Romeschen  Koninghes  sone  vorscreuene  syne 
siister  Juncfrouwe  Katerinen  ghegheuen  heft  to  rechter  ee. 
Item  Her  Hademar  liere  van  Laber  vnde  Her  Hannes  truch- 
setzs  van  Paldersheym,  ridder  vnde  Conradl  Landscriuer  lo 
Ambergh  hebben  ghelouet,  dat  de  vorbenomde  Hertoch  Johan 
Juncfrouwe  Katerinen  vorscreuen  nemen  vnde  hebben  scal 
to  rechter  echtschop.  Item  scal  de  vorbenomede  Hertoch 
Johan  komen  to  Ripen  vnde  byslapen  de  vorbenomede  Junc- 
frouwe Katerinen  aldar  vp  vnser  leuen  vrouwen  daghe  As- 
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sumpcionis  neghst  komende.  Ilem  scal  Koningh  Erik  vor- 
screuen  myt  der  vorbenomde  syner  siister  ghcuen  veertech 
dusent  Ryncscher  guldene  edder  och  ander  gholt  edder  siil- 
wer  na  Rynescher  guldene  werde.  Ilem  dat  de  Romesche 
Koningh  vride  Hertoch  Johan  syn  sone  vorbenomede  Junc- 
frouwen  Katerinen  vorscreuen  maken  vnde  doen  alsulich 
liifghedink,  vnde  se  dar  also  ane  besorghen  vnde  bewaren 
to  beholdende  also  langhe  alse  se  leuet,  alse  de  Here  Ro- 
mesche Koningh  vnde  Hertoch  Johan  syn  Sone  vor  gode 
bekennen  willen  vnde  alse  Koningh  Erik  vorbenomet  en  to 
louet.  Item  weret  Zake  dal  de  vorscreuene  Hertoch  Johan 
vorstorwe  edder  aff  ginge,  dat  ghot  vorbede,  er  Juncfrouwe 
Katerine  vorbenomet  dat  se  denne  ere  lifghedink  beholde 
also  langhe  alse  se  leuet,  edder  och  also  vele  gholdes 
wedder  krighe  als  myt  er  vtghegheuen  wert,  vnde  dat  se 
vnde  ere  vriint  den  koor  van  den  twen  hebben  welk  erer  se 
dar  van  leuest  willen.  Item  wat  Juncfrouwe  Kalerine  vorbe- 
nomet myt  sieh  inbringet  van  clenoten  vnde  so  danen  dingen, 
vnde  wat  er  ghegheuen  wert  van  Hertoch  Johanne  vnde  van  an- 
dern, dat  se  dat  myt  sich  wedder  wtbringe  vnghehindert  oft  se 
lenk  leuet  wan  Hertoch  Johan  vorscreuen.  Item  scal  Her- 
toch Johan  vorscreuen  maken  vnde  doen  Koningh  Erike 
bewaringhe  vppe  dat  liifghedink  myt  des  Romeschen  Ko- 
ninghes  vnde  synerne  eghen  vnde  eres  beyde  rades  breuen 
vnde  Ingheseghelen , also  dat  de  vorscreuene  Juncfrouwe 
Katerine  dar  ane  vorwaret  sy  vnde  als  yt  vore  ghescreuen 
ys,  er  de  vorbenomde  Hertoch  Johan  de  XL  dusenl  guldene 
kricht,  vnde  wan  Hertoch  Johan  vorscreuen  Juncfrouwe  Ka- 
terinen by  slapen  heft,  vppe  de  liit  alse  vorscreuen  sleit, 
vnde  de  bewaringhe  vppe  dat  liifghedink  gheschen  ys  dat 
eme  denne  vore  weken  dar  na  syn  wiilT Katerina  vorscreuen 
vnde  de  veertech  dusent  guldene  to  hws  volghen,  also  vor- 
schreuen  steyt.  Alle  desse  vorschreuene  artikele  vnde  deghe- 
dinge  heft  Koningh  Erik  vorbenomet  ghelowat  Heren  Hade- 
mar  van  Laber,  Heren  Hannesse  vnde  Conradt  Landscriuer 

24* 


372  HERTUG  JOHANS  OG  TRlNRSESSE  KATHAR1NES  GIFTERMAAL. 


vorbcnomet  van  syner  vnde  syner  stister  Juncfrouwc  Kale- 
rinen  vorscreuven  weghene  vppe  de  enen  zide,  vnde  de  vor- 
benomede  Flere  van  Laber,  Her  Flans  vnde  Conradt  hebben 
koningh  Erik  wedder  louet,  van  des  Romeschen  IConinghcs 
vnde  synes  sones  Hertoch  Johans  vorscreuen  weghene  vppe 
de  andern  side  alle  desse  vorscreuene  stucke  vnde  artikele 
siede  vnde  vast  to  holdende  in  aller  mate  alse  vorscreuen 
sleit,  in  guden  truwen  sunder  arch,  vnde  hebbet  ere  Inghe- 
seghele  lo  beiden  ziden  ghedrucket  lalen  an  dessen  cedelken. 
Screuen  imme  Jare,  daghe  vnde  stede,  alse  vorscreuen  sleit. 

(Udcnpaa:  Tlien  deylhingen,  som  deythinget  wardh  i Lund 
mellem  Konung  Ruprecht  oc  lians  son  >'pa  een  sidhe  oc  Konung 
Erik  oc  lians  susler  vpa  then  armen  sithe,  tha  hwn  ther  fæstes  etc,) 

4.  Epistola  Ruperti  regis  serenissimæ  Principi  dominæ 
Margaretæ  Dei  gratia  reginæ  Daniæ,  Sueciæ  et  Norvegiæ, 
dilectæ  nostræ  amilæ. 

Nos  Ruperlus  etc.  Serenissimæ  principi  dominæ  Marga- 
retæ reginæ  Daniæ,  Sueciæ  et  Norvegiæ  salutem  plurimam 
et  amicissimam  dicimus,  eum  devolissimo  amore  et  stric- 
tissima  necessiludine  erga  vos , serenissima  princeps  et  di- 
lecta  amita.  Cum  illustris  princeps  noster  dilectus  filius 
dux  Johannes  mox  Daniam  pclcre  debeat , ad  nuptias  cum 
filia  vestra  nepte  sua  conjuge  consummandas , veslræ  dilec- 
tioni  notum  facimus , quod  nos  illum  nostrum  filium  cum 
talihus  personis  et  in  ea  forma  in  qua  consiliarii  nostri  a 
vobis  secesserunt  expediverimus,  ipseque,  adjuvante  Deo,  in 
festo  saneti  Petri  ad  vineula  proxime  venturo  abhinc  FTeidel- 
berga  proficiscetur , et  die*  Jovis  sequenti  Coloniam  veniet, 
et  sic  ullerius  Daniam  perget : nosque  quosdarn  nostrorum 
vasallorum  ad  illustrem  nostrum  dilectum  consanguineum  et 
principem  ducem  Wilhelmum  Hollandiæ  miseramus.  ad  con- 
stituendas  naves  suo  suorumque  auxilio  ac  instantia,  quibus 
antedictus  noster  filius  dux  Johannes  cum  suo  Comitalu  ver- 
sus Ripam  veli ficare  posset.  Dicenlibus  itaque  a dilectione 
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vestra  noslris  consiliariis , isti  vasalli  redicrunt,  et  dixerunt 
qualiter  dicti  nosti'i  consanguinei  ducis  Wilhelini  Hollandiæ 
sui  incolæ  maritimi,  nautæ  uti  et  alii  mercatores , quibus 
mare  in  iis  partibus  notam  cst,  asserant  mare  versus  Ripam 
navigari  non  posse  riisi  naviculis;  supramemoraloque  nostro 
filio  consuluerunt,  ut  Hamburgum  tenderet,  et  illac  ultra  per 
mare  versus  Daniam  navigaret,  quodque  pro  majori  securi- 
tatc  facere  putat;  et  cum  præcise  sciri  nequeat , ubi  et  in 
qualibus  finibus  sæpe  dictus  nostcr  filius  cum  suo  comitatu 
navigio  in  terras  Daniæ  feratur,  hine  dilcctionem  vesttam 
inslantissime  rogamus,  ut  vobis  desuper  nolitiam  fieri  curetis, 
et  exploretis,  in  quibusnain  confinibus  Daniæ  tolies  memo- 
ralus  meus  filius  cum  suo  comitatu  adveniel,  ad  procurandos 
et  ordinandos  equos  et  currus,  quibus  ultra  ad  dilectionem 
vestram  proficisceretur,  prout  dilectioni  vestræ  præsens  Eber- 
linus  nosler  famulus  specialiter  exponet.  Dalum  Heidel- 
bergæ  anno  domini  millesimo  quadririgentesimo  septimo,  die 
decima  octava  mensis  Julii,  regni  vero  nostri  anno  septimo 
sub  secreto. 

Johannes  Winheim. 

5.  Wir  Johanns  von  gots  gnaden  Pfallzgraue  bev  Reiri 
vnd  Ilertzog  in  Beyern  Bekennen  offinlich  mit  diesem  brieff, 
das  vns  der  Durchluchtigisle  fiirste  vnd  herre  herr  Ericke 
von  goltes  gnaden  der  Reiche  Dcnemarcke  Sweden  Nor- 
wegen  , der  wende  vnd  der  Gotten  kunig , vnd  hertzog  zu 
Po nieren  vnser  lieber  Swager,  bclzalt  hat  zwentzig  Tawsent 
Riinscher  guiden  wyder  mittgiffte  seiner  lieben  swesler 
frauw  Katherinen  vnser  lieben  hauszfrauwen  vnd  gemaheln, 
dar  sollen  wir  von  stunden  an  mit  Inldsen,  an  Stelen  Sloszen 
vnd  dorfTeren  zu  irem  nutze  vnd  zerunge  nach  unserm  todc 
zwey  tawsent  guiden  leippgcdinge,  vnd  die  andern  zwentzig 
Tawsent  guiden  die  nachsten  von  der  mitgifft,  sol  er  vns 
betzaln  zu  sant  marleins  tag  nechst  komende  vort  vber  ein 
Jare.  Ynd  ee  die  andern  zwentzig  Tawsent  guiden  vns 
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bctzalt  werden,  So  sollen  wir  hertzog  Johanns  vnserm  lieben 
Swager  kunig  Ericke,  vnd  vnser  lieben  hauszfrauwn,  frauwe 
Kalherinen  alsulche  vorwarunge  tun  mit  vnsern  versiegelten 
brieuen,  vnd  guten  mitloberen,  nach  des  brieues  auszwisunge, 
der  zu  Lunden,  uff  di  vrey1  gemacht  wart , vnd  were  das 
sachc,  das  wir  des  nicht  deten,  oder  tun  wolden,  So  sollcn 
wir  dem  egent(in  kunig  Ericke  vnserm  swager,  seine  zwent- 
zig  Tawsent  guiden  widdergeben  vnbekommert,  die  er  vns 
gegeben  vnd  betzalt  hat  als  vorgeschriben  ist.  Ist  es 
auch  das  wir  die  bewarunge  lun,  nach  auszwisung  auff  die 
vreig1  gemacht,  So  sol  er  vns  die  andern  zwcntzig  Tawsent 
guiden  vortan  betzaln  auff  dietzeit  als  vorgeschriben  ist, 
vnd  wan  vns  die  andern  zwentzig  Tawsent  guiden  betzalt 
sint,  so  sollen  wir  dem  egenlen  vnserm  lieben  swager  kunig 
Ericke  seinen  brieff  widder  antwurten,  den  wir  haben,  vnd 
sollen  yme  vollenkomen  vorwarunge  tun  vor  nachmanunge 
der  virtzig  Tawsent  guiden  vber  all  vnd  als  wir  itzund 
vr.sere  gewisse  botten , nach  den  obgentPn  zwentzig  Taw- 
sent guiden  darauff  dan  dieser  brieff  sagt,  gein  Lubecke  tun 
werden,  Alsbalde  denselben  vnsern  botten  diesclben  zwent- 
zig Tawsent  guiden  daselbst  zu  Lubecke  betzalt  sint,  oder 
anneme  werden,  so  sol  der  eyd  den  unsz  Burger  und  die 
gemeinde  gemcinlich  vnser  Stad  zum  Nuwenmarckt,  der 
egenton  vnser  lieben  hauszfrauwen  vnd  gemaheln  itzund  van 
derselben  zwentzig  Tawsent  guiden  wegen  getan  hant  krafft 
vnd  macht  haben  vnd  nicht  ee.  Vnd  des  zu  orkund  geben 
wir  dem  egenten  vnserm  lieben  Swager  kunig  Ericke  vnd 
vnser  lieben  hauszfrauwn  frauw  Kalherinen  diesen  brieff  ver- 
sigelt  mit  vnserm  anhangenden  Ingesigel.  Der  geben  ist 
zum  Nuwenmarckt  an  samsztag  nach  sant  Jacobs  tag  des 
heiligen  zwolffbotten  in  dem  Jare  als  man  zaltc  nach  Cristi 
geburte  virtzehenhundert  vnd  darnach  in  dem  zehenden  Jare. 

(Udenpaa:  Hertogh  Johannis  van  Beicrn  quite  bref  vpa  XX"> 
linsche  gyllen  the  han  fik  meth  myn  Herris  soster  frw  Calherine.) 

1 Ved  Ægteskabshandelen;  Vrei,  Vreig:  Frieri. 
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6.  Wir  Johanns  von  gots  genaden  Pfaltzgraue  bey 
Rein  vild  Hcrtzog  in  Beyrn  , Bekennen  vnd  tun  kunt  mit 
dem  offen  brieff,  daz  vns  der  Durchlewchtigiste  furste  vnd 
Here  Her  Ericke  der  Reiche  Denemarcken  Sweden  Nor- 
wegen  der  Wende  vnd  der  Gothon  Kunig,  vnd  Hertzog  zu 
Pomern  vnser  lieber  Her  vnd  Swager  geriecht,  belzalt,  vnd 
wol  gewerl  hat  zweintzig  Tawsent  Rinisch  guldein  die  vns 
noch  bissher  aussgestanden  sein  von  der  inittgifTt  seiner 
licben  swester  frauw  Kalherinen  von  Pomern  unser  lieben 
Hawsfrawn  und  gemaheln,  mil  demselben  gclte  sollen  wir 
Hertzog  Johanns  Inlosen  an  Stelen  Slossen  vnd  dorffern 
zu  der  egenant  vnser  hawsfrawn  vnd  gemaheln  nutze  und 
zerunge  nach  vnserm  lode  zweytawsent  guldein  leippdings 
douon  zu  håbende  zu  den  andern  zweytawsent  guldein  die 
wir  Ir  dann  vorauch  fiir  z weintzigtawsent  guldein  verweist 
vnd  vermaeht  haben.  Also  daz  sie  fiirbasser  vierlawsent 
guldein  gelts  leippdings  nach  vnserm  lode  verweist  vnd 
habend  sey,  vnd  wir  Hertzog  Johanns  wollen  auch  derselben 
vnser  lieben  hawsfrawn  vollekomen  bewarunge  tun  der  viert- 
zig  Tawsent  guldein  mitgifft,  mit  vnsern  versigilten  brieuen 
vnd  guten  mitlobern  , ob  daz  anders  nicht  voll icklichen  be- 
schehen  sey  nach  dez  briefs  aussweisung,  der  zu  Lunden 
auf  die  vrey 1 gemacht  wart,  und  wir  sagen  auch  darauff  fur 
vns  vnd  alle  vnser  erben  den  egenant  vnsern  lieben  Swager 
vnd  sein  erben  der  egenant  viertzigtawsent  guiden  mitgifft 
genlzlich  queid  ledig  vnd  loiss  mit  diesem  vnserm  brieff. 
Dartzu  bekennen  wir  daz  der  hawpbricff  den  vns  der  ege- 
nant vnser  lieber  Her  vnd  Swager  Kung  Erick  vmb  die  vrey  1 
geben  hat,  vnd  der  zu  Lunden  gemacht  wart,  vnd  den  der 
Edell  Hadmar  Her  zu  Laber,  Hanns  Druchsess  Ritter  vnd 
Conrad  Lantschreiber  vom  Newenmarckt  mit  dem  egenant 
vnserm  lieben  Hern  vnd  Swager  versigelt  haben  gentzlich 
tod  ab  vnd  kraftloiss  sol  sein,  vnd  demselben  vnserm  lieben 


1 See  Anm.  S.  374. 
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Hern  und  Swager  Kung  Erick  vnd  seinen  crben  furbasser 
kainen  schaden  bringen  sol  in  dheme  weise  ane  geuerde, 
Mit  Orkund  dez  briefs  versigelt  mit  vnserrn  anhangendem 
Insigcll , der  geben  ist  zu  Sultzbach  am  montag  naeh  dem 
heiligen  pfingstag  in  dem  Jar  als  man  zn.lt  von  Crists  gc- 
purt  viertzehenhundert  vnd  in  dem  zwelftcn  Jar. 

(Udenpaa:  ilertog  Johans  breff  afT  Reyern  vm  XX*1  rinsche 
gyllen,  som  lian  kannis  sik  vpp  hane  horet  afT  konung  Erik,  oc  at 
han  tilbinder  sik  scule  forwisse  sin  husfru  rnyn  Herris  suster  III 1" 
rinsche  gyldenc  rænte  til  lifgedink.) 

Ægteskabscontracten  blev  altsaa  sluttet  d.  Ilte  JNovbr. 
1406  og  Brylluppet  holdt  den  næste  Sommer;  i Juli  1410 
var  den  lorste  Halvdeel  af  Medgiften  betalt;  angaaende  Be- 
talingen af  Resien  er  Tidsangivelsen  hos  flvilfeldt  rigtig. 
Hertuginde  Katharine  dode  den  4de  Marts  1426 1 ; hendes 
Ægtefælle  overlevede  hende  i 17  Aar  og  dode  den  13de 
Marts  1443-.  Deres  Ægteskab  blev  velsignet  med  flere  Sort- 
ner og  en  Datter.  Af  Sdrtnerne  naacue  kun  Kong  Chri- 
stoffer den  voxne  Alder;  hans  F odselstid  er  uvis3.  Dat- 
teren Anna  uvar  udi  Fruersluen  hos  Dronning  Dorolhea”, 
hendes  Svigerinde;  hun  dode  et  Aars  Tid  for  Broderen, 
1446,  og  ligger  begravet  i Sord  Kirke4. 

1 Chron.  Andr.  Ratisbon.  i Eccard  Ser.  rer.  Gcrm.  I.  col. 
2154,  Geneal,  chronologica  Aug.  Cai  ol.-pnlat.-boicæ  gentis  (Martius). 

2 Geneal.  chron.  Aug.  Car.-pal.-boicæ  gentis  I.  c.  og  andre 
Stamtavler. 

3 I Stamtavlerne  nævnes  foruden  ham  Adolf,  Frederik,  Albert, 
Johan,  Otto  (dode  som  Born).  Christoncr  siges  i ovennævnte  Ge- 
neal. chronol,  at  være  fodt  den  26de  April  1426;  men  da  var  hans 
Moder  allerede  dod.  Da  Ægteskabet  blev  indgaact  1407,  kan  han 
være  lodt  1408  og  altsaa  have  \æret  30  Aar  gammel,  da  han  blev 
indkaldt  til  Norden. 

4 llvitfeldt  IV.  S.  682  (Fol.-Udg.  S,  840),  jfr  Monum,  Sorana, 
i SrD  IV  542,  554. 
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IMELLEM  JUNKER  VALDEMAR  CHRISTOFFER- 
SON  (KONG  VALDEMAR  ATTERDAG)  OG 
DE  HOLSTENSKE  GREVER. 

Meddeelt  efter  Original-Documentet  i Geheimearchivet 
af  J.  P.  F.  Konigsfeldt. 

Denne  mærkelige  Tractat,  som  de  holstenske  Grever 
Henrik  den  Jernhaarde  og  Claus  sluttede  Treugersdagen  efter 
deres  Fader  Grev  Geerts  Drab  med  Valdemar  Attcrdag,  og 
som  skaffede  denne  Fyrste  Danmarks  Krone,  har  hidtil  kun 
været  bekjendt  efter  sit  Indhold,  som  angives  hos  llvitfeldt 
i Begyndelsen  af  Valdemars  Historie  (Qvart-Udg.  IV,  S. 
422-25,  Fol.-Udg.  S.  469-71),  og  det  endog  i et  væ- 
sentligt Punkt  urigtigt.  llvitfeldt  beretter  nemlig,  at  Trac- 
talen  blev  sluttet  mellem  de  holstenske  Grever  samt  Hertug 
Valdemar  af  Sonder-Jylland  og  Valdemar  Atlerdag,  og  fast- 
satte, at  denne  skulde  ægte  Hertugens  Soster , der  ogsaa, 
som  bekjendt,  blev  hans  Dronning  endnu  i Juni  s.  A.; 
hvorimod  Traclaten  kun  blev  sluttet  med  Greverne,  og  Val- 
demar ifdlge  den  skulde  ægte  deres  Soster.  Den  lyder 
saaledes : 

VVje  Woldemar  von  der  gnade  gods  des  hochgeborn 
furslen  konig  Cristoffers  su°n  von  Tenemarken  dem  god  gne- 
dig  si  duen  kunt  allen  den  di  dissen  b ri f sehen  oder  horent 
leisen,  dat  wie  willen  vnde  scullin  stete  vnd  gantz  holdin 
\ Ile  die  teiding  die  die  herbar  herre  bysehoph  Swene  von 
Arhusen,  Hasse  von  Wedel  vnd  Gerke  Wolf  des  edeln  vor- 
sten  maregreuen  Lodewiges  von  Brandinburg  vses  liben  swa- 
gers  ratgeuen  mit  dem  hochgeborn  vorsten  hertoge  Albrecht 
von  Sassen  vnd  mit  den  edeln  mannen  greuen  Johan  von 
Holtzen  vnsem  liben  vettern  vnde  greuen  Johan  von  der 
Hoyge  twyschcn  vs  vp  ein  side  vnd  greuc  Henrik  vnd  sinen 
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bruder  van  Holtzcn  die  greuen  Gerhardis  erfnamen  sin  vp 
die  andern  side  als  hir  na  bescreuen  ste't.  To  dem  erslen 
mal  schal  vse  lieue  bule  Juncherre  Otte  siner  venenisse  los 
wesen,  wenne  disse  sone  vullen  vorwisset  ist  als  ok  hir  na 
bescreuen  ste't  so  schal  men  en  to  Lubek  antworden  vsme 
lieuen  swager  maregreuen  Lodewige  die  vorbenomd  is  vs  eft 
vsem  boden  wann  wie  efte  sie  et  eschen , ok  schulle  wie 
greue  Henrik  sine  bruder  vnd  greue  Johan  dar  an  bewarn 
dat  Otte  vse  lieue  bule,  die  vorbenomed  is,  vs  in  dem  konig- 
rike  to  Tenemarkin  nicht  hindern  schal  want  anders  nement 
danne  wie  dar  konig  van  Gotis  gnaden  wesen  schal.  Vorlmer 
schal  greue  Henrik  vs  sine  suster  geuen  vnd  die  medegaue 
sal  sin  vier  vnd  twintich  tusint  mark  lodiges  siluers,  die 
men  af  sian  schal  an  den  hundert  tusent  marken  dar  Fuene 
vnd  Jutlant  vor  steit,  so  blift  Fu°ne  stande  ein  vnd  viertich 
tusind  mark  lodiges  siluers  mit  den  o'n  die  dar  tu  horin,  so 
blift  Jutlant  phandis  stande  vor  vicf  vnd  dritlich  tusint  lotige 
marg,  sunder  Alburch  dat  men  vs  Juncherren  Woldemer  ant- 
worden schal  dar  na  binnen  vier  weken  wann  die  sorie  vor- 
wissit  is,  dat  schal  men  vs  antworden  mit  Wendeszusel  vnd 
mit  Himmerszusel  vnd  mit  Dudeszusel 1 vnd  mit  Haneherde 
dat  wie  mit  alme  konigesme  rechte  heben  schullen,  des 
schulle  wie  greuen  Henrik  die  vorbenomd  is  eluen  hundert 
mark  lodiges  siluers  geiuen  von  der  ersten  siluer  beyde  die 
van  Jutlant  comet  de  men  afslan  schal  an  der  summen  da 
Jutlant  vor  ste't.  Ok  schullin  die  hoblute  hulden  de  slote 
von  greuen  Henrikes  weigen  inne  hebben  vs  als  irme  rech- 
ten  herren,  wenne  die  huldinge  geschen  is  so  schullen 
we  se  weder  wisen  an  greuen  Henrik  vnd  an  sine  brudre 
tu  eime  phande  als  hir  vor  gescreuen  ste't.  Vortmer  schal 
men  losen  Jutlant  vor  dat  ander  deyl,  wenne  dat  vierde 
deyl  der  summe  betalet  is,  so  schal  dat  vierdeil  los  sien 
van  dem  lande  mit  den  sloten  de  schal  men  vs  antworden 
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vnd  wem  wie  et  liebben  VA’illen,  weme  denne  de  slot  geant- 
wordet  werden  die  schal  vorwissen  cft  wie  vse  deidinge 
breken  dat  lie  sik  hclde  an  greue  Henrik  bet  an  die  stunt 
dat  we  weder  dan  liebben,  wer  ok  dat  greue  Henrik  sine 
teydinge  breke , so  scholn  de  mit  den  andern  sloten,  de 
greuen  Henrik  pandis  sian  to  Jutland,  holden  an  vs  bit  an 
de  stunde  dar  greue  Henrik  weder  dan  heft.  Ok  schullen 
die  slote  vp  Jupthlande  vs  oppen  sien  wans  vs  lust.  Dat  erste 
an  der  losinge  sal  sin  Calueso  mit  dem  vierdeil  des  landis, 
Dat  ander  dcil  der  losinge  sal  sin  Horsenize  mit  dem  vier- 
deil des  landes,  Dat  dritte  schal  sin  Coldinghe  mit  dem  vier- 
deil des  landis,  Dat  letsle  sal  sin  Rypen  mit  dem  vierdeil 
des  landes.  Vortmer  vnschulle  we  de  mit  nichte  verdeidinghen 
de  greue  Gerharde  gemordet  hebben  , vnde  scholn  ire  vient 
wesen  vnd  alle  der  de  se  vordeidingen.  Ok  scholle  we  be- 
holden alle  suluerbeide  de  lie  beddet  vp  dem  lande  to  Jut- 
lant  to  der  losinge  dar  schal  greue  Henrik  vnd  die  sine  wor 
sie  moghen  to  helpen.  Die  vorbenomden  bede  sal  vp  boren 
vse  scriuer  mit  tw'ein  de  we  dar  tu  setten  vnd  greu  Henen- 
rikis  scriuer  ok  mit  twein  die  he  dar  tu  settet.  De  bede 
sal  komen  to  der  losinge  des  landes  sunder  dat  de  byschoph 
van  Arbusen  vse  vorbenomde  swager  marcgreue  Lodewig 
van  Brandenborch  hertoge  Albrecht  von  Sasseri  vnde  greue 
Jan  van  Holtzen  vse  vetter  vs  lu  spreken  tu  vser  koste. 
Wer  ok  dat,  dat  we  dinsles  bedorften  van  den  holzsten 
herren,  so  scholen  si  vns  tosamen  dinen  mit  vier  hundert 
man  mit  helmen,  wer  ok  dat  die  holzsten  herren  dinstes  be- 
dorften van  vs  so  schole  wc  en  w'eder  helpen  mit  vier  hun- 
der mannen  mit  helmen  , ok  daz  slet  an  vs  eft  wie  in  die 
kost  genen  vvillen  vnd  weder  nemen,  wer  ok  dat  vser  eyn 
des  andern  hogher  bedorfte,  de  schal  en  volgen  mit  aller 
macht.  Wenne  wie  greuen  Ilcnrikes  susler  wies  werden  so 
schal  ir  lifgedinge  sicn  Rypen  mit  toln  mit  moln  mit  alle 
der  frucht  de  dar  binnen  licht  in  der  stat  vnde  mit  der 
munte,  als  sie  die  vorgenante  konig  dem  got  gnedig  si  vse 
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vater  gebat  heft,  Ok  schullen  dar  tu  horen  die  werderr,  de 
bi  vnses  vater  die  vorbenomd  is  tiden  dar  tu  gelegen  heb- 
hen,  ok  sal  tu  vscr  vrowen  lifgedinge  die  vier  herde  die  ok 
bi  vnses  vater  lyden  dar  Lu  geleghen  hebben  vnd  half  War- 
deszusel  mit  der  vischerie1 2.  Ock  en  schal  vscr  nein  mit 
dem  hertogen  van  Slesewig  sonen  eft  vreden  il  en  sic  an 
beiden  siden  vse  gemeyne  wille  noch  mit  sinen  hulpern. 
Vort  mer  wem  die  slote  beuolhcn  werden  de  schal  hulden 
als  hc  vorbescreuen  ste't,  wer  dat,  dat  men  en  der  huldinge 
nicht  lo'uen  wolde,  so  schal  he  siner  frunde  viere  selten 
den  man  wol  loiuen  mak,  wer  dat  we  vorwissen  wolden  in 
dutschen  landen  des  selben  glik  sal  grcue  Henrik  vnd  sine 
bruder  wider  dun.  Vortmer  dem  bvschof  von  Arhusen  schal 
men  nicht  mer  hindern  au  licue  noch  an  gude  vnde  an  sinem 
stiechle,  vnd  de  sine  de  gut  in  dem  sticlite  hebben  edder 
der  buten.  Vortmer  vmme  sinen  schaden  den  hebben  sie 
beydensiten  gelaten  tu  vs  vnd  greuen  Jan  von  Holtzsten  vsen 
veltern  wat  wie  heiten  dun  an  beydensiten  dat  scholen  se 
aldus  holden  wen  we  erst  tosamen  komen.  Vort  mer  vmme 
vses  vater  scilgcn  diner  de  rnet  em  von  erme  gude  vor- 
dreuen  sin,  dat  schal  stan  vp  vs  vnd  greuen  Jan,  wat  we 
dar  vmme  spreken  wenne  we  tosamen  komen  dat  schal  men 
also  holden,  ok  schole  wie  greue  Henrik  vnd  sine  brueder  an 
dem  lande  to  Err3  nicht  hewerren.  Vort  mer  alle  desse  tey- 
dinge  die  hir  vorbescreuen  stan  wer  dat,  dat  wi  de  bet- 
tern  konnen  wenne  we  tosamen  komen  dat  sehal  an  dissen 
teydingen  nicht  hindern.  Dat  alle  disse  tcidingc  stede  vnd 
vast  bliuen,  so  hebbewi  Woldemer  juncherre  tu  Tenemarken 
de  vorbenomde,  die  edele  vorste  maregreue  Lodewig  van 
Brandinburg  vse  line  swager  vnde  greue  Gunlher  von  Swartz- 
burg  en  truwen  globit  vnde  globen  an  dessem  breue  dem 
edeln  vorsten  hertogen  Albrecht  van  Sassen  greuen  Jan  von 

1 Mit  der  vischerie”  er  hos  Hvitfeldt  gjort  til  (toc  Viskherrct”.(!) 

2 Æro. 
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Holtzston  vnde  greuen  Johan  von  der  Hoyge  mil  den  mannen 
di  hir  na  besereuen  stan,  die  erbar  herre  byschoph  Sweno 
von  Ai busen  her  Fleyne  van  Seharuerberge  her  Johan  van 
Piesse  ritderc  Hasse  von  Wedel  die  elder  vnd  Gerke  Wolf 
knechle  Dat  wie  alle  disse  vorgescreuen  deyding  stede  vnde 
ganlz  holden  willen  vnd  se  vollien  in  vier  woken  na  dem 
påske  tage.  Disse  brFf  is  gegeuen  tu  Spandow  vnd  besegelt 
na  godis  bort  dusent  drehundert  iar  dar  na  in  dem  vierte- 
gesten  jar  des  sunnabendes  vor  dem  suntage  so  man  singet 
quasi  modo  geniti 1. 

(Original  paa  Pergament  med  3 Segl:  det  forste  er  Valdemars, 
som  i Omskriften  kaldes  domicellus;  det  andet  (noget  forstddt) 
Markgrev  Ludvigs;  en  heel,  mandlig  Figur,  som  i den  ene  Haand 
holder  en  Fane,  i den  anden  et  Skjold  med  Ornen;  begge  Segl  i 
gu nit  Vov;  det  tredie  Segl,  lille,  i rodt  Vox,  med  Omskrift  -f  S* 
GMRIZ  * LI  (i..,  i Midten  G3L. 

Udenpaa:  Super  pace  facta  in  ter  dominum  Waldemarum  et 
comites  Hollsacie.) 

Den  heri  indeholdte  Bestemmelse,  at  den  nye  Konge 
skulde  ægte  en  Datter  af  Danmarks  Svobe,  uden  kullede 
Greve”,  kom  dog  ikke  til  Udfdrelse ; ved  den  personlige  Sam- 
menkomst, som  i denne  forelobige  Traclat  er  antydet,  og 
som  inden  en  Maaneds  Forlob  fandt  Sted  i I.ybek  imellem 
Valdemar  Atterdag,  de  holstenske  Grever  og  Hertug  Valde- 
mar af  Sonder  - Jylland , sluttedes  den  19de  Mai  s.  A.  en 
Tractat  mellem  Kongen  og  Sidstnævnte 3,  ifolge  hvilken  Kong 
Valdemar  paa  lignende  Betingelser  skulde  ægte  Hertugens 
Søster  Helvig  (et  Soskendebarn  til  den  holstenske  Prind- 
sesse) , med  hvem  han  allerede  i Juni  holdt  Bryllup  paa 
Sonderborg,  og  hvis  sjette  og  yngste  Barn  var  Nordens 
store  Dronning  Margrele. 

1 Hvitfeldt  sætter  Traclaten  en  Dag  senere,  nemlig  selve  Doini- 
nica  Quasimodogenili. 

Eller  C? 

3 Trykt  hos  Sulim  XIII,  S.  775-79. 
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HISTORISK-ARCHÆOLOGISKE  TIDSSKRIFTER 

(tANNALER  FOR  NORDISK  OlD  K X ND 1 GH  E D ”,  „AnTIQUARISK 

Tidsskrift”  og  uMémoires  des  Antiquaires  du  Nord”,  som 
cre  et  fælles  Meddelelsesorgan  for  islandske,  norske,  svenske  og 
danske  Historikere,  Sprogforskere  og  Oldgranskere , fortsættes  be- 
standig i Fremtiden  i uafbrudt  Aarfolge,  saa  at  hvert  Bind  benæv- 
nes efter  den  Aargang  eller  de  Aargange,  det  efter  Forholdene  ud- 
gjor.  De  to  fdrstnævnte  af  disse  Skrifter,  som  indeholde  Meddelelser 
i de  nordiske  Sprog,  ere  bestemte  til  Oldtidsvenners  Afbenyttelse  i 
Almindelighed  saavel  i de  nordiske  Lande  som  i Udlandene;  det 
tredic,  hvis  Indhold  er  affattet  paa  Fransk,  Engelsk  eller  Tydsk,  er 
nærmest  bestemt  for  Udlandene. 

Til  de  hidtil  udgivne  tredive  Bind,  fra  de  nævnte  Skrifters  forste 
Begyndelse  til  Aargangen  1860  iberegnet,  har  man  bestemt  at  ud- 
give en  særskilt  historisk-archæologisk  Index,  der  nu  udarbejdes  af 
J.  P.  F.  Konigsfeldt,  og  skal  tjene  som  et  Sagregister  og  en  Vejled- 
ning til  at  gjore  sig  bekjendt  med,  hvad  der  ansees  hovedsaglig  at 
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kunne  i historisk  og  linguistisk,  archæologisk  o;  ethnographisk  Ret- 
ning være  til  Videnskabens  berigelse. 

Med  Aargangen  1861  paabegyndes  et  nyt  decennium  og  et  nyt 
Aaremaal,  der  slutter  sig  umiddelbart  til  det  oregaaende  og  fort- 
sættes ganske  efter  samme  Plan  som  det  fuldfil  te. 

Til  yderligere  Lettelse  og  for  Eensformighet  ved  Citationer  ved- 
foies  her  til  Medarbejdernes  og  Læsernes  Underrehing  enkelte  valgte 

FORKORTELSER. 

AM  : codex  Arna-Magnæanus. 

AnO  : Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed. 

B : Bautil  d.  e.  Alle  Svea  ocb  Gotba  Rikens  lunslenar  utgifne  af 
Joh.  Goransson.  Stockholm  1750.  fol. 

D : Svérikes  Runurkunder  utg.  af  Richard  Dybe«.  ib.  1860  og  ti"  fol 
Dbk  : Svenska  Runurkunder  utg  af  Richard  Djbeck.  ib.  1855  o^  fl^ 
FmS  : Fornmanna  Sogur,  utg.  at  tilblutun  hins  K.N.  Fornfræåa-Félags'. 
FaS  : Fornaldar  Sogur  NortSrlanda,  utgefnar  at  C.  C.  Rafn. 

GhM  : Gronlands  historiske  Mindesmærker. 

Hkr  : Heimkdngla  med  Fortsættelse,  ed.  Schoiing.  Sk  Thorlarin« 
B.  Thorlacius  et  E.  C.  Werlauff.  fol. 

IS  : Islendinga  Sogur,  udg.  af  det  K.  N.  Oldskrif-Selskab  1843  og  ils. 
L : Runurkunder  utgifne  af  J.  G.  Liljegreen.  Stockholm  1858. 
Mém  : Mémoircs  des  Antiquaires  du  Nord. 

MGh  : Monumenta  Germaniæ  historica,  ed.  G.  H.  Pertz. 

Mn()  : Nordiske  Oldsager  i det  Kongelige  Museum  i Kjobenhavn, 
ordnede  og  forklarede  af  J.  J.  A.  Worsaie,  tegnede  af  Mag- 
nus Petersen.  Fordget  Udgave  1859. 

NgL  : Norges  gamle  Love  indtil  1387,  udgi  ne  af  R.  Keyser  og 
P.  A.  Munch.  Christiania  1846  og  flg.  4. 

SIT  : Scripta  historica  Islandorum,  studio  Svenhjdrnis  Egilssonii. 
SinL  : Sodermanna-Lagen,  utgifven  ar  Schlyter.  Lund  1838. 

SnE  : Snorra  Edda,  editio  Arna-Magnæana. 

SnH  : Samlinger  til  del  norske  Folks  Sprog  rg  Historie.  I-Vl 
Christiania  1833-1839.  4. 

SrD  : Scriptores  rerum  Banicarum  medii  ævi,  ed.  J.  Langebek 
Suhm,  Engelstoft  et  WerlaufT. 

SrS  : Scriptores  rerum  Svecicarum  medii  ævi,  cl.  E.  M.  Fant,  E. 

G.  Geijer  et  J.  H.  Schrdder. 

SæE  : Edda  Sæmundar  hins  fro 5a,  editio  Arna-Magnæana. 

VgL  : Vestgota-Lagen,  utg.  af  Collin  ocb  Schlyter.  Stockholm  1827. 
VmL  : Vestmanna  Lagen,  utgifven  af  Schlyter.  hund  1841. 

W : Olai  Wormii  Monumenta  Danica.  Hafniæl643.  fol. 

OgL  ; Ostgota-Lagen,  udg.  af  Collin  og  Schlyter.  Stockholm  1830. 
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